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English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions.
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Warning

Prior to installation, read these installation and 
operating instructions. Installation and operation 
must comply with local regulations and accepted 
codes of good practice.

Warning

If these safety instructions are not observed, 
it may result in personal injury.

Warning

If these instructions are not observed, it may lead 
to electric shock with consequent risk of serious 
personal injury or death.

Warning

The surface of the product may be so hot that 
it may cause burns or personal injury.

Caution
If these safety instructions are not observed, it 
may result in malfunction or damage to the 
equipment.

Note
Notes or instructions that make the job easier 
and ensure safe operation.
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3. Product description

3.1 General description

Grundfos Hydro Multi-E booster systems are designed for the 
pressure boosting of clean water in blocks of flats, hotels, 
hospitals, schools, etc.

The Hydro Multi-E incorporates Grundfos CRE, CRIE, CME-A or 
CME-I pumps fitted with frequency-controlled single- or 
three-phase MGE motors and a breaker cabinet.

The Hydro Multi-E maintains a constant pressure through 
continuously variable adjustment of the speed of the pumps 
connected.

It adjusts its performance to the demand through cutting in/out 
the required number of pumps and through parallel control of the 
pumps in operation.

It performs automatic pump changeover according to the principle 
"first in, first out" (FIFO).

The Hydro Multi-E has been factory-assembled and tested with 
the control parameters mentioned in the quick guide supplied with 
the booster system.

3.2 Functions

The Hydro Multi-E offers the following functions:

• Constant pressure.

• Stop at low flow.

• Cascade control of pumps.

• Manual operation, all pumps stopped or all pumps running at 
maximum performance.

• Digital input for dry-running protection via level switch or 
pressure switch.

• Emergency operation, if installed.

• Monitoring functions:

– dry-running protection (via digital input)

– motor protection

– bus communication

– sensor fault.

• Display and indication functions:

– green indicator light for operating indications and red 
indicator light for fault indications

– potential-free changeover contacts for fault, operating or 
ready signal

– yellow light fields indicating the setpoint set.

• Communication via the R100 remote control.

• Connection to bus and building management system via 
Grundfos CIU units (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Hydro Multi-E components

The breaker cabinet incorporates main switch and circuit 
breakers.

4. Identification

4.1 Nameplate

The nameplate of the booster system is fitted to the base frame. 

Fig. 2 Nameplate

4.2 Type key
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Pos. Description

1 Type designation

2 Product number

3 Place of production (Grundfos company)

4 Production code (year and week)

5 Weight [kg]

6 Country of origin

Example Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Type range

Subgroup

Manifold material:
: Stainless steel
/G: Galvanised steel

Number of pumps: 2 or 3

Pump type

Supply voltage
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5. Operating conditions

5.1 Temperatures

5.1.1 Ambient temperature

At ambient temperatures ranging from 0 °C to +40 °C, the motors 
may be loaded 100 %. If the pumps are to be operated at higher 
ambient temperatures or at altitudes above 1000 meters above 
sea level, see installation and operating instructions for the pump.

5.1.2 Liquid temperature

0 °C to +60 °C.

5.1.3 Temperature during storage and transportation

-40 °C to +60 °C.

5.2 Relative air humidity

Maximum 95 %.

5.3 Maximum operating pressure

The maximum operating pressure for Hydro Multi-E is 10 bar.

For the following pumps, however, the maximum operating 
pressure is 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Shaft seal run-in

The seal faces are lubricated by the pumped liquid, meaning that 
there may be a certain amount of leakage from the shaft seal.

When the pump is started up for the first time, or when a new 
shaft seal is installed, a certain run-in period is required before 
the leakage is reduced to an acceptable level. The time required 
for this depends on the operating conditions, i.e. every time the 
operating conditions change, a new run-in period will be started.

Under normal conditions, the leaking liquid will evaporate. As a 
result, no leakage will be detected.

5.5 Minimum inlet pressure

Fig. 3 Parameters for the calculation of minimum inlet 
pressure

The minimum inlet pressure "H" in metres head required to avoid 
cavitation in the pumps can be calculated as follows: 

H = pb x 10.2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb  = Barometric pressure in bar. 
(Barometric pressure can be set to 1 bar.) 
In closed systems, pb indicates the system pressure in 
bar. 

NPSH  = Net Positive Suction Head in metres head
(to be read from the NPSH curve on page 425 at the 
highest flow the individual pump will be delivering).

Hf  = Friction loss in suction manifold in metres head at the 
highest flow the individual pump will be delivering. 

Hv  = Vapour pressure in metres head, see page 427.
tm = liquid temperature.

Hs  = Safety margin = minimum 0.5 metres head.

If the calculated "H" is positive, the individual pump can operate 
at a suction lift of maximum "H" metres head. 

If the calculated "H" is negative, an inlet pressure of minimum "H" 
metres head is required. There must be a pressure equal to the 
calculated "H" during operation.

Example

pb = 1 bar.

Pump type: CRE 15, 50 Hz.

Flow rate: 15 m3/h.

NPSH (from page 425): 1.2 metres head.

Hf = 3.0 metres head.

Liquid temperature: +60 °C.

Hv (from page 427): 2.1 metres head.

H = pb x 10.2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metres head]. 

H = 1 x 10.2 - 1.2 - 3.0 - 2.1 - 0.5 = 2.8 metres head.

This means that each pump can operate at a suction lift of 
maximum 2.8 metres head.

Pressure calculated in bar: 2.8 x 0.0981 = 0.27.
Pressure calculated in kPa: 2.8 x 9.81 = 27.4.

5.6 Maximum inlet pressure

The maximum inlet pressure must not exceed 8 bar. However, the 
actual inlet pressure + pressure when the pump is operating 
against a closed valve must always be lower than the maximum 
operating pressure.

5.7 Minimum flow rate

Due to the risk of overheating, the pumps should not be used at 
flows below 10 % of the rated flow of one pump.

5.8 Start/stop

The system must not be started and stopped via the mains supply 
more than four times per hour.

When the system is switched on via the mains supply, it will start 
after approx. 5 seconds.

5.9 Diaphragm tank

The diaphragm tank precharge pressure has been set to 
0.7 x setpoint.

The factory-set setpoint is 0.5 x maximum pressure unless 
otherwise specified in the quick guide supplied with the 
Hydro Multi-E.

If the setpoint is changed, the diaphragm tank precharge 
pressure should be changed accordingly to ensure optimum 
operation.

Calculate the precharge pressure as follows:

Precharge pressure = 0.7 x setpoint.

We recommend to use nitrogen gas for precharging.

Caution
Hydro Multi-E systems with CME pumps require a 
positive inlet pressure during start-up and 
operation. 
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Note
The pumps must not run against a closed 
discharge valve.

Note
Measure the precharge pressure while the 
system is pressureless.
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6. Installation

6.1 Location

Observe the following to ensure adequate cooling of motor and 
electronics:

• Position the Hydro Multi-E in such a way that adequate cooling 
is ensured.

• Keep motor cooling fins and fan blades clean.

The Hydro Multi-E is not suitable for outdoor installation.

The booster system must have a 1-metre clearance in front and 
on the two sides.

6.2 Mechanical installation

Arrows on the pump base show the direction of flow of water 
through the pump.

The pipes connected to the booster system must be of adequate 
size. Fit expansion joints in the suction and discharge pipes to 
avoid resonance. See fig. 4.

Connect the pipes to the manifolds of the booster system.

The manifold comes with a screw cap fitted to one end. If this end 
is to be used, remove the screw cap, apply sealing compound to 
the other end of the manifold, and fit the screw. Fit a blanking 
flange with gasket on flanged manifolds.

Tighten up the booster system prior to start-up.

If booster systems are installed in blocks of flats or the first 
consumer on the line is close to the booster system, we 
recommend to fit pipe hangers on the suction and discharge 
pipes to prevent vibration being transmitted through the pipework. 
See fig. 4.

Position the booster system on a plane and solid surface, for 
example a concrete floor or foundation. If the booster system is 
not fitted with vibration dampers, it must be bolted to the floor or 
foundation.

Fasten the pipes to parts of the building to ensure that they 
cannot move or be twisted.

Fig. 4 Installation example with expansion joints and pipe 
hangers

The expansion joints and pipe hangers shown in fig. 4 are not 
included in the standard Hydro Multi-E.

6.3 Electrical installation, Hydro Multi-E with 
single-phase pumps

Fig. 5 Hydro Multi-E with single-phase CRE pumps

Fig. 6 Hydro Multi-E with single-phase CME pumps

6.3.1 Protection against electric shock - indirect contact

Protective earth conductors must always have a yellow/green 
(PE) colour marking.

6.3.2 Additional protection

If the Hydro Multi-E is connected to an electric installation where 
an earth leakage circuit breaker (ELCB) is used as additional 
protection, this circuit breaker must be marked with the following 
symbol:

The leakage current of the Hydro Multi-E can be found in section 
18.2 Leakage current.
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Note

The user or the installer is responsible for the 
installation of correct earthing and protection 
according to local regulations. All work must be 
carried out by trained personnel.

Warning

Never make any connections in the Hydro Multi-E 
breaker cabinet or in the terminal box of each 
individual pump unless the power supply has 
been switched off for at least 5 minutes.

Warning

The Hydro Multi-E must be earthed and protected 
against indirect contact in accordance with local 
regulations.

Note

When an earth leakage circuit breaker is 
selected, the total leakage current of all the 
electrical equipment in the installation must be 
taken into account.

ELCB
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6.3.3 Motor protection

The Hydro Multi-E requires no external motor protection. 
The motors incorporate thermal protection against steady 
overload and stalled condition.

6.3.4 Protection against mains voltage transients

The Hydro Multi-E is protected against mains voltage transients 
in accordance with EN 61800-3.

6.3.5 Supply voltage

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

The supply voltage and frequency are marked on the pump 
nameplate. Make sure that the pump is suitable for the power 
supply of the installation site.

The wires in the Hydro Multi-E breaker cabinet must be as short 
as possible. Excepted from this is the protective earth conductor 
which must be so long that it is the last one to be disconnected in 
case the cable is inadvertently pulled out of the cable entry.

For maximum backup fuse, see section 18.1 Supply voltage.

Fig. 7 Example of a mains-connected Hydro Multi-E with 
backup fuses and additional protection

6.4 Electrical installation, Hydro Multi-E with 
three-phase pumps

Fig. 8 Hydro Multi-E with three-phase pumps

Fig. 9 Hydro Multi-E with single-phase CME pumps

6.4.1 Protection against electric shock - indirect contact

Protective earth conductors must always have a yellow/green 
(PE) colour marking.

The leakage current of the Hydro Multi-E can be found in section 
19.2 Leakage current.

EN 50178 and BS 7671 specify the following:

Leakage current > 3.5 mA

The Hydro Multi-E must be stationary and installed permanently. 
Furthermore, it must be connected permanently to the power 
supply.

The earth connection must be carried out as duplicate 
conductors.

6.4.2 Additional protection 

If the Hydro Multi-E is connected to an electric installation where 
an earth leakage circuit breaker (ELCB) is used as additional 
protection, this circuit breaker must be of the following type:

• It is suitable for handling leakage currents and cutting-in with 
short pulse-shaped leakage.

• It trips out when alternating fault currents and fault currents 
with DC content, i.e. pulsating DC and smooth DC fault 
currents occur.

For these booster systems an earth leakage circuit breaker type 
B must be used.
This circuit breaker must be marked with the following symbols:

The leakage current of the Hydro Multi-E can be found in section 
19.2 Leakage current.

6.4.3 Motor protection

The Hydro Multi-E requires no external motor protection. 
The motors incorporate thermal protection against steady 
overload and stalled condition.

6.4.4 Protection against mains voltage transients

The Hydro Multi-E is protected against mains voltage transients 
in accordance with EN 61800-3.
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Note

The user or the installer is responsible for the 
installation of correct earthing and protection 
according to local regulations. All work must be 
carried out by trained personnel.

Warning

Never make any connections in the Hydro Multi-E 
breaker cabinet or in the terminal box of each 
individual pump unless the power supply has 
been switched off for at least 5 minutes.

ELCB

Breaker cabinetInstallation in building

Warning

The Hydro Multi-E must be earthed and protected 
against indirect contact in accordance with local 
regulations.

Note
As the leakage current of 4 to 5.5 kW motors is 
> 3.5 mA, these motors must be connected to 
especially reliable/sturdy earth connections.

Note

When an earth leakage circuit breaker is 
selected, the total leakage current of all the 
electrical equipment in the installation must be 
taken into account. 

ELCB
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6.4.5 Supply voltage

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

The supply voltage and frequency are marked on the pump 
nameplate. Make sure that the pump is suitable for the power 
supply of the installation site.

The wires in the Hydro Multi-E breaker cabinet must be as short 
as possible. Excepted from this is the protective earth conductor 
which must be so long that it is the last one to be disconnected in 
case the cable is inadvertently pulled out of the cable entry.

For maximum backup fuse, see section 19.1 Supply voltage. 

Fig. 10 Example of a mains-connected Hydro Multi-E with 
backup fuses and additional protection

6.5 Emergency operation (optional)

The emergency operation feature ensures the supply of water 
even if the sensor or control unit fails.
In this situation, all pumps will operate at maximum performance.

6.5.1 Connection of pressure switches

The pressure switches for emergency operation must be 
connected to terminals 4, 5 and 6 of each Hydro Multi-E pump.

Fig. 11 Connection of pressure switches

6.5.2 Setting of pressure switches

Figure 12 shows the following:

• relationship between cut-out, differential and cut-in pressures

• pressure switch settings

• number of pumps in emergency operation.

Fig. 12 Functional diagram
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6.6 Dry-running protection 

The dry-running protection is described in two situations:

• Hydro Multi-E without emergency operation.

• Hydro Multi-E with emergency operation.

6.6.1 Hydro Multi-E without emergency operation

Types of dry-running protection:

• a pressure switch fitted in the suction manifold (factory-fitted 
and set to 1.5 bar as standard)

• a level switch fitted in a water tank.

The dry-running protection has been connected to terminals 1 
and 9 in pump 1.

Fig. 13 Pressure switch connected to pump 1

 

Fig. 14 Level switch connected to pump 1

6.6.2 Hydro Multi-E with emergency operation

If the Hydro Multi-E control unit fails, terminals 1 and 9 will be 
inactive. To ensure the dry-running protection, an additional 
wiring has been made in the terminal box of pump 1 and between 
the pumps. See also the wiring diagram in the breaker cabinet.

Fig. 15 Wiring of dry-running protection in emergency 
operation

Note
The Hydro Multi-E must be protected against dry 
running. 
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has been removed (standard Hydro Multi-E). 
Instead the terminals 2 and 3 have been 
configured to external fault.

1

3 2

9

23 3 2

Pump
1

Pump 1 Pump 2 Pump 3
10



E
n

g
li

s
h

 (
G

B
)
7. Start-up

7.1 Hydro Multi-E in system with positive inlet 
pressure

When you have carried out the mechanical and electrical 
installation described in section 6. Installation, proceed as 
follows:

1. Check that the Hydro Multi-E corresponds to order and that no 
single parts have been damaged.

2. Switch off the main switch.

3. Switch off the circuit breakers of all pumps.

4. Check that the precharge pressure in the diaphragm tank is 
0.7 times the required discharge pressure (setpoint). 

5. Connect water and power supplies to the system.

6. Open all pump suction and discharge valves.

7. Vent all pumps by means of the air vent screws.

Fig. 16 Position of air vent screws in systems with CME-A/-I 
pumps

Fig. 17 Position of air vent screws in systems with CR(I)E 
pumps

8. Switch on the main switch.

9. Start pump 1 by switching on the circuit breaker.

10. Vent pump 1 by means of the air vent screw.

11. Repeat steps 9 and 10 for the other pumps in the system.

12. Set the desired discharge pressure.

13. Check that the pumps are cutting in and out, thus adjusting 
the performance to the demand. 

Hydro Multi-E is now in automatic mode and ready for operation.

7.2 Hydro Multi-E in system without inlet pressure

When you have carried out the mechanical and electrical 
installation described in section 6. Installation, proceed as 
follows:

1. Check that the Hydro Multi-E corresponds to order and that no 
single parts have been damaged.

2. Switch off the main switch.

3. Switch off the circuit breakers of all pumps.

4. Check that the precharge pressure in the diaphragm tank is 
0.7 times the required discharge pressure (setpoint). 

5. Connect water and power supplies to the system.

6. Open all pump suction valves.

7. Close all pump discharge valves, and prime all pumps and the 
suction pipe. 

Fig. 18 Position of air vent and filling screws

8. Switch on the main switch.

9. Start pump 1 by switching on the circuit breaker.

10. Vent the pump by means of the air vent screw.

11. Slowly open the discharge valve approximately 50 %.

12. Repeat steps 9 and 11 for the other pumps in the system.

13. Slowly fully open all pump discharge valves.

14. Wait for a few minutes.

15. Set the desired discharge pressure.

16. Check that the pumps are cutting in and out, thus adjusting 
the performance to the demand. 

Hydro Multi-E is now in automatic mode and ready for operation.

Caution Do not start the pumps until they have been filled 
with liquid.

Warning

When pumping hot liquids, ensure that persons 
cannot accidentally come into contact with hot 
surfaces of the product.

Note
Measure the precharge pressure while the 
system is pressureless.
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Air vent screws

Air vent screws

Note
If you change the discharge pressure, you must 
change the diaphragm tank precharge pressure 
accordingly.

Caution

Hydro Multi-E systems with CME pumps require a 
positive inlet pressure during start-up and 
operation. The following start-up procedure 
therefore only applies to Hydro Multi-E systems 
with CRE or CRIE pumps.

Note
Measure the precharge pressure while the 
system is pressureless.
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Note
If you change the discharge pressure, you must 
change the diaphragm tank precharge pressure 
accordingly.

Air vent screws
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8. Operating modes
The operating modes are the operating conditions that the 
booster system can be brought in by the user. 

Possible operating modes:

• Stop 
All pumps stopped.

• Normal (factory setting)
One or more pumps are operating to maintain the set 
pressure.

• Max.
All pumps running at maximum speed.

The operating modes can be selected on the control panel, via 
the R100 or via bus.

8.1 Normal operation 

Fig. 19 Hydro Multi-E in normal operation, i.e. 
constant-pressure mode

In constant-pressure mode, the Hydro Multi-E adjusts its 
performance to the desired setpoint.

8.2 Stop or max. operation

In addition to normal operating mode, you can select the 
operating modes "Stop" or "Max.". See the example in fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E in operating mode "Max."

Max. operation can for instance be used in connection with the 
venting and start-up procedures.

8.3 Operating condition in case of disconnection of 
power supply 

If the power supply to the Hydro Multi-E is disconnected, the 
settings will be stored. The Hydro Multi-E will restart in the same 
operating condition as it was in before the disconnection.

8.4 Other settings

You can make other settings with the R100. 
See section 10. Setting via the R100.

Factory settings are marked with bold-faced type under each 
individual display in sections 10.1 Menu OPERATION and 
10.3 Menu INSTALLATION.

9. Setting via the control panel
The control panel, fig. 21 or 22, has these elements: 

• operating buttons,  and , for setpoint setting

• light fields, yellow, for indication of setpoint

• indicator lights, green (operation) and red (fault). 

Fig. 21 Control panel, single-phase Hydro Multi-E 

Fig. 22 Control panel, three-phase Hydro Multi-E

9.1 Setpoint setting

Set the desired setpoint by pressing  and . 

The light fields on the control panel indicate the setpoint set. 

9.2 Hydro Multi-E in constant-pressure operation 

Figure 23 shows that the light fields 5 and 6 are activated, 
indicating a desired setpoint of 5 bar with a sensor measuring 
range from 0 to 10 bar. The setting range is equal to the sensor 
measuring range (see sensor nameplate).

Fig. 23 Setpoint set to 5 bar 
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9.3 Setting to max. curve duty

Press  continuously to change to the max. curve of the Hydro 
Multi-E (top light field flashes). When the top light field is on, 
press  for 3 seconds until the light field starts flashing.

To change back, press  continuously until the desired setpoint 
is indicated.

Fig. 24 Max. curve duty

9.4 Start/stop

Start the Hydro Multi-E by continuously pressing  until the 
desired setpoint is indicated. 

Stop the Hydro Multi-E by continuously pressing  until none of 
the light fields are activated and the green indicator light flashes.
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10. Setting via the R100 
The Hydro Multi-E is designed for wireless communication with 
the Grundfos R100 remote control.

Fig. 25 R100 communicating with the Hydro Multi-E via 
infra-red light

During communication, the R100 must be pointed at the control 
panel. When the R100 communicates with the Hydro Multi-E, the 
red indicator light will flash rapidly. 

The R100 offers setting and status displays for the Hydro Multi-E.

The displays are divided into four parallel menus (see fig. 26): 

0. GENERAL (see operating instructions for the R100) 

1. OPERATION 

2. STATUS 

3. INSTALLATION 

The number above each individual display in fig. 26 refers to the 
section in which the display is described. 

Fig. 26 Menu overview
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Note
The menus may differ depending on remote 
control model.

0. GENERAL 1. OPERATION 2. STATUS 3. INSTALLATION

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menu OPERATION 

When communication between the R100 and the Hydro Multi-E 
has been established, the first display in this menu will appear.

10.1.1 Setpoint

Setpoint set

Actual value

Set the setpoint in this display. 

In normal operating mode (factory setting), the setting range is 
equal to the sensor measuring range.

One of the following operating modes can be selected: 

• Stop

• Max. (max. curve). 

10.1.2 Operating mode

Set one of the following operating modes:

• Stop

• Normal (duty)

• Max.

The operating modes can be set without changing the setpoint 
setting.

10.1.3 Fault indications

In case of a fault, the cause will appear in this display. 

Possible causes: 

• Too high motor temperature

• Undervoltage

• Overvoltage

• Too many restarts (after faults)

• Overload

• Sensor signal outside signal range (only 4-20 mA)

• External fault

• Dry running (emergency operation only)

• Other fault.

A fault indication can be reset in this display if the cause of the 
fault has disappeared. 

10.1.4 Alarm log

In case of faults, the last five fault indications will appear in the 
alarm log. "Alarm log 1" shows the latest fault, "Alarm log 2" 
shows the latest fault but one, etc. 

The example above gives this information: 

• The fault indication "Undervoltage" for pump 1 (No. 1).

• The fault code (40).

• The number of minutes the Hydro Multi-E has been connected 
to the power supply after the fault occurred, 8 min. 

10.2 Menu STATUS 

The displays appearing in this menu are status displays only. It is 
not possible to change or set values. 

The displayed values are the values that applied when the last 
communication between the Hydro Multi-E and the R100 took 
place. If a status value is to be updated, point the R100 at the 
control panel and press [OK].
If a parameter, e.g. speed, should be called up continuously, 
press [OK] constantly during the period in which the parameter in 
question should be monitored.

The tolerance of the displayed value is stated under each display. 
The tolerances are stated as a guide in % of the maximum values 
of the parameters. 

10.2.1 Actual setpoint

Tolerance: ± 2 % 
This display shows the actual setpoint. 
It is not possible to connect an external setpoint signal.

10.2.2 Operating mode

This display shows the actual operating mode (Stop, Normal 
(duty) or Max.). Furthermore, it shows where this operating mode 
was selected (R100, Pump, Bus, External or Stop func.). 
For further details about the stop function, see section 10.3.5.
15
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10.2.3 Actual value

This display shows the value actually measured by a connected 
sensor.
If no sensor is connected to the Hydro Multi-E, "-" will appear in 
the display. 

10.2.4 Total actual output in %

Tolerance: ± 5 %

The actual output of all operating pumps will appear in this 
display.

Example

300 % corresponding to 3 pumps running at 100 % speed.

150 % corresponding to 2 pumps running at 75 % speed.

80 % corresponding to 1 pump running at 80 % speed.

10.2.5 Power input and power consumption

Tolerance: ± 10 % 

This display shows the actual Hydro Multi-E input power from the 
mains supply. The power is displayed in W.

The Hydro Multi-E power consumption can also be read from this 
display. The value of power consumption is an accumulated value 
calculated from the Hydro Multi-E’s birth, and it cannot be reset.

If a pump is replaced, the accumulated power consumption will 
be stored.

10.2.6 Operating hours

Tolerance: ± 2 % 

This display shows the operating hours for each individual pump 
of the Hydro Multi-E. The number of operating hours is an 
accumulated value, and it cannot be reset.

If a pump is replaced, the number of operating hours will be reset.

10.3 Menu INSTALLATION 

10.3.1 Controller

The gain (Kp) and the integral-action time (Ti) of the built-in PI 
controller can be set in this display if the factory setting is not the 
optimum setting:

• The gain (Kp) can be set within the range from 0.1 to 20.

• The integral-action time (Ti) can be set within the range from 
0.1 to 3600 s. If "3600 s" is selected, the controller will function 
as a P controller.

10.3.2 Signal relay

Select in which operating situation the signal relay should be 
activated:

• Fault

• Operation

• Ready.

See section 13. Indicator lights and signal relay.

10.3.3 Buttons on the control panel

The operating buttons  and  on the control panel can be set 
to these values:

• Active

• Not active.

10.3.4 Number

A number between 1 and 64 can be allocated to the 
Hydro Multi-E. In the case of bus communication, a number must 
be allocated to each Hydro Multi-E.
16
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10.3.5 Stop function

The purpose of the stop function is to stop the Hydro Multi-E at a 
very low flow in order to avoid unnecessary power consumption.

The function is only active when one pump is operating.

The stop function can be set to these values:

• Active

• Not active.

Low flow is detected by means of the built-in "low-flow detector".

The Hydro Multi-E will check the flow regularly by reducing the 
speed for a short time, thus checking the change in pressure. 
If there is no or only a small change in pressure, this means that 
there is low flow.

When the Hydro Multi-E detects a low flow, the speed will be 
increased until the stop pressure (actual setpoint + 0.5 × ΔH) is 
reached and the Hydro Multi-E will stop. When the pressure has 
fallen to the start pressure (actual setpoint - 0.5 × ΔH), the Hydro 
Multi-E will restart.

ΔH indicates the difference between start and stop pressures. 
See fig. 27.

Fig. 27 Difference between start and stop pressures (ΔH)

ΔH is factory-set to 10 % of actual setpoint. 
ΔH can be set within the range from 5 % to 30 % of actual 
setpoint.

The stop function requires a tank precharge pressure of 0.7 × 
actual setpoint.

10.3.6 Sensor

Select among the following values:

• sensor output signal:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• unit of measurement of sensor:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• sensor measuring range.

11. Digital input
The Hydro Multi-E has a digital input for external fault. The input 
has been factory-set to external fault and will be active in closed 
condition.

Functional diagram: input for digital function

If the digital input is active for more than 10 seconds, the Hydro 
Multi-E will stop because of an external fault.

The digital input is used for the dry-running protection.

12. Data communication
It is possible to connect the system to an external network. 
The connection can be made via a GENIbus-based network or a 
network based on another fieldbus protocol via a gateway.

The gateway may be a Grundfos CIU communication interface 
unit or a third-party gateway. For further information on the CIU 
units, see www.grundfos.com (WebCAPS) or contact Grundfos.
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The setting of the sensor is only relevant for 
normal operation. 
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13. Indicator lights and signal relay
The operating condition of the Hydro Multi-E is indicated by the 
green and red indicator lights on the control panel. See fig. 28.

Fig. 28 Position of indicator lights on the control panel of 
single- and three-phase Hydro Multi-E

Besides, the Hydro Multi-E incorporates an output for a 
potential-free signal via an internal relay.

For signal relay output values, see section 10.3.2 Signal relay. 

The functions of the two indicator lights and the signal relay are 
as shown in the table below:

Resetting of fault indications

A fault indication (red indicator light) will be automatically reset by 
the Hydro Multi-E when the fault has disappeared.
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Green Red

Green Red

Indicator lights Signal relay activated during:

DescriptionFault
(red)

Operation
(green)

Fault Operation Ready

Off Off The power supply has been switched off. 

Off On The Hydro Multi-E is operating. 

Off Flashing
The Hydro Multi-E has been set to stop via the control 
panel, the R100 or bus.

On Off

The Hydro Multi-E has stopped because of a fault and will 
attempt to restart.
If the cause is "Sensor signal outside signal range", the 
Hydro Multi-E will stop and the fault indication cannot be 
reset until the signal is inside the signal range.

On On
The Hydro Multi-E is still operating, but one or two pumps 
are faulty. The fault indication will be reset automatically 
when the fault has disappeared.

On Flashing
The Hydro Multi-E has been set to stop via the control 
panel, the R100 or bus, but one or two pumps are faulty.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Insulation resistance

15. Maintenance

15.1 Pumps

Pump bearings and shaft seals are maintenance-free.

If CRE or CRIE pumps are to be drained for a long period of 
inactivity, remove one of the coupling guards to inject a few drops 
of silicone oil on the shaft between the pump head and the 
coupling. This will prevent the shaft seal faces from sticking.

15.2 Motors 

Keep motor cooling fins and fan blades clean to ensure sufficient 
cooling of the motor and electronics.

15.2.1 Motor bearings

Motors up to and including 5.5 kW are maintenance-free.

CRE and CRIE pumps: In the case of seasonal operation (motor 
is idle for more than six months of the year), we recommend to 
grease the motor when you take the Hydro Multi-E out of 
operation.

15.3 Breaker cabinet

The breaker cabinet is maintenance-free. Keep it clean and dry.

16. Shutdown
Shut down the system with the main switch in the breaker 
cabinet.

To shut down a pump, switch off the circuit breaker of the pump.

16.1 Frost protection

If pumps are not used during periods of frost, they must be 
drained to avoid damage.

Drain the pump by loosing the air vent screw in the pump head 
and remove the drain plug from the base.

Do not tighten the air vent screw and replace the drain plug until 
the system is to be used again.

16.2 Service kits

See www.grundfos.com (WebCAPS) or WinCAPS.

Caution

Do not measure the insulation resistance of 
motor windings or an installation incorporating 
motors with integrated frequency converters 
using high-voltage megging equipment, as this 
may damage the built-in electronics.

Warning

Before starting work on the product, switch off 
the power supply for at least 5 minutes. 
Make sure that the power supply cannot be 
accidentally switched on.

Warning

The wires in front of the main switch are still 
energised.
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17. Fault finding

Warning

Before starting fault finding, switch off the power supply for at least 5 minutes. 
Make sure that it cannot be accidentally switched on.

Fault Cause Remedy

1. The Hydro Multi-E does 
not run when started.

a) The actual pressure is higher than or 
equal to the setpoint set.

Wait until the pressure has dropped, or lower the pressure 
on the discharge side of the Hydro Multi-E, and check that 
the booster system starts.

b) Power supply disconnected. Connect the power supply.

c) Circuit breakers cut out. Correct the fault and cut in the circuit breakers.

d) Internal motor protection activated. Contact Grundfos.

e) Circuit breaker defective. Replace the circuit breaker.

f) Motor defective. Repair or replace the motor.

g) Pressure transmitter fault.

– Pressure transmitter defective. Replace the pressure transmitter. Transmitters with 
0-20 mA or 4-20 mA output signals are monitored by the 
Hydro Multi-E.

– Cable broken or short-circuited. Repair or replace the cable.

2. The Hydro Multi-E 
starts, but stops 
immediately afterwards. 
The operating pressure 
is not reached.

a) Dry running or no inlet pressure. Check the supply of water to the Hydro Multi-E. When the 
inlet pressure has been reestablished, the pumps will 
restart after 15 seconds.

3. The Hydro Multi-E is 
stopped and cannot 
restart.

a) Pressure transmitter fault.

– Pressure transmitter defective. Replace the pressure transmitter. Transmitters with 
0-20 mA or 4-20 mA output signals are monitored by the 
Hydro Multi-E.

– Cable broken or short-circuited. Repair or replace the cable.

b) Control unit fault.

– Power supply disconnected on pump 1. Connect the power supply.

– Control unit defective. Replace the terminal box of pump 1.
Contact Grundfos.

4. Unstable water delivery 
from Hydro Multi-E 
(applies only to very low 
consumption).

a) Inlet pressure too low. Check the suction pipe and possible suction strainer.

b) Suction pipe or pumps partly blocked by 
impurities.

Clean the suction pipe or pumps.

c) Pumps suck air. Check the suction pipe for leakages.

d) Pressure transmitter defective. Replace the pressure transmitter.

5. Pumps are running, but 
deliver no water.

a) Suction pipe or pumps blocked by 
impurities.

Clean the suction pipe or pumps.

b) Non-return valve blocked in closed 
position.

Clean the non-return valve. The non-return valve must 
move freely.

c) Suction pipe leaky. Check the suction pipe for leakages.

d) Air in suction pipe or pumps. Vent the pumps. Check the suction pipe for leakages.

6. The Hydro Multi-E is 
unable to reach the 
setpoint.

a) Cable broken or short-circuited 
(GENIbus communication between 
pump 1 and pump 2/3).

Repair or replace the cable.

b) Pump 2 or 3 out of operation. Connect the power supply to the pump and check the pump 
condition.

7. Leakage from a shaft 
seal.

a) Shaft seal defective. Replace the shaft seal.

b) CRE and CRIE pumps: 
Height adjustment of pump shaft 
inaccurate.

Readjust the shaft height.

8. Noise. a) The pumps are cavitating. Clean the suction pipe or pumps and possible suction 
strainer.

b) CRE and CRIE pumps: The pumps do 
not rotate freely (frictional resistance) 
due to inaccurate height adjustment of 
the pump shaft.

Readjust the shaft height. See the CR, CRI, CRN 
installation and operating instructions supplied with the 
Hydro Multi-E.

9. Very frequent starts and 
stops.

a) Wrong diaphragm tank precharge 
pressure.

Check the precharge pressure.

b) The difference between start and stop 
pressures is too small. 
Note: This situation will only arise if 
emergency operation is installed.

Increase the differential pressure setting on each pressure 
switch.
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18. Technical data, Hydro Multi-E with 

single-phase pumps

18.1 Supply voltage

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Cable: 0.5 - 1.5 mm2.

See nameplate.

Recommended fuse size

Motor sizes from 0.37 to 1.1 kW: Max. 10 A.

Standard as well as quick-blow or slow-blow fuses may be used.

18.2 Leakage current

The leakage currents are measured in accordance with 
EN 60355-1.

18.3 Inputs/outputs

Digital

External potential-free switch.
Voltage: 5 VDC.
Current: < 5 mA.
Screened cable: 0.5 - 1.5 mm2.

Sensor signals

• Voltage signal
0-10 VDC, Ri  50 kΩ (via internal voltage supply).
Tolerance: + 0 %/- 3 % at maximum voltage signal.
Screened cable: 0.5 - 1.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m.

• Current signal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerance: + 0 %/- 3 % at maximum current signal.
Screened cable: 0.5 - 1.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m. 

• Power supply to sensor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signal output

Potential-free changeover contact.
Maximum contact load: 250 VAC, 2 A.
Minimum contact load: 5 VDC, 10 mA.
Screened cable: 0.5 - 2.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m.

Bus input

Grundfos bus protocol, GENIbus protocol, RS-485.
Screened 3-core cable: 0.5 - 1.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m.

19. Technical data, Hydro Multi-E with 
three-phase pumps

19.1 Supply voltage

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE. 

Cable: 6-10 mm2.

See nameplate.

Recommended fuse size

Motor sizes from 1.5 to 5.5 kW: Max. 16 A. 

Standard as well as quick-blow or slow-blow fuses may be used.

19.2 Leakage current

The leakage currents are measured in accordance with 
EN 60355-1.

19.3 Inputs/outputs

Digital

External potential-free switch.
Voltage: 5 VDC.
Current: < 5 mA.
Screened cable: 0.5 - 1.5 mm2.

Sensor signals

• Voltage signal
0-10 VDC, Ri  50 kΩ (via internal voltage supply).
Tolerance: + 0 %/- 3 % at maximum voltage signal.
Screened cable: 0.5 - 1.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m. 

• Current signal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerance: + 0 %/- 3 % at maximum current signal.
Screened cable: 0.5 - 1.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m. 

• Power supply to sensor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signal output

Potential-free changeover contact.
Maximum contact load: 250 VAC, 2 A. 
Minimum contact load: 5 VDC, 10 mA.
Screened cable: 0.5 - 2.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m.

Bus input

Grundfos bus protocol, GENIbus protocol, RS-485. 
Screened 3-core cable: 0.5 - 1.5 mm2.
Maximum cable length: 500 m.

Motor size
[kW]

Number of 
pumps in 

booster system

Leakage current
[mA]

0.37 - 1.1
2 < 7

3 < 10.5 

Motor size
[kW]

Number of pumps 
in booster system

Leakage 
current

[mA]

1.5 - 3.0 
(supply voltage < 460 V) 

2 < 7 

3 < 10.5

1.5 - 3.0 
(supply voltage > 460 V) 

2 < 10

3 < 15

4.0 - 5.5
2 < 10

3 < 15

5.5, 4-pole
2 < 20

3 < 30
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20. Other technical data 

EMC (electromagnetic compatibility) to EN 61800-3

Residential areas - unlimited distribution, corresponding to 
CISPR 11, class B, group 1.

Industrial areas - unlimited distribution, corresponding to 
CISPR 11, class A, group 1.

Contact Grundfos for further information. 

Enclosure class

Standard: IP54 (IEC 34-5). 

Insulation class

F (IEC 85). 

Ambient temperature

• During operation: 0 °C to +40 °C.

• During storage/transport: -40 °C to +60 °C.

Relative air humidity

Maximum 95 %. 

Sound pressure level

Hydro Multi-E with single-phase pumps

Hydro Multi-E with three-phase pumps

21. Disposal
This product or parts of it must be disposed of in an 
environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2. If this is not possible, contact the nearest Grundfos company 
or service workshop.

Subject to alterations.

Motor size
[kW]

Number of pumps in 
booster system

Sound pressure 
level

[dB(A)]2 3

0.37 - 1.1
● 60

● 63

Motor size
[kW]

Number of pumps in 
booster system

Sound pressure 
level

[dB(A)]2 3

1.5
● 66

● 68

2.2
● 67

● 69

3.0
● 67

● 69

4.0
● 71

● 73

5.5
● 71

● 73
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15.1 Čerpadla 38
15.2 Motory 38
15.3 Spínací skříňka 38

16. Odstavení 38
16.1 Ochrana proti mrazu 38
16.2 Servisní soupravy 38

17. Poruchy a jejich odstraňování 39

18. Technické údaje, Hydro Multi-E s čerpadly 
v jednofázovém provedení 40

18.1 Napájecí napětí 40
18.2 Svodový proud 40
18.3 Vstupy/výstupy 40

19. Technické údaje, Hydro Multi-E s čerpadly 
v třífázovém provedení 40

19.1 Napájecí napětí 40
19.2 Svodový proud 40
19.3 Vstupy/výstupy 40

20. Jiné technické údaje 41

21. Likvidace výrobku 41

Varování

Před zahájením montážních prací si pečlivě 
přečtěte tyto montážní a provozní předpisy. 
Montáž a provoz provádějte rovněž v souladu 
s místními předpisy a se zavedenou osvědčenou 
praxí.

Varování

Bezpečnostní pokyny uvedené v tomto 
montážním a provozním návodu, jejichž 
nedodržení může způsobit ohrožení osob.

Varování

Jestliže tyto instrukce nebudou dodrženy, může 
to vést k úrazu elektrickým proudem a z toho 
vyplývajícím vážným zraněním nebo úmrtím.

Varování

Povrch výrobku může být tak horký, že může 
způsobit popáleniny nebo vážné zranění.

Pozor
Tento symbol je uveden u bezpečnostních 
pokynů, jejichž nedodržení může mít za následek 
ohrožení zařízení a jeho funkcí.

Pokyn
Pod tímto symbolem jsou uvedeny rady 
a pokyny, které usnadňují práci a které zajišt’ují 
bezpečný provoz čerpadla.
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3. Popis výrobku

3.1 Všeobecný popis

Systémy pro zvyšování tlaku Grundfos Hydro Multi-E jsou 
navrženy pro zvyšování tlaku čisté vody v obytných domech, 
hotelech, nemocnicích, školách, atd.

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E je vybavena čerpadly 
Grundfos CRE, CRIE, CME-A nebo CME-1 řízenými frekvenčním 
měničem, s jedno nebo třífázovými motory MGE a spínací 
skříňkou.

Stanice Hydro Multi-E udržuje konstantní tlak plynulou regulací 
otáček připojených čerpadel.

Přizpůsobuje své provozní parametry aktuální potřebě zapínáním 
a vypínáním požadovaného počtu čerpadel a paralelním 
spínáním provozních čerpadel.

Provádí automatickou záměnu provozního čerpadla na principu 
"první zapíná, první vypíná" (FIFO).

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E přichází k uživateli 
v kompletně smontovaném a odzkoušeném stavu s nastavením 
podle provozního manuálu (Hydro Multi-E Quick Guide) 
dodávaného spolu se stanicí.

3.2 Funkce

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E má následující funkce:

• Konstantní tlak.

• Vypínání při nízkém průtoku.

• Kaskádové řízení čerpadel.

• Ruční provozní režim - všechna čerpadla mimo provoz nebo 
všechna čerpadla pracující na maximální výkon.

• Digitální vstup pro ochranu proti provozu čerpadel nasucho 
zajišťovanou hladinovým nebo tlakovým spínačem,

• Funkce nouzového provozu (pokud je instalována),

• Monitorovací funkce:

– ochrana proti provozu čerpadel nasucho (přes digitální vstup)

– motorová ochrana

– bus komunikace

– porucha snímače.

• Zobrazovací a indikační funkce:

– zelená signálka k indikaci provozního stavu a červená 
signálka k indikaci poruchy

– přepínací beznapěťové kontakty k signalizaci poruchy, 
provozu nebo provozní připravenosti

– žlutá signální políčka k indikaci nastavené požadované 
hodnoty

• komunikace prostřednictvím dálkového ovladače R100

• Připojení na bus a systém řízení budov pomocí jednotek 
Grundfos CIU (CIU = jednotka komunikačního rozhraní).

3.3 Hydro Multi-E 

Obr. 1 Komponenty stanice Hydro Multi-E

Spínací skříňka obsahuje hlavní vypínač a jističe.

4. Označování

4.1 Typový štítek

Typový štítek zesilovacího tlakového systému je umístěný na 
základovém rámu.

Obr. 2 Typový štítek

4.2 Typový klíč

5. Provozní podmínky

5.1 Teploty

5.1.1 Okolní teplota

Dovolený rozsah okolní teploty pro 100 % zatížení motorů 
čerpadel činí 0 °C až +40 °C. Pokud budou čerpadla provozována 
při vyšších okolních teplotách nebo nadmořských výškách nad 
1000 metrů, viz instalační a provozní návod pro čerpadlo.

5.1.2 Teplota kapaliny

0 °C až +60 °C.

5.1.3 Teplota při skladování a přepravě

-40 °C až +60 °C.

5.2 Relativní vlhkost vzduchu

Maximálně 95 %.

5.3 Maximální provozní tlak

Maximální provozní tlak pro Hydro Multi-E je 10 bar.

Nicméně, pro následující čerpadla je maximální provozní tlak 
16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.
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Pol. Popis

1 Typové označení

2 Objednací číslo

3 Místo výroby (společnost Grundfos)

4 Výrobní kód (rok a týden)

5 Hmotnost [kg]

6 Země původu

Příklad Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Typová řada

Podskupina

Materiál propojovacího potrubí:
: Korozivzdorná ocel
/G: Zinkovaná ocel

Počet čerpadel: 2 nebo 3

Typ čerpadla

Napájecí napětí
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5.4 Záběh hřídelové ucpávky

Styčné plochy ucpávek jsou mazány čerpanou kapalinou, 
což znamená, že tam může být určité množství úniku z hřídelové 
ucpávky.

Je-li čerpadlo uvedeno do provozu poprvé, nebo když je 
nainstalována nová ucpávka, je potřeba určitá doba, než je únik 
z ucpávky snížen na přijatelnou úroveň. Doba potřebná pro to, 
záleží na provozních podmínkách, tj. pokaždé, když se provozní 
podmínky změní, bude iniciováno nové období záběhu.

Za normálních podmínek se unikající kapalina bude vypařovat. 
Výsledkem bude, že nebude zaznamenán žádný únik.

5.5 Minimální tlak na vstupu

Obr. 3 Parametry pro výpočet minimální nátokové výšky

Minimální nátokovou výšku "H" v metrech, která je nutná 
k vyloučení kavitace čerpadel, lze vypočítat podle následujícího 
vzorce:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometrický tlak v barech.
(barometrický tlak lze stanovit hodnotou 1 bar)
V uzavřených soustavách udává pb tlak soustavy 
v bar.

NPSH = Čistá pozitivní sací výška (Net Positive Suction Head) 
v metrech vodního sloupce
(odečte se z křivky NPSH na straně 425 při maximálním 
předpokládaném průtoku příslušného čerpadla).

Hf = Ztráty třením v sacím potrubí v metrech vodního 
sloupce při maximálním předpokládaném průtoku 
příslušného čerpadla.

Hv = Tlak par v metrech vodního sloupce - viz strana 427.
tm = teplota kapaliny.

Hs = Bezpečnostní rezerva = minimálně 0,5 m vodního 
sloupce.

Jestliže je vypočtená hodnota "H" kladná, může čerpadlo 
pracovat při sací výšce max. "H" metrů.

Jestliže je vypočtená hodnota "H" záporná, musí být zajištěna 
minimální nátoková výška "H" v metrech vodního sloupce. 
Za provozu se musí tlak rovnat minimálně vypočítané výšce "H".

Příklad

pb = 1 bar.

Typ čerpadla: CRE 15, 50 Hz.

Průtok: 15 m3/h.

NPSH (ze strany 425): 1,2 metrů vodního sloupce.

Hf = 3,0 metres head.

Teplota čerpané kapaliny: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 m vodního sloupce

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metrů vodního sloupce].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Znamená to, že čerpadlo může pracovat při sací výšce max. 2,8 m 
vodního sloupce.

Vypočtený tlak v bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Vypočtený tlak v kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maximální tlak na vstupu

Maximální tlak na vstupu nesmí přesáhnout 8 bar. 
Skutečná nátoková výška + tlak vyvíjený čerpadlem při provozu 
proti zavřené armatuře na výtlaku musí být vždy nižší než 
maximální provozní tlak.

5.7 Minimální průtok

S ohledem na nebezpečí přehřátí se čerpadla nesmějí používat 
při průtocích nižších než 10 % jmenovitého průtoku jednoho 
čerpadla.

5.8 Start/stop

Systém nesmí být zapnut a zastaven prostřednictvím napájecí 
sítě více než čtyřikrát za hodinu.

Jestliže je systém spínán síťovým vypínačem, bude nabíhat do 
provozu přibližně za 5 sekund po zapnutí.

5.9 Membránová tlaková nádoba

Plnicí tlak membránové tlakové nádoby je stanoven na hodnotu 
0,7 x požadovaná hodnota.

Požadovaná hodnota nastavená výrobcem činí 0,5 x maximální 
tlak, pokud není uvedeno jinak v manuálu Hydro Multi-E Quick 
Guide dodávaném spolu se stanicí Hydro Multi-E.

Při změně požadované hodnoty musí být rovněž příslušně 
upraven plnicí tlak membránové tlakové nádoby tak, aby byl 
zajištěn optimální provoz.

Spočítejte si plnicí tlak následovně:

Plnicí tlak = 0,7 x požadovaná hodnota

K plnění membránové tlakové nádoby doporučujeme používat 
plynný dusík.

6. Instalace

6.1 Umístění

K zajištění dostatečného chlazení motoru a elektroniky čerpadla 
dbejte následujících pokynů:

• Umístěte Hydro Multi-E tak, aby bylo zajištěno dostatečné 
chlazení.

• Udržujte chladicí žebra a lopatky ventilátoru v čistotě.

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E není určena pro 
venkovní instalaci.

Tlakovou stanici instalujte tak, aby před stanicí a po jejích obou 
stranách byla zachována mezera 1 metr za účelem kontroly 
a demontáže.

6.2 Strojně technologická instalace

Šipky na základové části čerpadla ukazují směr proudění 
čerpané kapaliny čerpadlem.

Potrubí připojená k tlakovému systému musí být přiměřené 
velikosti. K vyloučení přenášení chvění je třeba na sání a na 
výtlaku stanice použít kompenzátory Viz obr. 4.

Připojte potrubí k potrubí automatické tlakové stanice.

Potrubí je dodáváno se šroubovacím uzávěrem pro montáž na 
jeden konec. Jestliže bude použit tento konec, odstraňte 
šroubovací kryt a na nepoužitý konec potrubí naneste těsnicí 
hmotu a nasaďte šroubovací kryt. U potrubí s přírubami nasaďte 
zaslepovací přírubu s těsněním.

Tlakový systém utěsněte před uvedením do provozu.

Jestliže jsou automatické tlakové stanice umístěny v obytných 
budovách sídlištního typu nebo pokud se první odběrné místo 
nachází v blízkosti stanice, je na místě použití kompenzátorů, které 
je třeba umístit na sací i na výtlačné straně stanice, aby se vibrace 
nemohly přenášet dále na potrubí připojené soustavy. Viz obr. 4.

Automatickou tlakovou stanici umístěte na rovný a pevný povrch, 
např. na betonovou podlahu nebo na betonovou základovou 
desku. Jestliže není stanice opatřena tlumicími podložkami, 
přišroubujte ji k podlaze nebo k základu.

Pozor Systémy Hydro Multi-E s čerpadly CME vyžadují 
pozitivní vstupní tlak při zapnutí a provozu.
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Pokyn Čerpadla nesmí běžet proti uzavřenému ventilu.

Pokyn Změřte plnicí tlak, zatímco systém je bez tlaku.
25



Č
e

š
tin

a
 (C

Z
)

Potrubí uchyťte k částem budovy tak, aby byl vyloučen jeho 
pohyb a kroucení.

Obr. 4 Příklad instalace s kompenzátory a podpěrkami potrubí

Kompenzátory a podpěry potrubí uvedené na obr. 4 nejsou 
obsaženy ve standardním rozsahu dodávky automatické tlakové 
stanice Hydro Multi-E.

6.3 Elektrické instalace, Hydro Multi-E s čerpadly 
v jednofázovém provedení

Obr. 5 Hydro Multi-E s čerpadly CRE v jednofázovém 
provedení

Obr. 6 Hydro Multi-E s čerpadly CME v jednofázovém 
provedení
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Pokyn

Provozovatel nebo instalatér je zodpovědný za 
instalaci správného uzemnění a ochrany 
v souladu s místními předpisy. Všechny práce 
smějí provádět pouze kvalifikovaní pracovníci.

Varování

Nikdy neprovádějte žádné přípojení ve skříni 
jističe Hydro Multi-E nebo ve svorkovnicích 
jednotlivých čerpadel, pokud nebylo elektrické 
napájení vypnuto nejméně před 5 minutami.
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6.3.1 Ochrana před úrazem elektrickým proudem, nepřímý 
dotyk

Ochranné zemnicí vodiče musí být vždy označeny žluto/zeleně 
(PE).

6.3.2 Doplňková ochrana

Jestliže je tlaková stanice Hydro Multi-E připojena k elektrické 
instalaci, kde je jako přídavná ochrana použit zemní ochranný 
jistič (ELCB), musí být tento jistič označen tímto symbolem:

Hodnota svodového proudu automatické tlakové stanice 
Hydro Multi-E je uvedena v části 18.2 Svodový proud.

6.3.3 Motorová ochrana

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E nevyžaduje žádnou 
externí motorovou ochranu. Motory, které mají zabudovanou 
tepelnou ochranu proti stálému přetížení a nevhodným 
podmínkám.

6.3.4 Ochrana proti přechodným síťovým napětím

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E je chráněna proti 
přechodnému síťovému napětí v souladu s normou EN 61800-3.

6.3.5 Napájecí napětí

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Hodnoty napájecího napětí a frekvence jsou vyznačeny na 
typovém štítku čerpadla. Ujistěte se, že čerpadlo je vhodné pro 
zdroj napájení dostupný v místě instalace.

Vodiče ve spínací skříňce automatické tlakové stanice 
Hydro Multi-E musejí mít co nejkratší možnou délku. Vyjímkou je 
ochranný zemnicí vodič, který musí mít takovou délku, aby byl při 
náhodném vytrhnutí kabelu z kabelového vstupu poslední, který 
bude odpojený od svorkovnice.

Maximální velikost předřadné pojistky je uvedena v části 
18.1 Napájecí napětí.

Obr. 7 Příklad ATS Hydro Multi-E připojené na síť 
s předřadnými pojistkami a přídavnou ochranou

6.4 Elektrické připojení - Hydro Multi-E s čerpadly 
v třífázovém provedení

Obr. 8 Hydro Multi-E s čerpadly v třífázovém provedení

Obr. 9 Hydro Multi-E s čerpadly CME v jednofázovém 
provedení

6.4.1 Ochrana před úrazem elektrickým proudem, nepřímý 
dotyk

Ochranné zemnicí vodiče musí být vždy označeny žluto/zeleně 
(PE).

Hodnota svodového proudu automatické tlakové stanice 
Hydro Multi-E je uvedena v části 19.2 Svodový proud.

Normy EN 50178 a BS 7671 uvádějí následující ustanovení:

Svodový proud > 3,5 mA:

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E musí být instalována 
na trvalém stanovišti. Kromě toho musí být trvale připojena 
k napájení.

Uzemnění musí být provedeno jako zdvojené vodiče.

Varování

Stanice Hydro Multi-E musí být zemněna 
a chráněna proti nepřímému kontaktu ve shodě 
s místními předpisy.

Pokyn

Pokud je jako přídavná ochrana zvolen zemní 
ochranný jistič, je při jeho dimenzování nutno 
vzít do úvahy celkový svodový proud všech 
elektrických zařízení dané instalace.
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Pokyn

Provozovatel nebo instalatér je zodpovědný za 
instalaci správného uzemnění a ochrany 
v souladu s místními předpisy. Všechny práce 
smějí provádět pouze kvalifikovaní pracovníci.

Varování

Nikdy neprovádějte žádné přípojení ve skříni 
jističe Hydro Multi-E nebo ve svorkovnicích 
jednotlivých čerpadel, pokud nebylo elektrické 
napájení vypnuto nejméně před 5 minutami.

Varování

Stanice Hydro Multi-E musí být zemněna 
a chráněna proti nepřímému kontaktu ve shodě 
s místními předpisy.

Pokyn

Poněvadž je svodový proud u motorů o výkonu 
4 kW až 5,5 kW větší než 3,5 mA, musejí být tyto 
motory připojeny na zvlášť spolehlivé a robustní 
zemnicí přípojky.
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6.4.2 Doplňková ochrana

Jestliže je automatická tlaková stanice Hydro Multi-E připojena 
k elektrické instalaci, kde je jako přídavná ochrana použit 
ochranný jistič, tento jistič musí být následujícího typu:

• který je vhodný pro svodové proudy a zapínání při svodovém 
proudu s krátkými tvarovanými impulzy.

• který vypíná při výskytu střídavých poruchových proudů 
a poruchových proudů se stejnosměrnou složkou, 
tj. pulzujících stejnosměrných a hladkých stejnosměrných 
poruchových proudů.

U těchto tlakových systémů je nutno použít ochranný jistič typu B.
Tento ochranný jistič musí být označen těmito symboly:

Hodnota svodového proudu automatické tlakové stanice 
Hydro Multi-E je uvedena v části 19.2 Svodový proud.

6.4.3 Motorová ochrana

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E nevyžaduje žádnou 
externí motorovou ochranu. Motory, které mají zabudovanou 
tepelnou ochranu proti stálému přetížení a nevhodným 
podmínkám.

6.4.4 Ochrana proti přechodným síťovým napětím

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E je chráněna proti 
přechodnému síťovému napětí v souladu s normou EN 61800-3.

6.4.5 Napájecí napětí

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Hodnoty napájecího napětí a frekvence jsou vyznačeny na 
typovém štítku čerpadla. Ujistěte se, že čerpadlo je vhodné pro 
zdroj napájení dostupný v místě instalace.

Vodiče ve spínací skříňce automatické tlakové stanice 
Hydro Multi-E musejí mít co nejkratší možnou délku. Vyjímkou je 
ochranný zemnicí vodič, který musí mít takovou délku, aby byl při 
náhodném vytrhnutí kabelu z kabelového vstupu poslední, který 
bude odpojený od svorkovnice.

Maximální velikost předřadné pojistky je uvedena v části 
19.1 Napájecí napětí.

Obr. 10 Příklad ATS Hydro Multi-E připojené na síť 
s předřadnými pojistkami a přídavnou ochranou

6.5 Nouzový provoz (volitelné)

Funkce nouzového provozu zajišťuje dodávku vody i v případě 
poruchy snímače nebo řídící jednotky.
Za této situace poběží všechna čerpadla stanice na maximální 
výkon.

6.5.1 Připojení tlakových spínačů

Tlakové spínače k iniciaci režimu nouzového provozu musejí být 
připojeny na svorky 4, 5 a 6 každého jednotlivého čerpadla 
automatické tlakové stanice Hydro Multi-E.

Obr. 11 Připojení tlakových spínačů

6.5.2 Nastavení tlakových spínačů

Obrázek 12 zobrazuje následující:

• vztah mezi vypínacím, diferenčním a zapínacím tlakem

• nastavení tlakového spínače

• počet čerpadel v nouzovém provozu.

Obr. 12 Funkční diagram

Pokyn

Pokud je jako přídavná ochrana zvolen zemní 
ochranný jistič, je při jeho dimenzování nutno 
vzít do úvahy celkový svodový proud všech 
elektrických zařízení dané instalace.
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6.6 Ochrana proti provozu nasucho

Ochrana proti provozu nasucho je definována pro tyto dvě 
možnosti vybavení stanice:

• Hydro Multi-E bez funkce nouzového provozu.

• Hydro Multi-E s funkcí nouzového provozu.

6.6.1 Hydro Multi-E bez funkce nouzového provozu

Druhy ochrany proti provozu nasucho:

• tlakový spínač umístěný v sacím potrubí (standardně montáž 
ve výrobním závodě a nastavení na 1,5 bar) nebo

• hladinový spínač umístěný ve vodní nádrži

Systém ochrany proti provozu nasucho je připojen na svorky 1 
a 9 v čerpadle 1.

Obr. 13 Tlakový spínač připojený k čerpadlu 1

 

Obr. 14 Hladinový spínač připojený k čerpadlu 1

6.6.2 Hydro Multi-E s funkcí nouzového provozu

Jestliže dojde k poruše řídící jednotky automatické tlakové 
stanice Hydro Multi-E, budou svorky 1 a 9 neaktivní. K zajištění 
ochrany proti provozu nasucho je provedeno náhradní propojení 
ve svorkovnici čerpadla 1 a mezi ostatními čerpadly. Viz také 
schéma zapojení ve skříňce jističe.

Obr. 15 Zapojení ochrany proti provozu nasucho v nouzovém 
provozním režimu

Pokyn
Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E musí 
být chráněna proti provozu nasucho.
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Zkratovací vodič mezi svorkami 2 a 3 není použit 
(standardní verze ATS Hydro Multi-E). Místo něho 
byly svorky 2 a 3 nakonfigurovány na externí 
poruchu.
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7. Spuštění

7.1 Hydro Multi-E v soustavě s nátokovou výškou

Máte-li provádět mechanickou a elektrickou instalaci popsanou 
v části 6. Instalace, postupujte následovně:

1. Zkontrolujte, zda dodaná ATS Hydro Multi-E je v souladu 
s objednávkou a zda je v nepoškozeném stavu.

2. Vypněte hlavní vypínač.

3. Vypněte jističe všech čerpadel.

4. Zkontrolujte, zda plnicí tlak membránové tlakové nádoby činí 
0,7 násobek požadovaného výtlačného tlaku (požadovaná 
hodnota).

5. Připojte přívod vody a přívod napájecího napětí k soustavě.

6. Otevřete sací a výtlačné ventily všech čerpadel.

7. Odvzdušněte všechna čerpadla pomocí odvzdušňovacích 
šroubů.

Obr. 16 Poloha odvzdušňovacích šroubů v soustavách 
s čerpadly CME-A/-I

Obr. 17 Poloha odvzdušňovacích šroubů v soustavách 
s čerpadly CR(I)E.

8. Zapněte síťový vypínač.

9. Zapněte čerpadlo 1 zapnutím jističe.

10. Odvzdušněte čerpadlo 1 pomocí odvzdušňovacího šroubu.

11. Opakujte kroky 9 a 10 u ostatních čerpadel v soustavě.

12. Nastavte požadovaný výtlačný tlak.

13. Zkontrolujte, zda čerpadla zapínají a vypínají a upravte jejich 
spínání podle požadavků na výkon ATS.

Stanice Hydro Multi-E je v automatickém režimu a připravena 
k provozu.

7.2 Hydro Multi-E v soustavě bez nátokové výšky

Máte-li provádět mechanickou a elektrickou instalaci popsanou 
v části 6. Instalace, postupujte následovně:

1. Zkontrolujte, zda dodaná ATS Hydro Multi-E je v souladu 
s objednávkou a zda je v nepoškozeném stavu.

2. Vypněte hlavní vypínač.

3. Vypněte jističe všech čerpadel.

4. Zkontrolujte, zda plnicí tlak membránové tlakové nádoby činí 
0,7 násobek požadovaného výtlačného tlaku (požadovaná 
hodnota).

5. Připojte přívod vody a přívod napájecího napětí k soustavě.

6. Otevřete všechny ventily na sání čerpadla.

7. Zavřete všechny ventily a zavodněte všechna čerpadla a sací 
potrubí.

Obr. 18 Poloha odvzdušňovacího šroubu a plnicí šrouby

8. Zapněte síťový vypínač.

9. Zapněte čerpadlo 1 zapnutím jističe.

10. Odvzdušněte čerpadlo pomocí odvzdušňovacího šroubu.

11. Pomalu otevírejte armaturu na výtlačné straně čerpadla, 
přibližně na 50 %.

12. Opakujte kroky 9 a 10 u ostatních čerpadel v soustavě.

13. Pomalu plně otevřete všechny ventily na výtlaku.

14. Vyčkejte několik minut.

15. Nastavte požadovaný výtlačný tlak.

16. Zkontrolujte, zda čerpadla zapínají a vypínají a upravte jejich 
spínání podle požadavků na výkon ATS.

Stanice Hydro Multi-E je v automatickém režimu a připravena 
k provozu.

Pozor Čerpadlo nezapínejte, dokud nebude naplněno 
čerpanou kapalinou.

Varování

Při čerpání horkých kapalin zabraňte styku osob 
se zahřátými povrchy výrobku.

Pokyn Změřte plnicí tlak, zatímco systém je bez tlaku.
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Pokyn
Jestliže změníte výtlačný tlak, musíte změnit 
odpovídajícím způsobem plnicí tlak membránové 
nádoby.

Pozor

Systémy Hydro Multi-E s čerpadly CME vyžadují 
pozitivní vstupní tlak při zapnutí a provozu. 
Následující postup uvedení do provozu se proto 
vztahuje na soustavy Hydro Multi-E s čerpadly 
CRE nebo CRIE.

Pokyn Změřte plnicí tlak, zatímco systém je bez tlaku.
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8. Provozní režimy

Pod pojmem provozní režim rozumíme provozní podmínky, 
v nichž může automatická tlaková stanice pracovat na základě 
volby uživatele.

Možné provozní režimy:

• Stop
Všechna čerpadla jsou mimo provoz.

• Normální (provozní režim nastavený výrobcem)
Jedno nebo více čerpadel pracuje a udržuje tak v soustavě 
nastavený tlak.

• Max.
Všechna čerpadla pracují při maximálních otáčkách.

Příslušný provozní režim lze navolit na ovládacím panelu, 
dálkovým ovladačem R100 nebo prostřednictvím systému bus 
komunikace.

8.1 Normální provoz

Obr. 19 Hydro Multi-E v normálním provozním režimu, 
tj. regulace na konstantní tlak

V režimu provozu při konstantním tlaku přizpůsobuje 
Hydro Multi-E svůj výkon nastavené požadované hodnotě.

8.2 Provozní režim Stop nebo Max

Kromě normálního provozního režimu, můžete zvolit provozní 
režimy "Stop" nebo "Max". Viz příklad na obr. 20.

Obr. 20 Hydro Multi-E v provozním režimu "Max."

Provozní režim Max. lze zvolit např. v případě potřeby 
odvzdušnění čerpadla nebo při jeho uvádění do provozu.

8.3 Provozní podmínky v případě odpojení napájecího 
napětí

Jestliže napájecí napětí na Hydro Multi-E je odpojeno, nastavení 
bude uloženo. Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E 
naběhne znovu do provozu ve stejném provozním režimu, v němž 
pracovala před svým vypnutím.

8.4 Jiná nastavení

Můžete provést další nastavení pomocí R100. 
Viz část 10. Nastavení pomocí R100.

Tovární nastavení je označeno tučným typem písma pod každým 
jednotlivým displejem v sekcích 10.1 Menu PROVOZ a 
10.3 Menu INSTALACE.

9. Nastavení pomocí ovládacího panelu
Ovládací panel, obr. 21 nebo 22, obsahuje následující prvky:

• Ovládací tlačítka  a  pro nastavení požadované hodnoty

• světelná políčka, žluté pro indikaci požadované hodnoty

• signální světla, zelené (provoz) a červené (porucha).

Obr. 21 Ovládací panel, Hydro Multi-E v jednofázovém 
provedení

Obr. 22 Ovládací panel, Hydro Multi-E v třífázovém 
provedení.

9.1 Nastavení požadované hodnoty

Požadovanou hodnotu nastavte pomocí tlačítek  a .

Nastavenou požadovanou hodnotu budou indikovat světelná 
políčka na ovládacím panelu.

9.2 Hydro Multi-E v režimu provozu na konstantní tlak

Obr. 23 ukazuje, že světelná políčka 5 a 6 svítí. Znamená to, 
že požadovaná hodnota činí 5 bar při měřicím rozsahu snímače 0 
až 10 bar. Rozsah nastavení je stejný jako měřicí rozsah snímače 
(viz typový štítek snímače).

Obr. 23 Požadovaná hodnota nastavená na 5 bar
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9.3 Nastavení provozu podle max. křivky

Stiskněte tlačítko  a držte je ve stisknuté poloze tak dlouho, 
až dojde k přepnutí na provoz stanice Hydro Multi-E podle max. 
křivky (horní světelné políčko bliká). Jakmile se horní světelné 
políčko rozsvítí, stiskněte tlačítko  na dobu tří sekund, tj. do 
okamžiku, kdy toto světelné políčko začne blikat.

Pro návrat do původního nastavení stiskněte tlačítko  a držte je 
ve stisknuté poloze tak dlouho, až se rozsvítí světelné políčko 
indikující příslušnou požadovanou hodnotu.

Obr. 24 Provoz podle max. křivky

9.4 Start/stop

Chcete-li automatickou tlakovou stanici Hydro Multi-E zapnout, 
stiskněte tlačítko  a držte je ve stisknuté poloze tak dlouho, 
až se objeví indikace požadované hodnoty.

K vypnutí automatické tlakové stanice Hydro Multi-E stiskněte 
tlačítko  a držte je ve stisknuté poloze tak dlouho, až nebude 
svítit žádné světelné políčko a zelená signálka bude blikat.
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10. Nastavení pomocí R100

Stanice Hydro Multi-E je navržena pro bezdrátovou komunikaci 
pomocí dálkového ovladače R100.

Obr. 25 R100 komunikuje s Hydro Multi-E pomocí 
infračerveného světla

V průběhu komunikace musí být dálkový ovladač R100 obrácen 
směrem k ovládacím panelu čerpadla. V průběhu komunikace 
dálkového ovladače R100 se stanicí Hydro Multi-E bude rychle 
blikat červené signální světlo.

Dálkový ovladač R100 umožňuje nastavování parametrů 
čerpadla a odečet provozního stavu Hydro Multi-E.

Displejová zobrazení jsou rozdělena do čtyř paralelních menu 
(viz obr. 26):

0. VŠEOBECNĚ (viz návod k použití dálkového ovladače R100)

1. PROVOZ

2. PROVOZNÍ STAV

3. INSTALACE

Čísla uvedená nad každým jednotlivým displejovým zobrazením 
na obr. 26 se vztahují k odstavcům popisujícím dané displejové 
zobrazení.

Obr. 26 Struktura menu
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Menu se mohou lišit v závislosti na modelu 
dálkového ovladače.
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10.1 Menu PROVOZ

Při navázání komunikace mezi dálkovým ovladačem R100 
a automatickou tlakovou stanicí Hydro Multi-E se v tomto menu 
objeví první displejové zobrazení.

10.1.1 Požad. hodnota

Nastavená požad. hodnota

Aktuální hodnota

Nastavte požadovanou hodnotu v tomto displejovém vyobrazení.

V normálním provozním režimu (tovární nastavení) se rozsah 
nastavení rovná měřicímu rozsahu snímače.

Lze zvolit jeden z následujících provozních režimů:

• Stop

• Max. (max. křivka).

10.1.2 Provozní režim

Zvolte jeden z následujících provozních režimů:

• Stop

• Normální (provoz)

• Max.

Provozní režim je možno volit, aniž dojde ke změně nastavení 
požadované hodnoty.

10.1.3 Indikace poruch

V případě poruchy objeví se příčina v tomto displejovém 
zobrazení.

Možné příčiny:

• Příliš vysoká teplota motoru

• Podpětí

• Přepětí

• Příliš mnoho restartů (po poruchách)

• Přetížení

• Signál snímače mimo rozsah (pouze 4-20 mA)

• Externí porucha

• Provoz nasucho (pouze při nouzovém provozu)

• Jiná porucha.

Poruchovou signalizaci lze v tomto displejovém zobrazení 
resetovat, pokud již pominula příčina poruchy.

10.1.4 Hlášení alarmu

V případě poruch bude posledních pět alarmových stavů 
uchováno v hlášení alarmu. "Hlášení alarmu 1" bude ukazovat 
poslední hlášení poruchy, "Hlášení alarmu 2" předposlední 
hlášení poruchy, atd.

Shora uvedený příklad dává tuto informaci:

• Indikace poruchy "Podpětí" pro čerpadlo 1 (číslo 1).

• Kód poruchy (40).

• Počet minut, po které byla stanice Hydro Multi-E připojena 
k síti, když došlo k poruše, 8 min.

10.2 Menu PROVOZNÍ STAV

Displejová zobrazení obsažená v tomto menu zobrazují pouze 
provozní stav. Nastavení parametrů nebo jejich změna není 
možná.

Indikované hodnoty jsou hodnoty, které platily při poslední 
komunikaci mezi automatickou tlakovou stanicí Hydro Multi-E 
a jednotkou dálkového ovládání R100. Jestliže chcete provést 
aktualizaci parametru provozního stavu, nasměrujte dálkový 
ovladač R100 na ovládací panel čerpadla a stiskněte tlačítko 
[OK].
Chcete-li opakovaně vyvolávat některý provozní parametr, jako 
např. otáčky, držte tlačítko [OK] ve stisknuté poloze v době, kdy 
má být provedeno monitorování daného parametru.

Tolerance indikovaných hodnot jsou uváděny pod každým 
displejovým zobrazením. Tyto tolerance jsou uvedeny orientačně 
v % maximálních hodnot parametrů.

10.2.1 Aktuální požad. hodnota

Tolerance: ± 2 %
Toto displejové zobrazení ukazuje aktuální požadovanou 
hodnotu.
Připojení externí signalizace požadované hodnoty není možné.

10.2.2 Provozní režim

Toto displejové zobrazení ukazuje aktuální provozní režim (Stop, 
Normální (provoz) nebo Max.). Dále toto displejové zobrazení 
ukazuje, kde byl tento provozní režim navolen (R100, Čerpadlo, 
Bus, Externí nebo Stop funkce.
Bližší podrobnosti o stop funkci viz část 10.3.5.
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10.2.3 Aktuální hodnota

V tomto displejovém zobrazení se ukáže hodnota skutečně 
naměřená připojeným snímačem.
Pokud není k automatické tlakové stanici Hydro Multi-E připojen 
žádný snímač, objeví se na displeji symbol "-".

10.2.4 Celkový aktuální výkon v %

Tolerance: ± 5 %

Toto displejové zobrazení ukazuje skutečný výkon všech 
provozních čerpadel.

Příklad

300 % odpovídá třem čerpadlům pracujícím při 100 % otáčkách.

150 % odpovídá dvěma čerpadlům pracujícím při 75 % otáčkách.

80 % odpovídá jednomu čerpadlu pracujícímu při 80 % otáčkách.

10.2.5 Příkon a energetická spotřeba

Tolerance: ± 10 %

Toto displejové zobrazení ukazuje aktuální energetický příkon 
automatické tlakové stanice Hydro Multi-E ze sítě. 
Hodnota příkonu je uvedena ve W.

V tomto displejovém zobrazení se také ukazuje energetická 
spotřeba stanice Hydro Multi-E. Hodnota energetické spotřeby je 
hodnota akumulovaná od momentu kompletace stanice 
Hydro Multi-E ve výrobním závodě a nelze ji vynulovat.

Při výměně čerpadla zůstává akumulovaná hodnota energetické 
spotřeby uchována v paměti.

10.2.6 Provozní hodiny

Tolerance: ± 2 %

V tomto displejovém zobrazení se ukazuje počet provozních 
hodin každého jednotlivého čerpadla automatické tlakové stanice 
Hydro Multi-E. Počet provozních hodin je kumulovaná hodnota, 
kterou nelze vynulovat.

Při výměně čerpadla se počitadlo provozních hodin vynuluje.

10.3 Menu INSTALACE

10.3.1 Řídící jednotka

V tomto displejovém zobrazení lze nastavit stupeň zesílení (Kp) 
a integrační časovou konstantu (Ti) zabudovaného PI regulátoru, 
jestliže nastavení od výrobce není optimální.

• Konstantu přírůstku (Kp) lze nastavit v rozsahu 0,1 až 20.

• Integrační dobu (Ti) lze nastavit v rozsahu 0,1 až 3600 s. 
Jestliže zvolíte 3600 s, regulátor bude fungovat jako 
P regulátor.

10.3.2 Signální relé

Zvolte, při kterých provozních situacích má docházet k aktivaci 
příslušného signálního relé:

• Porucha

• Provoz

• Připravenost.

Viz část 13. Signální světla a signální relé.

10.3.3 Tlačítka na ovládacím panelu

Provozními tlačítky  a  na ovládacím panelu je možno 
nastavit tyto hodnoty:

• Aktivní

• Neaktivní.

10.3.4 Číslo

Jednotlivým automatickým tlakovým stanicím Hydro Multi-E je 
možno přidělit identifikační číslo 1 až 64. V případě zavedeného 
systému bus komunikace musí mít své identifikační číslo každá 
stanice Hydro Multi-E.
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10.3.5 Stop funkce

Účelem stop funkce je odstavení stanice Hydro Multi-E z provozu 
v případě velmi nízkého průtoku, aby se předešlo zbytečnému 
plýtvání elektrickou energií.

Tato funkce je aktivní pouze tehdy, jestliže pracuje jen jedno 
čerpadlo.

Funkci stop je možno nastavit na:

• Aktivní

• Neaktivní.

Nízký průtok je detekován pomocí zabudovaného "detektoru 
nízkého průtoku".

Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E provádí pravidelnou 
kontrolu velikosti průtoku, přičemž vždy na krátkou dobu sníží 
otáčky svých čerpadel a zjišťuje tak změnu tlaku. Pokud přitom 
tlak nedozná žádnou nebo jen velmi malou změnu, znamená to, 
že je průtok nízký.

Jakmile stanice Hydro Multi-E zaregistruje nízký průtok, zvýší 
otáčky svých čerpadel až do dosažení vypínacího tlaku (aktuální 
požadovaná hodnota + 0,5 x ∆ H) a poté se stanice Hydro Multi-E 
vypne. Jakmile tlak klesne na zapínací hodnotu (aktuální 
požadovaná hodnota - 0,5 x ∆ H), naběhne Hydro Multi-E znovu 
do provozu.

∆H ukazuje rozdíl mezi zapínacím a vypínacím tlakem. Viz obr. 27.

Obr. 27 Rozdíl mezi zapínacím a vypínacím tlakem (∆H)

∆H je ve výrobním závodě nastavena na hodnotu 10 % aktuální 
požadované hodnoty.
∆H může být nastavena v rozsahu 5 % až 30 % aktuální 
požadované hodnoty.

Stop funkce vyžaduje plnicí tlak membránové tlakové nádoby 
0,7 x aktuální požadovaná hodnota.

10.3.6 Snímač

Zvolte některou z následujících možností:

• výstupní signál snímače:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• měrná jednotka snímače:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• měřicí rozsah snímače.

11. Digitální vstup
Automatická tlaková stanice Hydro Multi-E má digitální vstup pro 
externí poruchovou signalizaci. Tento vstup je ve výrobním 
závodě nastaven na externí poruchovou signalizaci a bude 
aktivní v sepnuté poloze.

Funkční schéma: vstup pro digitální funkci

Jestliže je digitální vstup aktivní po dobu delší než 10 sekund, 
automatická tlaková stanice Hydro Multi-E se v důsledku externí 
poruchy vypne.

Uvedený digitální vstup se používá pro připojení ochrany proti 
provozu nasucho.

12. Datová komunikace
Je možné připojit systém k externí síti. Připojení se může 
uskutečnit pomocí sítě založené na bázi GENIbus nebo sítě 
založené na jiném protokolu pomocí brány.

Bránou může být komunikační rozhraní Grundfos CIU nebo brána 
dodaná třetí stranou. Bližší informace o jednotkách CIU viz 
www.grundfos.com (WebCAPS) nebo kontaktujte Grundfos.
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Pokyn
Nastavení snímače platí pouze pro normální 
provoz.

Vypínací tlak

∆H

Zapínací tlak

H

Q

Digitální funkce
(svorky 1 a 9)

Normální provoz

Externí porucha

Q

H

Q

H

10 s
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13. Signální světla a signální relé

Provozní stav stanice Hydro Multi-E indikuje zelené a červené 
signální světlo na ovládacím panelu. Viz obr. 28.

Obr. 28 Umístění signálních světel na ovládacím panelu 
jednofázových a třífázových Hydro Multi-E

Dále je stanice Hydro Multi-E vybavena výstupem pro 
bezpotenciálovou signalizaci přes interní relé.

Výstupní hodnoty pro signální relé, viz část 10.3.2 Signální relé.

Funkce dvou signálních světel a signálního relé jsou uvedeny 
v následující tabulce:

Resetování poruchových indikací

Reset poruchového hlášení (červená signálka svítí) provede 
stanice Hydro Multi-E automaticky, jakmile bude porucha 
odstraněna.
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Zelené Červené

Zelené Červené

Signálky Aktivace signálního relé při:

PopisPorucha
(červená)

Provoz
(zelená)

Porucha Provoz Připravenost

Vypnuto Vypnuto Přívod napájecího napětí je vypnut.

Vypnuto Zapnuto Hydro Multi-E je v provozu.

Vypnuto Bliká
Hydro Multi-E bylo nastaveno na stop z ovládacího 
panelu, dálkovým ovladačem R100 nebo bus signálem.

Zapnuto Vypnuto

Hydro Multi-E vypnuto v důsledku poruchy a učiní pokus 
o nové najetí do provozu.
V případě, že signál od snímače je mimo provozní rozsah, 
Hydro Multi-E se zastaví a poruchová signalizace nemůže 
být resetována, pokud signál nebude v provozním 
rozsahu.

Zapnuto Zapnuto
Stanice Hydro Multi-E je stále v provozu, ale jedno nebo 
dvě čerpadla jsou v poruše. Reset poruchy bude proveden 
automaticky, jakmile bude porucha odstraněna.

Zapnuto Bliká

Hydro Multi-E je na ovládacím panelu, dálkovým 
ovladačem R100 nebo systémem BUS komunikace 
nastaveno na stop, ale jedno nebo dvě čerpadla jsou 
v poruše.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Izolační odpor

15. Údržba

15.1 Čerpadla

Ložiska a hřídelové ucpávky čerpadel nevyžadují žádnou údržbu.

Jestliže chcete vyprázdnit čerpadlo CRE nebo CRIE z důvodu 
jeho plánovaného delšího odstavení z provozu, sejměte jeden 
z krytů spojky a na hřídel mezi hlavou čerpadla a spojkou 
nakapejte několik kapek silikonového oleje. Zamezíte tím slepení 
styčných ploch ucpávky.

15.2 Motory

Chladicí žebra a lopatky ventilátoru motoru udržujte v čistotě, aby 
bylo zajištěno dostatečné chlazení motoru a řídící elektroniky.

15.2.1 Ložiska motorů

Motory do výkonu 5,5 kW včetně nevyžadují žádnou údržbu.

Čerpadla CRE a CRIE: V případě sezónního provozu (motor 
nepracuje více než šest měsíců v roce), doporučujeme namazat 
ložiska motoru ihned po odstavení stanice Hydro Multi-E 
z provozu.

15.3 Spínací skříňka

Spínací skříňka nevyžaduje žádnou údržbu. Zařízení udržujte 
čisté a suché.

16. Odstavení
Systém vypínejte hlavním vypínačem na skříni jističe.

Pro vypnutí čerpadla vypněte jistič čerpadla.

16.1 Ochrana proti mrazu

Z čerpadel, která se v zimním období nepoužívají, vypusťte 
veškerou kapalinu. Zabráníte tím jejich případnému poškození 
mrazem.

Při vypouštění kapaliny z čerpadel uvolněte zátku 
odvzdušňovacího otvoru v hlavě čerpadla a vyšroubujte zátku 
vypouštěcího otvoru v základové části čerpadla.

Do nového uvedení čerpadla do provozu ponechte 
odvzdušňovací i vypouštěcí otvor otevřený bez zátky.

16.2 Servisní soupravy

Viz www.grundfos.com (WebCAPS) nebo WinCAPS.

Pozor

Neměřte izolační odpor vinutí motorů nebo 
instalací obsahující motory s frekvenčním 
měničem s použitím vysokonapěťového měřicího 
zařízení, mohla by se zničit zabudovaná 
elektronika.

Varování

Před zahájením prací na výrobku, vypněte 
napájení po dobu nejméně 5 minut předem. 
Ujistěte se, že napájecí napětí nemůže být 
náhodně zapnuto.

Varování

Vodiče před hlavním vypínačem jsou stále pod 
napětím.
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17. Poruchy a jejich odstraňování

Varování

Před zahájením vyhledávání závad, vypněte napájení po dobu nejméně 5 minut předem. 
Musí být zajištěno, že napájecí napětí nemůže být náhodně zapnuto.

Porucha Příčina Odstranění

1. Hydro Multi-E nenabíhá 
po zapnutí do provozu

a) Aktuální tlak je vyšší než nastavená 
požadovaná hodnota nebo stejný.

Vyčkejte, až tlak klesne nebo tlak na výtlačné straně stanice 
Hydro Multi-E snižte a pak zkontrolujte, zda stanice nabíhá 
normálně do provozu.

b) Odpojeno napájecí napětí. Připojte napájecí napětí.

c) Stanice vypnuta jističi. Odstraňte příčinu poruchy a zapněte jističe.

d) Byla aktivována vnitřní motorová ochrana Kontaktujte Grundfos.

e) Vadný jistič. Vyměňte jistič.

f) Vadný motor. Opravte, popř. vyměňte motor

g) Porucha tlakového snímače

– Vadný tlakový snímač Vyměňte tlakový snímač. Tlakové snímače s výstupním 
signálem 0-20 mA nebo 4-20 mA monitoruje stanice 
Hydro Multi-E.

– Přerušený nebo zkratovaný kabel Opravte nebo vyměňte kabel.

2. Hydro Multi-E naběhne 
do provozu, ale ihned se 
zase zastaví. 
Nebylo dosaženo 
provozního tlaku.

a) Provoz nasucho nebo nulová nátoková 
výška.

Zkontrolujte přívod vody na ATS Hydro Multi-E. Po obnovení 
vstupního tlaku se čerpadla po 15 sekundách restartují.

3. Hydro Multi-E je vypnuto 
a nelze jej znovu spustit

a) Porucha tlakového snímače

– Vadný tlakový snímač Vyměňte tlakový snímač. Tlakové snímače s výstupním 
signálem 0-20 mA nebo 4-20 mA monitoruje stanice 
Hydro Multi-E.

– Přerušený nebo zkratovaný kabel Opravte nebo vyměňte kabel.

b) Porucha řídící jednotky

– Napájecí napětí na čerpadlo 1 
odpojeno.

Připojte napájecí napětí.

– Vadná řídící jednotka Vyměňte svorkovnici čerpadla 1.
Kontaktujte Grundfos.

4. Nestejnoměrné čerpané 
množství vody na výtlaku 
ATS Hydro Multi-E 
(pouze u velmi malých 
odběrných množství)

a) Příliš nízký tlak na sání. Zkontrolujte sací potrubí, popř. sací koš, je-li použit.

b) Sací potrubí nebo čerpadla jsou částečně 
zanesena nečistotami.

Vyčistěte sací potrubí, popř. čerpadla

c) Čerpadla nasávají vzduch. Zkontrolujte těsnost sacího potrubí.

d) Vadný tlakový snímač Vyměňte tlakový snímač.

5. Čerpadla běží, 
ale nedodávají vodu.

a) Sací potrubí nebo čerpadla jsou zanesena 
nečistotami.

Vyčistěte sací potrubí, popř. čerpadla

b) Zpětná klapka zablokována v zavřené 
poloze.

Vyčistěte zpětnou klapku. Uzavírací element klapky se musí 
volně pohybovat.

c) Netěsné sací potrubí. Zkontrolujte těsnost sacího potrubí.

d) Vzduch v sacím potrubí nebo v čerpadlech Odvzdušněte čerpadla. Zkontrolujte těsnost sacího potrubí.

6. ATS Hydro Multi-E 
nemůže dosáhnout 
úrovně požadované 
hodnoty

a) Přerušený nebo zkratovaný kabel 
(komunikace GENIbus mezi čerpadlem 1 
a čerpadlem 2/3).

Opravte nebo vyměňte kabel.

b) Čerpadlo 2 nebo 3 je mimo provoz. Připojte napájecí napětí na čerpadlo a zkontrolujte stav 
čerpadla.

7. Netěsná hřídelová 
ucpávka.

a) Vadná hřídelová ucpávka. Vyměňte hřídelovou ucpávku.

b) Čerpadla CRE a CRIE: Nepřesné výškové 
ustavení hřídele čerpadla.

Proveďte korekci výškového ustavení hřídele čerpadla.

8. Hlučnost. a) Kavitace čerpadel. Vyčistěte sací potrubí nebo čerpadla, eventuálně sací koš.

b) Čerpadla CRE a CRIE: Čerpadla se 
nemohou volně otáčet (velký třecí odpor) 
v důsledku nepřesného výškového 
ustavení hřídele.

Proveďte korekci výškového ustavení hřídele čerpadla. 
Viz instalační a provozní návod čerpadel CR, CRI, CRN 
dodávaných s Hydro Multi-E.

9. Velmi časté zapínání 
a vypínání čerpadel.

a) Nesprávný plnicí tlak tlakové nádoby. Zkontrolujte plnicí tlak.

b) Příliš malý rozdíl mezi zapínacím 
a vypínacím tlakem.
Poznámka: Tato situace může nastat jen 
když je nainstalována funkce nouzového 
provozu.

Zvyšte nastavení diferenčního tlaku na všech tlakových 
spínačích.
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18. Technické údaje, Hydro Multi-E s čerpadly 
v jednofázovém provedení

18.1 Napájecí napětí

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Viz typový štítek.

Doporučená velikost ochranné pojistky

Velikosti motorů od 0,37 do 1,1 kW: Max. 10 A.

Lze používat standardní, rychlé i pomalé pojistky.

18.2 Svodový proud

Svodové proudy se měří dle normy EN 60355-1.

18.3 Vstupy/výstupy

Digitální

Externí bezpotenciálový spínač.
Napětí: 5 VDC.
Proud: < 5 mA.
Stíněný kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Signály od snímače

• Napěťový signál
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (přes interní napájecí napětí).
Tolerance: + 0 %/- 3 % při maximálním napěťovém signálu.
Stíněný kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

• Proudový signál
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerance: + 0 %/- 3 % při maximálním proudovém signálu.
Stíněný kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

• Napájecí napětí ke snímači:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signální výstup

Bezpotenciálový přepínací kontakt.
Maximální zatížení kontaktu: 250 VAC, 2 A.
Minimální zatížení kontaktu: 5 VDC, 10 mA.
Stíněný kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

Vstup bus

Grundfos bus protokol GENIbus protokol, RS-485.
Stíněný 3-žilový kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

19. Technické údaje, Hydro Multi-E s čerpadly 
v třífázovém provedení

19.1 Napájecí napětí

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabel: 6-10 mm2.

Viz typový štítek.

Doporučená velikost ochranné pojistky

Velikosti motorů od 1,5 do 5,5 kW: Max. 16 A.

Lze používat standardní, rychlé i pomalé pojistky.

19.2 Svodový proud

Svodové proudy se měří dle normy EN 60355-1 
(ČSN/STN EN 60355-1).

19.3 Vstupy/výstupy

Digitální

Externí bezpotenciálový spínač.
Napětí: 5 VDC.
Proud: < 5 mA.
Stíněný kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Signály od snímače

• Napěťový signál
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (přes interní napájecí napětí).
Tolerance: + 0 %/- 3 % při maximálním napěťovém signálu.
Stíněný kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

• Proudový signál
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerance: + 0 %/- 3 % při maximálním proudovém signálu.
Stíněný kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

• Napájecí napětí ke snímači:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signální výstup

Bezpotenciálový přepínací kontakt.
Maximální zatížení kontaktu: 250 VAC, 2 A.
Minimální zatížení kontaktu: 5 VDC, 10 mA.
Stíněný kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

Vstup bus

Grundfos bus protokol GENIbus protokol, RS-485.
Stíněný 3-žilový kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximální délka kabelu: 500 m.

Velikost motoru
[kW]

Počet čerpadel 
v čerpací stanici

Svodový proud
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Velikost motoru
[kW]

Počet čerpadel 
v čerpací stanici

Svodový 
proud
[mA]

1,5 - 3,0
(napájecí napětí < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(napájecí napětí > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-pólové
2 < 20

3 < 30
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20. Jiné technické údaje

EMC (elektromagnetická kompatibilita dle EN 61800-3)

Sídlištní komplexy - neomezený rozvod, dle CISPR 11, třída B, 
skupina 1

Průmyslové oblasti - neomezený rozvod, dle CISPR 11, třída A, 
skupina 1

Pro další informace kontaktujte Grundfos:

Třída krytí

Standardní: IP54 (IEC 34-5).

Třída izolace

F (IEC 85). 

Okolní teplota:

• Za provozu: 0 °C až +40 °C.

• Během skladování a přepravy: -40 °C až +60 °C.

Relativní vlhkost vzduchu:

Maximálně 95 %.

Hladina akustického tlaku

Hydro Multi-E s čerpadly v jednofázovém provedení

Hydro Multi-E s čerpadly v trojfázovém provedení

21. Likvidace výrobku
Tento výrobek nebo jeho části musí být po skončení doby jeho 
životnosti ekologicky zlikvidovány:

1. Využijte služeb místní veřejné či soukromé organizace, 
zabývající se sběrem a zpracováním odpadů.

2. Pokud taková organizace ve vaší lokalitě neexistuje, 
kontaktujte nejbližší pobočku Grundfos nebo servisní 
středisko.

Technické změny vyhrazeny.

Velikost 
motoru

[kW]

Počet čerpadel 
v čerpací stanici

Hladina 
akustického tlaku

[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Velikost 
motoru

[kW]

Počet čerpadel 
v čerpací stanici

Hladina 
akustického tlaku

[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Oversættelse af den originale engelske udgave.

INDHOLDSFORTEGNELSE
Side

1. Symboler brugt i dette dokument

2. Hvad omfatter denne instruktion
Denne monterings- og driftsinstruktion gælder for Grundfos 
Hydro Multi-E-trykforøgeranlæg.

Hydro Multi-E-serien er fabrikssamlede trykforøgeranlæg som er 
klar til montering og drift.

1. Symboler brugt i dette dokument 42

2. Hvad omfatter denne instruktion 42

3. Produktbeskrivelse 43
3.1 Generel beskrivelse 43
3.2 Funktioner 43
3.3 Hydro Multi-E 43

4. Identifikation 43
4.1 Typeskilt 43
4.2 Typenøgle 43

5. Driftsbetingelser 44
5.1 Temperaturer 44
5.2 Relativ luftfugtighed 44
5.3 Maks. driftstryk 44
5.4 Indkøring af akseltætning 44
5.5 Minimalt tilløbstryk 44
5.6 Maks. tilløbstryk 44
5.7 Minimalt flow 44
5.8 Start/stop 44
5.9 Membranbeholder 44

6. Installation 45
6.1 Placering 45
6.2 Mekanisk installation 45
6.3 Eltilslutning, Hydro Multi-E med 1-fasede pumper 45
6.4 Eltilslutning, Hydro Multi-E med 3-fasede pumper 46
6.5 Nøddrift (valgfri) 47
6.6 Tørløbssikring 48

7. Idriftsætning 49
7.1 Hydro Multi-E i anlæg med positivt tilløbstryk 49
7.2 Hydro Multi-E i anlæg uden tilløbstryk 49

8. Driftsformer 50
8.1 Normal drift 50
8.2 Stop eller maks. drift 50
8.3 Driftstilstand ved afbrydelse af strømforsyning 50
8.4 Andre indstillinger 50

9. Indstilling via betjeningspanelet 50
9.1 Sætpunktsindstilling 50
9.2 Hydro Multi-E i konstanttryksdrift 50
9.3 Sådan indstilles maks. kurve-drift 51
9.4 Start/stop 51

10. Indstilling via R100 52
10.1 Menu DRIFT 53
10.2 Menu STATUS 53
10.3 Menu INSTALLATION 54

11. Digital indgang 55

12. Datakommunikation 55

13. Signallamper og melderelæ 56

14. Isolationsmodstand 57

15. Vedligeholdelse 57
15.1 Pumper 57
15.2 Motorer 57
15.3 Sikringsskab 57

16. Nedlukning 57
16.1 Frostsikring 57
16.2 Servicesæt 57

17. Fejlfinding 58

18. Tekniske data, Hydro Multi-E med 1-fasede pumper 59
18.1 Forsyningsspænding 59
18.2 Lækstrøm 59
18.3 Indgange/udgange 59

19. Tekniske data, Hydro Multi-E med 3-fasede pumper 59
19.1 Forsyningsspænding 59
19.2 Lækstrøm 59
19.3 Indgange/udgange 59

20. Øvrige tekniske data 60

21. Bortskaffelse 60

Advarsel

Læs denne monterings- og driftsinstruktion før 
installation. Følg lokale forskrifter og gængs 
praksis ved installation og drift.

Advarsel

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke over-
holdes, kan det medføre personskade.

Advarsel

Hvis disse anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød med deraf følgende risiko 
for alvorlig personskade eller død.

Advarsel

Produktets overflade kan være så varm at det kan 
forårsage forbrændinger eller personskade.

Forsigtig
Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke over-
holdes, kan det medføre funktionsfejl eller skade 
på materiellet.

Bemærk
Råd og anvisninger som letter arbejdet og sikrer 
pålidelig drift.
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3. Produktbeskrivelse

3.1 Generel beskrivelse

Grundfos Hydro Multi-E-trykforøgeranlæg er konstrueret til trans-
port og trykforøgning af rent vand i boligblokke, hoteller, hospita-
ler, skoler osv.

Hydro Multi-E omfatter Grundfos CRE, CRIE, CME-A eller 
CME-I-pumper monteret med frekvensstyrede
1- eller 3-fasede MGE-motorer og et sikringsskab.

Hydro Multi-E opretholder et konstant tryk ved hjælp af trinløs til-
pasning af de tilsluttede pumpers hastighed.

Det regulerer anlæggets ydelse efter behovet ved ind- og udkob-
ling af det nødvendige antal pumper og parallelstyring af de pum-
per der er i drift.

Det foretager automatisk skift af pumper i drift efter princippet 
"først ind, først ud" (FIFO).

Hydro Multi-E er samlet fra fabrikken og testet med de styrings- 
og reguleringsparametre der er angivet i quickguiden der leveres 
sammen med anlægget.

3.2 Funktioner

Hydro Multi-E har følgende funktioner:

• Konstanttryk.

• Stop ved lavt flow.

• Kaskadestyring af pumper.

• Manuel drift, alle pumper stoppet eller alle pumper kører med 
maks. ydelse.

• Digital indgang til tørløbssikring via niveauafbryder eller pres-
sostat.

• Nøddrift hvis en enhed er installeret.

• Overvågningsfunktioner:

– tørløbssikring (via digital indgang)

– motorbeskyttelse

– buskommunikation

– sensorfejl.

• Display og meldefunktioner:

– grøn signallampe for driftsmeldinger og rød signallampe for 
fejlmeldinger

– potentialfrie skiftekontakter for fejl-, drifts- eller klarmelde-
signal

– gule lysfelter til angivelse af sætpunkt.

• Kommunikation via R100-fjernbetjening.

• Kommunikation til bus og CTS-anlæg via Grundfos CIU-enhe-
der (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Komponenterne i Hydro Multi-E

Sikringsskabet indeholder hovedafbryder og automatsikringer.

4. Identifikation

4.1 Typeskilt

Trykforøgeranlæggets typeskilt er monteret på bundrammen.

Fig. 2 Typeskilt

4.2 Typenøgle
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VALVE

PRESSURE GAUGE
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ISOLATING
PUMPPumpe Kontraventil

Tryktransmitter Manometer

Afspærrings-
ventil

Membranbeholder Sikringsskab
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Pos. Beskrivelse

1 Typebetegnelse

2 Produktnummer

3 Produktionssted (Grundfos-selskab)

4 Produktionskode (år og uge)

5 Vægt [kg]

6 Oprindelsesland

Eksempel Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Typerække

Undergruppe

Manifoldmateriale:
: Rustfrit stål
/G: Galvaniseret stål

Antal pumper: 2 eller 3

Pumpetype

Forsyningsspænding
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5. Driftsbetingelser

5.1 Temperaturer

5.1.1 Omgivelsestemperatur

Ved omgivelsestemperaturer fra 0 °C til +40 °C kan motorerne 
belastes 100 %. Se pumpens monterings- og driftsinstruktion hvis 
pumperne skal køre ved en højere omgivelsestemperatur eller 
ved højder over 1000 meter over havets overflade.

5.1.2 Medietemperatur

0 °C til +60 °C

5.1.3 Temperatur under lagring og transport

-40 °C til +60 °C.

5.2 Relativ luftfugtighed

Maks. 95 %.

5.3 Maks. driftstryk

Det maksimale driftstryk for Hydro Multi-E er 10 bar.

Det maksimale driftstryk for disse pumper er dog 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Indkøring af akseltætning

Tætningsfladerne smøres af pumpemediet, hvilket betyder at der 
kan være en vis lækage fra akseltætningen.

Når pumpen sættes i drift første gang, eller når der monteres en 
ny akseltætning, kræves der en vis indkøringsperiode før læka-
gen er reduceret til et acceptabelt niveau. Den krævede tid 
afhænger af driftsforholdene, dvs. hver gang driftsforholdene 
ændres, starter der en ny indkøringsperiode.

Under normale forhold fordamper den lækkede væske. Derfor bli-
ver der ikke registreret nogen lækage.

5.5 Minimalt tilløbstryk

Fig. 3 Parametre til beregning af min. tilløbstryk

Det minimale tilløbstryk "H" i mVS som kræves for at undgå kavi-
tation i pumpen, kan beregnes på denne måde:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometerstanden målt i bar.
(Barometerstanden kan evt. sættes til 1 bar).
I lukkede anlæg angiver pb anlægstrykket i bar.

NPSH = Net Positive Suction Head i mVS
(aflæses på NPSH-kurven på side 425 ved det maksi-
male flow som den enkelte pumpe kommer til at yde).

Hf = Friktionstabet i tilgangsmanifolden målt i mVS ved det 
maksimale flow som den enkelte pumpe kommer til at 
yde.

Hv = Damptrykket i mVS, se side 427.
tm = medietemperatur.

Hs = Sikkerhedsmargin = minimum 0,5 mVS.

Hvis den beregnede "H" er positiv, kan den enkelte pumpe 
arbejde med en maks. sugehøjde på "H" mVS.

Hvis den beregnede "H" er negativ, kræves der et min. tilløbstryk 
på "H" mVS. Den beregnede H skal være til stede under drift.

Eksempel

pb = 1 bar.

Pumpetype: CRE 15, 50 Hz.

Flow: 15 m3/h.

NPSH (fra side 425): 1,2 mVS.

Hf = 3,0 mVS.

Medietemperatur: +60 °C.

Hv (fra side 427): 2,1 mVS.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [mVS].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 mVS.

Det betyder at hver pumpe kan arbejde med en sugehøjde på 
maks. 2,8 mVS.

Trykket i bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Trykket i kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maks. tilløbstryk

Det maksimale tilløbstryk må ikke overstige 8 bar. Det aktuelle til-
løbstryk + pumpens tryk mod lukket ventil skal dog altid være 
mindre end det maksimale driftstryk.

5.7 Minimalt flow

På grund af risikoen for overophedning må pumperne ikke bruges 
ved flow der er under 10 % af det nominelle flow for én pumpe.

5.8 Start/stop

Anlægget må ikke startes og stoppes via netforsyningen mere 
end fire gange pr. time.

Når anlægget tilsluttes via netforsyningen, starter det efter ca. 
5 sekunder.

5.9 Membranbeholder

Fortrykket i membranbeholderen er indstillet til 0,7 x sætpunkt.

Det fabriksindstillede sætpunkt er 0,5 x maks. tryk, medmindre 
der er angivet et andet tryk i quickguiden der leveres sammen 
med anlægget.

Hvis sætpunktet ændres, skal fortrykket i membranbeholderen 
ændres tilsvarende for at opnå optimal drift.

Beregn fortrykket på følgende måde:

Fortryk = 0,7 x sætpunkt.

Vi anbefaler at bruge nitrogen til efterfyldning.

Forsigtig Hydro Multi-E-anlæg med CME-pumper kræver et 
positiv tilløbstryk ved idriftsætning og drift.
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HfHf
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Bemærk
Pumperne må ikke køre imod en lukket afgangs-
ventil.

Bemærk Mål fortrykket i et trykløst anlæg.
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6. Installation

6.1 Placering

For at sikre tilstrækkelig køling af motor og elektronik skal dette 
overholdes:

• Placér Hydro Multi-E på en sådan måde at tilstrækkelig køling 
sikres.

• Hold køleribber og ventilatorvinger rene.

Hydro Multi-E egner sig ikke til udendørs installation.

Trykforøgeranlægget skal have én meter fri afstand foran og på 
de to sider.

6.2 Mekanisk installation

Pilene på pumpens fodstykke viser vandets strømningsretning 
gennem pumpen.

De rør der tilsluttes trykforøgeranlægget, skal have en passende 
størrelse. Montér rørkompensatorer på til- og afgangsrørene for 
at undgå resonans. Se fig. 4.

Tilslut rørene til trykforøgeranlæggets manifolds.

Manifolden leveres med en slutmuffe i den ene ende. Hvis denne 
ende skal bruges, fjern slutmuffen, kom tætningsmateriale på 
manifoldens anden ende, og montér skruen. Montér en blænd-
flange med pakning på manifolds med flanger.

Efterspænd trykforøgeranlægget inden idriftsætning.

Hvis trykforøgeranlæg er monteret i boligblokke, eller den første 
forbruger på linjen ligger tæt på trykforøgeranlægget, anbefaler vi 
at montere rørholdere på suge- og trykledningerne for at forhin-
dre at der overføres vibrationer gennem rørsystemet. Se fig. 4.

Anbring trykforøgeranlægget på et plant og fast underlag, f.eks. 
et betongulv eller -fundament. Hvis trykforøgeranlægget ikke er 
forsynet med vibrationsdæmpere, skal det boltes til gulvet eller 
fundamentet.

Fastgør rørene til bygningsdele så de ikke kan bevæge sig eller 
udsættes for vridning.

Fig. 4 Installationseksempel med rørkompensatorer og 
rørholdere

De rørkompensatorer og rørholdere der er vist i fig. 4, er ikke 
inkluderet i en standard Hydro Multi-E.

6.3 Eltilslutning, Hydro Multi-E med 1-fasede pumper

Fig. 5 Hydro Multi-E med 1-fasede CRE-pumper

Fig. 6 Hydro Multi-E med 1-fasede CME-pumper

6.3.1 Beskyttelse mod elektrisk stød - indirekte berøring

Beskyttelsesledere skal altid have gul/grøn (PE) eller gul/grøn/blå 
(PEN) farvemærkning.

6.3.2 Ekstrabeskyttelse

Hvis Hydro Multi-E tilsluttes en elektrisk installation hvor der 
anvendes fejlstrømsafbryder som ekstrabeskyttelse, skal denne 
være mærket med følgende symbol:

Lækstrøm for Hydro Multi-E fremgår af afsnit 18.2 Lækstrøm.
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Bemærk

Brugeren eller installatøren har ansvaret for at 
installere korrekt jording og beskyttelse i hen-
hold til lokale forskrifter. Alt arbejde skal foreta-
ges af uddannede personer.

Advarsel

Foretag aldrig tilslutninger i Hydro Multi-E's sik-
ringskab eller i den enkelte pumpes klemkasse 
medmindre strømforsyningen har været afbrudt i 
mindst 5 minutter.

Advarsel

Hydro Multi-E skal jordes og beskyttes mod indi-
rekte i henhold til lokale forskrifter.

Bemærk
Ved valg af fejlstrømsafbryder skal man være 
opmærksom på den samlede lækstrøm for det 
elektriske udstyr i installationen.

HPFI
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6.3.3 Motorbeskyttelse

Hydro Multi-E kræver ingen ekstern motorbeskyttelse. 
Motorerne har indbygget termisk beskyttelse mod både langsom 
overbelastning og blokering.

6.3.4 Beskyttelse mod netspændingsspidser

Hydro Multi-E er beskyttet mod netspændingstransienter i hen-
hold til EN 61800-3.

6.3.5 Forsyningsspænding

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Forsyningsspænding og frekvens er angivet på pumpens type-
skilt. Sørg for at pumpen kan anvendes til strømforsyningen på 
installationsstedet.

Ledningerne i Hydro Multi-E's sikringsskab skal være så korte 
som muligt. Undtaget er dog beskyttelseslederen der skal være 
så lang at det er den sidste der slipper hvis kablet utilsigtet rykkes 
ud af forskruningen.

For maks. forsikring, se afsnit 18.1 Forsyningsspænding.

Fig. 7 Eksempel på nettilslutning af Hydro Multi-E med 
forsikringer og ekstrabeskyttelse

6.4 Eltilslutning, Hydro Multi-E med 3-fasede pumper

Fig. 8 Hydro Multi-E med 3-fasede pumper

Fig. 9 Hydro Multi-E med 1-fasede CME-pumper

6.4.1 Beskyttelse mod elektrisk stød - indirekte berøring

Beskyttelsesledere skal altid have gul/grøn (PE) eller gul/grøn/blå 
(PEN) farvemærkning.

Lækstrøm for Hydro Multi-E fremgår af afsnit 19.2 Lækstrøm.

EN 50178 og BS 7671 foreskriver følgende:

Lækstrøm > 3,5 mA

Hydro Multi-E skal være stationær og fast installeret. 
Desuden skal anlægget være fast tilsluttet strømforsyningen.

Jordforbindelsen skal udføres ved at fremføre dobbelte (2 stk.) 
beskyttelsesledere.

6.4.2 Ekstrabeskyttelse

Hvis Hydro Multi-E tilsluttes en elektrisk installation hvor der 
anvendes fejlstrømsafbryder som ekstrabeskyttelse, skal denne 
være af følgende type:

• Den egner sig til at håndtere lækstrømme samt indkobling 
med impulsformet kortvarig afledning.

• Den afbryder når der registreres AC-fejlstrømme og fejl-
strømme med DC indhold, dvs. pulserende jævnstrømme og 
glatte DC fejlstrømme.

Til disse anlæg skal der bruges en fejlstrømsafbryder type B.
Denne type afbryder skal være mærket med følgende to symboler:

Lækstrøm for Hydro Multi-E fremgår af afsnit 19.2 Lækstrøm.

6.4.3 Motorbeskyttelse

Hydro Multi-E kræver ingen ekstern motorbeskyttelse. 
Motorerne har indbygget termisk beskyttelse mod både langsom 
overbelastning og blokering.

6.4.4 Beskyttelse mod netspændingsspidser

Hydro Multi-E er beskyttet mod netspændingstransienter i hen-
hold til EN 61800-3.
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Bemærk

Brugeren eller installatøren har ansvaret for at 
installere korrekt jording og beskyttelse i hen-
hold til lokale forskrifter. Alt arbejde skal foreta-
ges af uddannede personer.

Advarsel

Foretag aldrig tilslutninger i Hydro Multi-E's sik-
ringskab eller i den enkelte pumpes klemkasse 
medmindre strømforsyningen har været afbrudt i 
mindst 5 minutter.

HPFI

SikringsskabInstallation i bygning

Advarsel

Hydro Multi-E skal jordes og beskyttes mod indi-
rekte i henhold til lokale forskrifter.

Bemærk
Da lækstrømmen for 4 til 5,5 kW-motorer er 
> 3,5 mA, skal disse motorer tilsluttes særligt 
pålidelige/robuste jordforbindelser.

Bemærk
Ved valg af fejlstrømsafbryder skal man være 
opmærksom på den samlede lækstrøm for det 
elektriske udstyr i installationen.

HPFI
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6.4.5 Forsyningsspænding

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Forsyningsspænding og frekvens er angivet på pumpens type-
skilt. Sørg for at pumpen kan anvendes til strømforsyningen på 
installationsstedet.

Ledningerne i Hydro Multi-E's sikringsskab skal være så korte 
som muligt. Undtaget er dog beskyttelseslederen der skal være 
så lang at det er den sidste ledning der slipper hvis kablet utilsig-
tet rykkes ud af forskruningen.

For maks. forsikring, se afsnit 19.1 Forsyningsspænding.

Fig. 10 Eksempel på nettilslutning af Hydro Multi-E med 
forsikringer og ekstrabeskyttelse

6.5 Nøddrift (valgfri)

Nøddriftsfunktionen sikrer at vandforsyningen opretholdes hvis 
der skulle opstå fejl på sensor eller styreenhed.
I en sådan situation kører alle pumper med maks. ydelse.

6.5.1 Tilslutning af pressostater

Pressostaterne til nøddrift skal tilsluttes klemme 4, 5 og 6 på hver 
Hydro Multi-E-pumpe.

Fig. 11 Tilslutning af pressostater

6.5.2 Indstilling af pressostater

Figur 12 viser følgende:

• sammenhængen mellem stop-, differens- og starttryk

• pressostatindstillinger

• antal pumper i nøddrift.

Fig. 12 Funktionsdiagram
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6.6 Tørløbssikring

Tørløbssikring er beskrevet i to situationer:

• Hydro Multi-E uden nøddrift.

• Hydro Multi-E med nøddrift.

6.6.1 Hydro Multi-E uden nøddrift

Typer af tørløbssikring:

• en pressostat monteret i tilgangsmanifolden (fabriksmonteret 
og indstillet til 1,5 bar som standard)

• en niveauafbryder monteret i en vandbeholder.

Tørløbssikringen er tilsluttet klemme 1 og 9 i pumpe 1.

Fig. 13 Pressostat tilsluttet pumpe 1

 

Fig. 14 Niveauafbryder tilsluttet pumpe 1

6.6.2 Hydro Multi-E med nøddrift

Hvis der er fejl på Hydro Multi-E-styreenheden, er klemme 1 og 9 
ikke aktive. For at sikre at tørløbssikringen fungerer korrekt, er 
der lavet en ekstra forbindelse i klemkassen på pumpe 1 og mel-
lem pumperne. Se også forbindelsesdiagrammet i sikringsskabet.

Fig. 15 Ledningsføring for tørløbssikring i nøddrift

Bemærk Hydro Multi-E skal beskyttes mod tørløb.
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Ledningsforbindelsen mellem klemme 2 og 3 er 
fjernet (standard Hydro Multi-E). I stedet er 
klemme 2 og 3 er konfigureret til ekstern fejl.

1

3 2

9

23 3 2

Pumpe
1

Pumpe 1 Pumpe 2 Pumpe 3
48



D
an

sk
 (D

K)
7. Idriftsætning

7.1 Hydro Multi-E i anlæg med positivt tilløbstryk

Når du har udført den mekaniske og elektriske installation som 
beskrevet i afsnit 6. Installation, så følg denne fremgangsmåde:

1. Kontrollér at Hydro Multi-E svarer til det bestilte, og at ingen 
enkeltdele er beskadigede.

2. Afbryd strømforsyningen med hovedafbryderen.

3. Afbryd automatsikringen for hver pumpe.

4. Kontrollér at fortrykket i membranbeholderen er 0,7 gange det 
ønskede afgangstryk (sætpunkt).

5. Tilslut vand- og strømforsyningen.

6. Åbn alle ventiler på til- og afgangssiden.

7. Udluft alle pumper ved hjælp af udluftningsskruerne.

Fig. 16 Placering af udluftningsskruer i anlæg med 
CME-A/-I-pumper

Fig. 17 Placering af udluftningsskruer i anlæg med 
CR(I)E-pumper

8. Tænd for strømforsyningen med hovedafbryderen.

9. Tænd for strømforsyningen til pumpe 1 via automatsikringen.

10. Udluft pumpe 1 ved hjælp af udluftningsskruen.

11. Gentag trin 9 og 10 ved de andre pumper i anlægget.

12. Indstil det ønskede afgangstryk.

13. Kontrollér at pumperne kobler ind og ud og dermed regulerer 
ydelsen efter forbruget.

Hydro Multi-E er nu indstillet til automatisk drift og klar.

7.2 Hydro Multi-E i anlæg uden tilløbstryk

Når du har udført den mekaniske og elektriske installation som 
beskrevet i afsnit 6. Installation, så følg denne fremgangsmåde:

1. Kontrollér at Hydro Multi-E svarer til det bestilte, og at ingen 
enkeltdele er beskadigede.

2. Afbryd strømforsyningen med hovedafbryderen.

3. Afbryd automatsikringen for hver pumpe.

4. Kontrollér at fortrykket i membranbeholderen er 0,7 gange det 
ønskede afgangstryk (sætpunkt).

5. Tilslut vand- og strømforsyningen.

6. Åbn alle ventiler på tilgangssiden.

7. Luk alle ventiler på afgangssiden, og spæd alle pumper og til-
gangsledningen.

Fig. 18 Placering af udluftnings- og påfyldningsskruer

8. Tænd for strømforsyningen med hovedafbryderen.

9. Tænd for strømforsyningen til pumpe 1 via automatsikringen.

10. Udluft pumpen ved hjælp af udluftningsskruen.

11. Åbn afgangsventilen langsomt ca. halvt.

12. Gentag trin 9 til 11 ved de andre pumper i anlægget.

13. Åbn langsomt alle afgangsventiler.

14. Vent nogle få minutter.

15. Indstil det ønskede afgangstryk.

16. Kontrollér at pumperne kobler ind og ud og dermed regulerer 
ydelsen efter forbruget.

Hydro Multi-E er nu indstillet til automatisk drift og klar.

Forsigtig Start ikke pumperne før de er fyldt med væske.

Advarsel

Ved pumpning af varme medier skal man sikre at 
personer ikke uforvarende kan komme i berøring 
med varme overflader.

Bemærk Mål fortrykket i et trykløst anlæg.
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Bemærk
Hvis du ændrer afgangstrykket, skal du ændre 
fortrykket i membranbeholderen tilsvarende.

Udluftningsskruer

Udluftningsskruer

Forsigtig

Hydro Multi-E-anlæg med CME-pumper kræver et 
positiv tilløbstryk ved idriftsætning og drift. 
Den følgende fremgangsmåde gælder derfor kun 
Hydro Multi-E-anlæg med CRE- eller CRIE-pum-
per.

Bemærk Mål fortrykket i et trykløst anlæg.
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Bemærk
Hvis du ændrer afgangstrykket, skal du ændre 
fortrykket i membranbeholderen tilsvarende.

Udluftningsskruer
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8. Driftsformer
Driftsformerne er de driftsbetingelser som anlægget kan bringes i 
af brugeren.

Mulige driftsformer:

• Stop
Alle pumper er stoppet.

• Normal (fabriksindstilling)
Én eller flere pumper kører for at opretholde det indstillede 
tryk.

• Maks.
Alle pumper kører med maks. hastighed.

Driftsformerne kan vælges på betjeningspanelet, via R100 eller 
via bus.

8.1 Normal drift

Fig. 19 Hydro Multi-E i normal drift, dvs. konstanttryksdrift

Ved konstanttryksdrift regulerer Hydro Multi-E ydelsen i henhold 
til det ønskede sætpunkt.

8.2 Stop eller maks. drift

Udover normal drift kan du vælge driftsformen "Stop" eller 
"Maks.". Se eksemplet i fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E i driftsformen "Maks."

Maks. drift kan f.eks. benyttes i forbindelse med udluftning og 
idriftsætning af anlægget.

8.3 Driftstilstand ved afbrydelse af strømforsyning

Hvis strømforsyningen til Hydro Multi-E bliver afbrudt, bliver ind-
stillingen gemt. Hydro Multi-E genstarter i samme driftstilstand 
som den var i før afbrydelsen.

8.4 Andre indstillinger

Du kan foretage andre indstillinger med R100. 
Se afsnit 10. Indstilling via R100.

Fabriksindstillingerne er markeret med fed skrift under hvert bil-
lede i afsnit 10.1 Menu DRIFT og 10.3 Menu INSTALLATION.

9. Indstilling via betjeningspanelet
Betjeningspanelet, fig. 21 og 22, har disse elementer:

• betjeningstaster,  og , til indstilling af sætpunkt

• lysfelter, gule, til angivelse af sætpunkt

• signallamper, grøn (drift) og rød (fejl).

Fig. 21 Betjeningspanel, 1-faset Hydro Multi-E

Fig. 22 Betjeningspanel, 3-faset Hydro Multi-E

9.1 Sætpunktsindstilling

Indstil det ønskede sætpunkt med  og .

Lysfelterne på betjeningspanelet angiver det indstillede sætpunkt.

9.2 Hydro Multi-E i konstanttryksdrift

Figur 23 viser at lysfelt 5 og 6 lyser og viser det ønskede 
sætpunkt på 5 bar når sensorens måleområde er fra 0 til 10 bar. 
Indstillingsområdet svarer til sensorens måleområde 
(se sensorens typeskilt).

Fig. 23 Sætpunkt indstillet til 5 bar
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9.3 Sådan indstilles maks. kurve-drift

Hold  inde for at skifte til Hydro Multi-E’s maks. kurve (øverste 
lysfelt blinker). Når det øverste lysfelt lyser, hold da  inde i 
3 sekunder indtil lysfeltet begynder at blinke.

For at gå tilbage, hold  inde indtil det ønskede sætpunkt er 
nået.

Fig. 24 Drift på maks. kurve

9.4 Start/stop

Start Hydro Multi-E ved at holde  inde indtil det ønskede sæt-
punkt er nået.

Stop Hydro Multi-E ved at holde  inde indtil ingen af lysfelterne 
lyser og den grønne signallampe blinker.
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10. Indstilling via R100
Hydro Multi-E er konstrueret til trådløs kommunikation med 
Grundfos’ R100-fjernbetjening.

Fig. 25 R100 kommunikerer med Hydro Multi-E via infrarødt 
lys

Ved kommunikation skal R100 rettes mod betjeningspanelet. 
Når R100 kommunikerer med Hydro Multi-E, blinker den røde sig-
nallampe hurtigt.

R100 giver adgang til indstilling og statusvisninger for 
Hydro Multi-E.

Displaybillederne er opdelt i fire parallelle menuer (se fig. 26):

0. GENERELT (se betjeningsvejledning for R100)

1. DRIFT

2. STATUS

3. INSTALLATION

Nummeret over hver enkelt displaybillede i fig. 26 henviser til det 
afsnit hvor billedet bliver beskrevet.

Fig. 26 Menuoversigt
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Bemærk
Menuerne kan være forskellige afhængig af 
modellen af fjernbetjeningen.

0. GENERELT 1. DRIFT 2. STATUS 3. INSTALLATION

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menu DRIFT

Når kommunikationen mellem R100 og Hydro Multi-E etableres 
første gang, vises det første billede i denne menu.

10.1.1 Sætpunkt

Indstillet sætpunkt

Aktuel værdi

Indstil det ønskede sætpunkt i dette displaybillede.

Ved normal drift (fabriksindstilling) er indstillingsområdet lig med 
sensorens måleområde.

Desuden kan én af følgende driftsformer vælges:

• Stop

• Maks. (maks. kurve).

10.1.2 Driftsform

Indstil én af disse driftsformer:

• Stop

• Normal (drift)

• Maks.

Driftsformerne kan indstilles uden at ændre sætpunktsindstillin-
gen.

10.1.3 Fejlmeldinger

I tilfælde af en fejlmelding vil årsagen fremgå af dette displaybil-
lede.

Mulige årsager:

• For høj motortemperatur

• Underspænding

• Overspænding

• For mange genstarter (efter fejl)

• Overbelastning

• Sensorsignal uden for signalområde (kun 4-20 mA)

• Ekstern fejl

• Tørløb (kun ved nøddrift)

• Anden fejl.

En fejlmelding kan afstilles i dette displaybillede hvis årsagen til 
fejlen er forsvundet.

10.1.4 Alarmlog

I tilfælde af fejl vil de sidste fem fejlmeldinger fremgå af alarmlog-
gen. "Alarm-log 1" viser den seneste fejl, "Alarm-log 2" viser den 
næstsidste fejl, osv.

Eksemplet ovenfor giver disse informationer:

• Fejlmeldingen "Underspænding" for pumpe 1 (No. 1).

• Fejlkoden (40).

• Det antal minutter hvor Hydro Multi-E har været tilsluttet 
strømforsyningen efter at fejlen opstod, 8 min.

10.2 Menu STATUS

I denne menu vises udelukkende statusbilleder. Det er ikke muligt 
at ændre eller indstille værdier.

De viste værdier er de værdier som var gældende da R100 sidst 
kommunikerede med Hydro Multi-E. Hvis en statusværdi skal 
opdateres, ret R100 imod betjeningspanelet og tryk [OK].
Ønskes en parameter, f.eks. omdrejningstal, udlæst kontinuerligt, 
hold [OK] inde så længe den pågældende parameter ønskes 
overvåget.

Tolerancen på de enkelte visninger er angivet under hvert billede. 
Tolerancerne er vejledende og angivet i % af parametrenes mak-
simumværdier.

10.2.1 Aktuelt sætpunkt

Tolerance: ± 2 %
Displaybilledet viser det aktuelle sætpunkt.
Det er ikke muligt at tilslutte et eksternt sætpunktssignal.

10.2.2 Driftsform

Dette displaybillede viser den aktuelle driftsform (Stop, Normal 
(drift) eller Maks.). Derudover viser det hvorfra denne driftsform 
blev valgt (R100, Pumpe, Bus, Ekstern eller Stopfunk.).
For yderligere oplysninger om stopfunktionen, se afsnit 10.3.5.
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10.2.3 Aktuel værdi

Dette displaybillede viser den værdi som faktisk måles af en til-
sluttet sensor.
Hvis der ikke er tilsluttet en sensor til Hydro Multi-E, vises "-" i 
displayet.

10.2.4 Samlet ydelse i %

Tolerance: ± 5 %

Den aktuelle ydelse for alle pumper der er i drift, vises i dette bil-
lede.

Eksempel

300 % svarer til 3 pumper med 100 % hastighed.

150 % svarer til 2 pumper med hver 75 % hastighed.

80 % svarer til 1 pumpe med 80 % hastighed.

10.2.5 Tilført effekt og energiforbrug

Tolerance: ± 10 %

Displaybilledet viser den effekt Hydro Multi-E aktuelt optager fra 
nettet. Effekten vises i W.

Hydro Multi-E's effektforbrug fremgår også af dette displaybillede. 
Værdien for energiforbrug er en akkumuleret værdi beregnet fra 
Hydro Multi-E’s fødsel, og den kan ikke nulstilles.

Hvis en pumpe udskiftes, bliver det samlede energiforbrug gemt.

10.2.6 Driftstimer

Tolerance: ± 2 %

Displaybilledet viser driftstimerne for hver pumpe i Hydro Multi-E. 
Antallet af driftstimer er en akkumuleret værdi, og den kan ikke 
nulstilles.

Hvis en pumpe udskiftes, bliver antallet af driftstimer nulstillet.

10.3 Menu INSTALLATION

10.3.1 Regulator

Den indbyggede PI-regulators forstærkning (Kp) og integraltid (Ti) 
kan indstilles i dette billede hvis indstillingen fra fabrik ikke er 
optimal:

• Forstærkningen (Kp) kan indstilles inden for området 0,1 til 20.

• Integraltiden (Ti) kan indstilles inden for området 0,1 til 3600 s. 
Hvis der er valgt "3600 s", vil regulatoren fungere som en 
P-regulator.

10.3.2 Melderelæ

Vælg i hvilken driftssituation melderelæet skal aktiveres:

• Fejl

• Drift

• Klar.

Se afsnit 13. Signallamper og melderelæ.

10.3.3 Taster på betjeningspanel

Tasterne  og  på betjeningspanelet kan indstilles til disse 
værdier:

• Aktive

• Ikke aktive.

10.3.4 Nummer

Hydro Multi-E kan tildeles et nummer mellem 1 og 64. Ved bus-
kommunikation skal hver Hydro Multi-E tildeles et nummer.
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10.3.5 Stopfunktion

Formålet med stopfunktionen er at stoppe Hydro Multi-E ved 
meget lavt flow for at undgå unødvendig energiforbrug.

Funktionen er kun aktiv når én pumpe kører.

Stopfunktionen kan indstilles til disse værdier:

• Aktive

• Ikke aktive.

Lavt flow registreres ved hjælp af den indbyggede "lavt-flow 
detektor".

Hydro Multi-E kontrollerer flowet regelmæssigt ved at sænke 
hastigheden et kort øjeblik og kontrollerer derved trykændringen. 
Er der ingen eller kun en lille trykændring, betyder det at der er 
lavt flow.

Når Hydro Multi-E konstaterer at der er et lavt flow, øges hastig-
heden indtil stoptrykket (aktuelt sætpunkt + 0,5 x ∆H) er nået, og 
Hydro Multi-E stopper. Når trykket er faldet til starttrykket (aktuelt 
sætpunkt - 0,5 x ∆H), genstarter Hydro Multi-E.

∆H angiver forskellen mellem start- og stoptrykket. Se fig. 27.

Fig. 27 Forskellen mellem start- og stoptryk (∆H)

∆H er fabriksindstillet til 10 % af aktuelt sætpunkt.
∆H kan indstilles inden for området 5 % til 30 % af aktuelt sæt-
punkt.

Stopfunktionen kræver at membranbeholderens fortryk er 
0,7 x aktuelt sætpunkt.

10.3.6 Sensor

Vælg blandt følgende værdier:

• sensorens udgangssignal:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• sensorens måleenhed:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• sensorens måleområde.

11. Digital indgang
Hydro Multi-E har en digital indgang til ekstern fejl. Indgangen er 
fabriksindstillet til ekstern fejl og er aktiv i lukket stilling.

Funktionsdiagram: indgang til digital funktion

Hvis den digitale indgang er aktiv i mere end 10 sek., stopper 
Hydro Multi-E på grund af en ekstern fejl.

Den digitale indgang bruges til tørløbssikring.

12. Datakommunikation
Det er muligt at tilslutte anlægget til et eksternt netværk. 
Forbindelsen kan etableres via et GENIbus-baseret netværk eller 
en netværk der er baseret på en anden fieldbus-protokol via en 
gateway.

Gatewayen kan være et Grundfos CIU-kommunikationsinterface 
eller en tredjeparts gateway. For yderligere oplysninger om 
CIU-enhederne, se www.grundfos.com (WebCAPS) eller kontakt 
Grundfos.
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Indstilling af sensor er kun relevant ved normal 
drift.

Stoptryk

∆H

Starttryk

H

Q

Digitalfunktion
(klemme 1 og 9)

Normal drift

Ekstern fejl

Q

H

Q

H

10 s
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13. Signallamper og melderelæ
Hydro Multi-E’s driftstilstand vises af den grønne og den røde sig-
nallampe på betjeningspanelet. Se fig. 28.

Fig. 28 Signallampernes placering på betjeningspanelet på 
1-fasede og 3-fasede Hydro Multi-E

Endvidere har Hydro Multi-E en udgang til et potentialfrit signal 
via et internt relæ.

Melderelæets udgangsværdier fremgår af afsnit 10.3.2 Melderelæ.

De to signallampers og melderelæets funktioner fremgår af tabel-
len nedenfor:

Afstilling af fejlmeldinger

En fejlmelding (rød signallampe) bliver automatisk afstillet af 
Hydro Multi-E når fejlen er forsvundet.
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Grøn Rød

Grøn Rød

Signallamper Melderelæ aktiveret ved:

BeskrivelseFejl
(rød)

Drift
(grøn)

Fejl Drift Klar

Lyser ikke Lyser ikke Strømforsyningen er blevet afbrudt.

Lyser ikke Lyser Hydro Multi-E kører.

Lyser ikke Blinker
Hydro Multi-E er indstillet til stop via betjeningspanel, 
R100 eller bus.

Lyser Lyser ikke

Hydro Multi-E er stoppet på grund af fejl og vil forsøge at 
genstarte.
Ved fejlårsagen "Sensorsignal uden for signalområde" 
stopper Hydro Multi-E, og fejlmeldingen kan ikke afstilles 
før signalet er inden for signalområdet.

Lyser Lyser
Hydro Multi-E kører, men der er fejl på én eller to pumper. 
Fejlmeldingen afstilles automatisk når fejlen er forsvundet.

Lyser Blinker
Hydro Multi-E er indstillet til stop via betjeningspanel, 
R100 eller bus, men der er fejl på én eller to pumper.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Isolationsmodstand

15. Vedligeholdelse

15.1 Pumper

Pumpelejerne og akseltætningerne kræver ingen vedligehol-
delse.

Hvis CRE- eller CRIE-pumper skal tømmes for vand i en lang stil-
standsperiode, så fjern én af koblingsskærmene og sprøjt et par 
dråber silikoneolie på akslen mellem topstykke og kobling. 
Dette forhindrer at tætningsfladerne i akseltætningen klæber 
sammen.

15.2 Motorer

Hold motorens køleribber og ventilatorvinger rene for at sikre til-
strækkelig køling af motoren og elektronikken.

15.2.1 Motorlejer

Motorer til og med 5,5 kW er vedligeholdelsesfrie.

CRE- og CRIE-pumper: Ved sæsonbetonet drift (motoren er ude 
af drift i mere end seks måneder årligt) anbefaler vi at smøre 
motoren når Hydro Multi-E tages ud af drift.

15.3 Sikringsskab

Sikringsskabet er vedligeholdelsesfrit. Hold det rent og tørt.

16. Nedlukning
Tag anlægget ud af drift med hovedafbryderen i sikringsskabet.

Tag den enkelte pumpe ud af drift ved at frakoble pumpens auto-
matsikring.

16.1 Frostsikring

Hvis pumper ikke bruges i frostperioder, skal de tømmes for at 
undgå skader.

Tøm pumpen ved at løsne udluftningsskruen i topstykket og 
fjerne tømmeproppen i fodstykket.

Spænd ikke udluftningsskruen eller udskift tømmeproppen før 
anlægget igen skal i drift.

16.2 Servicesæt

Se www.grundfos.com (WebCAPS) eller WinCAPS.

Forsigtig

Mål ikke isolationsmodstanden i motorviklinger 
eller i en installation som omfatter motorer med 
indbygget frekvensomformer ved hjælp med høj-
spændingsmegningsudstyr, da dette kan beska-
dige den indbyggede elektronik.

Advarsel

Afbryd strømforsyningen i mindst 5 minutter før 
du foretager arbejde på produktet. Sørg for at 
strømforsyningen ikke uforvarende kan genind-
kobles.

Advarsel

Ledningerne foran hovedafbryderen er stadigvæk 
strømførende.
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17. Fejlfinding

Advarsel

Afbryd strømforsyningen i mindst 5 minutter før fejlfinding. Sørg for at den ikke uforvarende kan genindkobles.

Fejl Årsag Afhjælpning

1. Hydro Multi-E kører ikke 
når den startes.

a) Det aktuelle tryk er højere end eller 
svarer til det indstillede starttryk.

Vent indtil trykket falder, eller sænk trykket på afgangssiden 
af Hydro Multi-E og kontrollér at trykforøgeranlægget starter.

b) Strømforsyningen er afbrudt. Tilslut strømforsyningen.

c) Automatsikringer udkoblet. Afhjælp fejlen, og indkobl sikringerne.

d) Intern motorbeskyttelse aktiveret. Kontakt Grundfos.

e) Afbryder defekt. Udskift afbryderen.

f) Motor defekt. Reparér eller udskift motoren.

g) Tryktransmitterfejl.

– Tryktransmitter defekt. Udskift tryktransmitteren. Transmittere med et 
udgangssignal på 0-20 mA eller 4-20 mA overvåges af 
Hydro Multi-E.

– Kabel brudt eller kortsluttet. Reparér eller udskift kablet.

2. Hydro Multi-E starter, 
men stopper straks igen. 
Driftstrykket nås ikke.

a) Tørløb eller intet tilløbstryk. Kontrollér om der er vandtilførsel til Hydro Multi-E. 
Når tilløbstrykket er genetableret, starter pumperne igen 
efter 15 sek.

3. Hydro Multi-E er 
stoppet og kan ikke 
genstarte.

a) Tryktransmitterfejl.

– Tryktransmitter defekt. Udskift tryktransmitteren. Transmittere med et 
udgangssignal på 0-20 mA eller 4-20 mA overvåges af 
Hydro Multi-E.

– Kabel brudt eller kortsluttet. Reparér eller udskift kablet.

b) Fejl på kontrolenhed.

– Strømforsyningen er afbrudt på 
pumpe 1.

Tilslut strømforsyningen.

– Kontrolenhed defekt. Udskift klemkassen på pumpe 1.
Kontakt Grundfos.

4. Hydro Multi-E’s 
vandafgivelse er ustabil 
(gælder kun ved meget 
lavt vandforbrug).

a) Tilløbstryk for lavt. Kontrollér tilgangsledningen og en eventuel indløbssi.

b) Tilgangsledning eller pumper delvist 
tilstoppet af urenheder.

Rengør tilgangsledningen eller pumperne.

c) Pumperne suger luft. Kontrollér tilgangsledningen for lækager.

d) Tryktransmitter defekt. Udskift tryktransmitteren.

5. Pumperne kører, men 
giver ingen vand.

a) Tilgangsledningen eller pumperne er 
tilstoppet af urenheder.

Rengør tilgangsledningen eller pumperne.

b) Kontraventilen er blokeret i lukket 
position.

Rengør kontraventilen. Kontraventilen skal kunne bevæge 
sig frit.

c) Tilgangsledning utæt. Kontrollér tilgangsledningen for lækager.

d) Luft i tilgangsledning eller pumper. Udluft pumperne. Kontrollér tilgangsledningen for lækager.

6. Hydro Multi-E kan ikke 
nå sætpunktet.

a) Kabel brudt eller kortsluttet 
(GENIbus-kommunikation mellem 
pumpe 1 og pumpe 2/3).

Reparér eller udskift kablet.

b) Pumpe 2 eller 3 ude af drift. Tilslut strømforsyningen til pumpen og kontrollér pumpens 
tilstand.

7. Utæthed ved 
akseltætning.

a) Akseltætning defekt. Udskift akseltætningen.

b) CRE- og CRIE-pumper: 
Forkert højdejustering af pumpeakselen.

Justér akselhøjden.

8. Støj. a) Pumperne kaviterer. Rengør tilgangsledningen eller pumperne og en eventuel 
indløbssi.

b) CRE- og CRIE-pumper: 
Pumperne roterer ikke frit 
(friktionsmodstand) på grund af forkert 
højdejustering af pumpeakselen.

Justér akselhøjden. Se CR-, CRI-, CRN-monterings- og 
driftsinstruktionen som leveres sammen med Hydro Multi-E.

9. Meget hyppige 
start/stop.

a) Forkert fortryk i membranbeholder. Kontrollér fortrykket.

b) Forskellen mellem start- og stoptryk er 
for lille.
Bemærk: Denne situation opstår kun 
hvis der er installeret en nøddriftsenhed.

Forøg det indstillede differenstryk på hver pressostat.
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18. Tekniske data, Hydro Multi-E med 1-fasede 
pumper

18.1 Forsyningsspænding

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Se typeskilt.

Anbefalet sikringsstørrelse

Motorstørrelser fra 0,37 til 1,1 kW: Maks. 10 A.

Standardsikringer og hurtigvirkende sikringer må bruges.

18.2 Lækstrøm

Lækstrømme måles i henhold til EN 60355-1.

18.3 Indgange/udgange

Digital

Ekstern potentialfri afbryder.
Spænding: 5 VDC.
Strøm: < 5 mA.
Skærmet kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignaler

• Spændingssignal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via intern spændingsforsyning).
Tolerance: + 0 %/- 3 % ved maks. spændingssignal.
Skærmet kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

• Strømsignal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerance: + 0 %/- 3 % ved maks. strømsignal.
Skærmet kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

• Strømforsyning til sensor:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Meldeudgang

Potentialfri skiftekontakt.
Maks. kontaktbelastning: 250 VAC, 2 A.
Min. kontaktbelastning: 5 VDC, 10 mA.
Skærmet kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

Busindgang

GRUNDFOS busprotokol, GENIbus protokol, RS-485
Skærmet 3-leder-kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

19. Tekniske data, Hydro Multi-E med 3-fasede 
pumper

19.1 Forsyningsspænding

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabel: 6-10 mm2.

Se typeskilt.

Anbefalet sikringsstørrelse

Motorstørrelser fra 1,5 til 5,5 kW: Maks. 16 A.

Standardsikringer og hurtigvirkende sikringer må bruges.

19.2 Lækstrøm

Lækstrømme måles i henhold til EN 60355-1.

19.3 Indgange/udgange

Digital

Ekstern potentialfri afbryder.
Spænding: 5 VDC.
Strøm: < 5 mA.
Skærmet kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignaler

• Spændingssignal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via intern spændingsforsyning).
Tolerance: + 0 %/- 3 % ved maks. spændingssignal.
Skærmet kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

• Strømsignal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerance: + 0 %/- 3 % ved maks. strømsignal.
Skærmet kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

• Strømforsyning til sensor:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Meldeudgang

Potentialfri skiftekontakt.
Maks. kontaktbelastning: 250 VAC, 2 A.
Min. kontaktbelastning: 5 VDC, 10 mA.
Skærmet kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

Busindgang

GRUNDFOS busprotokol, GENIbus protokol, RS-485
Skærmet 3-leder-kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kabellængde: 500 m.

Motorstørrelse
[kW]

Antal pumper i 
anlægget

Lækstrøm
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motorstørrelse
[kW]

Antal pumper i 
anlægget

Lækstrøm
[mA]

1,5 - 3,0
(forsyningsspænding < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(forsyningsspænding > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-polet
2 < 20

3 < 30
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20. Øvrige tekniske data

EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) i henhold til EN 61800-3

Boligområder - ubegrænset distribution, svarende til CISPR 11, 
klasse B, gruppe 1.

Industriområder - ubegrænset distribution, svarende til CISPR 11, 
klasse A, gruppe 1.

Kontakt Grundfos for yderligere oplysninger.

Kapslingsklasse

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Isolationsklasse

F (IEC 85). 

Omgivelsestemperatur

• Under drift: 0 °C til +40 °C.

• Under opbevaring/transport: -40 °C til +60 °C.

Relativ luftfugtighed

Maks. 95 %.

Lydtryksniveau

Hydro Multi-E med 1-fasede pumper

Hydro Multi-E med 3-fasede pumper

21. Bortskaffelse
Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes på en miljørigtig 
måde:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private renovations-
ordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt nærmeste Grundfos-selskab 
eller -serviceværksted.

Ret til ændringer forbeholdes.

Motorstørrelse
[kW]

Antal pumper i 
anlægget Lydtryksniveau

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motorstørrelse
[kW]

Antal pumper i 
anlægget Lydtryksniveau

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Warnung

Lesen Sie diese Montage- und Betriebsanleitung 
vor der Montage. Montage und Betrieb müssen 
nach den örtlichen Vorschriften und den aner-
kannten Regeln der Technik erfolgen.

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise 
kann zu Personenschäden führen.

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise 
kann zum elektrischen Schlag führen, der 
schwere Personenschäden oder den Tod zur 
Folge haben kann.

Warnung

Die Oberfläche des Produktes kann so heiß sein, 
dass ihre Berührung zu Personenschaden in 
Form von Verbrennungen führen kann.

Achtung
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise 
kann Fehlfunktionen oder Sachschäden zur 
Folge haben.

Hinweis
Hinweise oder Anweisungen, die das Arbeiten 
erleichtern und einen sicheren Betrieb gewähr-
leisten.
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3. Produktbeschreibung

3.1 Allgemeines

Die Grundfos Druckerhöhungsanlagen Hydro Multi-E sind für die 
Druckerhöhung von Trinkwasser in Mehrfamilienhäusern, Hotels, 
Krankenhäusern, Schulen, usw. bestimmt.

Die Druckerhöhungsanlagen Hydro Multi-E bestehen aus
Grundfos Pumpen der Baureihen CRE, CRIE, CM-A oder CM-I 
mit frequenzgeregelten Einphasen- oder Drehstrommotoren vom 
Typ MGE und einem Schaltkasten zur Bereitstellung der
Spannungsversorgung.

Die Hydro Multi-E liefert durch eine kontinuierliche Drehzahl-
verstellung der Pumpen immer einen konstanten Druck.

Die Förderleistung der Druckerhöhungsanlage wird durch 
bedarfsabhängiges Ein-/Ausschalten der erforderlichen Anzahl 
Pumpen und durch Parallelsteuerung der in Betrieb befindlichen 
Pumpen geregelt.

Die Steuerung der Hydro Multi-E sorgt für einen alternierenden 
Pumpenbetrieb nach dem FIFO-Prinzip, d.h. die zuerst einge-
schaltete Pumpe wird auch zuerst wieder abgeschaltet.

Die Hydro Multi-E wird werkseitig anschlussfertig montiert und 
mit den Parametern geprüft, die in der mit der Druckerhöhungs-
anlage mitgelieferten Kurzanleitung aufgeführt sind.

3.2 Hauptfunktionen

Die Druckerhöhungsanlage Hydro Multi-E bietet folgende
Funktionen:

• Konstantdruckregelung

• Stoppfunktion bei geringem Förderstrombedarf

• Kaskadenregelung der Pumpen

• Handbetrieb, d.h. alle Pumpen werden abgeschaltet oder
laufen mit maximaler Drehzahl

• Digitaleingang für Trockenlaufschutz über Niveau- oder
Druckschalter

• Notbetrieb, falls eingerichtet

• Überwachungsfunktionen:

– Trockenlaufschutz über Digitaleingang

– Motorschutz

– Buskommunikation

– Sensorfehler.

• Anzeige- und Meldefunktionen:

– grüne Betriebsmeldeleuchte und rote Störmeldeleuchte

– potentialfreie Wechselkontakte für Stör-, Betriebs- oder 
Bereitmeldesignal

– gelbe Leuchtfelder zur Anzeige des Sollwerts.

• Kommunikation mit der Fernbedienung R100

• Anschlussmöglichkeit an eine übergeordnete Gebäudeleit-
technik über ein Grundfos CIU 
(CIU = Kommunikationsschnittstellengerät).

3.3 Hydro Multi-E 

Abb. 1 Komponenten der Hydro Multi-E

Im Schaltkasten sind der Hauptschalter und die Sicherungs-
automaten untergebracht.

4. Produktidentifikation

4.1 Typenschild

Das Typenschild der Druckerhöhungsanlage ist am Grundrahmen 
angebracht.

Abb. 2 Typenschild

4.2 Typenschlüssel
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Pos. Beschreibung

1 Typenbezeichnung

2 Produktnummer

3 Herstellungsort (Grundfos Gesellschaft)

4 Produktionscode (Jahr und Woche)

5 Gewicht [kg]

6 Ursprungsland

Beispiel Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Baureihe

Produktreihe 
innerhalb der 
Baureihe

Werkstoff der Sammelrohre:
: Edelstahl
/G: Stahl, verzinkt

Anzahl der Pumpen: 2 oder 3

Pumpentyp

Versorgungsspannung

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPPumpe Rückschlag-

ventil

Drucksensor Manometer

Absperr-
armatur

Membrandruckbehälter Schaltkasten
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5. Betriebsbedingungen

5.1 Zulässige Temperaturen

5.1.1 Umgebungstemperatur

Bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C und +40 °C können 
die Motoren zu 100 % belastet werden. Siehe die Montage- und 
Betriebsanleitung für die entsprechenden Pumpen, falls die 
Umgebungstemperatur +40 °C übersteigt oder falls die Druck-
erhöhungsanlage 1000 m über NN aufgestellt wird.

5.1.2 Medientemperatur

0 °C bis +60 °C.

5.1.3 Lager- und Transporttemperatur

-40 °C bis +60 °C.

5.2 Relative Luftfeuchtigkeit

Maximal 95 %.

5.3 Maximal zulässiger Betriebsdruck

Der maximal zulässige Betriebsdruck für die Hydro Multi-E 
beträgt 10 bar.

Der maximale Betriebsdruck der folgenden Pumpen beträgt 
jedoch 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Einlaufphase der Gleitringdichtung

Die Dichtflächen der Gleitringdichtung werden durch das Förderme-
dium geschmiert, so dass immer mit einem bestimmten Leckage-
strom zu rechnen ist, der aus der Gleitringdichtung austritt.

Nach der Erstinbetriebnahme der Pumpe oder wenn eine neue 
Gleitringdichtung installiert worden ist, ist eine bestimmte Einlauf-
zeit erforderlich, bevor die Leckrate auf ein vertretbares Niveau 
sinkt. Die erforderliche Einlaufzeit ist von den Betriebsbedingun-
gen abhängig. D.h. jedesmal wenn sich die Betriebsbedingungen 
ändern, beginnt auch eine neue Einlaufphase.

Unter normalen Betriebsbedingungen verdampft die Leckage-
flüssigkeit. Deshalb ist die Leckage nicht sichtbar.

5.5 Mindestzulaufdruck

Abb. 3 Parameter zur Berechnung des Mindestzulaufdrucks

Der Mindestzulaufdruck "H" in m, der während des Betriebs zur 
Vermeidung von Kavitation in den Pumpen erforderlich ist, kann 
wie folgt berechnet werden:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Atmosphärendruck in bar.
(Der Atmosphärendruck kann zu 1 bar gesetzt werden.)
In geschlossenen Systemen ist pb gleich dem
Systemdruck in bar.

NPSH = NPSH-Wert in m.
(abzulesen aus der NPSH-Kurve auf Seite 425 für den 
größten von der Pumpe gelieferten Förderstrom).

Hf = Reibungsverlust in der gemeinsamen Saugleitung in m 
für den größten von den einzelnen Pumpen gelieferten 
Förderstrom.

Hv = Dampfdruck in m, siehe Seite 427.
tm = Medientemperatur.

Hs = Sicherheitszuschlag = mindestens 0,5 m.

Ist der ermittelte Wert für "H" positiv, kann die Pumpe bei einer 
maximalen Saughöhe von "H" m betrieben werden.

Ist die berechnete Zulaufhöhe "H" negativ, ist eine Zulaufhöhe 
von mindestens "H" m erforderlich. Während des Betriebs muss 
ein positiver Zulaufdruck vorhanden sein, der mindestens dem 
berechneten "H" entspricht.

Beispiel

pb = 1 bar.

Pumpentyp: CRIE 15, 50 Hz.

Förderstrom: 15 m3/h.

NPSH (abgelesen auf Seite 425): 1,2 m.

Hf = 3,0 m.

Medientemperatur: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 m.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [m].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 m.

Das bedeutet, dass für jede Pumpe eine Mindestzulaufhöhe von 
2,8 m während des Betriebs erforderlich ist.

Umrechnung der Zulaufhöhe in bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Umrechnung der Zulaufhöhe in kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maximal zulässiger Zulaufdruck

Der maximale Zulaufdruck darf 8 bar nicht überschreiten. 
Die Summe aus tatsächlichem Zulaufdruck und Nullförderhöhe 
(Druck, wenn die Pumpe gegen einen geschlossenen Schieber 
fördert) muss jedoch immer niedriger als der maximal zulässige 
Betriebsdruck sein.

5.7 Mindestförderstrom

Um eine Überhitzung der Pumpen zu vermeiden, sollten die Pum-
pen nicht unterhalb des Mindestförderstroms betrieben werden. 
Der Mindestförderstrom beträgt 10 % vom Nennförderstom.

5.8 Max. zul. Anzahl an Ein-/Ausschaltungen

Die Druckerhöhungsanlage darf nicht häufiger als 4 Mal pro 
Stunde über den Hauptschalter ein- und ausgeschaltet werden.

Wird die Hydro Multi-E über das Netz eingeschaltet, läuft sie erst 
mit einer Verzögerung von 5 Sekunden an.

5.9 Membrandruckbehälter

Der Vorspanndruck im Membrandruckbehälter ist auf das 
0,7-fache des Sollwerts eingestellt.

Werkseitig ist der Sollwert auf die Hälfte des maximalen Förder-
drucks eingestellt, falls kein anderer Wert in der mit der Drucker-
höhungsanlage Hydro Multi-E mitgelieferten Kurzanleitung ange-
geben ist.

Ändert sich der Sollwert, muss auch ein neuer Vorspanndruck 
ermittelt werden, um einen optimalen Betrieb zu gewährleisten.

Der Vorspanndruck ist wie folgt zu berechnen:

Vorspanndruck = 0,7 x Sollwert

Es wird empfohlen, den Membrandruckbehälter mit Stickstoff
aufzufüllen.

Achtung
Die mit CME-Pumpen ausgerüstete Hydro Multi-E 
benötigt einen positiven Zulaufdruck bei der 
Inbetriebnahme und im Betrieb.
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Hinweis
Die Pumpen dürfen niemals gegen einen 
geschlossenen Schieber fördern.

Hinweis
Der Vorspanndruck muss in einem drucklosen 
System gemessen werden.
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6. Aufstellung

6.1 Aufstellungsort

Um eine ausreichende Kühlung des Motors und der Elektronik 
sicherzustellen, sind folgende Punkte zu berücksichtigen:

• Die Hydro Multi-E ist so aufzustellen, dass eine ausreichende 
Kühlung gewährleistet ist.

• Die Kühlrippen des Motors und die Lüfterflügel müssen sauber 
gehalten werden.

Die Hydro Multi-E ist nicht für die Aufstellung im Freien geeignet.

Vor und auf beiden Seiten der Druckerhöhungsanlage muss ein 
Freiraum von 1 m vorgesehen werden.

6.2 Montage

Pfeile auf dem Fußstück der Pumpe kennzeichnen die
Strömungsrichtung des Fördermediums durch die Pumpe.

Die an die Druckerhöhungsanlage anzuschließenden Rohrleitun-
gen sind ausreichend zu dimensionieren. Um Schwingungen zu 
vermeiden, sind an der Saug- und Druckleitung Rohrkompensato-
ren vorzusehen. Siehe Abb. 4.

Die Rohrleitungen sind an das Saug- und Drucksammelrohr der 
Druckerhöhungsanlage anzuschließen.

An dem einen Ende des Saug- und Drucksammelrohrs ist jeweils 
ein Schraubdeckel montiert. Soll dieses Rohrende zum 
Anschluss der Rohrleitung verwendet werden, ist das Gewinde 
auf der anderen Seite mit Hanf oder Dichtungsband zu umwickeln 
und der Schraubdeckel an diesem Rohrende zu montieren. 
Bei Sammelrohren mit Flanschanschluss ist ein Blindflansch mit 
Dichtung vorzusehen.

Vor der Inbetriebnahme ist die Druckerhöhungsanlage am Boden 
zu befestigen.

Wird die Druckerhöhungsanlage in einem Mehrfamilienhaus ein-
gebaut, oder ist der erste Verbraucher nicht weit von der Druck-
erhöhungsanlage entfernt, wird empfohlen, Rohrkompensatoren 
am Saug- und Drucksammelrohr vorzusehen, um die Über-
tragung von Vibrationen über die Rohrleitungen zu vermeiden. 
Siehe Abb. 4.

Die Druckerhöhungsanlage ist auf einer ebenen und festen Ober-
fläche, z.B. einem Betonboden oder Fundament, aufzustellen. 
Ist die Druckerhöhungsanlage nicht mit Schwingungsdämpfern 
ausgestattet, ist sie mit Bolzen direkt am Boden oder Fundament 
zu befestigen.

Die Rohrleitungen sind so an die Gebäudekonstruktion anzubin-
den, dass sie sich nicht bewegen, sich nicht verziehen oder nicht 
brechen können.

Abb. 4 Aufstellungsbeispiel mit Rohrkompensatoren und 
Rohrschellen

Die in der Abb. 4 dargestellten Rohrkompensatoren und Rohr-
schellen sind nicht im Lieferumfang einer Standard-
Druckerhöhungsanlage vom Typ Hydro Multi-E enthalten.

6.3 Elektrischer Anschluss einer Hydro Multi-E mit 
Einphasenmotoren

Abb. 5 Hydro Multi-E mit einphasigen CRE-Pumpen

Abb. 6 Hydro Multi-E mit einphasigen CME-Pumpen

6.3.1 Schutz vor elektrischem Schlag bei indirektem Kontakt

Die Schutzleiter müssen mit der Farbgebung gelb/grün für PE 
gekennzeichnet sein.

6.3.2 Zusätzliche Absicherung

Wird die Pumpe an eine Elektroinstallation angeschlossen, 
die über einen FI-Schutzschalter als zusätzlichen Schutz verfügt, 
muss der FI-Schutzschalter mit folgendem Symbol gekenn-
zeichnet sein:

Der Ableitstrom der Hydro Multi-E ist im 
Abschnitt 18.2 Ableitstrom angegeben.
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Hinweis

Der Betreiber oder Installateur ist für den korrek-
ten Anschluss von Erde und Schutzleiter gemäß 
den geltenden örtlichen Vorschriften verantwort-
lich. Alle Anschlussarbeiten dürfen nur von 
geschultem Fachpersonal ausgeführt werden.

Warnung

Vor jedem Eingriff in den Klemmenkasten der ein-
zelnen Pumpen oder im Schaltkasten der 
Hydro Multi-E muss die Netzspannung seit min-
destens 5 Minuten abgeschaltet sein.

Warnung

Die Hydro Multi-E muss geerdet sein und einen 
ausreichenden Schutz gegen indirektes Berühren 
in Übereinstimmung mit den nationalen Vor-
schriften bieten.

Hinweis

Bei der Wahl des FI-Schutzschalters ist der 
gesamte Ableitstrom aller in der Anlage installier-
ten elektrischen Betriebsmittel zu berück-
sichtigen.

FI
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6.3.3 Motorschutz

Für die Druckerhöhungsanlage Hydro Multi-E ist kein externer 
Motorschutz erforderlich. Die Motoren haben einen eingebauten 
Übertemperaturschutz, der sowohl bei langsam auftretender Über-
lastung als auch bei Blockieren einen ausreichenden Schutz bietet.

6.3.4 Überspannungsschutz

Die Hydro Multi-E ist in Übereinstimmung mit der EN 61800-3 vor 
Überspannung geschützt.

6.3.5 Versorgungsspannung

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind auf dem Typen-
schild der Pumpen angegeben. Es ist sicherzustellen, dass die 
Pumpen für die am Aufstellungsort vorhandene Versorgungs-
spannung und Frequenz geeignet sind.

Die Anschlussleitungen im Schaltkasten der Hydro Multi-E sind 
so kurz wie möglich zu verlegen, mit Ausnahme des Schutzlei-
ters, der länger als die anderen Leiter sein muss, damit er bei 
einem unbeabsichtigten Herausreißen des Kabels aus der
Klemmenleiste als letzter Leiter abreißt.

Empfehlungen für die Größe der Vorsicherungen werden im 
Abschnitt 18.1 Versorgungsspannung gegeben.

Abb. 7 Beispiel für den Anschluss einer Hydro Multi-E an das 
Versorgungsnetz mit Vorsicherung und
FI-Schutzschalter

6.4 Elektrischer Anschluss einer Hydro Multi-E mit 
Drehstrommotoren

Abb. 8 Hydro Multi-E mit dreiphasigen Pumpen

Abb. 9 Hydro Multi-E mit dreiphasigen CME-Pumpen

6.4.1 Schutz vor elektrischem Schlag bei indirektem Kontakt

Die Schutzleiter müssen mit der Farbgebung gelb/grün für PE 
gekennzeichnet sein.

Der Ableitstrom der Hydro Multi-E ist im Abschnitt 
19.2 Ableitstrom angegeben.

Gemäß EN 50178 und BS 7671 sind ab einem bestimmten Ableit-
strom die nachfolgend aufgeführten Sicherheitsvorkehrungen zu 
treffen.

Ableitstrom > 3,5 mA

Die Hydro Multi-E ist stationär und fest zu installieren. 
Weiterhin muss die Druckerhöhungsanlage fest an die Versorgungs-
spannung angeschlossen werden.

Der Masseanschluss ist als doppelter Schutzleiter auszuführen.

6.4.2 Zusätzliche Absicherung

Wird die Pumpe an eine Elektroinstallation angeschlossen, die 
über einen FI-Schutzschalter als zusätzlichen Schutz verfügt, 
muss ein FI-Schutzschalter verwendet werden,

• der für kuzzeitig auftretende, impulsförmige Ableitströme und 
Einschaltströme geeignet ist.

• der bei Auftreten von Wechselstromfehlerströmen und bei 
Fehlerströmen mit Gleichstromanteil, z.B. pulsierenden 
Gleichstromfehlerströmen und gleichmäßigen Gleichstrom-
fehlerströmen, auslöst.

Für Druckerhöhungsanlagen, deren Pumpen mit Drehstrom-
motoren ausgerüstet sind, muss ein FI-Schutzschalter vom Typ B 
verwendet werden.
Der verwendete FI-Schutzschalter muss mit den folgenden
Symbolen gekennzeichnet sein:

Der Ableitstrom der Hydro Multi-E ist im Abschnitt 
19.2 Ableitstrom angegeben.

6.4.3 Motorschutz

Für die Druckerhöhungsanlage Hydro Multi-E ist kein externer 
Motorschutz erforderlich. Die Motoren haben einen eingebauten 
Übertemperaturschutz, der sowohl bei langsam auftretender 
Überlastung als auch bei Blockieren einen ausreichenden Schutz 
bietet.

6.4.4 Überspannungsschutz

Die Hydro Multi-E ist in Übereinstimmung mit der EN 61800-3 vor 
Überspannung geschützt.
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Hinweis

Der Betreiber oder Installateur ist für den korrek-
ten Anschluss von Erde und Schutzleiter gemäß 
den geltenden örtlichen Vorschriften verantwort-
lich. Alle Anschlussarbeiten dürfen nur von 
geschultem Fachpersonal ausgeführt werden.

FI

SchaltkastenGebäudeinstallation

Warnung

Vor jedem Eingriff in den Klemmenkasten der ein-
zelnen Pumpen oder im Schaltkasten der 
Hydro Multi-E muss die Netzspannung seit min-
destens 5 Minuten abgeschaltet sein.

Warnung

Die Hydro Multi-E muss geerdet sein und einen 
ausreichenden Schutz gegen indirektes Berühren 
in Übereinstimmung mit den nationalen Vor-
schriften bieten.

Hinweis

Da der Ableitstrom bei den Motoren mit 4 und 
5,5 kW 3,5 mA übersteigt, sind diese Motoren an 
eine besonders sichere und ausreichend dimen-
sionierte Masseverbindung anzuschließen.

Hinweis

Bei der Wahl des FI-Schutzschalters ist der 
gesamte Ableitstrom aller in der Anlage installier-
ten elektrischen Betriebsmittel zu berück-
sichtigen.

FI
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6.4.5 Versorgungsspannung

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind auf dem Typen-
schild der Pumpen angegeben. Es ist sicherzustellen, dass die 
Pumpen für die am Aufstellungsort vorhandene Versorgungs-
spannung und Frequenz geeignet sind.

Die Anschlussleitungen im Schaltkasten der Hydro Multi-E sind 
so kurz wie möglich zu verlegen, mit Ausnahme des Schutzlei-
ters, der länger als die anderen Leiter sein muss, damit er bei 
einem unbeabsichtigten Herausreißen des Kabels aus der
Klemmenleiste als letzter Leiter abreißt.

Empfehlungen für die Größe der Vorsicherungen werden im 
Abschnitt 19.1 Versorgungsspannung gegeben.

Abb. 10 Beispiel für den Anschluss einer Hydro Multi-E an das 
Versorgungsnetz mit Vorsicherung und
FI-Schutzschalter.

6.5 Notbetrieb (optional)

Die Funktion Notbetrieb ermöglicht die Aufrechterhaltung der 
Wasserversorgung, auch wenn der Sensor oder die Steuerung 
ausfällt.
In diesem Fall laufen alle Pumpen mit maximaler Leistung.

6.5.1 Anschließen der Druckschalter

Die Druckschalter für Notbetrieb sind an die Klemmen 4, 5 und 6 
jeder einzelnen Pumpe der Hydro Multi-E anzuschließen.

Abb. 11 Anschließen der Druckschalter

6.5.2 Einstellen der Druckschalter

Die Abb. 12 zeigt

• den Zusammenhang zwischen den Ausschalt-, Differenz- und 
Einschaltdrücken.

• die Druckschaltereinstellungen.

• die Anzahl der Pumpen im Notbetrieb.

Abb. 12 Funktionsdiagramm
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6.6 Trockenlaufschutz

Die Realiserung eines Trockenlaufschutzes wird für die folgenden 
beiden Fälle nachfolgend beschrieben:

• Hydro Multi-E ohne Notbetrieb

• Hydro Multi-E mit Notbetrieb.

6.6.1 Hydro Multi-E ohne Notbetrieb

Mögliche Arten des Trockenlaufschutzes:

• ein am Saugsammelrohr montierter Druckschalter (standard-
mäßig montiert und ab Werk auf 1,5 bar eingestellt)

• ein im Vorlagebehälter installierter Niveauschalter.

Der Trockenlaufschutz ist an die Klemmen 1 und 9 im Klemmen-
kasten der Pumpe 1 anzuschließen.

Abb. 13 An Pumpe 1 angeschlossener Druckschalter

 

Abb. 14 An Pumpe 1 angeschlossener Niveauschalter

6.6.2 Hydro Multi-E mit Notbetrieb

Fällt die Steuerung der Hydro Multi-E aus, sind die Klemmen 1 
und 9 inaktiv. Um dennoch einen Trockenlaufschutz sicher-
zustellen, ist eine zusätzliche Verdrahtung im Klemmenkasten 
der Pumpe 1 erforderlich. Außerdem muss eine elektrische Ver-
bindung zwischen den einzelnen Pumpen hergestellt werden. 
Siehe auch den Schaltplan im Schaltkasten.

Abb. 15 Verdrahtung des Trockenlaufschutzes bei Notbetrieb

Hinweis
Die Hydro Multi-E ist ausreichend gegen Trocken-
lauf zu schützen.
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Hinweis

Die Kurzschlussbrücke zwischen den Klemmen 2 
und 3 wurde gegenüber der Standardausführung 
entfernt. Stattdessen wurden die Klemmen 2 und 
3 für die Funktion "Externe Störung" konfiguriert.
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7. Inbetriebnahme

7.1 Hydro Multi-E in Systemen mit positivem 
Zulaufdruck

Nach der Montage und dem elektrischen Anschluss, die im 
Abschnitt 6. Aufstellung beschrieben wurden, ist wie folgt weiter 
vorzugehen:

1. Prüfen, ob die Hydro Multi-E den Bestellvorgaben entspricht 
und ob keine Bauteile beschädigt worden sind.

2. Die Versorgungsspannung über den Hauptschalter abschal-
ten.

3. Die Sicherungsautomaten aller Pumpen ausschalten.

4. Prüfen, ob der Vorspanndruck im Membrandruckbehälter das 
0,7-fache des gewünschten Austrittsdrucks (Sollwert) beträgt.

5. Die Wasser- und Spannungsversorgung an die Druck-
erhöhungsanlage anschließen.

6. Alle Absperrarmaturen auf der Saugseite und der Druckseite 
der einzelnen Pumpen öffnen.

7. Jede Pumpe mit Hilfe der Entlüftungsschraube entlüften.

Abb. 16 Anordnung der Entlüftungsschrauben bei Druck-
erhöhungsanlagen mit CME-A/-I-Pumpen

Abb. 17 Anordnung der Entlüftungsschrauben bei Druck-
erhöhungsanlagen mit CR(I)E-Pumpen

8. Den Hauptschalter einschalten.

9. Die Pumpe 1 über den zugehörigen Sicherungsautomaten
einschalten.

10. Die Pumpe 1 mit Hilfe der Entlüftungsschraube entlüften.

11. Die Schritte 9 und 10 für die anderen Pumpen der Druck-
erhöhungsanlage wiederholen.

12. Den gewünschten Austrittsdruck einstellen.

13. Prüfen, ob die Pumpen bestimmungsgemäß ein- und aus-
schalten und ob die bedarfsabhängige Leistungsregelung
ordnungsgemäß funktioniert.

Die Hydro Multi-E befindet sich jetzt im Automatikbetrieb und ist 
betriebsbereit.

7.2 Hydro Multi-E in Systemen ohne Zulaufdruck

Nach der Montage und dem elektrischen Anschluss, die im 
Abschnitt 6. Aufstellung beschrieben wurden, ist wie folgt weiter 
vorzugehen:

1. Prüfen, ob die Hydro Multi-E den Bestellvorgaben entspricht 
und ob keine Bauteile beschädigt worden sind.

2. Die Versorgungsspannung über den Hauptschalter abschalten.

3. Die Sicherungsautomaten aller Pumpen ausschalten.

4. Prüfen, ob der Vorspanndruck im Membrandruckbehälter das 
0,7-fache des gewünschten Austrittsdrucks (Sollwert) beträgt.

5. Die Wasser- und Spannungsversorgung an die Druck-
erhöhungsanlage anschließen.

6. Alle Absperrarmaturen auf der Saugseite der einzelnen
Pumpen öffnen.

7. Alle Absperrarmaturen auf der Druckseite der einzelnen Pum-
pen öffnen und alle Pumpen sowie die Saugleitung entlüften.

Abb. 18 Anordnung der Entlüftungs- und Befüllschrauben

8. Den Hauptschalter einschalten.

9. Die Pumpe 1 über den zugehörigen Sicherungsautomaten
einschalten.

10. Die Pumpe 1 mit Hilfe der Entlüftungsschraube entlüften.

11. Das Absperrventil auf der Druckseite langsam bis zur Hälfte 
öffnen.

12. Die Schritte 9 bis 11 für die anderen Pumpen der Druck-
erhöhungsanlage wiederholen.

13. Alle Absperrarmaturen auf der Druckseite der einzelnen
Pumpen langsam vollständig öffnen.

14. Einige Minuten warten.

15. Den gewünschten Austrittsdruck einstellen.

Achtung Die Pumpen sind vor dem Einschalten unbedingt 
mit dem Medium zu füllen.

Warnung

Bei der Förderung von heißen Medien ist sicher-
zustellen, dass Personen nicht versehentlich mit 
heißen Oberflächen des Produkts in Berührung 
kommen können.

Hinweis
Der Vorspanndruck muss in einem drucklosen 
System gemessen werden.
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Hinweis

Bei einer Änderung des Austrittsdrucks (Soll-
werts) muss auch der Vorspanndruck im
Membrandruckbehälter entsprechend angepasst 
werden.

Achtung

Die mit CME-Pumpen ausgerüstete Hydro Multi-E 
benötigt einen positiven Zulaufdruck bei der 
Inbetriebnahme und im Betrieb. Deshalb gilt die 
folgende Vorgehensweise zur Inbetriebnahme der 
Druckerhöhungsanlage nur für die Hydro Multi-E 
mit CRE- und CRIE-Pumpen.

Hinweis
Der Vorspanndruck muss in einem drucklosen 
System gemessen werden.
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16. Prüfen, ob die Pumpen bestimmungsgemäß ein- und aus-
schalten und ob die bedarfsabhängige Leistungsregelung
ordnungsgemäß funktioniert.

Die Hydro Multi-E befindet sich jetzt im Automatikbetrieb und ist 
betriebsbereit.

8. Betriebsarten
Die Betriebsarten haben Einfluss auf das Betriebsverhalten der 
Hydro Multi-E und können vom Bediener an der Druckerhöhungs-
anlage eingestellt werden.

Mögliche Betriebsarten:

• Stopp
Alle Pumpen werden abgeschaltet.

• Normal (Werkseinstellung)
Eine Pumpe oder mehere Pumpen laufen, um den vorge-
gebenen Druck zu halten.

• MAX
Alle Pumpen laufen mit maximaler Drehzahl.

Die Betriebsarten können am Bedienfeld der Pumpe 1, über die 
Fernbedienung R100 oder über einen Bus eingestellt werden.

8.1 Normalbetrieb

Abb. 19 Hydro Multi-E im Normalbetrieb, d.h. Betrieb mit
Konstantdruckregelung

Bei der Konstantdruckregelung passt die Hydro Multi-E ihre
Leistung an den vorgegebenen Sollwert an.

8.2 Betriebsart Stopp oder MAX

Neben der Betriebsart "Normalbetrieb" können auch die Betriebs-
arten "Stopp" oder "MAX" gewählt werden. Siehe das Beispiel in 
Abb. 20.

Abb. 20 Hydro Multi-E in der Betriebsart "MAX"

Die Betriebsart "MAX" kann z.B. während der Inbetriebnahme zur 
Entlüftung der Pumpen gewählt werden.

8.3 Weiterbetrieb nach einer Unterbrechnung der 
Spannungsversorgung

Bei einer Unterbrechung der Versorgungsspannung zur 
Hydro Multi-E werden die Einstellungen gespeichert. Nach dem 
Wiederherstellen der Spannungsversorgung läuft die 
Hydro Multi-E mit der Betriebsart weiter, mit der sie vor der Unter-
brechung der Spannungsversorgung gelaufen ist.

8.4 Weitere Einstellungen

Die weiteren Einstellungen für die Hydro Multi-E können mit der 
R100 vorgenommen werden. Siehe Abschnitt 10. Einstellungen 
über die R100.

Die Einstellmöglichkeiten sind für jede einzelne Bildschirmseite 
im Abschnitt 10.1 Beschreibung des Menüs BETRIEB und 
10.3 Beschreibung des Menüs INSTALLATION aufgeführt. 
Die Werkseinstellungen sind dabei fett gedruckt.

Hinweis
Bei einer Änderung des Austrittsdrucks (Sollwerts) 
muss auch der Vorspanndruck im Membrandruck-
behälter entsprechend angepasst werden.
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9. Einstellungen über das Bedienfeld
Das Bedienfeld, Abb. 21 oder 22, verfügt über die folgenden 
Bedien- und Anzeigeelemente:

• Bedientasten  und  zur Einstellung des Sollwerts

• Gelbe Leuchtfelder zur Anzeige des Sollwerts

• Meldeleuchten, grün (Betrieb) und rot (Störung).

Abb. 21 Bedienfeld der einphasigen Pumpen der
Hydro Multi-E

Abb. 22 Bedienfeld der dreiphasigen Pumpen der
Hydro Multi-E

9.1 Einstellen des Sollwerts

Der Sollwert wird durch Drücken der Tasten  und  eingestellt.

Die Leuchtfelder am Bedienfeld zeigen den eingestellten Sollwert 
an.

9.2 Hydro Multi-E im Konstantdruckbetrieb

In der Abb. 23 sind die Leuchtfelder 5 und 6 aktiviert. Bei einem 
Sensormessbereich von 0 bis 10 bar ist somit ein Sollwert von 
5 bar eingestellt worden. Der Einstellbereich ist mit dem Sensor-
messbereich (siehe Typenschild des Sensors) identisch.

Abb. 23 Sollwerteinstellung 5 bar

9.3 Einstellen des Betriebs mit MAX-Kennlinie

Die Taste  gedrückt halten, um auf die MAX-Kennlinie der 
Pumpe (oberes Leuchtfeld blinkt) umzuschalten. Leuchtet das 
oberste Leuchtfeld bereits, die Taste  3 s gedrückt halten, bis 
das oberste Leuchtfeld anfängt zu blinken.

Um zum gewünschten Sollwert zurückzukehren, die Taste  so 
lange gedrückt halten, bis der gewünschte Sollwert angezeigt 
wird.

Abb. 24 Betrieb mit MAX-Kennlinie

9.4 EIN/AUS

Zum Einschalten der Hydro Multi-E die Taste  so lange 
gedrückt halten, bis der gewünschte Sollwert angezeigt wird.

Zum Abschalten der Hydro Multi-E die Taste  so lange gedrückt 
halten, bis keines der Leuchtfelder mehr aktiviert ist und die 
grüne Meldeleuchte blinkt.
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10. Einstellungen über die R100

Die Hydro Multi-E ist für die drahtlose Kommunikation mit der 
Grundfos Fernbedienung R100 geeignet.

Abb. 25 R100 kommuniziert mit der Hydro Multi-E über
Infrarotlicht

Während der Kommunikation muss die R100 auf das Bedienfeld 
der Pumpe 1 gerichtet sein. Wenn die R100 mit der Pumpe 1 der 
Hydro Multi-E kommuniziert, blinkt die rote Meldeleuchte mit 
hoher Frequenz.

Die R100 verfügt über die entsprechenden Einstell- und Status-
bildschirme für die Hydro Multi-E.

Die einzelnen Bildschirmseiten sind den folgenden vier Haupt-
menüs zugeordnet (siehe Abb. 26):

0. ALLGEMEIN (siehe die Betriebsanleitung der R100)

1. BETRIEB

2. STATUS

3. INSTALLATION

Die Kapitelnummern über den einzelnen Bildschirmseiten in 
Abb. 26 verweisen auf die Abschnitte, in denen die entsprechen-
den Bildschirmseiten beschrieben werden.

Abb. 26 Menüübersicht
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Hinweis
Je nach Modell der Fernbedienung können die 
Hauptmenüs anders aufgebaut sein.

0. ALLGEMEIN 1. BETRIEB 2. STATUS 3. INSTALLATION

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Beschreibung des Menüs BETRIEB

Sobald die Kommunikation zwischen der R100 und der 
Hydro Multi-E hergestellt worden ist, erscheint die erste Bild-
schimseite des Menüs BETRIEB im Display.

10.1.1 Einstellen des Sollwerts

Eingestellter Sollwert

Istwert

Auf dieser Bildschirmseite ist der Sollwert einzustellen.

Im Normalbetrieb (Werkseinstellung) entspricht der Einstell-
bereich dem Sensormessbereich.

Es kann aber auch einer der nachfolgenden Betriebsarten 
gewählt werden:

• Stopp

• MAX (MAX-Kennlinie).

10.1.2 Einstellen der Betriebsart

Es ist eine der folgenden Betriebsarten zu wählen:

• Stopp

• Normal (Normalbetrieb)

• MAX.

Die Betriebsart kann eingestellt werden, ohne dass Änderungen 
an der Sollwerteinstellung vorgenommen werden müssen.

10.1.3 Anzeigen und quittieren von Störmeldungen

Bei Vorliegen einer Störung wird der Grund für die Störung auf 
dieser Bildschirmseite angezeigt.

Die folgenden Störungen werden angezeigt:

• Motortemperatur zu hoch

• Unterspannung

• Überspannung

• Zu viele Neustartversuche (nach Auftreten der Störung)

• Überlast

• Sensorsignal außerhalb des Signalbereichs (nur bei 4-20 mA)

• Externe Störung

• Trockenlauf (nur bei Notbetrieb)

• Sonstige Störung.

Wenn die Störung nicht mehr anliegt, kann die Störmeldung auf 
dieser Bildschirmseite quittiert werden.

10.1.4 Anzeigen des Alarmspeichers

Falls irgendwelche Störungen aufgetreten sind, werden die letz-
ten fünf Störmeldungen im Alarmspeicher angezeigt. Im "Alarm-
protokoll 1" ist die letzte Störung abgelegt, im "Alarmprotokoll 2" 
die vorletzte, usw.

Im Beispiel oben werden folgende Informationen angezeigt:

• die Störmeldung "Unterspannung" für die Pumpe 1, "Nr. 1"

• der zugehörige Fehlercode "(40)"

• die Zeit in Minuten, die die Pumpe noch am Netz war, nach-
dem die Störung aufgetreten ist, "8 min".

10.2 Beschreibung des Menüs STATUS

Dieses Menü enthält nur Bildschirmseiten mit Statusmeldungen. 
Das Einstellen oder Ändern von Parametern ist hier nicht
möglich.

Es werden die Werte angezeigt, die bei der letzten Kommunika-
tion zwischen der Pumpe 1 und der R100 übermittelt wurden. 
Soll ein Statuswert aktualisiert werden, ist die R100 auf das 
Bedienfeld zu richten und die Taste "OK" zu drücken.
Soll ein Regelparameter (z.B. die Drehzahl) kontinuierlich abge-
fragt werden, ist die Taste [OK] während der gesamten Zeit 
gedrückt zu halten, in der der betreffende Parameter überwacht 
werden soll.

Die Anzeigetoleranz für die angezeigten Werte ist jeweils unter 
der abgebildeten Bildschirmseite angegeben. Die Angabe der 
Toleranz erfolgt als Näherungswert in % vom Maximalwert des 
Parameters.

10.2.1 Anzeigen des aktuellen Sollwerts

Toleranz: ± 2 %
Auf dieser Bildschirmseite wird der aktuelle Sollwert angezeigt.
Ein externes Sollwertsignal kann nicht angeschlossen werden.

10.2.2 Anzeigen der Betriebsart

Auf dieser Bildschirmseite wird die aktuelle Betriebsart (Stopp, 
Normal (Normalbetrieb) oder MAX) angezeigt. Angezeigt wird 
auch, von wo aus die Betriebsart vorgegeben wurde (R100, 
Pumpe, Bus, Extern oder Stoppfunktion).
Weitere Informationen zur Stoppfunktion finden Sie im 
Abschnitt 10.3.5.
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10.2.3 Anzeigen des Ist-Wertes

Auf dieser Bildschirmseite wird der aktuell vom angeschlossenen 
Sensor gemessene Wert angezeigt.
Ist kein Sensor an die Hydro Multi-E angeschlossen, erscheint im 
Display "-".

10.2.4 Anzeigen der aktuellen Gesamtleistung in %

Toleranz: ± 5 %

Auf dieser Bildschirmseite wird die aktuell von allen in Betrieb 
befindlichen Pumpen gelieferte Leistung angezeigt.

Beispiel

300 % entsprechen 3 Pumpen,
die mit einer Drehzahl von 100 % laufen.

150 % entsprechen 2 Pumpen,
die jeweils mit einer Drehzahl von 75 % laufen.

80 % entsprechen 1 Pumpe,
die mit einer Drehzahl von 80 % läuft.

10.2.5 Anzeige der Leistungsaufnahme und des 
Energieverbrauchs

Toleranz: ± 10 %

Auf dieser Bildschirmseite wird die aktuelle Leistungsaufnahme 
der Hydro Multi-E aus dem Netz angezeigt. Die Leistungs-
aufnahme wird in Watt angegeben.

Zusätzlich kann auf dieser Bildschirmseite der Energieverbrauch 
der Hydro Multi-E abgelesen werden. Bei der Angabe des
Energieverbrauchs handelt es sich um einen aufsummierten Wert 
seit Inbetriebnahme der Hydro Multi-E, der nicht zurückgesetzt 
werden kann.

Wird eine der Pumpen ausgetauscht, wird der aufsummierte 
Energieverbrauch gespeichert.

10.2.6 Anzeigen der Betriebsstunden

Toleranz: ± 2 %

Auf dieser Bildschirmseite wird die Anzahl der Betriebsstunden 
für jede einzelne Pumpe der Hydro Multi-E angezeigt. Auch bei 
der Anzahl der Betriebsstunden handelt es sich um einen auf-
summierten Wert seit Inbetriebnahme der Pumpe, der nicht 
zurückgesetzt werden kann.

Nur wenn eine der Pumpen ausgetauscht wird, wird die Anzahl 
der Betriebsstunden zurückgesetzt.

10.3 Beschreibung des Menüs INSTALLATION

10.3.1 Einstellen des Reglers

Falls die Werkseinstellung des eingebauten PI-Reglers nicht opti-
mal zur vorliegenden Anwendung passt, können die Verstärkung 
(Kp) und die Integrationszeit (Ti) über die nachfolgende Bild-
schirmseite geändert werden.

• Die Verstärkung (Kp) kann im Bereich von 0,1 bis 20
eingestellt werden.

• Die Integrationszeit (Ti) kann im Bereich von 0,1 bis 3600 s 
eingestellt werden. Wird 3600 s gewählt, arbeitet der einge-
baute Regler nicht als PI- sondern als P-Regler.

10.3.2 Einstellen des Melderelais

Auf dieser Bildschirmseite kann eingestellt werden, bei welchem 
Betriebszustand das Melderelais aktiviert werden soll:

• Störung

• Betrieb

• Betriebsbereit.

Siehe Abschnitt 13. Meldeleuchten und Melderelais.

10.3.3 Sperren der Bedientasten am Bedienfeld

Für die Bedientasten  und  am Bedienfeld bestehen folgende 
Einstellmöglichkeiten:

• Aktiv

• Nicht aktiv.

10.3.4 Zuweisen einer Gerätenummer

Der Hydro Multi-E kann eine Gerätenummer zwischen 1 und 64 
zugewiesen werden. Bei Nutzung der Buskommunikation muss 
jeder Hydro Multi-E zwingend eine eigene, eindeutige Nummer 
als Adresse zugewiesen werden.
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10.3.5 Stoppfunktion

Die Stoppfunktion hat die Aufgabe, die Hydro Multi-E bei gerin-
gen Volumenströmen abzuschalten, um einen unnötigen Energie-
verbrauch zu vermeiden.

Die Stoppfunktion ist erst aktiv, wenn nur noch eine der Pumpen 
läuft.

Für die Stoppfunktion bestehen folgende Einstellmöglichkeiten:

• Aktiv

• Nicht aktiv.

Ein geringer Volumenstrom wird mit Hilfe der integrierten
"Niedrig-Volumenstromerkennung" festgestellt.

Dabei prüft die Hydro Multi-E regelmäßig die Höhe des Volumen-
stroms durch kurzzeitiges Absenken der Drehzahl. Treten dann 
keine oder nur sehr kleine Druckänderungen auf, liegt ein gerin-
ger Volumenstrom vor.

Erkennt die Hydro Multi-E einen geringen Volumenstrom, wird die 
Drehzahl der letzten in Betrieb befindlichen Pumpe erhöht, bis 
der Ausschaltdruck (aktueller Sollwert + 0,5 x ∆H) erreicht wird 
und die Hydro Multi-E deshalb abschaltet. Fällt der Druck 
anschließend wieder bis zum Einschaltdruck (aktueller Sollwert - 
0,5 x ∆H) ab, schaltet die Hydro Multi-E wieder ein.

∆H ist die Differenz zwischen dem Ein- und Ausschaltdruck. 
Siehe Abb. 27.

Abb. 27 Differenz zwischen dem Ein- und Ausschaltdruck 
(∆H)

∆H ist werkseitig auf 10 % des aktuellen Sollwerts eingestellt.
∆H ist im Bereich zwischen 5 % bis 30 % des aktuellen Sollwerts 
einstellbar.

Die Stoppfunktion erfordert einen Vorspanndruck im Membran-
druckbehälter vom 0,7-fachen des aktuellen Sollwerts.

10.3.6 Einstellen des Sensors

Folgende Parameter sind einzustellen:

• Sensorausgangssignal:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• Maßeinheit der gemessenen Sensorwerte:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• Sensormessbereich.

11. Digitaleingang
Die Hydro Multi-E hat einen Digitaleingang für externe Störmelde-
signale. Der Digitaleingang ist werkseitig auf "Externe Störung" 
eingestellt. Die Aktivierung des Eingangs erfolgt durch einen 
geschlossenen Kontakt (Schließer).

Funktionsdiagramm: Zugeordnete Funktion

Ist der Digitaleingang länger als 10 Sekunden aktiviert, schaltet 
die Hydro Multi-E wegen einer externen Störung ab.

Der Digitaleingang wird für den Trockenlaufschutz verwendet.

12. Datenübertragung
Die Druckerhöhungsanlage kann an ein externes Netzwerk ange-
schlossen werden. Die Verbindung kann über ein GENIbus-
Netzwerk oder über ein Netzwerk, das auf einem anderen
Protokoll basiert und über ein Gateway verfügt, hergestellt
werden.

Als Gateway kann ein Grundfos Kommunikationsschnittstellen-
gerät CIU oder ein Gateway eines anderen Anbieters verwendet 
werden. Weitere Informationen zum CIU finden Sie unter 
www.grundfos.de (WebCAPS) oder erhalten Sie direkt bei
Grundfos.
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13. Meldeleuchten und Melderelais

Der aktuelle Betriebszustand der Hydro Multi-E wird über die
grünen und roten Meldeleuchten am Bedienfeld der Pumpe 1 
angezeigt. Siehe Abb. 28.

Abb. 28 Anordnung der Meldeleuchten auf dem Bedienfeld 
der ein- und dreiphasigen Master-Pumpe (Pumpe 1) 
der Hydro Multi-E

Die Hydro Multi-E verfügt zudem über einen potentialfreien
Meldeausgang, der über ein internes Relais geschaltet wird.

Weitere Informationen zu den Ausgangswerten des Melderelais 
finden Sie im Abschnitt 10.3.2 Einstellen des Melderelais.

Die Bedeutung der beiden Meldeleuchten und die Funktion des 
Melderelais sind in der nachfolgenden Tabelle aufgeführt:

Zurücksetzen der Störmeldungen

Eine Störmeldung (rote Meldeleuchte leuchtet) wird automatisch 
von der Hydro-Multi-E zurückgesetzt, sobald die Störung nicht 
mehr anliegt.
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Meldeleuchten Melderelais aktiviert bei:

BeschreibungStörung
(rot)

Betrieb
(grün)

Störung Betrieb
Betriebs-

bereit

aus aus Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

aus an Die Hydro Multi-E ist in Betrieb.

aus blinkt
Die Hydro Multi-E wurde über das Bedienfeld der Pumpe 
1, die R100 oder den Bus auf die Betriebsart "Stopp" 
gesetzt.

an aus

Die Hydro Multi-E wurde wegen einer Störung abgeschal-
tet und versucht neu zu starten.
Lautet die Störungsursache "Sensorsignal außerhalb des 
Signalbereiches" schaltet die Hydro Multi-E ab. 
Die Störmeldung kann erst quittiert werden, wenn das Sig-
nal wieder innerhalb des Signalbereiches liegt.

an an

Die Hydro Multi-E ist in Betrieb, aber bei einer oder zwei 
Pumpen ist eine Störung aufgetreten. Sobald die Störung 
nicht mehr anliegt, wird die Störmeldung automatisch 
zurückgesetzt.

an blinkt

Die Hydro Multi-E wurde über das Bedienfeld der Pumpe 
1, die R100 oder den Bus auf die Betriebsart "Stopp" 
gesetzt. Bei einer oder zwei Pumpen ist jedoch eine
Störung aufgetreten.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Isolationswiderstand

15. Wartung

15.1 Pumpen

Die Pumpenlager und Gleitringdichtungen sind wartungsfrei.

Werden die CRE- oder CRIE-Pumpen wegen einer längeren
Stillstandsphase entleert, ist eine Seite des Kupplungsschutzes 
abzubauen, um ein paar Spritzer Silikonöl zwischen dem Kopf-
stück und der Kupplung auf die Welle geben zu können. 
Dadurch wird ein Festkleben der Dichtflächen der Gleitringdich-
tung verhindert.

15.2 Motoren

Um eine ausreichende Kühlung des Motors und der Elektronik zu 
gewährleisten, sind die Kühlrippen und Lüfterflügel regelmäßig zu 
reinigen.

15.2.1 Motorlager

Die Motoren bis einschließlich 5,5 kW sind wartungsfrei.

CRE- und CRIE-Pumpen: Bei nur zeitweisem Betrieb (der Motor 
ist länger als 6 Monate pro Jahr außer Betrieb) wird empfohlen, 
die Motorlager der Pumpen bei der Außerbetriebnahme der 
Hydro Multi-E zu schmieren.

15.3 Schaltkasten

Der Schaltkasten ist wartungsfrei. Er muss jedoch sauber und frei 
von Feuchtigkeit gehalten werden.

16. Außerbetriebnahme
Die Hydro Multi-E ist über den Hauptschalter am Schaltkasten 
auszuschalten.

Die einzelnen Pumpen werden durch Abschalten der Spannungs-
versorgung über den entsprechenden Sicherungsautomaten 
außer Betrieb gesetzt.

16.1 Schutz vor Frosteinwirkung

Wird die Hydro Multi-E bei Frostgefahr nicht benutzt, sind die ein-
zelnen Pumpen restlos zu entleeren, um Schäden zu vermeiden.

Dazu ist die Entlüftungsschraube im Kopfstück zu lösen und der 
Ablassstopfen aus dem Pumpenfuß herauszuschrauben.

Die Entlüftungsschrauben nicht festziehen und die Ablassstopfen 
erst wieder einsetzen, wenn die Hydro Multi-E erneut in Betrieb 
genommen wird.

16.2 Ersatzteilsätze

Ersatzteilsätze für die Hydro Multi-E finden Sie unter
www.grundfos.de in WebCAPS oder auf der CD WinCAPS.

Achtung

Bei einer Installation mit Motoren mit integrier-
tem Frequenzumrichter darf der Isolationswider-
stand der Motorwicklungen nicht mit Hilfe von 
Hochspannungsmessgeräten gemessen werden, 
weil dadurch die eingebaute Elektronik beschä-
digt werden kann.

Warnung

Vor Beginn irgendwelcher Arbeiten an der 
Hydro Multi-E ist sicherzustellen, dass die Span-
nungsversorgung seit mindestens 5 Minuten 
abgeschaltet ist und nicht versehentlich wieder 
eingeschaltet werden kann.

Warnung

Die Leitungen vor dem Hauptschalter stehen 
immer noch unter Spannung.
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17. Störungsübersicht

Warnung

Vor Beginn der Störungssuche und Störungsbehebung ist sicherzustellen, dass die Spannungsversorgung seit mindes-
tens 5 Minuten abgeschaltet ist und nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

1. Die Pumpen laufen beim 
Einschalten der 
Hydro Multi-E nicht an.

a) Der Ist-Druck ist größer oder gleich dem 
eingestellten Sollwert.

Warten, bis der Druck gefallen ist, oder den Druck auf der Aus-
trittsseite der Hydro Multi-E senken. Danach prüfen, ob die 
Pumpen anlaufen.

b) Die Spannungsversorgung ist
unterbrochen.

Die Spannungsversorgung ordnungsgemäß herstellen.

c) Ein Sicherungsautomat hat ausgelöst. Die Störung beheben und den Sicherungsautomaten wieder 
einschalten.

d) Der interne Motorschutz hat ausgelöst. Bitte wenden Sie sich an Grundfos.

e) Der Sicherungsautomat ist defekt. Den Sicherungsautomaten austauschen.

f) Der Motor ist defekt. Den Motor reparieren oder austauschen.

g) Störung am Drucksensor.

– Drucksensor defekt. Den Drucksensor austauschen. Sensoren mit den
Ausgangssignalen 0-20 mA oder 4-20 mA werden von der 
Hydro Multi-E überwacht.

– Kabel gebrochen oder kurzgeschlossen. Das Kabel reparieren oder austauschen.

2. Die Pumpen der 
Hydro Multi-E laufen an, 
schalten aber sofort wie-
der ab. Der Betriebs-
druck wird nicht erreicht.

a) Trockenlauf oder kein Vordruck. Die Wasserversorgung zur Hydro Multi-E prüfen. Nach dem 
Wiederherstellen des Vordrucks erfolgt ein Neustart der Pum-
pen nach 15 Sekunden.

3. Die Hydro Multi-E wurde 
abgeschaltet. 
Ein Neustart ist nicht
möglich.

a) Störung am Drucksensor.

– Drucksensor defekt. Den Drucksensor austauschen. Sensoren mit den
Ausgangssignalen 0-20 mA oder 4-20 mA werden von der 
Hydro Multi-E überwacht.

– Kabel gebrochen oder kurzgeschlossen. Das Kabel reparieren oder austauschen.

b) Störung an der Steuereinheit.

– Spannungsversorgung zur Pumpe 1 unter-
brochen.

Die Spannungsversorgung ordnungsgemäß herstellen.

– Steuereinheit defekt. Den Klemmenkasten der Pumpe 1 austauschen.
Bitte wenden Sie sich an Grundfos.

4. Schwankungen in der 
Wasserbereitstellung 
durch die Hydro Multi-E 
(gilt nur bei sehr geringer 
Wasserentnahme).

a) Zulaufdruck zu gering. Die Saugleitung und ggf. den Saugfilter prüfen.

b) Die Saugleitung oder die Pumpen sind 
durch Verunreinigungen teilweise
verstopft.

Die Saugleitung oder die Pumpen reinigen.

c) Die Pumpen saugen Luft an. Die Saugleitung auf Undichtigkeiten prüfen.

d) Der Drucksensor ist defekt. Den Drucksensor austauschen.

5. Die Pumpen laufen, för-
dern aber kein Wasser.

a) Die Saugleitung oder Pumpen sind durch 
Verunreinigungen verstopft.

Die Saugleitung oder die Pumpen reinigen.

b) Das Rückschlagventil ist in geschlossener 
Stellung blockiert.

Das Rückschlagventil reinigen. Das Rückschlagventil muss 
leichtgängig sein.

c) Die Saugleitung ist undicht. Die Saugleitung auf Undichtigkeiten prüfen.

d) Luft in der Saugleitung oder den
Pumpen.

Die Pumpen entlüften. Die Saugleitung auf Undichtigkeiten 
prüfen.

6. Die Hydro Multi-E kann 
den Sollwert nicht
erreichen.

a) Kabel gebrochen oder kurzgeschlossen. 
Betroffen ist die GENIbus-Kommunikation 
zwischen der Pumpe 1 und der Pumpe 2/3.

Das Kabel reparieren oder austauschen.

b) Die Pumpe 2 oder 3 ist außer Betrieb. Die Spannungsversorgung zur Pumpe ordnungsgemäß
herstellen und den Zustand der Pumpe prüfen.

7. Die Gleitringdichtung ist 
undicht.

a) Die Gleitringdichtung ist beschädigt. Die Gleitringdichtung austauschen.

b) CRE- und CRIE-Pumpen: Ungenaue 
Höhenausrichtung der Pumpenwelle.

Die Wellenhöhe neu ausrichten.

8. Hohe Geräusch-
entwicklung.

a) Die Pumpen kavitieren. Die Saugleitung oder die Pumpen und ggf. den Saugfilter reini-
gen.

b) CRE- und CRIE-Pumpen: Die Pumpen las-
sen sich wegen der ungenauen Höhenaus-
richtung der Pumpenwelle nicht frei drehen 
(hoher Reibungswiderstand).

Die Wellenhöhe neu ausrichten. Siehe die mit der 
Hydro Multi-E mitgelieferte Montage- und Betriebsanleitung 
der CR-, CRI-, CRN-Pumpen.

9. Zu häufiges Ein- und 
Ausschalten.

a) Falsch eingestellter Vorspanndruck am 
Membrandruckbehälter.

Den Vorspanndruck prüfen.

b) Der Abstand zwischen dem Ein- und Aus-
schaltdruck ist zu gering.
Hinweis: Tritt nur bei Notbetrieb auf.

Eine höhere Druckdifferenz an jedem Druckschalter
einstellen.
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18. Technische Daten der Hydro Multi-E mit 
einphasigen Pumpen

18.1 Versorgungsspannung

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabelquerschnitt: 0,5 - 1,5 mm2.

Siehe Typenschild.

Empfohlene Größe der Vorsicherungen

Motorleistungen von 0,37 bis 1,1 kW: Max. 10 A.

Als Vorsicherung können Standardsicherungen, träge
Sicherungen oder flinke Sicherungen verwendet werden.

18.2 Ableitstrom

Die Ableitströme wurden in Übereinstimmung mit der EN 60355-1 
gemessen.

18.3 Eingänge/Ausgänge

Digitalsignal

Potentialfreier externer Kontakt.
Spannung: 5 VDC.
Strom: < 5 mA.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignale

• Spannungssignal
0-10 VDC, Ri < 50 kΩ (über interne Spannungsversorgung).
Toleranz: + 0 %/- 3 % bei maximalem Spannungssignal.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

• Stromsignal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranz: + 0 %/- 3 % bei maximalem Stromsignal.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

• Spannungsversorgung des Sensors:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signalausgang

Potentialfreier Wechselkontakt.
Max. Kontaktbelastung: 250 VAC, 2 A.
Min. Kontaktbelastung: 5 VDC, 10 mA.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

Buseingang

Grundfos GENIbus Busprotokoll, RS-485.
Abgeschirmtes 3-adriges Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

19. Technische Daten der Hydro Multi-E mit 
dreiphasigen Pumpen

19.1 Versorgungsspannung

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabelquerschnitt: 6-10 mm2.

Siehe Typenschild.

Empfohlene Größe der Vorsicherungen

Motorleistungen von 1,5 bis 5,5 kW: Max. 16 A.

Als Vorsicherung können Standardsicherungen, träge Sicherun-
gen oder flinke Sicherungen verwendet werden.

19.2 Ableitstrom

Die Ableitströme wurden in Übereinstimmung mit der EN 60355-1 
gemessen.

19.3 Eingänge/Ausgänge

Digitalsignal

Potentialfreier externer Kontakt.
Spannung: 5 VDC.
Strom: < 5 mA.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignale

• Spannungssignal
0-10 VDC, Ri < 50 kΩ (über interne Spannungsversorgung).
Toleranz: + 0 %/- 3 % bei maximalem Spannungssignal.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

• Stromsignal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranz: + 0 %/- 3 % bei maximalem Stromsignal.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

• Spannungsversorgung des Sensors:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signalausgang

Potentialfreier Wechselkontakt.
Max. Kontaktbelastung: 250 VAC, 2 A.
Min. Kontaktbelastung: 5 VDC, 10 mA.
Abgeschirmtes Kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

Buseingang

Grundfos GENIbus Busprotokoll, RS-485.
Abgeschirmtes 3-adriges Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximal zulässige Kabellänge: 500 m.

Motorleistung
[kW]

Anzahl
der Pumpen

Ableitstrom
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motorleistung
[kW]

Anzahl der
Pumpen

Ableitstrom
[mA]

1,5 - 3,0
(Versorgungsspannung < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(Versorgungsspannung > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-polig
2 < 20

3 < 30
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20. Weitere technische Daten

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) gemäß EN 61800-3

Wohnbereiche - uneingeschränkter Einsatz entsprechend der 
CISPR 11, Klasse B, Gruppe 1.

Industriebereiche - uneingeschränkter Einsatz entsprechend der 
CISPR 11, Klasse A, Gruppe 1.

Für weitergehende Informationen wenden Sie sich bitte an 
Grundfos.

Schutzart

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Wärmeklasse

F (IEC 85). 

Zulässige Umgebungstemperatur

• Während des Betriebs: 0 °C bis +40 °C.

• Während der Lagerung/des Transports: -40 °C bis +60 °C.

Relative Luftfeuchtigkeit

Maximal 95 %.

Schalldruckpegel

Hydro Multi-E mit einphasigen Pumpen

Hydro Multi-E mit dreiphasigen Pumpen

21. Entsorgung
Dieses Produkt sowie Teile davon müssen umweltgerecht ent-
sorgt werden:

1. Nutzen Sie die öffentlichen oder privaten Entsorgungs-
gesellschaften.

2. Ist das nicht möglich, wenden Sie sich bitte an die nächste 
Grundfos Gesellschaft oder Werkstatt.

Technische Änderungen vorbehalten.

Motorleistung
[kW]

Anzahl der Pumpen Schalldruckpegel
[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motorleistung
[kW]

Anzahl der Pumpen Schalldruckpegel
[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

SISUKORD
Lk

1. Selles dokumendis kasutatud sümbolid

2. Käesoleva juhendi kohaldamisala
Antud paigaldus- ja kasutusjuhend on mõeldud Grundfos Hydro 
Multi-E rõhutõstesüsteemidele.

Hydro Multi-E on tootevalik, mis on tehases kokkupandud 
rõhutõstesüsteem ja see on kohe valmis paigaldamiseks ja 
kasutamiseks.

1. Selles dokumendis kasutatud sümbolid 80

2. Käesoleva juhendi kohaldamisala 80

3. Toote kirjeldus 81
3.1 Üldine kirjeldus 81
3.2 Funktsioonid 81
3.3 Hydro Multi-E 81

4. Tuvastamine 81
4.1 Andmesilt 81
4.2 Tüübitähis 81

5. Töötingimused 82
5.1 Temperatuurid 82
5.2 Suhteline õhuniiskus 82
5.3 Maksimaalne töörõhk 82
5.4 Võllitihendi sissetöötamine 82
5.5 Minimaalne sisendrõhk 82
5.6 Maksimaalne sisendrõhk 82
5.7 Minimaalne vooluhulk 82
5.8 käivitamine/seiskamine 82
5.9 Membraanhüdrofor 82

6. Paigaldamine 83
6.1 Paigalduskoht 83
6.2 Montaaž 83
6.3 Elektri ühendused, Hydro Multi-E ühe faasilised 

mootorid 83
6.4 Elektri ühendused, Hydro Multi-E kolme faasilised 

pumbad 84
6.5 Avariirežiim (saadaval lisana) 85
6.6 Kuivkäigukaitse 86

7. Käivitamine 87
7.1 Hydro Multi-E positiivse sisendrõhuga süsteemis 87
7.2 Hydro Multi-E ilma sisendrõhuta süsteemis 87

8. Töörežiimid 88
8.1 Tavaline töö 88
8.2 Stop või max. režiim 88
8.3 Töötamise tingimused juhul kui vooluvarustus katkeb. 88
8.4 Teised seadistused 88

9. Sättimine juhtimispaneeli kaudu 88
9.1 Seadeväärtuse seadistamine 88
9.2 Hydro Multi-E konstantserõhu režiimis 88
9.3 Maksimaalse tööparameetri seadistamine 89
9.4 käivitamine/seiskamine 89

10. Seadmine R100-ga 90
10.1 Menüü OPERATION (TÖÖMENÜÜ) 91
10.2 Menüü STATUS (OLEKUMENÜÜ) 91
10.3 Menüü INSTALLATION 92

11. Digitaalsisend 93

12. Andmeside 93

13. Indikaatori tuled ja signaali relee 94

14. Isolatsioonitakistus 95

15. Hooldus 95
15.1 Pumbad 95
15.2 Mootorid 95
15.3 Kaitselüliti karp 95

16. Seiskamine 95
16.1 Kaitse külmumise eest 95
16.2 Varuosadekomplektid 95

17. Rikkeotsing 96

18. Tehnilised andmed, Hydro Multi-E ühe faasilised 
mootorid 97

18.1 Toitepinge 97
18.2 Lekkevool 97
18.3 Sisendid/väljundid 97

19. Tehnilised andmed, Hydro Multi-E kolme faasilised 
mootorid 97

19.1 Toitepinge 97
19.2 Lekkevool 97

19.3 Sisendid/väljundid 97

20. Muud tehnilised andmed 98

21. Utiliseerimine 98

Hoiatus

Enne paigaldamist lugege käesolevat paigaldus- 
ja kasutusjuhendit. Paigaldamine ja kasutamine 
peavad vastama kohalikele eeskirjadele ja hea 
tava nõuetele.

Hoiatus

Neist ohutuseeskirjadest mittekinnipidamine võib 
põhjustada töötaja trauma.

Hoiatus

Selle juhise eiramine võib viia elektrilöögini koos 
sellest tuleneva töötaja vigastuse või surma 
ohuga.

Ettevaatust Neist ohutuseeskirjadest mittekinnipidamine võib 
põhjustada seadmete mittetöötamise.

Märkus
Märkused või juhendid, mis muudavad töö 
lihtsamaks ja kindlustavad ohutu tegutsemise.
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3. Toote kirjeldus

3.1 Üldine kirjeldus

Grundfos Hydro Multi-E rõhutõstesüsteemid on loodud puhta vee 
rõhu tõstmiseks kortermajades, hotellides, haiglates, koolides 
jne.

Hydro Multi-E koosneb Grundfos CRE, CRIE, CME-A või CME-I 
pumpadest koos ühe- või kolmefaasiliste MGE 
sagedusmuunduriga mootoritest ja kaitselüliti kapist.

Hydro Multi-E hoiab kogu aeg ühtlast rõhku muutes ühendatud 
pumpade kiirust.

See muudab oma tootlikust vastavalt tarbimisele lülitades 
sisse/välja vaja mineva arvu pumpasid ja juhtides paralleelselt 
töötavaid pumpasid.

See vahetab automaatselt pumpade tööd põhimõttel " esimesena 
sees, esimesena väljas" (FIFO - first in, first out).

Hydro Multi-E on tehases kokkupandud ja testitud juhtimis 
parameetritega, mis on mainitud rõhutõstesüsteemiga tarnitud 
kiirjuhendis.

3.2 Funktsioonid

Hydro Multi-E on varustatud järgmiste funktsioonidega:

• ühtlane surve.

• Seiskamine väikese vooluhulga korral.

• Pumpade kaskaad juhtimine.

• Manuaalne juhtimine, kõik pumbad peatatud või kõik pumbad 
maksimum jõudlusel.

• Digitaalsisend kuivalt töötamise kaitseks nivoolüliti või 
rõhulüliti abil.

• Avariirežiim, kui paigaldatud.

• Seirefunktsioonid:

– kuivkäigu kaitse (digitaalsisend)

– mootorikaitse

– võrguühendus

– anduri viga.

• Ekraan ja märgufunktsioonid:

– roheline märgutuli pumba funktsioonide ja punane märgutuli 
rikketeadete edastamiseks

– klemmide pingevabad üleminek veateaded, töötamine ja 
valmisoleku signaal.

– kollane märgutuli näitab seadistatud seadeväärtust.

• Ühendus R100 infrapuna juhtpuldiga.

• Ühendamine andmesidevõrku ja hoone juhtimissüsteemi läbi 
Grundfos CIU seadme (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Joonis 1 Hydro Multi-E komponendid

Kaitselüliti karbis on pealüliti ja kaitselülitid.

4. Tuvastamine

4.1 Andmesilt

Rõhutõstesüsteemi andmeplaat on kinnitatud alusraamile.

Joonis 2 Andmesilt

4.2 Tüübitähis

T
M

0
2

 4
2

8
0

 1
9

0
2

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPPump Tagasilöögi-

klapp

Rõhuedastaja Manomeeter

Sulgventiil

Membraanhüdrofor Kaitselüliti karp

T
M

0
5

 0
4

8
0

 1
11

1

Nr. Kirjeldus

1 Tüübitähis

2 Tootenumber

3 Valmistamise koht (Grundfosi ettevõte)

4 Tootmise kood (aasta ja nädal)

5 Kaal [kg]

6 Päritoluriik

Näide Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Tüübi valik

Allrühm

Torustiku materjal:
: Roostevaba teras
/G: Galvaniseeritud teras

Pumpade arv: 2 või 3

Pumba tüüp

Toitepinge
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5. Töötingimused

5.1 Temperatuurid

5.1.1 Ümbritsev temperatuur

Ümbritseva keskkonna temperatuuri juures 0 °C kuni +40 °C võib 
mootoreid koormata 100 %. Vaadake pumba kasutusjuhendit, kui 
pumpasid kasutatakse kõrgema ümbritseva keskkonna 
temperatuuriga või kõrgemal kui 1000 meetrit merepinnast.

5.1.2 Vedeliku temperatuur

0 °C kuni +60 °C.

5.1.3 Temperatuurid ladustamise ja transpordi ajal.

-40 °C kuni +60 °C.

5.2 Suhteline õhuniiskus

Maksimaalselt 95 %.

5.3 Maksimaalne töörõhk

Hydro Multi-E maksimaalne töörõhk on 10 bar.

Järgnevate pumpade maksimaalne töörõhk on aga 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Võllitihendi sissetöötamine

Tihendipoolt õlitab pumbatav vedelik, mis tähendab, et 
võllitihendist võib veidi lekkida.

Pumba esmakordsel käivitamisel või uue võllitihendi 
paigaldamisel läheb veidi aega, enne kui lekkimine kahaneb 
normaalsele tasemele. Selleks kuluv aeg sõltub töötingimustest, 
s.t iga kord, kui töötingimused muutuvad, algab uus 
sissetöötamise periood.

Tavatingimustes lekkiv vedelik aurustub. Seetõttu pole lekkimist 
märgata.

5.5 Minimaalne sisendrõhk

Joonis 3 Minimaalse sisendrõhu arvutamise parameetrid

Minimaalse sisendrõhu "H" meetrites, mis on vajalik töötamise 
ajal, et vältida kavitatsiooni pumbas, saab välja arvutada 
järgmiselt:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Baromeetriline rõhk (bar).
(Baromeetriliseks rõhuks võib valida 1 bar.)
Suletud süsteemis näitab pb süsteemi rõhku baarides.

NPSH = Neto positiivne imikõrgus meetrites surukõrgust
(loetakse NPSH kõveralt leheküljel 425 pumba kõige 
suurema vooluhulga juures).

Hf = Imitoru hõõrdekadu meetrites pumba kõige kõrgema 
voolukiiruse juures, mida üks pump on võimeline 
saavutama.

Hv = Aurustumisrõhk meetrites veesammast, vaata 
lehekülg 427.
tm = vedeliku temperatuur.

Hs = Ohutusmarginaal = min. 0,5 meetrit.

Kui arvutatud "H" väärtus on positiivne siis suudab üks pump 
töötada imedes maksimaalselt "H" meetrit.

Kui arvutatud "H" väärtus on negatiivne, siis on vaja eelrõhku "H" 
meetrit imipoolel. Kui arvutatud "H" on positiivne, võib pump 
töötada imemiskõrgusega maksimaalselt "H" meetrit.

Näide

pb = 1 baar.

Pumba tüüp: CRE 15, 50 Hz.

Voolukiirus: 15 m3/h.

NPSH (lk.425 ): 1,2 meetrit.

Hf = 3,0 metres head.

Vedeliku temperatuur: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 meetrit.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [meetrit tõstekõrgust].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

See tähendab, et iga pump võib töötada imikõrgusega 
maksimaalselt 2,8 meetrit veesammast.

Arvutuslik rõhk baarides: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Arvutuslik rõhk kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksimaalne sisendrõhk

Maksimaalne sisendrõhk ei tohi ületada 8 bar. Siiski tegelik 
sisendrõhk + rõhk ajal, mil pump töötab vastu suletud klappi, 
peab alati olema madalam kui maksimaalne süsteemi rõhk.

5.7 Minimaalne vooluhulk

Ülekuumenemise vältimiseks ei tohi pumbad töötada 
vooluhulgaga, mis on alla 10 % ühe pumba nominaal vooluhulka.

5.8 käivitamine/seiskamine

Süsteemi ei tohi toitest käivitada ja peatada mitte rohkem kui neli 
korda tunnis.

Kui süsteem lülitatakse sisse vooluvõrgu kaudu, käivitub see 
umbes 5 sekundi pärast.

5.9 Membraanhüdrofor

Hüdrofori eelrõhk olema seadistatud 0,7 x seadeväärtus.

Tehaseseades om seadeväärtus 0,5 x maksimaalsest rõhust, kui 
ei ole teisiti välja toodud Hydro Multi-E kiirjuhendis.

Kui seadeväärtust muudetakse siis tuleks ka hüdrofori eelrõhk 
uuesti seadistada vastavalt tagamaks optimaalne töötamine.

Arvutage eelrõhk järgmiselt:

Eelrõhk = 0,7 x seadeväärtus.

Me soovitame kasutada eelrõhu survestamiseks lämmastikku.

Ettevaatust
CME pumpadega Hydro Multi-E süsteemid 
vajavad positiivset sisendrõhku käivitamiseks ja 
töötamiseks.
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11
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 3

8
0

0

Hv

H NPSHPb

HfHf

H pb

Hv

NPSH

Märkus
Pumbad ei tohi kunagi töötada suletud 
liiniseadeventiiliga.

Märkus Mõõtke eelrõhku kui süsteem ei ole rõhu all.
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6. Paigaldamine

6.1 Paigalduskoht

Jälgige järgmist, et tagada mootori ja elektroonika vajalik jahutus.

• Paigutage Hydro Multi-E nii, et piisav jahutus oleks tagatud.

• Hoidke mootori jahutusribid ja tiiviku labad puhtad.

Hydro Multi-E ei ole sobilik paigaldamiseks välistingimustesse.

Rõhutõstesüsteemil peab olema ees ja mõlemal küljel 1 meeter 
vaba ruumi.

6.2 Montaaž

Nooled pumba alusel näitavad vedeliku voolamise suunda läbi 
pumba.

Rõhutõstesüsteemiga ühendatavad torud peavad olema õige 
läbimõõduga. Paigaldage resonantsi vältimiseks imi- ja 
survetorudele lõdvikäärikud. Vt. joon. 4.

Ühendage torud rõhutõstesüsteemi torustikuga.

Torustiku otsas on keeratav kork. Kui kasutatakse seda poolt siis 
eemaldage keeratav kork ja määrige teine ots kokku 
tihendusainega ja paigaldage sama kork teise otsa. Äärikuga 
torustiku puhul paigaldage tihendiga pimeäärik.

Enne käivitamist kinnitage rõhutõstesüsteem.

Kui rõhutõstesüsteem paigaldatakse kortermajja või sarnasesse 
kohta, kus esimene tarbija on rõhutõstesüsteemi lähedal, siis me 
soovitame paigaldada toruklambrid imi- ja survepoolele, et vältida 
vibratsiooni kandumist torustiku kaudu. Vt. joon. 4.

Paigutage rõhutõstesüsteem siledale ja tugevale pinnale, nagu 
näiteks betoonpõrandale või - alusele. Kui rõhutõstesüsteemi ei 
paigaldata koos vibratsiooni muhvidega siis peab selle kinnitama 
poltidega põranda või aluse külge.

Kinnitage torud maja külge, et need ei saaks liikuda või painduda.

Joonis 4 Paigaldusnäide koos lõdvikäärikute ja 
toruklambritega.

Joonisel 4 näidatud lõdvikäärikud ja toruklambrid ei ole standard 
Hydro Multi-E kaasas.

6.3 Elektri ühendused, Hydro Multi-E ühe faasilised 
mootorid

Joonis 5 Hydro Multi-E ühe faasilised CRE pumbad

Joonis 6 Hydro Multi-E ühe faasilised CME pumbad

6.3.1 Kaitse elektrilöögi eest - kaudne kontakt

Kaitsemaandusjuhtmetel peab olema alati kollane/roheline (PE) 
värvitähistus.

6.3.2 Täiendav kaitse

Kui Hydro Multi-E on ühendatud elektripaigaldisega, kus 
täiendava kaitsena kasutatakse rikkevoolukaitselülitit (ELCB) 
peab kaitselüliti olema märgistatud järgmise tähisega:

Hydro Multi-E lekkevool on toodud peatükis 18.2 Lekkevool.
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Märkus

Kasutaja või paigaldaja vastutab õige maanduse 
ja kaitse teostamise eest vastavalt kohalikele 
eeskirjadele. Kõik tööd tuleb teostada väljaõppe 
saanud isikute poolt.

Hoiatus

Mitte kunagi ärge teostage ühendustöid Hydro 
Multi-E klemmikarbis või pumpade kaitsekarbis 
enne, kui toide on olnud vähemalt 5 minutit välja 
lülitatud.

Hoiatus

Hydro Multi-E peab olema maandatud ja kaitstud 
juhusliku kokkupuute eest elektriga vastavalt 
kohalikele eeskirjadele.

Märkus
Rikkevoolukaitselüliti valimisel peab arvesse 
võtma kõigi paigaldises olevate elektriseadmete 
summaarset lekkevoolu.

ELCB
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6.3.3 Mootorikaitse

Hydro Multi-E ei vaja välist mootorikaitset. Mootoris on 
termokaitse pideva ülekoormuse ja kinni kiilumise vastu.

6.3.4 Kaitse toitevõrgu pinge siirdeprotsesside eest

Hydro Multi-E on kaitstud vooluvõrgu pinge siirdeprotsesside eest 
vastavalt standardile EN 61800-3.

6.3.5 Toitepinge

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Toitepinge ja sagedus on märgitud pumba andmesildile. 
Veenduge, et mootor vastab paigalduskohas olemasolevale 
elektrivarustusele.

Juhtmed Hydro Multi-E kaitselüliti karbis peavad olema nii 
lühikesed kui võimalik. Erandiks on eraldatud maandusjuhe, mis 
peab olema nii pikk, et ühendub lahti viimasena kui kaabel 
kogemata lahti tõmmatakse.

Maksimaalse reservkaitsme kohta vt ptk 18.1 Toitepinge.

Joonis 7 Vooluvõrku ühendatud Hydro Multi-E näide koos 
pealüliti, reservkaitsmete ja täiendava kaitsega

6.4 Elektri ühendused, Hydro Multi-E kolme faasilised 
pumbad

Joonis 8 Hydro Multi-E kolme faasilised mootorid

Joonis 9 Hydro Multi-E ühe faasilised CME pumbad

6.4.1 Kaitse elektrilöögi eest - kaudne kontakt

Kaitsemaandusjuhtmetel peab olema alati kollane/roheline (PE) 
värvitähistus.

Hydro Multi-E lekkevool on toodud peatükis 19.2 Lekkevool.

EN 50178 ja BS 7671 täpsustavad järgmist:

Lekkevool > 3,5 mA

Hydro Multi-E peab olema statsionaarne ja paigaldatud alaliselt. 
Lisaks peab see olema ühendatud alalise toitega.

Maandus tuleb teha kahe eraldi kaabliga.

6.4.2 Täiendav kaitse

Kui Hydro Multi-E on ühendatud elektripaigaldisega, kus 
täiendava kaitsena kasutatakse rikkevoolukaitselülitit (ELCB) siis 
peab kaitselüliti olema järgmist tüüpi:

• See peab olema sobiv lekkevoolu käsitlemiseks ja 
sekkumiseks lühikese impulsi kujulise lekke korral.

• See rakendub, kui esineb vahelduvrikkevool ning DC sisuga 
rikkevool, s.t. pulseeriv DC ja sujuv DC rikkevool.

Selliste rõhutõstesüsteemide puhul tuleb kasutada B tüüpi 
rikkevoolukaitselülitit.
See kaitselüliti tuleb tähistada järgmiste sümbolitega:

Hydro Multi-E lekkevool on toodud peatükis 19.2 Lekkevool.

6.4.3 Mootorikaitse

Hydro Multi-E ei vaja välist mootorikaitset. Mootoris on 
termokaitse pideva ülekoormuse ja kinni kiilumise vastu.

6.4.4 Kaitse toitevõrgu pinge siirdeprotsesside eest

Hydro Multi-E on kaitstud vooluvõrgu pinge siirdeprotsesside eest 
vastavalt standardile EN 61800-3.
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Märkus

Kasutaja või paigaldaja vastutab õige maanduse 
ja kaitse teostamise eest vastavalt kohalikele 
eeskirjadele. Kõik tööd tuleb teostada väljaõppe 
saanud isikute poolt.

Hoiatus

Mitte kunagi ärge teostage ühendustöid Hydro 
Multi-E klemmikarbis või pumpade kaitsekarbis 
enne, kui toide on olnud vähemalt 5 minutit välja 
lülitatud.

ELCB

Kaitselüliti karpPaigaldus majas

Hoiatus

Hydro Multi-E peab olema maandatud ja kaitstud 
juhusliku kokkupuute eest elektriga vastavalt 
kohalikele eeskirjadele.

Märkus

Kuna 4 kuni 5,5 kW mootorite lekkevool on 3,5 
mA siis tuleb need mootorite ühendada eriti 
usaldusväärse / vastupidava 
maandusühendusega.

Märkus
Rikkevoolukaitselüliti valimisel peab arvesse 
võtma kõigi paigaldises olevate elektriseadmete 
summaarset lekkevoolu.

ELCB
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6.4.5 Toitepinge

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Toitepinge ja sagedus on märgitud pumba andmesildile. 
Veenduge, et mootor vastab paigalduskohas olemasolevale 
elektrivarustusele.

Juhtmed Hydro Multi-E kaitselüliti karbis peavad olema nii 
lühikesed kui võimalik. Erandiks on eraldatud maandusjuhe, mis 
peab olema nii pikk, et ühendub lahti viimasena kui kaabel 
kogemata lahti tõmmatakse.

Maksimaalse reservkaitsme kohta vt ptk 19.1 Toitepinge.

Joonis 10 Vooluvõrku ühendatud Hydro Multi-E näide koos 
pealüliti, reservkaitsmete ja täiendava kaitsega

6.5 Avariirežiim (saadaval lisana)

Avariirežiim tagab veevarustuse ka siis kui andur või 
juhtimisseade lakkab töötamast.
Sellisel juhul töötavad kõik pumbad maksimum jõudlusega.

6.5.1 Rõhulülitite ühendamine

Avariirežiimi rõhulülitid tuleb ühendada igal Hydro Multi-E pumbal 
klemmide alla 4, 5 ja 6.

Joonis 11 Rõhulülitite ühendamine

6.5.2 Rõhulülitite seadistamine

Joonis 12 näitab järgmist:

• suhet välja lülitamise, differentsiaalse ja sisse lülitamise rõhu 
vahel

• rõhulüliti seadeid

• avariirežiimis olevate pumpade arvu.

Joonis 12 Funktsionaalskeem
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Kaitselüliti karpPaigaldus majas
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Rõhulüliti seaded
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6.6 Kuivkäigukaitse

Kuivkäigukaitset kirjeldatakse kahes situatsioonis:

• Hydro Multi-E ilma avariirežiimita.

• Hydro Multi-E avariirežiimiga.

6.6.1 Hydro Multi-E ilma avariirežiimita

Kuivalt töötamise kaitsetüübid:

• imitorusse paigaldatud rõhulüliti (tehases paigaldatud ja 
seadistatud standardis 1,5 bar)

• veemahutisse paigaldatud tasemelüliti.

Kuivkäigukaitse on ühendatud pump 1 klemmide alla 1 ja 9.

Joonis 13 Rõhulüliti ühendatud pump 1

 

Joonis 14 Nivoolüliti ühendatud pump 1

6.6.2 Hydro Multi-E avariirežiimiga

Kui Hydro Multi-E juhtimisseade ütleb üles siis klemmid 1 ja 9 
muutuvad passiivseks. Kuivkäigukaitse tagamiseks on tehtud 
lisaühendused pump 1 ja teiste pumpade klemmkarpides. 
Vaadake ka kaitselüliti karbi ühendusskeemi.

Joonis 15 Kuivkäigukaitse ühendamine avariirežiimiga

Märkus
Hydro Multi-E tuleb kaitsta kuivalt töötamise 
eest.
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Märkus

Sild klemmide 2 ja 3 vahel on eemaldatud 
(standard Hydro Multi-E). Selle asemel on 
klemmid 2 ja 3 seadistatud välise vea 
funktsioonile.
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7. Käivitamine

7.1 Hydro Multi-E positiivse sisendrõhuga süsteemis

Kui te olete teinud kõik mehaanilised ja elektroonilised 
paigaldused, mis on kirjeldatud peatükis 6. Paigaldamine, siis 
jätkake järgmiselt:

1. Veenduge, et Hydro Multi-E vastab tellitule ja ükski detail ei 
ole vigane.

2. Lülitage pealüliti välja.

3. Lülitage kõigi pumpade kaitselüliti välja.

4. Kontrollige, et hüdrofori eelrõhk oleks 0,7 korda seadistatud 
rõhust (seadeväärtusest).

5. Ühendage veevarustus ja elektritoide süsteemiga.

6. Keerake kõigi pumpade imi- ja survepoole ventiilid lahti.

7. Eemaldage õhutusventiili abil kõigist pumpadest õhk.

Joonis 16 CME-A/-I pumpadega süsteemi õhutusventiilide 
asukoht

Joonis 17 CR(I)E pumpadega süsteemi õhutusventiilide 
asukoht

8. Lülitage pealüliti sisse.

9. Käivitage pump 1 lülitades kaitselüliti sisse.

10. Eemaldage õhutusventiili abil pump 1 õhk.

11. Korrake samme 9 ja 10 kõigi teiste pumpade jaoks süsteemis.

12. Seadistage soovitav surve.

13. Kontrollige, et pumbad käivituvad ja peatuvad ning muudavad 
oma kiirust vastavalt vee tarbimisele.

Hydro Multi-E on nüüd automaat režiimis ja valmis kasutamiseks.

7.2 Hydro Multi-E ilma sisendrõhuta süsteemis

Kui te olete teinud kõik mehaanilised ja elektroonilised 
paigaldused, mis on kirjeldatud peatükis 6. Paigaldamine, siis 
jätkake järgmiselt:

1. Veenduge, et Hydro Multi-E vastab tellitule ja ükski detail ei 
ole vigane.

2. Lülitage pealüliti välja.

3. Lülitage kõigi pumpade kaitselüliti välja.

4. Kontrollige, et hüdrofori eelrõhk oleks 0,7 korda seadistatud 
rõhust (seadeväärtusest).

5. Ühendage veevarustus ja elektritoide süsteemiga.

6. Keerake kõigi pumpade imipoole ventiilid lahti.

7. Keerake kõigi pumpade survepoole sulgventiilid kinni ja täitke 
kõik pumbad ja imitoru.

Joonis 18 Õhutusventiili ja täitekorkide asukoht

8. Lülitage pealüliti sisse.

9. Käivitage pump 1 lülitades kaitselüliti sisse.

10. Eemaldage õhutusventiili abil pumbast õhk.

11. Aeglaselt keerake survepoole sulgventiil lahti umbes 50 %.

12. Korrake samme 9 ja 11 kõigi teiste pumpade jaoks süsteemis.

13. Aeglaselt avage täielikult kõigi pumpade survepoole 
sulgventiilid.

14. Oodake mõni minut.

15. Seadistage soovitav surve.

16. Kontrollige, et pumbad käivituvad ja peatuvad ning muudavad 
oma kiirust vastavalt vee tarbimisele.

Hydro Multi-E on nüüd automaat režiimis ja valmis kasutamiseks.

Ettevaatust Ärge käivitage pumpasid enne, kui need pole 
vedelikuga täidetud.

Hoiatus

Kuumade vedelike pumpamisel tuleb veenduge, 
et inimesed ei puutuks juhuslikult kokku toote 
kuumade pindadega.

Märkus Mõõtke eelrõhku kui süsteem ei ole rõhu all.
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Õhutusventiili kruvid

Õhutusventiili kruvid

Märkus
Kui te muudate seadistatud survet, siis te peate 
ka muutma hüdrofori eelrõhku vastavalt.

Ettevaatust

CME pumpadega Hydro Multi-E süsteemid 
vajavad positiivset sisendrõhku käivitamiseks ja 
töötamiseks. Seega järgnevad käivitamise 
protseduurid kehtivad ainult Hydro Multi-E 
süsteemidele, millel on CRE või CRIE pumbad.

Märkus Mõõtke eelrõhku kui süsteem ei ole rõhu all.
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Märkus
Kui te muudate seadistatud survet, siis te peate 
ka muutma hüdrofori eelrõhku vastavalt.

Õhutusventiili kruvid
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8. Töörežiimid
Töörežiimid on töötamise tingimused, mida kasutaja saab 
rõhutõstesüsteemil ise valida.

Võimalikud töörežiimid.

• Peatamine
Kõik pumbad peatatud.

• Tavarežiim (tehaseseadistus)
Üks või mitu pumpa töötavad, et hoida seadistatud rõhku.

• Max.
Kõik pumbad töötavad maksimum kiirusel.

Töörežiime saab valida juhtpaneelilt koos R100 või läbi võrgu.

8.1 Tavaline töö

Joonis 19 Hydro Multi-E tavarežiimis, st. konstantserõhu 
režiimis

Konstantserõhu režiimis muudab Hydro Multi-E oma jõudlust, et 
hoida seadeväärtust.

8.2 Stop või max. režiim

Lisaks tavarežiimile saate ka valida "Stop" ja "Max" režiime. 
Vaata näidet joonisel 20.

Joonis 20 Hydro Multi-E töörežiimis "Max."

Max. töörežiimi saab kasutada näiteks õhutamiseks ja 
esmakäivituseks.

8.3 Töötamise tingimused juhul kui vooluvarustus 
katkeb.

Kui Hydro Multi-E vooluvarustus katkeb siis seaded 
salvestatakse. Hydro Multi-E taaskäivitub samas režiimis, mis ta 
oli enne katkestust.

8.4 Teised seadistused

Muid seadeid saate teha R100 puldiga. Vt. ptk. 10. Seadmine 
R100-ga.

Tehaseseaded on märgitud paksukirjaga iga ekraani jaoks ptk. 
10.1 Menüü OPERATION (TÖÖMENÜÜ) ja 10.3 Menüü 
INSTALLATION.

9. Sättimine juhtimispaneeli kaudu
Juhtpaneelil, joon. 21 või 22, on need elemendid:

• lülitusnupud,  ja , seadeväärtuse seadmiseks

• kollane valgusväli seadeväärtuse näitamiseks

• indikaatortuled, roheline (töö) ja punane (viga).

Joonis 21 Juhtpaneel, ühe faasiline Hydro Multi-E

Joonis 22 Juhtpaneel, kolme faasiline Hydro Multi-E

9.1 Seadeväärtuse seadistamine

Valige soovitud seadistus vajutades nuppe  või .

Juhtpaneeli valgusväli näitab seadistatud seadeväärtust.

9.2 Hydro Multi-E konstantserõhu režiimis

Joonis 23 näitab, et valgusväljad 5 ja 6 on aktiveeritud, näidates 
soovitud seadeväärtust 5 bar, mida mõõdab andur 
mõõtevahemikuga 0 kuni 10 bar. Seadistamise ulatus on võrdne 
anduri mõõtevahemikuga (vaadake anduri andmesildilt).

Joonis 23 Seadeväärtuseks on seatud 5 bar
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9.3 Maksimaalse tööparameetri seadistamine

Pumba max. karakteristikule seadistamiseks hoidke  all 
(ülemine valgusväli vilgub). Kui ülemine valgusväli põleb, 
vajutage  3 sekundit, kuni valgusväli hakkab vilkuma.

Tagasi seadistamiseks vajutage pidevalt , kuni valgusväli 
näitab soovitud seadeväärtust.

Joonis 24 Maksimaalne tööparameeter

9.4 käivitamine/seiskamine

Hydro Multi-E käivitamiseks vajutage seni  nuppu, kuni olete 
saavutanud soovitud seadeväärtuse.

Hydro Multi-E seiskamiseks vajutage pikalt nuppu , kuni kõik 
valgustablood on kustunud ja roheline indikaatortuli vilgub.
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10. Seadmine R100-ga
Hydro Multi-E võimaldab traadita ühendust Grundfos R100 
kaugjuhtimispuldi abil.

Joonis 25 R100 suhtleb Hydro Multi-E-ga infrapunakiire abil

Suhtlemise ajal peab R100 olema suunatud juhtimispaneeli 
poole. R100 kaugjuhtimispuldi ja Hydro Multi-E vahelist 
kommunikatsiooniprotsessi kajastab kiiresti vilkuv punane 
signaallamp.

R100 pakub seadistusvõimalusi ja annab infot Hydro Multi-E 
olekute kohta.

Kuvad on jaotatud nelja paralleelsesse menüüsse (vaata joonis 
26):

0. ÜLDMENÜÜ (vaata R100 kasutusjuhendit)

1. TÖÖMENÜÜ

2. OLEK

3. PAIGALDUS

Joonisel 26 toodud iga number viitab sektsioonile, kus kuvatavat 
infot kirjeldatakse.

Joonis 26 Menüü ülevaade

T
M

0
2

 4
3

0
3

 1
11

1

Märkus
Menüüd võivad erineda olenevalt 
kaugjuhtimispuldi mudelist.

0. ÜLDMENÜÜ 1. TÖÖMENÜÜ 2. OLEK 3. PAIGALDUS

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menüü OPERATION (TÖÖMENÜÜ)

Peale ühenduse loomist Hydro Multi-E ja R100 vahel kuvatakse 
esimene aken selles menüüs.

10.1.1 Seadeväärtus

Seadeväärtus

Tegelik väärtus

Muuda seadeväärtust selles kuvas.

Normaalrežiimis (tehaseseades) on seadmise ulatus võrdne 
anduri mõõtepiirkonnaga.

Võimalik on valida ühte järgnevatest töörežiimidest:

• Peatamine

• Max. (maksimaalne tööparameeter).

10.1.2 Töörežiim

Seadke üks järgnevatest töörežiimidest:

• Peatamine

• Normaalne (tavatöö)

• Max.

Töörežiime saab valida ilma seadeväärtuse seadistust muutmata.

10.1.3 Rikketeade

Häire korral kuvatakse sellel ekraanil selle põhjus.

Võimalikud põhjused:

• Liiga kõrge mootori temperatuur

• Alapinge

• Ülepinge

• Taaskäivituste arv on liiga suur (peale viga)

• Ülekoormus

• Anduri signaal tööpiirkonnast väljas (ainult 4-20 mA)

• Väline viga

• Kuivalt töötamine (ainult avariirežiimis)

• Muud rikked.

Selles aknas saab nullida veanäidu, kui vea põhjus on kadunud.

10.1.4 Häirete logi

Vigade esinemise korral kuvatakse vealogis viite viimast viga. 
"Häirete logi 1" näitab viimast riket, "Häirete logi 2" näitab 
eelviimast jne.

Ülal toodud näide annab järgmise info:

• Veateade "Alapinge" pump 1 jaoks (nr. 1).

• Veakood (40).

• näitab minutite arvu, millal Hydro Multi-E on olnud 
vooluvõrgus, peale vea ilmnemist, 8 min.

10.2 Menüü STATUS (OLEKUMENÜÜ)

Selles menüüs olevad aknad näitavad ainult olekut. Väärtuste 
muutmine või kehtestamine ei ole võimalik.

Kuvatavad väärtused on väärtused, mis olid rakendatud viimase 
andmevahetuse ajal Hydro Multi-E ja R100 vahel. Kui 
olekuväärtust on vaja uuendada, suunake R100 juhtpaneelile ja 
vajutage [OK].
Kui mingit parameetrit, näiteks kiirust, peaks pidevalt lugema, 
vajutage [OK] niikaua, kui soovite vaadeldavat parameetrit 
jälgida.

Kuvatava väärtuse tolerants on toodud iga akna all. Toodud 
tolerantsid on orienteeruvad ja antud %-ides parameetrite 
maksimaalväärtustest.

10.2.1 Tegelik seadeväärtus

Hälve: ± 2 %
See ekraan näitab tegelikku seadeväärtust.
Välist seadeväärtuse signaali ei ole võimalik ühendada.

10.2.2 Töörežiim

Selles aknas näidatakse tegelikku töörežiimi (Stop, Normaal 
(tavatöö) või Max.). Lisaks näidatakse kustkohast töörežiim oli 
valitud (R100, pump, võrk, väline või peatamise funkt.).
Täpsemat infot seiskamis funktsiooni kohta vaadake ptk. 10.3.5.
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10.2.3 Tegelik väärtus

Selles aknas näidatakse ühendatud anduri tegelikku 
mõõteväärtust.
Kui ühtegi andurit ei ole Hydro Multi-E ühendatud ilmub siin 
aknas "-".

10.2.4 Kokku tegelik väljund %

Hälve: ± 5 %

Sellel ekraanil näete kõikide pumpade tegelikku tootlikkust kokku.

Näide

300 % tähendab, et 3 pumpa töötavad 100 % kiirusel.

150 % tähendab, et 2 pumpa töötavad 75 % kiirusel.

80 % tähendab, et 1 pump töötab 80 % kiirusel.

10.2.5 Sisendvõimsus ja voolutarbimine

Hälve: ± 10 %

Selles kuvas näidatakse reaalselt Hydro Multi-E poolt 
vooluvõrgust tarbitavat võimsust. Võimsus kuvatakse W.

Hydro Multi-E võimsustarvet saab lugeda ka sellest aknast. 
Võimsustarbe väärtus on akumuleeruv väärtus alates Hydro 
Multi-E valmistamisest ja seda ei saa nullida.

Kui üks pumpadest vahetatakse välja siis akumuleeruv 
võimsustarbe väärtus salvestatakse.

10.2.6 Töötunnid

Hälve: ± 2 %

See ekraan näitab Hydro Multi-E iga pumba töötundide arvu. 
Töötundide hulk on akumuleeruv väärtus ja seda ei saa nullida.

Kui pump vahetatakse välja, nullitakse töötunnid.

10.3 Menüü INSTALLATION

10.3.1 Kontroller

Sisseehitatud PI kontrolleri võimendustegurit (Kp) ja 
integraalaega (Ti) saab muuta selles ekraanis kui tehaseseaded 
ei ole optimaalsed.

• Võimendustegur (Kp) saab muuta vahemikus 0,1 kuni 20.

• Integraalaega (Ti) saab muuta vahemikust 0,1 kuni 3600 s. Kui 
valitud on "3600 s", siis töötab kontroller nagu P kontroller.

10.3.2 Signaalrelee

Valige millise tööolukorra puhul peaks signaalrelee käivituma:

• Viga

• Kasutamine

• Valmis.

Vt. ptk. 13. Indikaatori tuled ja signaali relee.

10.3.3 Juhtpaneeli nupud

Juhtpaneeli nuppe  ja  saab seadistada järgmisteks 
väärtusteks:

• Aktiivne

• Ei ole aktiivne.

10.3.4 Number

Hydro Multi-E-le saab määrata numbri 1 ja 64 vahel. 
Võrguühenduse korral peab olema number määratud igale Hydro 
Multi-E-le.
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10.3.5 Stoppfunktsioon

Stop funktsiooni ülesanne on väga väikese vooluhulga juures 
peatada Hydro Multi-E, et vältida liigset voolutarbimist.

See funktsioon on ainult aktiivne, kui üks pump töötab.

Peatamise funktsioonile saab seadistada järgmised väärtused:

• Aktiivne

• Ei ole aktiivne.

Väikest vooluhulka mõõdetakse sisseehitatud "väikese 
vooluhulga mõõtjaga".

Hydro Multi-E kontrollib regulaarselt vooluhulka, vähendades 
lühiajaliselt pöörlemissagedust ja jälgides rõhu muutmist. Kui 
surve ei muutu või on muutus väike, tähendab see madalat 
vooluhulka.

Kui Hydro Multi-E avastab väikese voolukiiruse siis kiirust 
suurendatakse kuni peatamissurve (tegelik seadeväärtus + 0,5 x 
∆H) saavutamiseni ja Hydro Multi-E peatub. Kui surve on 
langenud käivitussurveni (tegelik seadeväärtus - 0,5 x ∆H), 
käivitub Hydro Multi-E uuesti.

∆H näitab käivitus ja seiskamis rõhu vahet. Vt. joon. 27.

Joonis 27 Käivitus ja seiskamis rõhu vahe (∆H)

∆H on seatud tehases 10 % tegelikust seadeväärtusest.
∆H saab seadistada vahemikus 5 % kuni 30 % tegelikust 
seadeväärtusest.

Stop funktsiooni jaoks peab hüdrofori eelrõhk olema 0,7 x tegelik 
seadeväärtus.

10.3.6 Andur

Valige alljärgnevate väärtuste vahel:

• anduri väljundsignaal:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• anduri mõõteühik:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• anduri mõõteulatus.

11. Digitaalsisend
Hydro Multi-E on digitaalsisend väliste veateadete jaoks. Sisend 
on tehaseseades välise veateatel ja see aktiveerub kinnises 
asendis.

Funktsioonide diagrammid: sisend digitaalseks 
funktsiooniks

Kui digitaalsisend on aktiveeritud kauemaks kui 10 sekundiks siis 
Hydro Multi-E peatub välise vea pärast.

Digitaalsisendit kasutatakse kuivalt töötamise kaitseks.

12. Andmeside
Süsteemi on võimalik ühendada välisevõrguga. Ühenduse saab 
luua GENIbus põhise sidevõrguga või muul sidevõrguga andme 
edastud protokolli kaudu kasutades lüüsi.

Lüüsiks võib olla Grundfos CIU sidemoodul või kolmanda tootja 
lüüs. Lisainformatsiooni saamiseks CIU seadete kohta külastage 
www.grundfos.com (WebCAPS) või võtke ühendust Grundfosi 
esindusega.

T
M

0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

Märkus
Anduri seadistus on tähtis ainult normaal režiimi 
puhul.

Peatamisrõhk

∆H

Käivitusrõhk

H

Q

Digitaalne funktsioon
(klemmid 1 ja 9)

Tavaline töö

Väline viga

Q

H

Q

H

10 s
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13. Indikaatori tuled ja signaali relee
Hydro Multi-E tööd näitavad roheline ja punane indikaatortuled 
juhtpaneeli. Vt. joon. 28.

Joonis 28 Ühe ja kolme faasilise Hydro Multi-E 
indikaatortulede asukoht juhtpaneelil

Lisaks sisaldab Hydro Multi-E pingevaba signaali väljundit läbi 
sisemise relee.

Signaalrelee väljundväärtuste kohta vaata ptk. 
10.3.2 Signaalrelee.

Kahe indikaatortule ja signaali relee funktsioonid on väljatoodud 
järgmises tabelis:

Veateadete nullimine

Veateade (punane tuli) nullitakse Hydro Multi-E poolt 
automaatselt kui viga kaob.

T
M

0
0

 7
6

0
0

 0
3

0
4

 -
 T

M
0

2
 8

5
1

3
 0

3
0

4

Roheline Punane

Roheline

Punane

Märgutuled Signaali relee on aktiivne vältel

KirjeldusRike
(punane)

Kasutamine
(roheline)

Rike Kasutamine Valmis

Välja 
lülitatud

Välja 
lülitatud

Pump on vooluvõrgust välja lülitatud.

Välja 
lülitatud

Sisse 
lülitatud

Hydro Multi-E töötab.

Välja 
lülitatud

Vilgub
Hydro Multi-E on peatatud juhtpaneelilt, R100 puldiga või 
läbi võrgu.

Sisse 
lülitatud

Välja 
lülitatud

Hydro Multi-E on vea tõttu peatunud ja proovib 
taaskäivitada.
Kui põhjus on "anduri signaal väljaspool signaaliulatust", 
peatub Hydro Multi-E ja veateadet ei saa lähtestada kuni 
signaal on signaaliulatuses.

Sisse 
lülitatud

Sisse 
lülitatud

Hydro Multi-E töötab veel aga üks või kaks pumpa on rivist 
väljas. Kui viga kaob iseenesest, nullitakse veateade 
automaatselt.

Sisse 
lülitatud

Vilgub
Hydro Multi-E on peatatud juhtpaneelilt, R100 puldiga või 
läbi võrgu, aga üks või kaks pumpa on rivist väljas.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Isolatsioonitakistus

15. Hooldus

15.1 Pumbad

Pumba laagrid ja võllitihend on hooldusvabad.

Pikemaks ajavahemikuks seisma jäetud ja veest tühjendatud 
CRE ja CRIE pumpadel tuleb eemaldada võllikate ja tilgutada 
mõned tilgad silikoonõli võllile mootoripuki ja ühendusmuhvi 
vahel. See hoiab ära võllitihendi liugpindade kokkukleepumise.

15.2 Mootorid

Hoidke mootori jahutusribide ja tiiviku labad puhtad, et tagada 
piisav jahutus mootorile ja elektroonikale.

15.2.1 Mootori laagrid

Mootorid kuni 5,5 kW (kaasa arvatud) on hooldusvabad.

CRE ja CRIE pumbad: Hooajalise töö korral (mootor ei tööta üle 
kuue kuu aastas) soovitame määrida mootorit, kui Hydro Multi-E 
jäetakse hooaja lõpus seisma.

15.3 Kaitselüliti karp

Kaitselüliti karp on hooldusvaba. Hoidke see puhta ja kuivana.

16. Seiskamine
Lülitage süsteem välja kaitselülitist kaitselüliti karbist.

Ühe pumba välja lülitamiseks lülitage pump välja kaitselülitist.

16.1 Kaitse külmumise eest

Kui pumpasid ei kasutata külmaperioodil, siis peab kahjustuste 
vältimiseks need tühjendama.

Pumba tühjendamiseks keerake lahti õhutuskruvi pumba peas ja 
eemaldage põhja alt tühjenduskork.

Ärge sulgege õhutusventiili ja ärge paigaldage tühjenduskorki 
enne pumba uuesti kasutuselevõtmist.

16.2 Varuosadekomplektid

Külastage www.grundfos.com (WebCAPS) või WinCAPS.

Ettevaatust

Ärge mõõtke mootori mähiste või 
sagedusmuunduriga mootorite 
isolatsioonitaksistust kasutades kõrgepinge 
isolatsioonitakistuse varustust, kuna see võib 
kahjustada sisseehitatud elektroonikat.

Hoiatus

Enne toote juures töö alustamist veenduge, et 
elektrivarustus on olnud välja lülitatud juba 
vähemalt 5 minutit. Veenduge, et elektritoidet ei 
saa kogemata sisse lülitada.

Hoiatus

Pealüliti ees paiknevad juhtmed on endiselt voolu 
all.
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17. Rikkeotsing

Hoiatus

Enne rikkeotsingu alustamist peab 
elektrivarustus olema välja lülitatud vähemalt 5 
minutit. Veenduge, et vooluvarustust ei saa 
kogemata sisse lülitada.

Rike Põhjus Kõrvaldamine

1. Käivitamisel Hydro 
Multi-E ei tööta.

a) Tegelik rõhk süsteemis on suurem või 
võrdne seadistatud rõhuga.

Oodake kuni rõhk langeb või langetage Hydro Multi-E 
survepoolel rõhku ja kontrollige kas rõhutõstesüsteem 
käivitub.

b) Elektrivarustus on lahti ühendatud. Ühendage elektrivarustus.

c) Kaitselüliti rakendus. Kõrvaldage viga ja lülitage kaitselüliti uuesti sisse.

d) Mootori sisseehitatud kaitse on 
aktiveeritud.

Võtke ühendust Grundfosiga.

e) Kaitselüliti vigane. Asendage kaitse.

f) Mootor on rikkis. Remondi või asenda mootor.

g) Rõhuedastaja viga.

– Rõhuedastaja vigane. Asendage rõhuedastaja. Hydro Multi-E töötab 
rõhuedastajatega, mille väljundsignaali mõõtevahemik on 
0-20 mA või 4-20 mA.

– Kaabel katki või lühises. Paranda või asenda kaabel.

2. Hydro Multi-E käivitub 
kuid peatub kohe. 
Töörõhku ei saavutata.

a) Kuivkäik või ei ole sisendrõhku. Kontrollige Hydro Multi-E veevarustust. Kui imisurve on 
taastatud siis pumbad taaskäivitavad pärast 15 sekundit.

3. Hydro Multi-E on 
peatunud ja seda ei saa 
taaskäivitada.

b) Rõhuedastaja viga.

– Rõhuedastaja vigane. Asendage rõhuedastaja. Hydro Multi-E töötab 
rõhuedastajatega, mille väljundsignaali mõõtevahemik on 
0-20 mA või 4-20 mA.

– Kaabel katki või lühises. Paranda või asenda kaabel.

c) Juhtseadme viga.

– Pump 1 elektritoide on katkestatud. Ühendage elektrivarustus.

– Juhtseade vigane. Vahetage pump 1 klemmkarp välja.
Võtke ühendust Grundfosiga.

4. Hydro Multi-E tootlikus 
ebastabiilne (kehtib 
ainult väga väikse 
tarbimise korral).

a) Sisselaskerõhk on liiga madal. Kontrollige imitoru ja olemasolu korral ka imisõela.

b) Imitoru või pumbad osaliselt mustuse 
poolt ummistunud.

Puhasta imitoru või pumbad.

c) Pumbad imevad õhku. Kontrolli imitoru lekete suhtes.

d) Rõhuedastaja vigane. Asendage rõhuedastaja.

5. Pumbad töötavad aga 
vett ei tule.

a) Imitoru või pumbad ummistunud. Puhasta imitoru või pumbad.

b) Tagasilöögiklapp on suletud asendisse 
kinni kiilunud.

Puhastage tagasilöögiklapp. Tagasilöögiklapp peab liikuma 
vabalt.

c) Imitoru lekib. Kontrolli imitoru lekete suhtes.

d) Imitorus või pumbas on õhk. Eemaldage pumbast õhk. Kontrolli imitoru lekete suhtes.

6. Hydro Multi-E ei 
saavuta seadeväärtust.

a) Kaabel katki või lühises (GENIbus 
andmeedastus pump 1 ja pump 2/3 
vahel).

Paranda või asenda kaabel.

b) Pump 2 või 3 ei tööta. Ühendage pump elektritoitega ja kontrollige selle 
korrasolekut.

7. Võllitihendi leke. a) Võllitihend on defektne. Asendage võllitihend.

b) CRE ja CRIE pumbad: Pumbavõlli 
kõrguse seadistamine ebakorrektne.

Seadistage võlli kõrgus uuesti.

8. Müra. a) Pumbad kaviteerivad. Puhastage imitoru või pumbad ja olemasolu korral sõel.

b) CRE ja CRIE pumbad: Pumbad ei tööta 
vabalt (hõõrumine) tänu võlli kõrguse 
ebatäpse seadistamise pärast.

Seadistage võlli kõrgus uuesti. Vaadake Hydro Multi-E-ga 
kaasas olevat CR, CRI, CRN paigaldus- ja kasutusjuhendit.

9. Väga palju sagedasi 
käivitumisi ja 
seiskumisi.

a) Vale hüdrofori eelrõhk. Kontrollige eelrõhku.

b) Käivitus ja seiskamis rõhu vahe on liiga 
väike.
Märkus: See olukord võib esineda ainult 
avariirežiimi korral.

Muutke iga rõhulüliti diferentsiaalrõhku.
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18. Tehnilised andmed, Hydro Multi-E ühe 

faasilised mootorid

18.1 Toitepinge

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Vt andmeplaati.

Soovitatav kaitsme suurus

Mootori suurused alates 0,37 kuni 1,1 kW: Max. 10 A.

Kasutada võib standardseid ja samuti kiire- või aeglasetoimelisi 
kaitsmeid.

18.2 Lekkevool

Lekkevoolu mõõdetakse kooskõlas EN 60355-1.

18.3 Sisendid/väljundid

Digitaal

Väline potentsiaalivaba lüliti.
Pinge: 5 VDC.
Vool: < 5 mA.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Anduri signaalid

• Toitepinge signaal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (sisemine toitepinge).
Hälve: + 0 %/- 3 % maksimaalsel toitepinge signaalil.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

• Voolusignaal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Hälve: + 0 %/- 3 % maksimum voolusignaalil.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

• Anduri toide:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signaaliväljund

Potentsiaalivaba ümberlüliv kontakt.
Maksimaalne koormus: 250 VAC, 2 A.
Minimaalne kontakti koormus: 5 VDC, 10 mA.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

Siinisisend

Grundfos siiniprotokoll, GENIbus protokoll, RS-485.
Varjestatud, 3-sooneline kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

19. Tehnilised andmed, Hydro Multi-E kolme 
faasilised mootorid

19.1 Toitepinge

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kaabel: 6-10 mm2.

Vt andmeplaati.

Soovitatav kaitsme suurus

Mootori suurused alates 1,5 kuni 5,5 kW: Max. 16 A.

Kasutada võib standardseid ja samuti kiire- või aeglasetoimelisi 
kaitsmeid.

19.2 Lekkevool

Lekkevoolu mõõdetakse kooskõlas EN 60355-1.

19.3 Sisendid/väljundid

Digitaal

Väline potentsiaalivaba lüliti.
Pinge: 5 VDC.
Vool: < 5 mA.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Anduri signaalid

• Toitepinge signaal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (sisemine toitepinge).
Hälve: + 0 %/- 3 % maksimaalsel toitepinge signaalil.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

• Voolusignaal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Hälve: + 0 %/- 3 % maksimum voolusignaalil.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

• Anduri toide:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signaaliväljund

Potentsiaalivaba ümberlüliv kontakt.
Maksimaalne koormus: 250 VAC, 2 A.
Minimaalne kontakti koormus: 5 VDC, 10 mA.
Varjestatud kaabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

Siinisisend

Grundfos siiniprotokoll, GENIbus protokoll, RS-485.
Varjestatud, 3-sooneline kaabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimaalne kaabli pikkus: 500 m.

Mootori suurus
[kW]

Survetõstesüste
emis olevate 
pumpade arv.

Lekkevool
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Mootori suurus
[kW]

Survetõstesüstee
mis olevate 

pumpade arv.

Lekkevool
[mA]

1,5 - 3,0
(toitepinge < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(toitepinge > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-pooluseline
2 < 20

3 < 30
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20. Muud tehnilised andmed

EMC (elektromagnetiline sobivus) EN 61800-3

Elupiirkonnad, piiramatu jaotus, vastavalt CISPR 11, klassi B, 
grupi 1 nõuetele.

Tööstuspiirkonnad, piiramatu jaotus, vastavalt CISPR 11, klassi 
A, grupi 1 nõuetele.

Lisateabe saamiseks pöörduge Grundfosi poole.

Kaitseklass

Standard: IP55 (IEC 34-5).

Isolatsiooniklass

F (IEC 85). 

Ümbritsev temperatuur

• Töötamise ajal: 0 °C kuni +40 °C.

• Ladustamise/transportimise ajal: -40 °C kuni +60 °C.

Suhteline õhuniiskus

Maksimaalselt 95 %.

Müratase

Hydro Multi-E ühe faasilised mootorid

Hydro Multi-E kolme faasilised mootorid

21. Utiliseerimine
Käesolev toode või selle osad tuleb utiliseerida 
keskkonnasõbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku või erasektori 
jäätmekogumisteenust.

2. Kui see pole võimalik, võtke ühendust lähima Grundfosi 
esinduse või hooldusfirmaga.

Andmed võivad muutuda.

Mootori suurus
[kW]

Survetõstesüsteemis 
olevate pumpade arv. Müratase

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Mootori suurus
[kW]

Survetõstesüsteemis 
olevate pumpade arv. Müratase

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Ελληνικά (GR) Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας

Μετάφραση της πρωτότυπης Αγγλικής έκδοσης.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
Σελίδα

1. Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο παρόν 
έντυπο

2. Πεδίο εφαρμογής των οδηγιών
Οι παρούσες οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας εφαρμόζονται 
στα πιεστικά συγκροτήματα Hydro Multi-E της Grundfos.

To Hydro Multi-E είναι μία σειρά πιεστικών συγκροτημάτων 
εργοστασιακής συναρμολόγησης, έτοιμα για εγκατάσταση και 
λειτουργία.

1. Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο παρόν έντυπο 99

2. Πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 99

3. Περιγραφή προϊόντος 100
3.1 Γενική περιγραφή 100
3.2 Λειτουργίες 100
3.3 Hydro Multi-E 100

4. Αναγνώριση 100
4.1 Πινακίδα 100
4.2 Επεξήγηση τύπου 100

5. Συνθήκες λειτουργίας 101
5.1 Θερμοκρασίες 101
5.2 Σχετική υγρασία αέρα 101
5.3 Μέγιστη πίεση λειτουργίας 101
5.4 Στρώσιμο στυπιοθλίπτη άξονα 101
5.5 Ελάχιστη πίεση εισόδου 101
5.6 Μέγιστη πίεση εισόδου 101
5.7 Ελάχιστη παροχή 101
5.8 Εκκίνηση/παύση 101
5.9 ∆οχείο μεμβράνης 101

6. Εγκατάσταση 102
6.1 Θέση 102
6.2 Μηχανική εγκατάσταση 102
6.3 Ηλεκτρική σύνδεση, Hydro Multi-E με μονοφασικές 

αντλίες 102
6.4 Ηλεκτρική εγκατάσταση, Hydro Multi-E με τριφασικές 

αντλίες 103
6.5 Λειτουργία έκτακτης ανάγκης (προαιρετική) 104
6.6 Προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας 105

7. Πρώτη εκκίνηση 106
7.1 Hydro Multi-E στο σύστημα με θετική πίεση εισόδου 106
7.2 Hydro Multi-E στο σύστημα χωρίς πίεση εισόδου 106

8. Προγράμματα λειτουργίας 107
8.1 Κανονική λειτουργία 107
8.2 Παύση ή μέγ. λειτουργία 107
8.3 Συνθήκες λειτουργίας σε περίπτωση αποσύνδεσης 

της παροχής ρεύματος 107
8.4 Άλλες ρυθμίσεις 107

9. Ρύθμιση μέσω πίνακα ελέγχου 107
9.1 Ρύθμιση επιθυμητού σημείου 107
9.2 Hydro Multi-E σε λειτουργία σταθερής πίεσης 107
9.3 Ρύθμιση σε λειτουργία μέγ. καμπύλης 108
9.4 Εκκίνηση/παύση 108

10. Ρύθμιση μέσω του R100 109
10.1 Μενού ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 110
10.2 Μενού ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 110
10.3 Μενού ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 111

11. Ψηφιακή είσοδος 112

12. Επικοινωνία δεδομένων 112

13. Ενδεικτικές λυχνίες και ρελέ σήματος 113

14. Αντίσταση μόνωσης 114

15. Συντήρηση 114
15.1 Αντλίες 114
15.2 Κινητήρες 114
15.3 Κιβώτιο ασφάλειας 114

16. ∆ιακοπή λειτουργίας 114
16.1 Προστασία από παγετό 114
16.2 Σετ ανταλλακτικών 114

17. Εύρεση βλαβών 115

18. Τεχνικά χαρακτηριστικά, Hydro Multi-E με 
μονοφασικές αντλίες 116

18.1 Τάση παροχής 116
18.2 Ρεύμα διαρροής 116
18.3 Είσοδοι/έξοδοι 116

19. Τεχνικά χαρακτηριστικά, Hydro Multi-E με 
τριφασικές αντλίες 116

19.1 Τάση παροχής 116
19.2 Ρεύμα διαρροής 116
19.3 Είσοδοι/έξοδοι 116

20. Άλλα τεχνικά χαρακτηριστικά 117

21. Απόρριψη 117

Προειδοποίηση

Πριν την εγκατάσταση, διαβάστε τις παρούσες 
οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας. 
Λειτουργία και εγκατάσταση πρέπει να 
συμφωνούν με τους τοπικούς κανονισμούς και 
τους παραδεκτούς κανόνες καλής χρήσης.

Προειδοποίηση

Η μη συμμόρφωση με αυτές τις οδηγίες 
ασφαλείας μπορεί να καταλήξει σε τραυματισμό.

Προειδοποίηση

Η μη συμμόρφωση με τις παρούσες οδηγίες 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία με 
επακόλουθο σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

Προειδοποίηση

Η επιφάνεια του προϊόντος μπορεί να είναι τόσο 
ζεστή ώστε να προκαλέσει εγκαύματα ή 
τραυματισμό.

Προσοχή
Η μη συμμόρφωση με αυτές τις οδηγίες 
ασφαλείας μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία 
ή βλάβη του προϊόντος.

Σημείωση
Σημειώσεις ή οδηγίες που καθιστούν τη δουλειά 
ευκολότερη και εξασφαλίζουν ασφαλή λειτουργία.
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3. Περιγραφή προϊόντος

3.1 Γενική περιγραφή

Τα πιεστικά συγκροτήματα Hydro Multi-E της Grundfos είναι 
σχεδιασμένα για την ανύψωση πίεσης καθαρού νερού σε 
πολυκατοικίες, ξενοδοχεία, νοσοκομεία, σχολεία κ.λπ.

Το Hydro Multi-E διαθέτει αντλίες Grundfos CRE, CRIE, CME-A ή 
CME-I εξοπλισμένες με μονοφασικούς ή τριφασικούς κινητήρες 
MGE ελεγχόμενης συχνότητας και ένα ηλεκτρικό πίνακα.

To Hydro Multi-E διατηρεί μία σταθερή πίεση μέσω της συνεχώς 
μεταβλητής προσαρμογής της ταχύτητας των συνδεδεμένων 
αντλιών.

Προσαρμόζει την απόδοσή του στη ζήτηση διακόπτοντας κι 
εκκινώντας τον απαιτούμενο αριθμό των αντλιών και μέσω του 
παράλληλου ελέγχου των αντλιών που βρίσκονται σε λειτουργία.

Πραγματοποιεί αυτόματη εναλλαγή αντλίας σύμφωνα με την αρχή 
"first in, first out" (FIFO).

To Hydro Multi-E είναι εργοστασιακά συναρμολογημένο και 
δοκιμασμένο με τις παραμέτρους ελέγχου που αναφέρονται στο 
Γρήγορο Οδηγό Multi-E, ο οποίος και προμηθεύεται μαζί με το 
πιεστικό συγκρότημα.

3.2 Λειτουργίες

Το Hydro Multi-E προσφέρει τις παρακάτω λειτουργίες:

• Σταθερή πίεση.

• ∆ιακοπή σε χαμηλή παροχή.

• Βηματικό έλεγχο των αντλιών.

• Χειροκίνητη λειτουργία, όλες οι αντλίες σταματημένες ή όλες οι 
αντλίες να λειτουργούν στη μέγιστη απόδοση.

• Ψηφιακή είσοδο για προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας 
μέσω φλοτέρ ή πιεσοστάτη.

• Λειτουργία έκτακτης ανάγκης, εάν είναι εγκατεστημένη.

• Λειτουργίες παρακολούθησης:

– προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας (μέσω ψηφιακής 
εισόδου)

– προστασία κινητήρα

– επικοινωνία bus

– βλάβη αισθητήρα.

• Οθόνη και λειτουργίες ένδειξης:

– πράσινη ενδεικτική λυχνία για ενδείξεις λειτουργίας και 
κόκκινη ενδεικτική λυχνία για ενδείξεις βλάβης

– ελεύθερη μεταγωγική επαφή για σήμα βλάβης, λειτουργίας ή 
έτοιμου

– κίτρινες λυχνίες πεδίων που υποδεικνύουν το καθορισμένο 
σημείο ρύθμισης.

• Επικοινωνία μέσω του τηλεχειριστηρίου R100.

• Σύνδεση στο bus και στο σύστημα ελέγχου κτηρίου μέσω των 
μονάδων Grundfos CIU (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Σχ. 1 Εξαρτήματα Hydro Multi-E

To κιβώτιο ασφάλειας διαθέτει κεντρικό διακόπτη και ρελέ.

4. Αναγνώριση

4.1 Πινακίδα

Η πινακίδα του πιεστικού συγκροτήματος είναι τοποθετημένη στο 
πλαίσιο στήριξης.

Σχ. 2 Πινακίδα

4.2 Επεξήγηση τύπου
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Θέση Περιγραφή

1 Ονομασία τύπου

2 Κωδικός προϊόντος

3 Τόπος παραγωγής (εταιρία Grundfos)

4 Κωδικός παραγωγής (έτος και εβδομάδα)

5 Βάρος [kg]

6 Χώρα προέλευσης

Παράδειγμα Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Σειρά

Υποομάδα

Υλικό συλλέκτη:
: Ανοξείδωτος χάλυβας
/G: Γαλβανισμένος χάλυβας

Αριθμός αντλιών: 2 ή 3

Τύπος αντλίας

Τάση παροχής
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5. Συνθήκες λειτουργίας

5.1 Θερμοκρασίες

5.1.1 Θερμοκρασία περιβάλλοντος

Στις θερμοκρασίες περιβάλλοντος που κυμαίνονται από 0 °C έως 
+40 °C, οι κινητήρες μπορεί να έχουν 100 % φορτίο. Εάν οι 
αντλίες πρόκειται να λειτουργήσουν σε μεγαλύτερες 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος ή σε υψόμετρο 1000 μέτρων από 
την επιφάνεια της θάλασσας, βλέπε οδηγίες εγκατάστασης και 
λειτουργίας της αντίστοιχης αντλίας.

5.1.2 Θερμοκρασία υγρού

0 °C έως +60 °C.

5.1.3 Θερμοκρασία κατά την αποθήκευση και μεταφορά

-40 °C έως +60 °C.

5.2 Σχετική υγρασία αέρα

Μέγιστη 95 %.

5.3 Μέγιστη πίεση λειτουργίας

Η μέγιστη πίεση λειτουργίας για το Hydro Multi-E είναι 10 bar.

Ωστόσο, για τις παρακάτω αντλίες, η μέγιστη πίεση λειτουργίας 
είναι 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Στρώσιμο στυπιοθλίπτη άξονα

Τα πρόσωπα του στυπιοθλίπτη λιπαίνονται από το αντλούμενο 
υγρό, που σημαίνει ότι μπορεί να διαρρέει μια ορισμένη ποσότητα 
υγρού από τον στυπιοθλίπτη.

Όταν η αντλία ξεκινά για πρώτη φορά ή όταν έχει τοποθετηθεί 
ένας καινούργιος στυπιοθλίπτης, απαιτείται μια περίοδος 
"στρωσίματος" μέχρι να περιοριστεί η διαρροή σε ένα αποδεκτό 
επίπεδο. Ο χρόνος που απαιτείται γι' αυτό εξαρτάται από τις 
συνθήκες λειτουργίας, δηλ. κάθε φορά που αλλάζουν οι συνθήκες 
λειτουργίας ξεκινά και μια καινούρια περίοδος στρωσίματος.

Υπό κανονικές συνθήκες λειτουργίας, το υγρό που διαρρέει θα 
εξατμίζεται. Ως αποτέλεσμα, δεν θα ανιχνεύεται διαρροή.

5.5 Ελάχιστη πίεση εισόδου

Σχ. 3 Παράμετροι για τον υπολογισμό της ελάχιστης πίεσης 
εισόδου

Η ελάχιστη πίεση εισόδου "Η" σε m Υ.Σ. που απαιτείται για την 
αποφυγή σπηλαίωσης στις αντλίες μπορεί να υπολογιστεί ως εξής:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Bαρομετρική πίεση σε bar.
(Η βαρομετρική πίεση μπορεί να οριστεί στο 1 bar).
Στα κλειστά συστήματα, το pb υποδεικνύει την πίεση 
του συστήματος σε bar.

NPSH = Καθαρή Θετική Πίεση Αναρρόφησης σε m. Y.Σ.
(διαβάζεται από την καμπύλη NPSH στη σελίδα 425 
στην υψηλότερη παροχή που θα δίνει η αντλία).

Hf = Απώλεια τριβής στο συλλέκτη αναρρόφησης σε m Υ.Σ 
στην υψηλότερη παροχή που θα δώσει η αντλία.

Hv = Πίεση ατμού σε m Υ.Σ., βλέπε σελίδα 427.
tm = θερμοκρασία υγρού.

Hs = Περιθώριο ασφαλείας = ελάχ. 0,5 m. υδάτινης στήλης.

Εάν το υπολογιζόμενο "Η" είναι θετικό, η συγκεκριμένη αντλία 
μπορεί να λειτουργήσει σε βάθος αναρρόφησης το μέγιστο "Η" m. 
Υ.Σ.

Εάν το υπολογιζόμενο "Η" είναι αρνητικό, απαιτείται μία πίεση 
εισόδου τουλάχιστον "Η" m. Y.Σ. Πρέπει να υπάρχει πίεση ίση με 
το υπολογιζόμενο "Η" κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

Παράδειγμα

pb = 1 bar.

Τύπος αντλίας: CRE 15, 50 Hz.

Παροχή: 15 m3/h.

NPSH (από τη σελίδα 425): 1,2 m Υ.Σ.

Hf = 3,0 metres head.

Θερμοκρασία υγρού: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 m. Y.Σ.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [μέτρα Υ. Σ.].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Αυτό σημαίνει ότι κάθε αντλία μπορεί να λειτουργήσει σε βάθος 
αναρρόφησης το μέγιστο 2,8 m Υ.Σ.

Πίεση υπολογιζόμενη σε bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Πίεση υπολογιζόμενη σε kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Μέγιστη πίεση εισόδου

Η μέγιστη πίεση εισόδου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 8 bar. 
Ωστόσο, η πραγματική πίεση εισόδου + η πίεση όταν η αντλία 
λειτουργεί με κλειστή βαλβίδα πρέπει να είναι πάντα μικρότερη 
από τη μέγιστη πίεση λειτουργίας.

5.7 Ελάχιστη παροχή

Οι αντλίες δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε παροχές 
μικρότερες από το 10 % της ονομαστικής παροχής μίας αντλίας 
γιατί υπάρχει κίνδυνος υπερθέρμανσης.

5.8 Εκκίνηση/παύση

Το σύστημα δεν πρέπει να εκκινείται και να διακόπτεται από την 
τροφοδοσία δικτύου περισσότερο από τέσσερις φορές την ώρα.

Όταν το σύστημα ανοίγει μέσω του δικτύου, θα αρχίσει μετά από 
5 δευτερόλεπτα περίπου.

5.9 ∆οχείο μεμβράνης

H προπίεση του δοχείου μεμβράνης έχει οριστεί στο 
0,7 x σημείο ρύθμισης.

Το εργοστασιακά ρυθμισμένο σημείο ρύθμισης είναι 0,5 x η 
μέγιστη πίεση εκτός κι αν ορίζεται κάτι διαφορετικό στο Γρήγορο 
Οδηγό που παρέχεται μαζί με το Hydro Multi-E.

Εάν αλλάξει το σημείο ρύθμισης, η προπίεση του δοχείου 
μεμβράνης θα πρέπει να αλλάξει αντίστοιχα ώστε να 
εξασφαλιστεί η βέλτιστη λειτουργία.

Υπολογίστε την προπίεση ως εξής:

Προπίεση = 0,7 x σημείο ρύθμισης.

Συνιστάται η χρήση αζώτου για την προπίεση.

Προσοχή
Τα συγκροτήματα Hydro Multi-E με αντλίες CME 
χρειάζονται μία θετική πίεση εισόδου κατά την 
εκκίνηση και τη λειτουργία.
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Σημείωση
Οι αντλίες δεν πρέπει να λειτουργούν με κλειστή 
βάνα κατάθλιψης.

Σημείωση
Μετρήστε την προπίεση όσο το σύστημα δεν είναι 
υπό πίεση.
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6. Εγκατάσταση

6.1 Θέση

Για να εξασφαλίσετε την επαρκή ψύξη του κινητήρα και των 
ηλεκτρονικών, τηρήστε τις παρακάτω απαιτήσεις:

• Τοποθετήστε το Hydro Multi-Ε με τέτοιο τρόπο ώστε να 
εξασφαλίζεται επαρκής ψύξη.

• ∆ιατηρήστε τα πτερύγια ψύξης και του ανεμιστήρα καθαρά.

Το Hydro Multi-E δεν είναι κατάλληλο για εξωτερική εγκατάσταση.

Το πιεστικό συγκρότημα πρέπει να έχει 1 μέτρο διάκενο από 
μπροστά και από τις δύο πλευρές του.

6.2 Μηχανική εγκατάσταση

Τα βέλη που βρίσκονται πάνω στη βάση της αντλίας 
υποδεικνύουν τη φορά ροής του νερού μέσα στην αντλία.

Οι σωληνώσεις που συνδέονται στο πιεστικό συγκρότημα πρέπει 
να έχουν επαρκές μέγεθος. Τοποθετήστε διαστολικούς 
συνδέσμους στους σωλήνες αναρρόφησης και κατάθλιψης ώστε 
να αποφευχθεί η αντήχηση. Βλέπε σχήμα 4.

Συνδέστε τους σωλήνες στους συλλέκτες του πιεστικού 
συγκροτήματος.

Ο συλλέκτης διαθέτει μία τάπα βίδας τοποθετημένη στο ένα άκρο. 
Εάν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί αυτό το άκρο, αφαιρέστε την 
τάπα της βίδας, τοποθετήστε σφραγιστικό υλικό στο άλλο άκρο 
του συλλέκτη και τοποθετήστε τη βίδα. Για συλλέκτες με φλάντζες, 
τοποθετήστε μία τυφλή φλάντζα με τσιμούχα.

Το πιεστικό συγκρότημα πρέπει να σφιχθεί πριν από την 
εκκίνηση.

Εάν τα πιεστικά συγκροτήματα τοποθετηθούν σε πολυκατοικίες ή 
εάν ο πρώτος καταναλωτής στη σειρά είναι κοντά στο πιεστικό 
συγκρότημα, συνιστάται η τοποθέτηση αγκίστρων υποστήριξης 
σωλήνων στους σωλήνες αναρρόφησης και κατάθλιψης για να 
εμποδιστεί η μετάδοση των κραδασμών στις σωληνώσεις. 
Βλέπε σχήμα 4.

Τοποθετήστε το πιεστικό συγκρότημα σε μία επίπεδη και σταθερή 
επιφάνεια, για παράδειγμα σε δάπεδο ή βάση από μπετόν. 
Εάν το πιεστικό συγκρότημα δεν διαθέτει αντικραδασμικά 
πέλματα, τότε πρέπει να βιδωθεί στο δάπεδο ή στη βάση.

Οι σωλήνες πρέπει να στερεώνονται σε μέρη του κτηρίου ώστε να 
εξασφαλιστεί ότι δεν θα μετακινηθούν ή παραμορφωθούν.

Σχ. 4 Παράδειγμα εγκατάστασης με διαστολικούς 
συνδέσμους και άγκιστρα σωλήνα

Οι διαστολικοί σύνδεσμοι και τα άγκιστρα σωλήνα που 
απεικονίζονται στο σχήμα 4 δεν περιλαμβάνονται στο στάνταρ 
Hydro Multi-E.

6.3 Ηλεκτρική σύνδεση, Hydro Multi-E με μονοφασικές 
αντλίες

Σχ. 5 Hydro Multi-E με μονοφασικές αντλίες CRE

Σχ. 6 Hydro Multi-E με μονοφασικές αντλίες CME

6.3.1 Προστασία κατά της ηλεκτροπληξίας, έμμεση επαφή

Οι προστατευτικοί αγωγοί γείωσης πρέπει να έχουν πάντα ένα 
κίτρινο/πράσινο (ΡΕ) χρώμα σήμανσης.

6.3.2 Επιπλέον προστασία

Εάν το Hydro Multi-E είναι συνδεδεμένo σε μία ηλεκτρική 
εγκατάσταση όπου χρησιμοποιείται ένα ρελέ διαρροής (ELCB) ως 
επιπλέον προστασία, το ρελέ κυκλώματος πρέπει να σημαίνεται 
με το ακόλουθο σύμβολο:

Το ρεύμα διαρροής του Hydro Multi-E μπορεί να βρεθεί στο 
κεφάλαιο 18.2 Ρεύμα διαρροής.
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Σημείωση

Ο χρήστης ή ο εγκαταστάτης είναι υπεύθυνος για 
την εγκατάσταση της σωστής γείωσης και 
προστασίας σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς. Όλες οι εργασίες πρέπει να 
πραγματοποιηθούν από ειδικευμένο προσωπικό.

Προειδοποίηση

Μην πραγματοποιείτε ποτέ οποιουδήποτε είδους 
συνδέσεις στο κιβώτιο ασφάλειας ή στο 
ακροκιβώτιο του Hydro Multi-Ε της κάθε αντλίας 
εκτός κι αν η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος έχει 
παραμείνει ήδη κλειστή για 5 λεπτά τουλάχιστον.

Προειδοποίηση

Το Hydro Multi-E πρέπει να είναι γειωμένο και να 
προστατεύεται από την έμμεση επαφή σύμφωνα 
με τους τοπικούς κανονισμούς.

Σημείωση

Όταν επιλεχθεί το ρελέ διαρροής, πρέπει να 
λαμβάνεται υπόψη το συνολικό ρεύμα διαρροής 
όλου του ηλεκτρικού εξοπλισμού στην 
εγκατάσταση.

ELCB
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6.3.3 Προστασία κινητήρα

To Hydro Multi-E δεν χρειάζεται εξωτερική προστασία κινητήρα. 
Οι κινητήρες διαθέτουν θερμική προστασία κατά της σταθερής 
υπερφόρτωσης και της stalled condition.

6.3.4 Προστασία κατά των στιγμιαίων αιχμών τάσης του 
δικτύου

Το Hydro Multi-E προστατεύεται από τις στιγμιαίες αιχμές τάσεις 
του δικτύου σύμφωνα με το ΕΝ 61800-3.

6.3.5 Τάση παροχής

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Η τάση τροφοδοσίας και η συχνότητα αναφέρονται στην πινακίδα 
της αντλίας. Βεβαιωθείτε ότι η αντλία είναι κατάλληλη για την 
ηλεκτρική παροχή ρεύματος που υπάρχει στο χώρο εγκατάστασης.

Τα καλώδια στο κιβώτιο ασφάλειας του Hydro Multi-E πρέπει να 
είναι όσο το δυνατό πιο κοντά. Από αυτόν τον κανόνα εξαιρείται ο 
προστατευτικός αγωγός γείωσης, ο οποίος πρέπει να είναι τόσο 
μακρύς ώστε να είναι ο τελευταίος που θα αποσυνδεθεί σε 
περίπτωση που το καλώδιο τραβηχτεί τυχαία από την είσοδο 
καλωδίου.

Για μέγιστη εφεδρική ασφάλεια, βλέπε κεφάλαιο 18.1 Τάση 
παροχής.

Σχ. 7 Παράδειγμα ενός Hydro Multi-E που είναι συνδεδεμένο 
στο δίκτυο με εφεδρικές ασφάλειες και επιπλέον 
προστασία.

6.4 Ηλεκτρική εγκατάσταση, Hydro Multi-E με 
τριφασικές αντλίες

Σχ. 8 Hydro Multi-E με τριφασικές αντλίες

Σχ. 9 Hydro Multi-E με μονοφασικές αντλίες CME

6.4.1 Προστασία κατά της ηλεκτροπληξίας, έμμεση επαφή

Οι προστατευτικοί αγωγοί γείωσης πρέπει να έχουν πάντα ένα 
κίτρινο/πράσινο (ΡΕ) χρώμα σήμανσης.

Μπορείτε να βρείτε το ρεύμα διαρροής του Hydro Multi-E στο 
κεφάλαιο 19.2 Ρεύμα διαρροής.

Τα EN 50178 και BS 7671 ορίζουν τα εξής:

Ρεύμα διαρροής > 3,5 mA

Το Hydro Multi-E πρέπει να είναι σταθερό και μόνιμα 
εγκατεστημένο. Επιπλέον, πρέπει να συνδέεται μόνιμα στην 
παροχή ρεύματος.

Η σύνδεση γείωσης πρέπει να διεξάγεται ως διπλός αγωγός.

6.4.2 Επιπλέον προστασία

Εάν το Hydro Multi-E είναι συνδεδεμένo σε μία ηλεκτρική 
εγκατάσταση όπου ένα προστατευτικό ρελέ διαρροής (ELCB) 
χρησιμοποιείται ως επιπλέον προστασία, αυτό το ρελέ πρέπει να 
είναι ένας από τους παρακάτω τύπους:

• Είναι κατάλληλο για την αντιμετώπιση ρευμάτων διαρροής και 
την εκκίνηση με βραχεία παλμική διαρροή.

• ∆ιακόπτει όταν παρουσιάζεται εναλλασσόμενο ρεύμα 
διαρροής και ρεύμα διαρροής με συνεχή συνιστώσα, δηλαδή 
όταν παρουσιάζεται διαρροή παλλόμενου συνεχούς ρεύματος 
και ρεύματος εξομάλυνσης.

Για αυτά τα πιεστικά συγκροτήματα πρέπει να χρησιμοποιείται 
ένα ρελέ διαρροής τύπου Β.
Το ρελέ πρέπει να σημαίνεται με τα ακόλουθα σύμβολα:

Μπορείτε να βρείτε το ρεύμα διαρροής του Hydro Multi-E στο 
κεφάλαιο 19.2 Ρεύμα διαρροής.

6.4.3 Προστασία κινητήρα

To Hydro Multi-E δεν χρειάζεται εξωτερική προστασία κινητήρα. 
Οι κινητήρες διαθέτουν θερμική προστασία κατά της σταθερής 
υπερφόρτωσης και της stalled condition.

6.4.4 Προστασία κατά των στιγμιαίων αιχμών τάσης του 
δικτύου

Το Hydro Multi-E προστατεύεται από τις στιγμιαίες αιχμές τάσεις 
του δικτύου σύμφωνα με το ΕΝ 61800-3.
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Σημείωση

Ο χρήστης ή ο εγκαταστάτης είναι υπεύθυνος για 
την εγκατάσταση της σωστής γείωσης και 
προστασίας σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς. Όλες οι εργασίες πρέπει να 
πραγματοποιηθούν από ειδικευμένο προσωπικό.

ELCB
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Προειδοποίηση

Μην πραγματοποιείτε ποτέ οποιουδήποτε είδους 
συνδέσεις στο κιβώτιο ασφάλειας ή στο 
ακροκιβώτιο του Hydro Multi-Ε της κάθε αντλίας 
εκτός κι αν η παροχή ηλεκτρικού ρεύματος έχει 
παραμείνει ήδη κλειστή για 5 λεπτά τουλάχιστον.

Προειδοποίηση

Το Hydro Multi-E πρέπει να είναι γειωμένο και να 
προστατεύεται από την έμμεση επαφή σύμφωνα 
με τους τοπικούς κανονισμούς.

Σημείωση

Καθώς το ρεύμα διαρροής των κινητήρων 4 ως 
5,5 kW είναι > 3,5 mA, αυτοί οι κινητήρες πρέπει 
να συνδέονται σε ιδιαίτερα αξιόπιστες/σταθερές 
συνδέσεις γείωσης.

Σημείωση

Όταν επιλεχθεί το ρελέ διαρροής, πρέπει να 
λαμβάνεται υπόψη το συνολικό ρεύμα διαρροής 
όλου του ηλεκτρικού εξοπλισμού στην 
εγκατάσταση.

ELCB
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6.4.5 Τάση παροχής

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Η τάση τροφοδοσίας και η συχνότητα αναφέρονται στην πινακίδα 
της αντλίας. Βεβαιωθείτε ότι η αντλία είναι κατάλληλη για την 
ηλεκτρική παροχή ρεύματος που υπάρχει στο χώρο 
εγκατάστασης.

Τα καλώδια στο κιβώτιο ασφάλειας του Hydro Multi-E πρέπει να 
είναι όσο το δυνατό πιο κοντό. Από αυτόν τον κανόνα εξαιρείται ο 
προστατευτικός αγωγός γείωσης, ο οποίος πρέπει να είναι τόσο 
μακρύς ώστε να είναι ο τελευταίος που θα αποσυνδεθεί σε 
περίπτωση που το καλώδιο τραβηχτεί τυχαία από την είσοδο 
καλωδίου.

Για μέγιστη εφεδρική ασφάλεια, βλέπε κεφάλαιο 19.1 Τάση 
παροχής.

Σχ. 10 Παράδειγμα ενός Hydro Multi-E που είναι συνδεδεμένο 
στο δίκτυο με εφεδρικές ασφάλειες και επιπλέον 
προστασία.

6.5 Λειτουργία έκτακτης ανάγκης (προαιρετική)

To χαρακτηριστικό έκτακτης λειτουργίας εξασφαλίζει παροχή 
νερού ακόμη κι αν ο αισθητήρας ή η μονάδα ελέγχου παρουσιάσει 
βλάβη.
Σε αυτήν την περίπτωση, όλες οι αντλίες θα λειτουργούν με 
μέγιστη απόδοση.

6.5.1 Σύνδεση πιεσοστατών

Οι πιεσοστάτες για τη λειτουργία έκτακτης ανάγκης πρέπει να 
είναι συνδεδεμένοι στους ακροδέκτες 4, 5 και 6 κάθε αντλίας 
Hydro Multi-E.

Σχ. 11 Σύνδεση πιεσοστατών

6.5.2 Ρύθμιση πιεσοστατών

Το σχήμα 12 απεικονίζει τα εξής:

• σχέση μεταξύ πίεσης διακοπής, διαφορικής και εκκίνησης

• ρυθμίσεις πιεσοστατών,

• αριθμός αντλιών σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης.

Σχ. 12 Λειτουργικό διάγραμμα
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6.6 Προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας

Η προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας περιγράφεται σε δύο 
περιπτώσεις:

• Hydro Multi-E χωρίς λειτουργία έκτακτης ανάγκης.

• Hydro Multi-E με λειτουργία έκτακτης ανάγκης.

6.6.1 Hydro Multi-E χωρίς λειτουργία έκτακτης ανάγκης

Τύποι προστασίας από ξηρή λειτουργία:

• ένας πιεσοστάτης τοποθετημένος στο συλλέκτη αναρρόφησης 
(εργοστασιακή συναρμολόγηση και ρύθμιση στα 1,5 bar ως 
στάνταρ)

• ένας διακόπτης στάθμης τοποθετημένος στο δοχείο του νερού.

Η προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας έχει συνδεθεί στους 
ακροδέκτες 1 και 9 στην αντλία 1.

Σχ. 13 Πιεσοστάτης συνδεδεμένος στην αντλία 1

 

Σχ. 14 ∆ιακόπτης στάθμης συνδεδεμένος στην αντλία 1

6.6.2 Hydro Multi-E με λειτουργία έκτακτης ανάγκης

Εάν η μονάδα ελέγχου του Hydro Multi-E παρουσιάσει βλάβη, οι 
ακροδέκτες 1 και 9 είναι απενεργοποιημένοι. Για να εξασφαλιστεί 
προστασία κατά της ξηρής λειτουργίας, έχει πραγματοποιηθεί μία 
επιπλέον καλωδίωση στο ακροκιβώτιο της αντλίας 1 μεταξύ των 
αντλιών. Βλέπε, επίσης, διάγραμμα καλωδίωσης στο κιβώτιο 
ασφαλείας.

Σχ. 15 Καλωδίωση της προστασίας κατά της ξηρής 
λειτουργίας σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης

Σημείωση
Το Hydro Multi-E πρέπει να προστατεύεται από 
την ξηρή λειτουργία.
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Σημείωση

Το καλώδιο βραχυκυκλώματος μεταξύ των 
ακροδεκτών 2 και 3 έχει αφαιρεθεί (στάνταρ 
Ηydro Multi-E). Αντί για αυτό, οι ακροδέκτες 2 και 
3 έχουν διαταχθεί σε εξωτερική βλάβη.
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7. Πρώτη εκκίνηση

7.1 Hydro Multi-E στο σύστημα με θετική πίεση εισόδου

Όταν θα έχετε ολοκληρώσει τη μηχανική και ηλεκτρική 
εγκατάσταση που περιγράφεται στο κεφάλαιο 6. Εγκατάσταση, 
προχωρήστε ως εξής:

1. Βεβαιωθείτε ότι το Hydro Multi-E αντιστοιχεί στην παραγγελία 
σας κι ότι όλα τα εξαρτήματά του είναι σε άριστη κατάσταση.

2. Κλείστε τον κεντρικό διακόπτη δικτύου.

3. Κλείστε τα ρελέ όλων των αντλιών.

4. Βεβαιωθείτε ότι η προπίεση του δοχείου μεμβράνης είναι 
0,7 φορές η επιθυμητή πίεση κατάθλιψης (σημείο ρύθμισης).

5. Συνδέστε την τροφοδοσία νερού και ηλεκτρικού ρεύματος στο 
σύστημα.

6. Ανοίξτε όλες τις βαλβίδες αναρρόφησης και κατάθλιψης της 
αντλίας.

7. Εξαερώστε όλες τις αντλίες με τη βοήθεια των βιδών 
εξαέρωσης.

Σχ. 16 Θέση των βιδών εξαέρωσης στα συστήματα με αντλίες 
CME-A/-I.

Σχ. 17 Θέση των βιδών εξαέρωσης στα συστήματα με αντλίες 
CR(I)E

8. Ανοίξτε τον κεντρικό διακόπτη δικτύου.

9. Εκκινήστε την αντλία 1 ανοίγοντας το ρελέ.

10.Εξαερώστε την αντλία 1 με τη βοήθεια της βίδας εξαέρωσης.

11. Επαναλάβετε τα βήματα 9 και 10 για τις άλλες αντλίες στο 
σύστημα.

12.Ορίστε την επιθυμητή πίεση κατάθλιψης.

13.Ελέγξτε εάν οι αντλίες εκκινούνται και διακόπτουν, 
ρυθμίζοντας έτσι την απόδοση στη ζήτηση.

Τώρα το Hydro Multi-E είναι στο αυτόματο πρόγραμμα και έτοιμο 
για λειτουργία.

7.2 Hydro Multi-E στο σύστημα χωρίς πίεση εισόδου

Όταν θα έχετε ολοκληρώσει τη μηχανική και ηλεκτρική 
εγκατάσταση που περιγράφεται στο κεφάλαιο 6. Εγκατάσταση, 
προχωρήστε ως εξής:

1. Βεβαιωθείτε ότι το Hydro Multi-E αντιστοιχεί στην παραγγελία 
σας κι ότι όλα τα εξαρτήματά του είναι σε άριστη κατάσταση.

2. Κλείστε τον κεντρικό διακόπτη δικτύου.

3. Κλείστε τα ρελέ όλων των αντλιών.

4. Βεβαιωθείτε ότι η προπίεση του δοχείου μεμβράνης είναι 
0,7 φορές η επιθυμητή πίεση κατάθλιψης (σημείο ρύθμισης).

5. Συνδέστε την τροφοδοσία νερού και ηλεκτρικού ρεύματος στο 
σύστημα.

6. Ανοίξτε όλες τις βαλβίδες αναρρόφησης της αντλίας.

7. Κλείστε όλες τις βαλβίδες κατάθλιψης της αντλίας και γεμίστε 
όλες τις αντλίες και το σωλήνα αναρρόφησης.

Σχ. 18 Θέση βίδας εξαέρωσης και βίδες πλήρωσης

8. Ανοίξτε τον κεντρικό διακόπτη δικτύου.

9. Εκκινήστε την αντλία 1 ανοίγοντας το ρελέ.

10.Εξαερώστε την αντλία με τη βοήθεια της βίδας εξαέρωσης.

11. Ανοίξτε σιγά-σιγά τη βάνα κατάθλιψης περίπου στο 50 %.

12.Επαναλάβετε τα βήματα 9 και 11 για τις άλλες αντλίες στο 
σύστημα.

13.Ανοίξτε σιγά-σιγά τελείως όλες τις βαλβίδες κατάθλιψης της 
αντλίας.

14.Περιμένετε για λίγα λεπτά.

15.Ορίστε την επιθυμητή πίεση κατάθλιψης.

16.Ελέγξτε εάν οι αντλίες εκκινούνται και διακόπτουν, 
ρυθμίζοντας έτσι την απόδοση στη ζήτηση.

Τώρα το Hydro Multi-E είναι στο αυτόματο πρόγραμμα και έτοιμο 
για λειτουργία.

Προσοχή Μην εκκινήσετε τις αντλίες μέχρι να γεμίσουν με 
υγρό.

Προειδοποίηση

Κατά την άντληση ζεστών υγρών, βεβαιωθείτε ότι 
δεν υπάρχει περίπτωση να έρθουν οι χρήστες σε 
επαφή με τις επιφάνειες του προϊόντος που καίνε.

Σημείωση
Μετρήστε την προπίεση όσο το σύστημα δεν 
βρίσκεται υπό πίεση.
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Βίδες εξαέρωσης

Βίδες εξαέρωσης

Σημείωση
Εάν αλλάξετε την πίεση κατάθλιψης, πρέπει να 
αλλάξετε και την προπίεση του δοχείου 
μεμβράνης αντίστοιχα.

Προσοχή

Τα συγκροτήματα Hydro Multi-E με αντλίες CME 
χρειάζονται μία θετική πίεση εισόδου κατά την 
εκκίνηση και τη λειτουργία. Η παρακάτω 
διαδικασία εκκίνησης εφαρμόζεται κατά συνέπεια 
μόνο σε συγκροτήματα Hydro Multi-E με αντλίες 
CRE ή CRIE.

Σημείωση
Μετρήστε την προπίεση όσο το σύστημα δεν 
βρίσκεται υπό πίεση.
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Σημείωση
Εάν αλλάξετε την πίεση κατάθλιψης, πρέπει να 
αλλάξετε και την προπίεση του δοχείου 
μεμβράνης αντίστοιχα.

Βίδες εξαέρωσης
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8. Προγράμματα λειτουργίας
Τα προγράμματα λειτουργίας είναι οι καταστάσεις λειτουργίας στις 
οποίες μπορεί να ρυθμιστεί το πιεστικό συγκρότημα από το 
χρήστη.

∆υνατά προγράμματα λειτουργίας:

• Παύση
Όλες οι αντλίες σταματούν.

• Κανονικό (εργοστασιακή ρύθμιση)
Μία ή περισσότερες αντλίες λειτουργούν ώστε να διατηρήσουν 
την πίεση που έχει οριστεί.

• Μέγ.
Όλες οι αντλίες λειτουργούν στη μέγιστη ταχύτητα.

Τα προγράμματα λειτουργίας μπορούν να επιλεχθούν στον 
πίνακα ελέγχου από το R100 ή το bus.

8.1 Κανονική λειτουργία

Σχ. 19 To Hydro Multi-E σε κανονική λειτουργία, δηλαδή σε 
πρόγραμμα σταθερής πίεσης

Στο πρόγραμμα σταθερής πίεσης, το Hydro Multi-E ρυθμίζει την 
απόδοσή του στο επιθυμητό σημείο ρύθμισης.

8.2 Παύση ή μέγ. λειτουργία

Επιπλέον του κανονικού προγράμματος λειτουργίας, μπορείτε να 
επιλέξετε τα προγράμματα λειτουργίας "Stop" ή "Max.". Βλέπε το 
παράδειγμα στο σχήμα 20.

Σχ. 20 Το Hydro Multi-E στο πρόγραμμα λειτουργίας "Max."

Η λειτουργία "Max."μπορεί, παραδείγματος χάρη, να 
χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με τις διαδικασίες εξαέρωσης και 
εκκίνησης.

8.3 Συνθήκες λειτουργίας σε περίπτωση 
αποσύνδεσης της παροχής ρεύματος

Εάν αποσυνδεθεί η παροχή ρεύματος του Hydro Multi-E, οι 
ρυθμίσεις θα αποθηκευτούν. Το Hydro Multi-E θα επανεκκινηθεί 
με τις ίδιες συνθήκες λειτουργίας που ίσχυαν πριν από την 
αποσύνδεση.

8.4 Άλλες ρυθμίσεις

Μπορείτε να πραγματοποιήσετε κι άλλες ρυθμίσεις με το R100. 
Βλέπε κεφάλαιο 10. Ρύθμιση μέσω του R100.

Οι εργαστασιακές ρυθμίσεις επισημαίνονται με έντονη 
γραμματοσειρά κάτω από κάθε οθόνη στα κεφάλαια 10.1 Μενού 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ και 10.3 Μενού ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

9. Ρύθμιση μέσω πίνακα ελέγχου
Ο πίνακας ελέγχου, σχ. 21 ή 22, διαθέτει:

• πλήκτρα λειτουργίας,  και , για τη ρύθμιση του σημείου 
ρύθμισης.

• Φωτεινά πεδία, κίτρινο, για ένδειξη του σημείου ρύθμισης.

• ενδεικτικές λυχνίες, πράσινο (λειτουργία) και κόκκινο (βλάβη).

Σχ. 21 Πίνακας ελέγχου, μονοφασικό Hydro Multi-E

Σχ. 22 Πίνακας ελέγχου, τριφασικό Hydro Multi-E

9.1 Ρύθμιση επιθυμητού σημείου

Ρυθμίστε το επιθυμητό σημείο ρύθμισης πατώντας τα πλήκτρα  
και .

Τα φωτεινά πεδία στον πίνακα ελέγχου δείχνουν το επιθυμητό 
σημείο που έχει ρυθμιστεί.

9.2 Hydro Multi-E σε λειτουργία σταθερής πίεσης

Το σχήμα 23 δείχνει ότι τα φωτεινά πεδία 5 και 6 είναι 
ενεργοποιημένα, υποδεικνύοντας ένα επιθυμητό σημείο ρύθμισης 
των 5 bar με περιοχή μέτρησης αισθητήρα από 0 ως 10 bar. 
Η περιοχή ρύθμισης ισούται με την περιοχή μέτρησης αισθητήρα 
(βλέπε πινακίδα αισθητήρα).

Σχ. 23 Σημείο ρύθμισης ορισμένο στα 5 bar
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9.3 Ρύθμιση σε λειτουργία μέγ. καμπύλης

Πατήστε  συνεχώς για να μεταβείτε στη μέγιστη καμπύλη του 
Hydro Multi-E (το πάνω φωτεινό πεδίο αναβοσβήνει). Όταν το 
πάνω φωτεινό πεδίο είναι αναμμένο, πατήστε  για 
3 δευτερόλεπτα μέχρι το φωτεινό πεδίο να αρχίσει να 
αναβοσβήνει.

Για να επιστρέψετε, πιέστε συνεχώς  μέχρι να υποδειχτεί το 
επιθυμητό σημείο λειτουργίας.

Σχ. 24 Λειτουργία μέγ. καμπύλης

9.4 Εκκίνηση/παύση

Εκκινήστε το Hydro Multi-E πιέζοντας συνεχώς το  μέχρι να 
εμφανιστεί το επιθυμητό σημείο ρύθμισης.

Σταματήστε το Hydro Multi-E πιέζοντας το  συνεχώς μέχρι να 
μην είναι ενεργοποιημένο κανένα από τα φωτεινά πεδία και να 
αναβοσβήνει η πράσινη ενδεικτική λυχνία.
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10. Ρύθμιση μέσω του R100
To Hydro Multi-E είναι σχεδιασμένο για ασύρματη επικοινωνία με 
το τηλεχειριστήριο Grundfos R100.

Σχ. 25 Το R100 επικοινωνεί με τo Hydro Multi-E μέσω 
υπέρυθρων ακτίνων

Κατά την επικοινωνία, το R100 πρέπει να είναι στραμμένο προς τον 
πίνακα ελέγχου. Όταν το R100 επικοινωνεί με το Hydro Multi-E, 
η κόκκινη ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήνει γρήγορα.

Το R100 διαθέτει οθόνες ρύθμισης και κατάστασης για το 
Hydro Multi-E.

Οι οθόνες διαιρούνται σε τέσσερα παράλληλα μενού 
(βλέπε σχήμα 26):

0. ΓΕΝΙΚΑ (βλέπε οδηγίες λειτουργίας για το R100)

1. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

2. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Ο αριθμός που αναφέρεται πάνω από κάθε οθόνη στο σχ. 26 
αναφέρεται στο κεφάλαιο στο οποίο περιγράφεται η οθόνη.

Σχ. 26 Επισκόπιση μενού
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Σημείωση
Τα μενού μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τον 
μοντέλο του τηλεχειριστηρίου.

0. ΓΕΝΙΚΟ 1. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 2. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Μενού ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Όταν επιτευχθεί επικοινωνία μεταξύ του R100 και του 
Hydro Multi-E, θα εμφανιστεί η πρώτη οθόνη σε αυτό το μενού.

10.1.1 Σημείο ρύθμισης

Ρύθμιση σημείου ρύθμισης

Πραγματική τιμή

Ορίστε το σημείο ρύθμισης σε αυτήν την οθόνη.

Στο κανονικό πρόγραμμα λειτουργίας (εργοστασιακή ρύθμιση), 
η περιοχή ρύθμισης ισούται με την περιοχή μέτρησης του 
αισθητήρα.

Μπορεί να επιλεγεί ένα από τα ακόλουθα προγράμματα 
λειτουργίας:

• Παύση

• Μέγ. (μέγ. καμπύλη).

10.1.2 Πρόγραμμα λειτουργίας

Ρυθμίστε ένα από τα παρακάτω προγράμματα λειτουργίας:

• Παύση

• Κανονική (λειτουργία)

• Μέγ.

Τα προγράμματα λειτουργίας μπορούν να ρυθμιστούν χωρίς να 
χρειαστεί να αλλάξετε τη ρύθμιση του σημείου ρύθμισης.

10.1.3 Ενδείξεις βλάβης

Σε περίπτωση βλάβης, η αιτία θα εμφανισθεί σε αυτήν την οθόνη.

Πιθανές αιτίες:

• Υπερβολικά υψηλή θερμοκρασία κινητήρα

• Υπόταση

• Υπέρταση

• Πάρα πολλές προσπάθειες επανεκκίνησης (μετά από βλάβες)

• Υπερφόρτωση

• Σήμα αισθητήρα εκτός της περιοχής σήματος (μόνο 4-20 mA)

• Εξωτερική βλάβη

• Ξηρή λειτουργία (μόνο λειτουργία έκτακτης ανάγκης)

• Άλλη βλάβη.

Μία ένδειξη βλάβης μπορεί να επαναταχθεί σε αυτήν την οθόνη 
εάν η αιτία της βλάβης έχει σταματήσει να υφίσταται.

10.1.4 Ημερολόγιο συναγερμών

Σε περίπτωση βλαβών, οι πέντε τελευταίες ενδείξεις βλάβης θα 
εμφανιστούν στο ημερολόγιο συναγερμών. Το "Ημερολόγιο 
συναγερμών 1" δείχνει την τελευταία βλάβη ενώ το "Ημερολόγιο 
συναγερμών 2" δείχνει την τελευταία βλάβη εκτός από μία, κ.λπ.

Το παραπάνω παράδειγμα δίνει τις παρακάτω πληροφορίες:

• Η ένδειξη βλάβης "Υπόταση" για την αντλία 1 (Αρ. 1).

• Ο κωδικός βλάβης (40).

• Ο αριθμός των λεπτών που το Hydro Multi-E συνδέθηκε στην 
παροχή ρεύματος αφότου συνέβη η βλάβη, 8 λεπτά.

10.2 Μενού ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Οι οθόνες που εμφανίζονται στο μενού αυτό είναι μόνον οθόνες 
κατάστασης. ∆εν είναι δυνατή η μεταβολή ή ο ορισμός τιμών.

Οι τιμές που απεικονίζονται είναι οι τιμές που εφαρμόστηκαν όταν 
έλαβε χώρα η τελευταία επικοινωνία μεταξύ του Hydro Multi-E και 
του R100. Εάν μία τιμή κατάστασης πρόκειται να ενημερωθεί, 
στρέψτε το R100 στον πίνακα ελέγχου και πατήστε [ΟΚ].
Εάν μία παράμετρος, π.χ. η ταχύτητα, πρέπει να καλείται 
συνέχεια, πατήστε το πλήκτρο [ΟΚ] συνεχώς κατά τη διάρκεια του 
χρονικού διαστήματος κατά το οποίο η εν λόγω παράμετρος 
χρειάζεται να παρακολουθηθεί.

Η ανοχή της τιμής που απεικονίζεται αναφέρεται κάτω από κάθε 
οθόνη. Οι ανοχές αναφέρονται ως οδηγός στο % των μέγιστων 
τιμών των παραμέτρων.

10.2.1 Πραγματικό επιθυμητό σημείο

Ανοχή: ± 2 %
Αυτή η οθόνη απεικονίζει το πραγματικό σημείο ρύθμισης.
∆εν είναι δυνατόν να συνδεθεί ένα εξωτερικό σήμα σημείου 
ρύθμισης.

10.2.2 Πρόγραμμα λειτουργίας

Αυτή η οθόνη δείχνει το τρέχον πρόγραμμα λειτουργίας 
(Παύση, Κανονικό (λειτουργία) ή Μέγ.). Επίσης, δείχνει από πού 
επιλέχθηκε αυτό το πρόγραμμα λειτουργίας (R100, Αντλία, Bus, 
Εξωτερικό ή πλήκτρο Παύσης).
Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τη λειτουργία Παύσης, 
βλέπε κεφάλαιο 10.3.5.
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10.2.3 Πραγματική τιμή

Αυτή η οθόνη δείχνει την τιμή που μετράται εκείνη τη στιγμή από 
ένα συνδεδεμένο αισθητήρα.
Εάν δεν υπάρχει συνδεδεμένος αισθητήρας στο Hydro Multi-E, 
το σύμβολο "-" θα εμφανιστεί στην οθόνη.

10.2.4 Συνολική τρέχουσα απόδοση %

Ανοχή: ± 5 %

Η τρέχουσα απόδοση όλων των αντλιών που βρίσκονται σε 
λειτουργία θα εμφανιστεί σε αυτήν την οθόνη.

Παράδειγμα

Το 300 % αντιστοιχεί σε 3 αντλίες που λειτουργούν στο 100 % της 
ταχύτητας.

Το 150 % αντιστοιχεί σε 2 αντλίες που λειτουργούν με το 75 % της 
ταχύτητας.

Το 80 % αντιστοιχεί σε 1 αντλία που λειτουργεί με το 80 % της 
ταχύτητας.

10.2.5 Είσοδος ισχύος και κατανάλωση ρεύματος

Ανοχή: ± 10 %

Αυτή η οθόνη δείχνει την τρέχουσα ισχύ είσοδου του Hydro Multi-E 
από την κεντρική παροχή. Η ισχύς απεικονίζεται σε W.

Η κατανάλωση ρεύματος του Hydro Multi-E μπορεί επίσης να 
διαβαστεί από αυτήν την οθόνη. Η τιμή της καταναλωθείσας 
ισχύος είναι μια αθροιστική τιμή, υπολογιζόμενη από τη γέννηση 
του Hydro Multi-E και δεν μπορεί να επαναταχθεί.

Εάν αντικατασταθεί η αντλία, η αθροιστική κατανάλωση ισχύος θα 
αποθηκευτεί.

10.2.6 Ώρες λειτουργίας

Ανοχή: ± 2 %

Αυτή η οθόνη απεικονίζει τις ώρες λειτουργίας για κάθε ξεχωριστή 
αντλία του Hydro Multi-E. Ο αριθμός των ωρών λειτουργίας είναι 
μία αθροιστική τιμή και δεν μπορεί να επαναταχθεί.

Εάν αντικατασταθεί η αντλία, ο αριθμός των ωρών λειτουργίας θα 
επαναταχθεί.

10.3 Μενού ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

10.3.1 Ελεγκτής

Η απολαβή (Kp) και ο χρόνος ολοκλήρωσης (Ti) του 
ενσωματωμένου ελεγκτή ΡΙ μπορούν να ρυθμιστούν σε αυτήν την 
οθόνη εάν η εργοστασιακή ρύθμιση δεν είναι η βέλτιστη:

• Η απολαβή (Kp) μπορεί να οριστεί εντός των πλαισίων της 
περιοχής από 0,1 έως 20.

• Ο χρόνος ολοκλήρωσης (Τi) μπορεί να οριστεί εντός της 
περιοχής από 0,1 έως 3600 s. Εάν επιλεχθεί "3600 s", 
ο ελεγκτής θα λειτουργήσει ως ελεγκτής Ρ.

10.3.2 Ρελέ σήματος

Επιλέξτε σε ποια κατάσταση λειτουργίας θα πρέπει να 
ενεργοποιηθεί το ρελέ σήματος.

• Βλάβη

• Λειτουργία

• Ετοιμότητα.

Βλέπε κεφάλαιο 13. Ενδεικτικές λυχνίες και ρελέ σήματος.

10.3.3 Πλήκτρα στον πίνακα ελέγχου

Τα πλήκτρα λειτουργίας  και  στον πίνακα ελέγχου μπορούν 
να ρυθμιστούν στις παρακάτω τιμές:

• Ενεργό

• Μη ενεργό.

10.3.4 Αριθμός

Ένας αριθμός μεταξύ του 1 και του 64 μπορεί να διατεθεί στο 
Hydro Multi-E. Σε περίπτωση επικοινωνίας bus, ένας αριθμός 
πρέπει να διατεθεί σε κάθε Hydro Multi-E.
111



Ελληνικά (G
R

)

10.3.5 Λειτουργία διακοπής

Ο σκοπός της λειτουργίας παύσης είναι να σταματά το 
Hydro Multi-E σε μία πολύ χαμηλή παροχή ώστε να αποφεύγεται 
η περιττή κατανάλωση ενέργειας.

Η λειτουργία είναι ενεργή μόνο όταν λειτουργεί η αντλία.

Η λειτουργία διακοπής μπορεί να οριστεί στις παρακάτω τιμές:

• Ενεργό

• Μη ενεργό.

Η χαμηλή παροχή ανιχνεύεται μέσω του ενσωματωμένου 
"ανιχνευτή χαμηλής παροχής".

Το Hydro Multi-E θα ελέγχει την παροχή σε τακτά διαστήματα 
μειώνοντας την ταχύτητα για σύντομο χρονικό διάστημα, 
ελέγχοντας έτσι την αλλαγή στην πίεση. Εάν δεν υπάρχει καθόλου 
ή μόνο μία μικρή αλλαγή στην πίεση, αυτό σημαίνει ότι υπάρχει 
χαμηλή παροχή.

Όταν το Hydro Multi-E ανιχνεύσει χαμηλή παροχή, η ταχύτητα θα 
αυξηθεί μέχρι να επιτευχθεί η πίεση παύσης (τρέχον σημείο 
ρύθμισης + 0,5 x ∆Η) και το Hydro Multi-E θα σταματήσει. Όταν η 
πίεση πέσει στην πίεση εκκίνησης (τρέχον σημείο ρύθμισης - 
0,5 x ∆Η), το Hydro Multi-E θα επανεκκινηθεί.

Το ∆Η υποδεικνύει τη διαφορά μεταξύ πιέσεων εκκίνησης και 
διακοπής. Βλέπε σχήμα 27.

Σχ. 27 ∆ιαφορά μεταξύ πιέσεων εκκίνησης και παύσης (∆Η)

Το ∆Η είναι εργοστασιακά ρυθμισμένο στο 10 % του πραγματικού 
σημείου ρύθμισης.
Το ∆Η μπορεί να οριστεί εντός της περιοχής από 5 % έως 30 % 
του πραγματικού σημείου ρύθμισης.

Η λειτουργία παύσης χρειάζεται προπίεση δοχείου 0,7 x τρέχον 
σημείο ρύθμισης.

10.3.6 Αισθητήρας

Επιλέξτε μεταξύ των παρακάτω τιμών:

• σήμα εξόδου αισθητήρα
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• μονάδα μέτρησης του αισθητήρα:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• περιοχή μέτρησης αισθητήρα.

11. Ψηφιακή είσοδος
Το Hydro Multi-E διαθέτει μία ψηφιακή είσοδο για εξωτερική 
βλάβη. Η είσοδος έχει ρυθμιστεί εργοστασιακά σε εξωτερική 
βλάβη και θα είναι ενεργή σε κλειστή κατάσταση.

Λειτουργικό διάγραμμα: είσοδος για ψηφιακή λειτουργία

Εάν η ψηφιακή είσοδος είναι ενεργή για περισσότερο από 
10 δευτερόλεπτα, το Hydro Multi-E θα σταματήσει λόγω 
εξωτερικής βλάβης.

Η ψηφιακή είσοδος χρησιμοποιείται για την προστασία ξηρής 
λειτουργίας.

12. Επικοινωνία δεδομένων
Υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης του συστήματος σε ένα 
εξωτερικό δίκτυο. Η σύνδεση μπορεί να γίνει μέσω ενός δικτύου 
GENIbus ή ενός δικτύου που έχει κάποιο άλλο πρωτόκολλο 
fieldbus μέσω μίας θύρας.

Η θύρα μπορεί να είναι μία διεπαφή επικοινωνίας CIU Grundfos ή 
μία θύρα τρίτου μέρους. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με τις μονάδες CIU, βλέπε www.grundfos.com (WebCAPS) ή 
επικοινωνήστε με τη Grundfos.
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Σημείωση
Η ρύθμιση του αισθητήρα είναι σχετική μόνο για 
κανονική λειτουργία.

Πίεση παύσης

∆H

Πίεση εκκίνησης

H

Q

Ψηφιακή λειτουργία
(ακροδέκτες 1 και 9)

Κανονική λειτουργία

Εξωτερική βλάβη

Q

H

Q

H

10 s
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13. Ενδεικτικές λυχνίες και ρελέ σήματος
Η κατάσταση λειτουργίας του Hydro Multi-E υποδεικνύεται από τις 
πράσινες και τις κόκκινες ενδεικτικές λυχνίες που βρίσκονται στον 
πίνακα ελέγχου. Βλέπε σχήμα 28.

Σχ. 28 Θέση των ενδεικτικών λυχνιών στον πίνακα ελέγχου 
του μονοφασιού και τριφασικού Hydro Multi-E

Εκτός αυτών, το Hydro Multi-E διαθέτει ενσωματωμένη μία έξοδο 
για σήμα ελεύθερης επαφής μέσω ενός εσωτερικού ρελέ.

Για τιμές ρελέ σήματος εξόδου, βλέπε κεφάλαιο 10.3.2 Ρελέ 
σήματος.

Οι λειτουργίες των δύο ενδεικτικών λυχνιών και του ρελέ σήματος 
είναι όπως φαίνονται στον παρακάτω πίνακα:

Επαναφορά ενδείξεων βλάβης

Μία ένδειξη βλάβης (κόκκινη ενδεικτική λυχνία) θα επαναταχθεί 
αυτόματα από το Hydro Multi-E όταν η βλάβη έχει σταματήσει να 
υφίσταται.
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Πράσινο Κόκκιν

Πράσινο Κόκκινο

Ενδεικτικές λυχνίες
Ρελέ σήματος ενεργοποιημένο κατά τη 

διάρκεια:
Περιγραφή

Βλάβη
(κόκκινο)

Λειτουργία
(πράσινο)

Βλάβη Λειτουργία Έτοιμότητα

Σβηστή Σβηστή Η παροχή ρεύματος είναι κλειστή.

Σβηστή Ανοικτή Το Hydro Multi-E λειτουργεί.

Σβηστή Αναβοσβήνει
Το Hydro Multi-E έχει ρυθμιστεί να σταματήσει μέσω του 
πίνακα ελέγχου, του R100 ή του bus.

Ανοικτή Σβηστή

To Hydro Multi-E έχει σταματήσει λόγω κάποιας βλάβης 
και θα προσπαθήσει να επανεκκινηθεί.
Εάν η αιτία είναι "Σήμα αισθητήρα εκτός της περιοχής 
σήματος", το Hydro Multi-E θα σταματήσει και η ένδειξη 
βλάβης δεν θα μπορεί να επαναταχθεί μέχρι το σήμα να 
βρεθεί εντός της περιοχής σήματος.

Ανοικτή Ανοικτή
Το Hydro Multi-E λειτουργεί ακόμη, αλλά μία ή δύο αντλίες 
είναι ελαττωματικές. Η βλάβη θα επαναταχθεί αυτόματα 
όταν σταματήσει να υφίσταται η βλάβη.

Ανοικτή Αναβοσβήνει
Το Hydro Multi-E έχει ρυθμιστεί να σταματήσει μέσω του 
πίνακα ελέγχου, του R100 ή του bus, αλλά μία ή δύο 
αντλίες είναι ελαττωματικές.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Αντίσταση μόνωσης

15. Συντήρηση

15.1 Αντλίες

Τα έδρανα της αντλίας και οι στυπιοθλίπτες άξονα δεν χρειάζονται 
συντήρηση.

Εάν πρόκειται να αποστραγγίσετε τις αντλίες CRE ή CRIE, επειδή 
δεν θα τις χρησιμοποιήσετε για μεγάλη χρονική περίοδο, 
αφαιρέστε έναν από τους προφυλακτήρες του συνδέσμου και 
εγχύστε λίγες σταγόνες λαδιού σιλικόνης στον άξονα μεταξύ της 
κεφαλής της αντλίας και του συνδέσμου. Έτσι δεν θα κολλήσουν 
οι επιφάνειες του στυπιοθλίπτη του άξονα.

15.2 Κινητήρες

∆ιατηρήστε τα πτερύγια ψύξης του κινητήρα και τα πτερύγια του 
ανεμιστήρα καθαρά για να εξασφαλίσετε επαρκή ψύξη του 
κινητήρα και των ηλεκτρονικών.

15.2.1 Έδρανα κινητήρα

Κινητήρες μέχρι και 5,5 kW δεν χρειάζονται συντήρηση.

Αντλίες CRE και CRIE: Σε περίπτωση εποχιακής λειτουργίας 
(ο κινητήρας δεν χρησιμοποιείται για περισσότερο από 6 μήνες το 
χρόνο), συνιστάται να λιπαίνετε τον κινητήρα όταν το 
Hydro Multi-E τεθεί εκτός λειτουργίας.

15.3 Κιβώτιο ασφάλειας

Το κιβώτιο ασφάλειας δεν χρειάζεται συντήρηση. ∆ιατηρήστε το 
καθαρό και στεγνό.

16. ∆ιακοπή λειτουργίας
∆ιακοπή λειτουργίας του συστήματος με τον κεντρικό διακόπτη 
στο κιβώτιο ασφαλείας.

Για να κλείσετε μία αντλία, κλείστε το ρελέ της αντλίας.

16.1 Προστασία από παγετό

Οι αντλίες που δεν χρησιμοποιούνται κατά τη διάρκεια περιόδων 
παγετού, θα πρέπει να αποστραγγίζονται ώστε να αποφεύγονται 
οι βλάβες.

Αποστραγγίξτε την αντλία χαλαρώνοντας τη βίδα εξαέρωσης στην 
κεφαλή της αντλίας και βγάλτε το πώμα αποστράγγισης από τη 
βάση.

Μην σφίξετε τη βίδα εξαερισμού και μην επανατοποθετήσετε το 
πώμα αποστράγγισης μέχρι την επόμενη χρήση της αντλίας.

16.2 Σετ ανταλλακτικών

Βλέπε www.grundfos.com (WebCAPS) ή WinCAPS.

Προσοχή

Μην μετράτε την αντίσταση μόνωσης των 
περιελίξεων κινητήρα ή μίας εγκατάστασης που 
διαθέτει κινητήρες με ενσωματωμένους 
μετατροπείς συχνότητας χρησιμοποιώντας 
εξοπλισμό μέτρησης ωμικών αντιστάσεων 
υψηλής τάσης καθώς κάτι τέτοιο μπορεί να 
καταστρέψει τα ενσωματωμένα ηλεκτρονικά.

Προειδοποίηση

Πριν ξεκινήσετε οποιουδήποτε είδους εργασίες 
στο προϊόν, κλείστε την παροχή τάσης για 
τουλάχιστον 5 λεπτά. Βεβαιωθείτε ότι η παροχή 
ρεύματος είναι κλειστή και ότι δεν μπορεί να 
ανοίξει τυχαία.

Προειδοποίηση

Οι αγωγοί μπροστά από τον κεντρικό διακόπτη 
βρίσκονται ακόμη σε λειτουργία.
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17. Εύρεση βλαβών

Προειδοποίηση

Πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία εύρεσης βλαβών, κλείστε την παροχή ρεύματος για τουλάχιστον 5 λεπτά. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν μπορεί να ανοίξει τυχαία.

Βλάβη Αιτία Αντιμετώπιση

1. Το Hydro Multi-E δεν 
λειτουργεί όταν εκκινείται.

a) Η τρέχουσα πίεση είναι υψηλότερη από ή ίση 
με το σημείο ρύθμισης που έχει οριστεί.

Περιμένετε μέχρι να πέσει η πίεση ή χαμηλώστε την πίεση 
στην πλευρά κατάθλιψης του Hydro MPC και βεβαιωθείτε 
ότι το πιεστικό συγκρότημα εκκινείται.

b) Έχει αποσυνδεθεί η παροχή ρεύματος. Συνδέστε την ηλεκτρική παροχή.

c) Τα ρελέ διακόπτουν. ∆ιορθώστε τη βλάβη και εκκιινήστε τα ρελέ.

d) Η προστασία κινητήρα είναι ενεργοποιημένη. Επικοινωνήστε με την Grundfos.

e) Ελαττωματικό ρελέ. Αντικαταστήστε το ρελέ.

f) Ελαττωματικός κινητήρας. Επισκευάστε ή αντικαταστήστε τον κινητήρα.

g) Βλάβη αισθητηρίου πίεσης.

– Το αισθητήριο πίεσης είναι ελαττωματικό. Αντικαταστήστε το αισθητήριο πίεσης. Τα αισθητήρια με 
σήματα εξόδου 0-20 mA ή 4-20 mA παρακολουθούνται από 
το Hydro Multi-E.

– Το καλώδιο έχει κοπεί ή έχει βραχυκυκλωθεί. Επιδιορθώστε ή αντικαταστήστε το καλώδιο.

2. To Hydro Multi-E 
εκκινείται, αλλά σταματά 
αμέσως μετά. Η πίεση 
λειτουργίας δεν 
επιτυγχάνεται.

a) Ξηρή λειτουργία ή δεν υπάρχει πίεση εισόδου. Ελέγξτε την παροχή του νερού στο Hydro Multi-E. 
Όταν αποκαταστασθεί και πάλι η πίεση εισόδου, οι αντλίες 
θα επανεκκινηθούν μετά από 15 δευτερόλεπτα.

3. Το Hydro Multi-E 
διακόπτεται και δεν 
μπορεί να επανεκκινηθεί.

a) Βλάβη αισθητηρίου πίεσης.

– Το αισθητήριο πίεσης είναι ελαττωματικό. Αντικαταστήστε το αισθητήριο πίεσης. Τα αισθητήρια με 
σήματα εξόδου 0-20 mA ή 4-20 mA παρακολουθούνται από 
το Hydro Multi-E.

– Το καλώδιο έχει κοπεί ή έχει βραχυκυκλωθεί. Επιδιορθώστε ή αντικαταστήστε το καλώδιο.

b) Βλάβη μονάδας ελέγχου.

– Η παροχή ρεύματος έχει αποσυνδεθεί στην 
αντλία 1.

Συνδέστε την ηλεκτρική παροχή.

– Μονάδα ελέγχου ελαττωματική. Αντικαταστήστε το ακροκιβώτιο στην αντλία 1.
Επικοινωνήστε με την Grundfos.

4. Ασταθής απόδοση νερού 
από το Hydro Multi-E 
(εφαρμόζεται μόνο σε 
πολύ χαμηλή 
κατανάλωση).

a) Πολύ χαμηλή πίεση εισόδου. Ελέγξτε το σωλήνα αναρρόφησης και ενδεχομένως το 
φίλτρο αναρρόφησης.

b) Ο σωλήνας αναρρόφησης ή οι αντλίες είναι 
μερικώς φραγμένες από ακαθαρσίες.

Καθαρίστε το σωλήνα αναρρόφησης ή τις αντλίες.

c) Οι αντλίες εισροφούν αέρα. Ελέγξτε το σωλήνα αναρρόφησης για τυχόν διαρροές.

d) Το αισθητήριο πίεσης είναι ελαττωματικό. Αντικαταστήστε το αισθητήριο πίεσης.

5. Οι αντλίες λειτουργούν, 
αλλά δεν δίνουν νερό.

a) Ο σωλήνας αναρρόφησης ή οι αντλίες είναι 
φραγμένες από ακαθαρσίες.

Καθαρίστε το σωλήνα αναρρόφησης ή τις αντλίες.

b) Η βαλβίδα αντεπιστροφής είναι 
μπλοκαρισμένη στη θέση "κλειστό".

Καθαρίστε τη βαλβίδα αντεπιστροφής. Η βαλβίδα 
αντεπιστροφής πρέπει να κινείται ελεύθερα.

c) Ο σωλήνας αναρρόφησης παρουσιάζει 
διαρροή.

Ελέγξτε το σωλήνα αναρρόφησης για τυχόν διαρροές.

d) Αέρας στο σωλήνα αναρρόφησης ή στις 
αντλίες.

Εξαερώστε τις αντλίες. Ελέγξτε το σωλήνα αναρρόφησης 
για τυχόν διαρροές.

6. Τo Hydro Multi-E δεν 
μπορεί να φτάσει το 
σημείο ρύθμισης.

a) Το καλώδιο είναι σπασμένο ή 
βραχυκυκλωμένο (επικοινωνία GENIbus 
μεταξύ της αντλίας 1 και της αντλίας 2/3).

Επιδιορθώστε ή αντικαταστήστε το καλώδιο.

b) Η αντλία 2 ή 3 είναι εκτός λειτουργίας. Συνδέστε την παροχή ρεύματος στην αντλία και ελέγξτε την 
κατάσταση της αντλίας.

7. ∆ιαρροή από το 
στυπιοθλίπτη άξονα.

a) Ο στυπιοθλίπτης άξονα είναι ελαττωματικός. Αντικαταστήστε το στυπιοθλίπτη του άξονα.

b) Αντλίες CRE και CRIE Η ρύθμιση ύψους του 
άξονα της αντλίας δεν είναι ακριβής.

Προσαρμόστε εκ νέου το ύψος του άξονα.

8. Θόρυβος. a) Οι αντλίες παρουσιάζουν σπηλαίωση. Καθαρίστε το σωλήνα αναρρόφησης ή τις αντλίες και 
ενδεχομένως το φίλτρο αναρρόφησης.

b) Αντλίες CRE και CRIE: Οι αντλίες δεν 
περιστρέφονται ελεύθερα (αντίσταση τριβής) 
λόγω μη ακριβούς ρύθμισης ύψους του άξονα 
της αντλίας.

Προσαρμόστε εκ νέου το ύψος του άξονα. Βλέπε τις οδηγίες 
εγκατάστασης και λειτουργίας για τις CR, CRI, CRN που 
παρέχονται μαζί με το Hydro Multi-E.

9. Πολύ συχνές εκκινήσεις 
και παύσεις.

a) Λανθασμένη προπίεση του δοχείου 
μεμβράνης.

Ελέγχετε την προπίεση αερίου.

b) Η διαφορά μεταξύ των πιέσεων εκκίνησης και 
παύσης είναι πολύ μικρή.
Σημείωση: Η κατάσταση θα προκύψει μόνο 
εάν υπάρχει λειτουργία έκτακτης ανάγκης.

Αυξήστε τη ρύθμιση της διαφορικής πίεσης σε κάθε 
πιεσοστάτη.
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18. Τεχνικά χαρακτηριστικά, Hydro Multi-E με 
μονοφασικές αντλίες

18.1 Τάση παροχής

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.

Βλέπε πινακίδα.

Συνιστώμενο μέγεθος ασφάλειας

Μεγέθη κινητήρα από 0,37 έως 1,1 kW: Μέγ. 10 Α.

Μπορούν να χρησιμοποιηθούν τυποποιημένες καθώς ασφάλειες 
ταχείας ή βραδείας τήξης.

18.2 Ρεύμα διαρροής

Το ρεύμα διαρροής μετράται σύμφωνα με το ΕΝ 60355-1.

18.3 Είσοδοι/έξοδοι

Ψηφιακή

Εξωτερικός διακόπτης ελεύθερης επαφής.
Ισχύς: 5 VDC.
Ρεύμα: < 5 mA.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.

Σήματα αισθητήρα

• Σήμα τάσης
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (μέσω εσωτερικής παροχής τάσης).
Ανοχή: + 0 %/- 3 % στο μέγιστο σήμα τάσης.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

• Σήμα ρεύματος
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Ανοχή: + 0 %/- 3 % στο μέγιστο σήμα ρεύματος.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

• Παροχή ρεύματος στον αισθητήρα:
+24 VDC, μέγ. 40 mA.

Έξοδος σήματος

Ελεύθερη μεταγωγική επαφή.
Μέγιστο φορτίο επαφής: 250 VAC, 2 A.
Ελάχιστο φορτίο επαφής: 5 VDC, 10 mA.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 2,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

Είσοδος bus

Πρωτόκολλο bus της Grundfos, πρωτόκολλο GENIbus, RS-485.
Θωρακισμένο 3κλωνο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

19. Τεχνικά χαρακτηριστικά, Hydro Multi-E με 
τριφασικές αντλίες

19.1 Τάση παροχής

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Καλώδιο: 6-10 mm2.

Βλέπε πινακίδα.

Συνιστώμενο μέγεθος ασφάλειας

Μεγέθη κινητήρα από 1,5 έως 5,5 kW: Μέγ. 16 Α.

Μπορούν να χρησιμοποιηθούν τυποποιημένες καθώς ασφάλειες 
ταχείας ή βραδείας τήξης.

19.2 Ρεύμα διαρροής

Το ρεύμα διαρροής μετράται σύμφωνα με το ΕΝ 60355-1.

19.3 Είσοδοι/έξοδοι

Ψηφιακή

Εξωτερικός διακόπτης ελεύθερης επαφής.
Ισχύς: 5 VDC.
Ρεύμα: < 5 mA.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.

Σήματα αισθητήρα

• Σήμα τάσης
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (μέσω εσωτερικής παροχής τάσης).
Ανοχή: + 0 %/- 3 % στο μέγιστο σήμα τάσης.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

• Σήμα ρεύματος
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Ανοχή: + 0 %/- 3 % στο μέγιστο σήμα ρεύματος.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

• Παροχή ρεύματος στον αισθητήρα:
+24 VDC, μέγ. 40 mA.

Έξοδος σήματος

Ελεύθερη μεταγωγική επαφή.
Μέγιστο φορτίο επαφής: 250 VAC, 2 A.
Ελάχιστο φορτίο επαφής: 5 VDC, 10 mA.
Θωρακισμένο καλώδιο: 0,5 - 2,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

Είσοδος bus

Πρωτόκολλο bus της Grundfos, πρωτόκολλο GENIbus, RS-485.
Θωρακισμένο 3κλωνο καλώδιο: 0,5 - 1,5 mm2.
Μέγιστο μήκος καλωδίου: 500 m.

Μέγεθος κινητήρα
[kW]

Αριθμός 
αντλιών στο 
πιεστικό 

συγκρότημα

Ρεύμα διαρροής
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Μέγεθος κινητήρα
[kW]

Αριθμός αντλιών 
στο πιεστικό 
συγκρότημα

Ρεύμα 
διαρροής

[mA]

1,5 - 3,0
(τάση παροχής < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(τάση παροχής > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-πολική
2 < 20

3 < 30
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20. Άλλα τεχνικά χαρακτηριστικά

EMC (ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα) κατά EN 61800-3

Κατοικημένες περιοχές - απεριόριστη κατανομή, σε αντιστοιχία με 
CISPR11, κατηγορία Β, ομάδα 1.

Βιομηχανικές περιοχές - απεριόριστη κατανομή, σε αντιστοιχία με 
το CISPR 11, κατηγορία Α, ομάδα 1.

Επικοινωνήστε με τη Grundfos για περαιτέρω πληροφορίες.

Κατηγορία προστασίας

Στάνταρ: IP54 (IEC 34-5).

Κατηγορία μόνωσης

F (IEC 85). 

Θερμοκρασία περιβάλλοντος

• Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας: 0 °C ως +40 °C.

• Κατά την αποθήκευση/μεταφορά: -40 °C έως +60 °C.

Σχετική υγρασία αέρα

Μέγιστη 95 %.

Στάθμη ηχητικής πίεσης

Hydro Multi-E με μονοφασικές αντλίες

Hydro Multi-E με τριφασικές αντλίες

21. Απόρριψη
Το προϊόν αυτό και τα εξαρτήματά του θα πρέπει να απορριφθούν 
με ένα φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο:

1. Χρησιμοποιήστε την τοπική δημόσια ή ιδιωτική υπηρεσία 
συλλογής αποβλήτων.

2. Αν αυτό δεν είναι δυνατό, επικοινωνήστε με την πλησιέστερη 
εταιρεία Grundfos ή συνεργείο επισκευών.

Υπόκειται σε τροποποιήσεις.

Μέγεθος 
κινητήρα

[kW]

Αριθμός αντλιών στο 
πιεστικό συγκρότημα

Στάθμη ηχητικής 
πίεσης
[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Μέγεθος 
κινητήρα

[kW]

Αριθμός αντλιών στο 
πιεστικό συγκρότημα

Στάθμη ηχητικής 
πίεσης
[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Español (ES) Instrucciones de instalación y funcionamiento

Traducción de la versión original en inglés.
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Aviso

Leer estas instrucciones de instalación y funcio-
namiento antes de realizar la instalación. La ins-
talación y el funcionamiento deben cumplir con 
las normativas locales en vigor.

Aviso

Si estas instrucciones no son observadas puede 
tener como resultado daños personales.

Aviso

Si no se presta atención a estas instrucciones, 
puede haber un corto circuito con riesgo de ser 
dañado o muerte.

Aviso

La cubierta del producto puede estar muy 
caliente y causar graves quemaduras.

Precaución
Si estas instrucciones de seguridad no son 
observadas puede tener como resultado daños 
para los equipos.

Nota
Notas o instrucciones que hacen el trabajo más 
sencillo garantizando un funcionamiento seguro.
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3. Descripción del producto

3.1 Descripción general

Los sistemas de aumento de presión Grundfos Hydro Multi-E 
están diseñados para el aumento de presión de agua limpia en 
edificios de pisos, hoteles, hospitales, colegios, etc.

El sistema Hydro Multi-E incorpora bombas Grundfos CRE, 
CRIE, CME-A o CME-I equipadas con motores MGE con control 
de frecuencia, monofásicos o trifásicos, y un cuadro de control.

El sistema Hydro Multi-E mantiene una presión constante 
mediante un ajuste variable y continuo de la velocidad de las 
bombas conectadas.

Ajusta su rendimiento a la demanda mediante la conexión/desco-
nexión del número de bombas necesario y mediante el control 
paralelo de las bombas en funcionamiento.

Realiza el cambio automático de la bomba según el principio "pri-
mero en entrar, primero en salir" (FIFO).

El sistema Hydro Multi-E ha sido montado y probado en fábrica 
con los parámetros de control mencionados en la guía rápida 
suministrada con el sistema de aumento de presión.

3.2 Funciones

El sistema Hydro Multi-E ofrece las siguientes funciones:

• Presión constante.

• Parada en caudal bajo.

• Control de bombas en cascada.

• Funcionamiento manual, todas las bombas paradas o funcio-
nando a máxima potencia.

• Entrada digital para protección contra funcionamiento en seco 
mediante un interruptor de nivel o presostato.

• Funcionamiento de emergencia, si está instalado.

• Funciones de control:

– protección contra funcionamiento en seco (vía entrada digital)

– protección del motor

– comunicación mediante bus

– fallo del sensor.

• Funciones de indicación y visualización:

– señal luminosa verde para indicaciones sobre el funciona-
miento y roja para avisos de fallos

– contactos de conmutación sin potencia para señales de 
fallo, funcionamiento o de preparado

– campos de luz amarillos que indican la configuración del 
punto de ajuste establecido.

• Comunicación vía control remoto R100.

• Conexión a bus y sistema de gestión del edificio mediante uni-
dades Grundfos CIU (CIU = Unidad de Interfaz de Comunica-
ción).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Componentes de Hydro Multi-E

El cuadro de control dispone de un interruptor principal e inte-
rruptores automáticos.

4. Identificación

4.1 Placa de características

La placa de características del sistema de aumento de presión se 
encuentra en la bancada.

Fig. 2 Placa de características

4.2 Nomenclatura

T
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8
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9

0
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PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPBomba

Válvula de 
retención

Transmisor de 
presión

Manómetro

Válvula de 
aislamiento

Tanque de diafragma Cuadro de control
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8
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Pos. Descripción

1 Denominación de tipo

2 Código de producto

3 Lugar de fabricación (compañía Grundfos)

4 Código de fabricación (año y semana)

5 Peso [kg]

6 País de origen

Ejemplo Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Gama

Subgrupo

Material del colector:
: Acero inoxidable
/G: Acero galvanizado

Número de bombas: 2 o 3

Bomba

Tensión de alimentación
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5. Condiciones de funcionamiento

5.1 Temperaturas

5.1.1 Temperatura ambiente

En intervalos de temperatura ambiente de 0 °C a +40 °C, los moto-
res pueden funcionar con una carga del 100 %. Si las bombas 
deben funcionar en una temperatura ambiente superior o en altitu-
des superiores a los 1.000 metros sobre el nivel del mar, véanse 
las instrucciones de instalación y funcionamiento de la bomba.

5.1.2 Temperatura del líquido

0 °C a +60 °C.

5.1.3 Temperatura durante el almacenamiento y transporte

-40 °C a +60 °C.

5.2 Humedad relativa del aire

Máximo 95 %.

5.3 Presión máxima de funcionamiento

La presión máxima de funcionamiento del sistema Hydro Multi-E 
es 10 bar.

Para las siguientes bombas, sin embargo, la presión máxima de 
funcionamiento es 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Rodaje del cierre del eje

Las superficies selladas se lubrican mediante el líquido bom-
beado, lo que significa que puede que se produzca alguna fuga 
del cierre eje.

Cuando se arranque la bomba por primera vez o se instale un 
nuevo cierre del eje, se requiere un cierto periodo de rodaje 
antes de que la fuga se reduzca hasta un nivel aceptable. 
El tiempo necesario depende de las condiciones de funciona-
miento; por ejemplo, cada vez que estas cambien, deberá ini-
ciarse un nuevo periodo de rodaje.

En condiciones normales de funcionamiento, la fuga de líquido 
se evapora. En consecuencia, no se detectarán fugas.

5.5 Presión mínima de entrada

Fig. 3 Parámetros de cálculo de la presión mínima de entrada

La presión mínima de entrada "H" en metros de altura necesaria 
para evitar la cavitación en las bombas se calcula de la siguiente 
forma:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Presión barométrica en bar.
(La presión barométrica puede ajustarse a 1 bar).
En sistemas cerrados, pb indica la presión del sistema 
en bar.

NPSH = Altura de Apiración Positiva Neta (NPSH) en m.c.a.
(debe leerse en la curva NPSH de la página 425 al 
caudal más alto que dará la bomba individual).

Hf = Las pérdidas de carga del colector de aspiración en 
metros de altura al caudal más alto que la bomba indi-
vidual puede generar.

Hv = Presión de vapor en metros de altura, véase la 
página 427.
tm = temperatura del líquido.

Hs = Margen de seguridad = mínimo 0,5 metros de altura.

Si la "H" calculada es positiva, la bomba individual puede funcio-
nar con una altura de aspiración de máximo "H" metros de altura.

Si la "H" calculada es negativa, se necesita una presión de entrada 
de mínimo "H" metros de altura. Durante el funcionamiento debe 
haber una presión equivalente al valor calculado de "H".

Ejemplo

pb = 1 bar.

Tipo de bomba: CRE 15, 50 Hz.

Caudal: 15 m3/h.

NPSH (de la página 425): 1,2 metros de altura.

Hf = 3,0 metres head.

Temperatura del líquido: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metros de altura.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metros de altura].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Esto significa que cada bomba puede funcionar a una altura 
máxima de aspiración de 2,8 metros de altura.

Presión calculada en bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Presión calculada en kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Presión máxima de entrada

La presión máxima de entrada no debe superar los 8 bar. 
Sin embargo, la presión actual de entrada + la presión cuando la 
bomba está funcionando contra una válvula cerrada tiene que ser 
siempre inferior a la presión máxima de funcionamiento.

5.7 Caudal mínimo

Debido al riesgo de sobrecalentamiento, las bombas no deben 
utilizarse para caudales inferiores al 10 % del caudal nominal de 
una bomba.

5.8 Arranque/parada

El sistema no se debe arrancar o detener a través del suministro 
de red más de cuatro veces por hora.

Cuando el sistema se conecta a través del suministro de red, 
arrancará pasados unos 5 segundos.

5.9 Tanque de diafragma

La presión de precarga del tanque de diafragma se ha fijado 
a 0,7 x punto de ajuste.

El punto de ajuste de fábrica es 0,5 x la presión máxima, 
a menos que se especifique lo contrario en la guía rápida sumi-
nistrada con el sistema Hydro Multi-E.

Si se cambia el punto de ajuste, debe cambiarse la presión de 
precarga del tanque de diafragma para asegurar un funciona-
miento óptimo.

Calcular la presión de precarga como se detalla a continuación:

Presión de precarga = 0,7 x punto de ajuste.

Recomendamos utilizar gas nitrógeno para la precarga.

Precaución
Los sistemas Hydro Multi-E con bombas CME 
necesitan una presión de entrada positiva 
durante el arranque y el funcionamiento.
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Nota
Las bombas no deben funcionar contra una vál-
vula de descarga cerrada.

Nota
Mida la presión de precarga mientras no haya 
presión en el sistema.
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6. Instalación

6.1 Ubicación

Para garantizar la refrigeración adecuada del motor y de los sis-
temas electrónicos, tenga en cuenta los siguientes puntos:

• Coloque el sistema Hydro Multi-E de tal forma que se garan-
tice una refrigeración adecuada.

• Mantenga limpias las aletas de refrigeración y las aspas del 
ventilador del motor.

El sistema Hydro Multi-E no es apropiado para la instalación al 
aire libre.

El sistema de aumento de presión debe disponer de un espacio 
libre de 1 metro por delante y a ambos lados.

6.2 Instalación mecánica

Las flechas situadas en la base de la bomba indican la dirección 
del caudal del agua que atraviesa la bomba.

Las tuberías conectadas al sistema de aumento de presión 
deben tener el tamaño adecuado. Para evitar la resonancia, 
deben instalarse juntas de expansión en las tuberías de descarga 
y aspiración. Véase la figura 4.

Conectar las tuberías a los colectores del sistema de aumento de 
presión.

El colector viene equipado con un tapón roscado en uno de los 
extremos. Si se va a utilizar este extremo, quite el tapón roscado, 
aplique un compuesto obturador en el otro extremo del colector y 
coloque el tapón roscado. Para colectores con bridas, instale una 
brida de obturación con junta de estanqueidad.

Ajuste los componentes del sistema de aumento de presión 
antes de su puesta en marcha.

Si el sistema de aumento de presión está instalado en un bloque 
de viviendas o el primer usuario en la línea está cerca del sis-
tema de aumento de presión, recomendamos colocar soportes 
de tubería en las tuberías de descarga y aspiración para evitar 
que se transmita la vibración a través de las tuberías. 
Véase la figura 4.

Coloque el sistema de aumento de presión en una superficie 
plana y sólida, por ejemplo una base o suelo de hormigón. Si el 
grupo de aumento de presión no está equipado con amortiguado-
res de vibraciones, debe atornillarse al suelo o base.

Las tuberías deben fijarse a partes del edificio para asegurar que 
no pueden moverse o torcerse.

Fig. 4 Ejemplo de instalación con juntas de expansión y 
soportes de tubería.

Las juntas de expansión y los soportes de tubería mostrados en 
la figura 4 no están incluidos en la versión estándar del sistema 
Hydro Multi-E.

6.3 Instalación eléctrica del sistema Hydro Multi-E con 
bombas monofásicas

Fig. 5 Sistema Hydro Multi-E con bombas CRE monofásicas

Fig. 6 Sistema Hydro Multi-E con bombas CME monofásicas

6.3.1 Protección contra sacudida eléctrica - contacto 
indirecto

Los cables de puesta a tierra de protección deben ser siempre de 
color amarillo/verde (PE).

6.3.2 Protección adicional

Si el sistema Hydro Multi-E está conectado a una instalación 
eléctrica donde se utiliza un diferencial a tierra (ELCB) como pro-
tección adicional, este interruptor automático debe marcarse con 
el siguiente símbolo:

La corriente de pérdida del sistema Hydro Multi-E puede verse en 
la sección 18.2 Corriente de pérdidas.
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Nota

El usuario o el instalador es responsable de la 
instalación de la puesta a tierra y de la protec-
ción correctas de conformidad con la normativa 
local. Todo los trabajos deberán ser realizados 
por personal formado.

Aviso

No realice nunca ninguna conexión en el cuadro 
de control del sistema Hydro Multi-E o en la caja 
de terminales de cada bomba individual a menos 
que el suministro eléctrico haya estado desco-
nectado durante al menos 5 minutos.

Aviso

El sistema Hydro Multi-E debe estar conectado 
a tierra y protegido contra el contacto indirecto, 
de conformidad con la normativa local.

Nota
Al seleccionar un diferencial a tierra debe tenerse 
en cuenta la corriente de pérdida total de todo el 
equipo eléctrico de la instalación.

ELCB
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6.3.3 Protección del motor

El sistema Hydro Multi-E no requiere protección externa del 
motor. Los motores incorporan protección térmica contra una 
sobrecarga constante y un funcionamiento en parada.

6.3.4 Protección contra transitorios de tensión de la red

El sistema Hydro Multi-E está protegido contra transitorios de 
tensión de red de conformidad con EN 61800-3.

6.3.5 Tensión de alimentación

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

La tensión de alimentación y la frecuencia están indicadas en la 
placa de características de la bomba. Compruebe que la bomba 
es adecuada para el suministro eléctrico disponible en el lugar de 
la instalación.

Los cables del cuadro de control del sistema Hydro Multi-E deben 
ser tan cortos como sea posible. Excepto el cable de puesta a tie-
rra de protección que debe tener una longitud tal, que sea el 
último en desconectarse en caso de que el cable se extraiga 
accidentalmente de la entrada del cable.

Para fusible de reserva máximo, véase la sección 18.1 Tensión 
de alimentación.

Fig. 7 Ejemplo de un sistema Hydro Multi-E con fusibles de 
reserva y protección adicional conectado a la red

6.4 Instalación eléctrica del sistema Hydro Multi-E con 
bombas trifásicas

Fig. 8 Sistema Hydro Multi-E con bombas trifásicas

Fig. 9 Sistema Hydro Multi-E con bombas CME monofásicas

6.4.1 Protección contra sacudida eléctrica - contacto 
indirecto

Los cables de puesta a tierra de protección deben ser siempre de 
color amarillo/verde (PE).

La corriente de pérdida del sistema Hydro Multi-E puede verse en 
la sección 19.2 Corriente de pérdidas.

Las normas EN 50178 y BS 7671 especifican lo siguiente:

Corriente de pérdida > 3,5 mA

El sistema Hydro Multi-E debe estar fijo e instalado de forma per-
manente. Además, debe estar permanentemente conectado al 
suministro eléctrico.

La conexión a tierra debe realizarse con conductores duplicados.

6.4.2 Protección adicional

Si el sistema Hydro Multi-E está conectado a una instalación 
eléctrica donde se utiliza un diferencial a tierra (ELCB) como pro-
tección adicional, este interruptor automático debe ser del 
siguiente tipo:

• Es adecuado para manejar corrientes de pérdida y arrancar 
con pérdidas en forma de impulsos cortos.

• Se dispara cuando se alternan corrientes de fallo y corrientes 
de fallo con corriente continua, es decir, cuando se producen 
corrientes de fallo con corriente continua pulsante y con 
corriente continua uniforme.

Para estos sistemas de aumento de presión, debe utilizarse un 
diferencial a tierra de tipo B.
Este diferencial debe estar marcado con los siguientes símbolos:

La corriente de pérdida del sistema Hydro Multi-E puede verse en 
la sección 19.2 Corriente de pérdidas.

6.4.3 Protección del motor

El sistema Hydro Multi-E no requiere protección externa del 
motor. Los motores incorporan protección térmica contra una 
sobrecarga constante y un funcionamiento en parada.

6.4.4 Protección contra transitorios de tensión de la red

El sistema Hydro Multi-E está protegido contra transitorios de 
tensión de red de conformidad con EN 61800-3.
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Nota

El usuario o el instalador es responsable de la 
instalación de la puesta a tierra y de la protec-
ción correctas de conformidad con la normativa 
local. Todos los trabajos deberán ser realizados 
por personal formado.

ELCB

Cuadro de controlInstalación en edificio

Aviso

No realice nunca ninguna conexión en el cuadro 
de control del sistema Hydro Multi-E o en la caja 
de terminales de cada bomba individual a menos 
que el suministro eléctrico haya estado desco-
nectado durante al menos 5 minutos.

Aviso

El sistema Hydro Multi-E debe estar conectado a 
tierra y protegido contra el contacto indirecto, de 
conformidad con la normativa local.

Nota

Ya que la corriente de pérdida de motores de 4 a 
5,5 kW es > 3,5 mA, estos motores deben ser 
conectados a conexiones a tierra especialmente 
fiables/resistentes.

Nota
Al seleccionar un diferencial a tierra debe tenerse 
en cuenta la corriente de pérdida total de todo el 
equipo eléctrico de la instalación.

ELCB
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6.4.5 Tensión de alimentación

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

La tensión de alimentación y la frecuencia están indicadas en la 
placa de características de la bomba. Compruebe que la bomba 
es adecuada para el suministro eléctrico disponible en el lugar de 
la instalación.

Los cables del cuadro de control del sistema Hydro Multi-E deben 
ser tan cortos como sea posible. Excepto el cable de puesta a tie-
rra de protección que debe tener una longitud tal, que sea el 
último en desconectarse en caso de que el cable se extraiga 
accidentalmente de la entrada del cable.

Para fusible de reserva máximo, véase la sección 19.1 Tensión 
de alimentación.

Fig. 10 Ejemplo de un sistema Hydro Multi-E con fusibles de 
reserva y protección adicional conectado a la red

6.5 Funcionamiento de emergencia (opcional)

La característica de funcionamiento de emergencia asegura el 
suministro de agua incluso si la unidad de control o el sensor se 
averían.
En esta situación, todas las bombas funcionarán al máximo 
rendimiento.

6.5.1 Conexión de los presostatos

Los presostatos para funcionamiento de emergencia deben 
conectarse a los terminales 4, 5 y 6 de cada bomba del 
Hydro Multi-E.

Fig. 11 Conexión de los presostatos

6.5.2 Ajuste de los presostatos

La figura 12 muestra lo siguiente:

• la relación entre las presiones de corte, diferencial y arranque.

• los ajustes de los presostatos

• número de bombas en funcionamiento de emergencia.

Fig. 12 Diagrama de funciones
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6.6 Protección contra funcionamiento en seco

La protección contra el funcionamiento en seco se describe en 
estas dos situaciones:

• Sistema Hydro Multi-E sin funcionamiento de emergencia.

• Sistema Hydro Multi-E con funcionamiento de emergencia.

6.6.1 Sistema Hydro Multi-E sin funcionamiento de 
emergencia

Tipos de protección contra el funcionamiento en seco:

• un presostato instalado en el colector de aspiración 
(instalado de fábrica y ajustado a 1,5 bar como estándar)

• un disyuntor de nivel instalado en un tanque de agua.

La protección contra el funcionamiento en seco se ha conectado 
a los terminales 1 y 9 en la bomba 1.

Fig. 13 Presostato conectado a la bomba 1

 

Fig. 14 Disyuntor de nivel conectado a la bomba 1

6.6.2 Sistema Hydro Multi-E con funcionamiento de 
emergencia

Si la unidad de control del sistema Hydro Multi-E falla, los termi-
nales 1 y 9 estarán inactivos. Para garantizar la protección contra 
el funcionamiento en seco, se ha realizado un cableado adicional 
en la caja de terminales de la bomba 1 y entre las bombas. 
Véase también el esquema de cableado del cuadro de control.

Fig. 15 Cableado de la protección contra el funcionamiento en 
seco en funcionamiento de emergencia

Nota
El sistema Hydro Multi-E debe protegerse contra 
el funcionamiento en seco.
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7. Puesta en marcha

7.1 Sistema Hydro Multi-E en sistema con presión de 
entrada positiva

Una vez realizada la instalación mecánica y eléctrica descrita en 
la sección 6. Instalación, proceda de la siguiente manera:

1. Compruebe que el sistema Hydro Multi-E se corresponde con 
el pedido y que no se ha dañado ninguna pieza.

2. Desconecte el interruptor principal.

3. Desconecte los interruptores automáticos de todas las bom-
bas.

4. Compruebe que la presión de precarga del tanque de dia-
fragma es 0,7 veces la presión de descarga necesaria (punto 
de ajuste).

5. Conecte el suministro de agua y de energía al sistema.

6. Abra todas las válvulas de aspiración y de descarga de la 
bomba.

7. Purgue todas las bombas por medio de los tornillos de purga 
de aire.

Fig. 16 Posición de los tornillos de purga de aire en los 
sistemas con bombas CME-A/-I

Fig. 17 Posición de los tornillos de purga de aire en los 
sistemas con bombas CR(I)E

8. Conecte el interruptor principal.

9. Arranque la bomba 1 conectando el interruptor automático.

10. Purgue la bomba 1 mediante el tornillo de purga de aire.

11. Repita los pasos 9 y 10 en las otras bombas del sistema.

12. Ajuste la presión de descarga deseada.

13. Compruebe que las bombas arrancan y se desconectan, 
adaptando por lo tanto el rendimiento a la demanda.

El sistema Hydro Multi-E se encuentra ahora en un modo auto-
mático y está preparado para funcionar.

7.2 Sistema Hydro Multi-E en sistema sin presión de 
entrada

Una vez realizada la instalación mecánica y eléctrica descrita en 
la sección 6. Instalación, proceda de la siguiente manera:

1. Compruebe que el sistema Hydro Multi-E se corresponde con 
el pedido y que no se ha dañado ninguna pieza.

2. Desconecte el interruptor principal.

3. Desconecte los interruptores automáticos de todas las bombas.

4. Compruebe que la presión de precarga del tanque de dia-
fragma es 0,7 veces la presión de descarga necesaria (punto 
de ajuste).

5. Conecte el suministro de agua y de energía al sistema.

6. Abra todas las válvulas de aspiración de la bomba.

7. Cierre todas las válvulas de descarga de la bomba y cebe 
todas las bombas y la tubería de aspiración.

Fig. 18 Posición de los tornillos de purga de aire y de llenado

8. Conecte el interruptor principal.

9. Arranque la bomba 1 conectando el interruptor automático.

10. Purgue la bomba mediante el tornillo de purga de aire.

11. Abra lentamente la válvula de descarga aproximadamente un 
50 %.

12. Repita los pasos 9 y 11 en las otras bombas del sistema.

13. Abra lenta y totalmente todas las válvulas de descarga de la 
bomba.

14. Espere unos minutos.

15. Ajuste la presión de descarga deseada.

16. Compruebe que las bombas arrancan y se desconectan, 
adaptando por lo tanto el rendimiento a la demanda.

El sistema Hydro Multi-E se encuentra ahora en un modo auto-
mático y está preparado para funcionar.

Precaución No arranque las bombas hasta que no estén 
llenas de líquido.

Aviso

Cuando se bombeen líquidos calientes, asegú-
rese de que nadie pueda entrar en contacto acci-
dentalmente con las superficies calientes del 
producto.

Nota
Mida la presión de precarga mientras no haya 
presión en el sistema.
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Nota
Si cambia la presión de descarga, debe cambiar 
la presión de precarga del tanque de diafragma 
consecuentemente.

Precaución

Los sistemas Hydro Multi-E con bombas CME 
necesitan una presión de entrada positiva 
durante el arranque y el funcionamiento. 
El siguiente procedimiento de arranque solo es 
de aplicación por lo tanto para los sistemas 
Hydro Multi-E con bombas CRE o CRIE.

Nota
Mida la presión de precarga mientras no haya 
presión en el sistema.
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Nota
Si cambia la presión de descarga, debe cambiar 
la presión de precarga del tanque de diafragma 
consecuentemente.
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8. Modos de funcionamiento
Los modos de funcionamiento son las condiciones de funciona-
miento que el usuario puede configurar en el sistema de aumento 
de presión.

Posibles modos de funcionamiento:

• Parada
Todas las bombas se detienen.

• Normal (ajuste de fábrica)
Una o más bombas están en funcionamiento para mantener la 
presión configurada.

• Máx.
Todas las bombas funcionando a máxima velocidad.

Pueden seleccionarse los modos de funcionamiento en el panel 
de control, mediante el R100 o vía bus.

8.1 Funcionamiento normal

Fig. 19 Sistema Hydro Multi-E en funcionamiento normal, 
es decir, modo de presión constante

En modo presión constante, el sistema Hydro Multi-E ajusta su 
rendimiento al punto de ajuste deseado.

8.2 Parada o funcionamiento máximo

Además del modo de funcionamiento normal, puede seleccionar 
los modos de funcionamiento "Parada" o "Máx.". 
Véase el ejemplo en la figura 20.

Fig. 20 Sistema Hydro Multi-E en el modo de funcionamiento 
"Máx."

El funcionamiento máximo puede utilizarse por ejemplo en los 
procedimientos de purgado y puesta en marcha.

8.3 Estado de funcionamiento en caso de desconexión 
del suministro eléctrico

Si se desconecta el suministro eléctrico del sistema 
Hydro Multi-E, se guardarán los ajustes. El sistema Hydro Multi-E 
se reiniciará en el mismo estado de funcionamiento que tenía 
antes de la desconexión.

8.4 Otros ajustes

Puede realizar otros ajustes con el R100. 
Véase la sección 10. Configuración mediante el control remoto 
R100.

Los ajustes de fábrica vienen marcados con letra negrita debajo 
de cada pantalla individual en las secciones 10.1 Menú FUNCIO-
NAMIENTO y 10.3 Menú INSTALACIÓN.

9. Configuración mediante el panel de control
El panel de control, fig. 21 o 22, incorpora estos elementos:

• botones de funcionamiento,  y , para establecer el punto 
de ajuste

• campos luminosos, amarillo, para indicación del punto de 
ajuste

• luces indicadoras, verde (funcionamiento) y rojo (fallo).

Fig. 21 Panel de control, Hydro Multi-E monofásico

Fig. 22 Panel de control, Hydro Multi-E trifásico

9.1 Configuración del punto de ajuste

Seleccione el punto de ajuste deseado presionando  y .

Los campos luminosos en el panel de control indican el punto de 
ajuste establecido.

9.2 Sistema Hydro Multi-E en funcionamiento con 
presión constante

La figura 23 muestra que los campos luminosos 5 y 6 están acti-
vados, indicando el punto de ajuste deseado de 5 bar con un 
intervalo de medición del sensor de 0 a 10 bar. El intervalo de 
ajustes es igual al intervalo de medida del sensor (véase la placa 
de características del sensor).

Fig. 23 Punto de ajuste seleccionado a 5 bar
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9.3 Ajuste en la curva máxima de trabajo

Mantener pulsado  para cambiar a la curva máxima del sistema 
Hydro Multi-E (el campo luminoso superior parpadea). Cuando el 
campo luminoso superior está encendido, pulse  durante 
3 segundos hasta que la luz indicadora comience a parpadear.

Para volver, mantenga pulsado  hasta que se indique el punto 
de ajuste deseado.

Fig. 24 Curva máx. de trabajo

9.4 Arranque/parada

Para arrancar el sistema Hydro Multi-E mantenga pulsado  
hasta que se indique el punto de ajuste deseado.

Para detener el sistema Hydro Multi-E mantenga pulsado  
hasta que estén apagados todos los campos luminosos y parpa-
dee la luz indicadora verde.
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10. Configuración mediante el control remoto 
R100

El sistema Hydro Multi-E está diseñado para la comunicación ina-
lámbrica con el control remoto Grundfos R100.

Fig. 25 El control remoto R100 se comunica con el sistema 
Hydro Multi-E mediante luz infrarroja

Durante la comunicación, el control remoto R100 debe estar 
orientado hacia el panel de control. Cuando el control remoto 
R100 se comunica con el sistema Hydro Multi-E, la luz indicadora 
roja parpadeará rápidamente.

El control remoto R100 muestra pantallas de estado y de configu-
ración del sistema Hydro Multi-E.

Las pantallas están divididas en cuatro menús paralelos 
(véase la figura 26):

0. GENERAL (véanse las instrucciones de funcionamiento del 
control remoto R100)

1. FUNCIONAMIENTO

2. ESTADO

3. INSTALACIÓN

El número sobre cada pantalla individual en la fig. 26 se refiere a 
la sección en la que se describe la pantalla.

Fig. 26 Resumen de los menús
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Nota
Los menús pueden diferir dependiendo del 
modelo del control remoto.

0. GENERAL 1. FUNCIONAMIENTO 2. ESTADO 3. INSTALACIÓN

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menú FUNCIONAMIENTO

Cuando se establece la comunicación entre el control remoto 
R100 y el sistema Hydro Multi-E, aparece la primera pantalla de 
este menú.

10.1.1 Punto de ajuste

Punto de ajuste fijado

Valor real

Establezca el punto de ajuste en esta pantalla.

En el modo de funcionamiento normal (ajuste de fábrica), el inter-
valo de ajuste es igual al intervalo de medida del sensor.

Puede seleccionarse uno de los siguientes modos de funciona-
miento:

• Parada

• Máx. (curva máx.).

10.1.2 Modo de funcionamiento

Ajuste uno de los siguientes modos de funcionamiento:

• Parada

• Normal (trabajo)

• Máx.

Pueden ajustarse los modos de funcionamiento sin cambiar el 
punto de ajuste.

10.1.3 Avisos de avería

En caso de avería, la causa aparecerá en esta pantalla.

Posibles causas:

• Temperatura del motor demasiado alta

• Baja tensión

• Sobretensión

• Demasiados rearranques (después de fallos)

• Sobrecarga

• Señal de sensor fuera del intervalo de señal (solo 4-20 mA)

• Avería externa

• Funcionamiento en seco (solo funcionamiento de emergencia)

• Otra avería.

Se puede volver a configurar un aviso de avería en esta pantalla 
si la causa de la misma ha desaparecido.

10.1.4 Registro de alarmas

En caso de averías, los últimos cinco avisos de avería aparece-
rán en el registro de alarmas. "Registro de alarma 1" muestra la 
última avería, el "Registro de alarma 2" muestra la penúltima, etc.

El ejemplo anterior da esta información:

• El aviso de avería "Baja tensión" de la bomba 1 (N°. 1).

• El código de avería (40).

• El número de minutos que el sistema Hydro Multi-E ha estado 
conectado al suministro eléctrico después de que se produjera 
la avería, 8 minutos.

10.2 Menú ESTADO

Las pantallas que aparecen en este menú son solo pantallas de 
estado. No se pueden cambiar o ajustar los valores.

Los valores mostrados son valores que se aplicaron cuando se 
realizó la última comunicación entre el sistema Hydro Multi-E y el 
control remoto R100. Si hay que actualizar el valor de estado, 
dirija el control remoto R100 hacia el panel de control y pulse 
[OK].
Si debe comprobarse continuamente un parámetro, por ejemplo 
la velocidad, mantenga pulsado [OK] durante el periodo en que el 
parámetro en cuestión debe controlarse.

La tolerancia de los valores visualizados está indicada debajo de 
cada pantalla. Las tolerancias están indicadas como referencia 
en % de los valores máximos de los parámetros.

10.2.1 Punto de ajuste real

Tolerancia: ± 2 %
Esta pantalla muestra el punto de ajuste real.
No es posible conectar una señal externa de punto de ajuste.

10.2.2 Modo de funcionamiento

Esta pantalla muestra el modo de funcionamiento real (Parada, 
Normal (trabajo) o Máx.). Además, muestra donde se seleccionó 
este modo de funcionamiento (R100, Bomba, Bus, funciona-
mieno Externo o Parada).
Si desea más información sobre la función de parada, véase la 
sección 10.3.5 Función de parada.
129



Español (ES)
10.2.3 Valor real

Esta pantalla muestra el valor real medido por un sensor conec-
tado.
Si no hay ningún sensor conectado al sistema Hydro Multi-E, 
aparecerá en la pantalla "-".

10.2.4 Salida total real en %

Tolerancia: ± 5 %

La salida real de todas las bombas en funcionamiento aparecerá 
en esta pantalla.

Ejemplo

300 % corresponde a 3 bombas funcionando al 100 % de veloci-
dad.

150 % corresponde a 2 bombas funcionando al 75 % de veloci-
dad.

80 % corresponde a 1 bomba funcionando al 80 % de velocidad.

10.2.5 Entrada de potencia y consumo de potencia

Tolerancia: ± 10 %

Esta pantalla muestra la potencia de entrada real del sistema 
Hydro Multi-E desde el suministro principal. La potencia se mues-
tra en W.

El consumo de potencia del sistema Hydro Multi-E también 
puede verse en esta pantalla. El valor del consumo de energía es 
un valor acumulado calculado a partir de la creación del sistema 
Hydro Multi-E y no puede cambiarse.

Si se sustituye la bomba, se guardará el consumo de energía 
acumulado.

10.2.6 Horas de funcionamiento

Tolerancia: ± 2 %

La pantalla muestra las horas de funcionamiento de cada bomba 
individual del sistema Hydro Multi-E. El número de horas de fun-
cionamiento es un valor acumulado y no puede reajustarse.

Si se sustituye una bomba, el número de horas de funciona-
miento se reajustará.

10.3 Menú INSTALACIÓN

10.3.1 Controlador

En esta pantalla pueden ajustarse la ganancia (Kp) y el tiempo de 
accionamiento integral (Ti) del controlador PI incorporado si el 
ajuste de fábrica no es el óptimo:

• La ganancia (Kp) puede ajustarse dentro del intervalo de 0,1 
a 20.

• El tiempo integral de acción (Ti) puede ajustarse dentro del 
intervalo de 0,1 a 3.600 s. Si selecciona "3.600 s", el controla-
dor funcionará como un controlador P.

10.3.2 Relé de señal

Seleccione la situación de funcionamiento en la que el relé de 
señal debería activarse:

• Avería

• Funcionamiento

• Preparado.

Véase la sección 13. Luces indicadoras y relé de señal.

10.3.3 Botones del panel de control

Los botones de funcionamiento  y  del panel de control pue-
den ajustarse a los siguientes valores:

• Activo

• No activo.

10.3.4 Número

Se puede asignar un número entre 1 y 64 al sistema 
Hydro Multi-E. En el caso de comunicación bus, debe asignarse 
un número a cada Hydro Multi-E.
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10.3.5 Función de parada

La finalidad de la función de parada es detener el sistema 
Hydro Multi-E a un caudal muy bajo con el fin de evitar el con-
sumo innecesario de energía.

La función solo se activa cuando una de las bombas está funcio-
nando.

La función de parada puede ajustarse a estos valores:

• Activo

• No activo.

El caudal bajo se detecta mediante el "detector de caudal bajo" 
integrado.

El sistema Hydro Multi-E comprobará regularmente el caudal 
reduciendo la velocidad durante unos instantes, para así compro-
bar el cambio de presión. Si no hay cambio de presión o este es 
muy pequeño, quiere decir que hay un caudal bajo.

Cuando el sistema Hydro Multi-E detecta un caudal bajo, la velo-
cidad se incrementará hasta que se alcance la presión de parada 
(punto de ajuste actual + 0,5 x ∆H) y el sistema Hydro Multi-E se 
detendrá. Cuando la presión cae hasta la presión de arranque 
(punto de ajuste actual - 0,5 x ∆H), el sistema Hydro Multi-E vol-
verá a arrancar.

∆H indica la diferencia entre las presiones de arranque y parada. 
Véase la figura 27.

Fig. 27 Diferencia entre las presiones de arranque y de 
parada (∆H)

∆H está ajustado de fábrica al 10 % del punto de ajuste real.
∆H puede ajustarse entre el 5 % y el 30 % del punto de ajuste 
real.

La función de parada requiere una presión de precarga del tan-
que de 0,7 x punto de ajuste actual.

10.3.6 Sensor

Seleccione un valor entre los siguientes:

• señal de salida del sensor:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• unidad de medida del sensor:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• intervalo de medida del sensor.

11. Entrada digital
El sistema Hydro Multi-E tiene una entrada digital para fallo 
externo. La entrada ha sido ajustada de fábrica parra fallo 
externo y se activará cuando esté cerrada.

Diagrama de funciones: entrada para función digital

Si la entrada digital se activa durante más de 10 segundos, el sis-
tema Hydro Multi-E se deterndrá debido a un fallo externo.

La entrada digital se utiliza para la protección contra el funciona-
miento en seco.

12. Comunicación de datos
Es posible conectar el sistema a una red externa. La conexión 
puede realizarse vía una red GENIbus o una red basada en otro 
protocolo fieldbus mediante una puerta de enlace.

La puerta de enlace puede ser una unidad de interfaz de comuni-
cación Grundfos CIU o una puerta de enlace de terceros. 
Si desea más información sobre las unidades CIU, véase 
www.grundfos.es (WebCAPS) o contacte con Grundfos.
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0
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4
4

 1
8

9
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Nota
El ajuste del sensor solo es relevante en funcio-
namiento normal.

Presión de parada

∆H

Presión de arranque

H

Q

Función digital
(terminales 1 y 9)

Trabajo normal

Avería externa

Q

H

Q

H
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13. Luces indicadoras y relé de señal
El estado de funcionamiento del sistema Hydro Multi-E se indica 
mediante las luces indicadoras verde y roja del panel de control. 
Véase la figura 28.

Fig. 28 Posición de las luces indicadoras en el panel de 
control del sistema Hydro Multi-E monofásico y 
trifásico

Además, el sistema Hydro Multi-E incorpora una salida para una 
señal sin potencia mediante un relé interno.

Para ver los valores de la salida de relé, véase la 
sección 10.3.2 Relé de señal.

Las funciones de las dos luces indicadoras y del relé de señal se 
muestran en la siguiente tabla:

Restauración de avisos de avería

El sistema Hydro Multi-E volverá a configurar automáticamente 
un aviso de avería (luz indicadora roja) cuando esta haya des-
aparecido.
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Verde Rojo

Verde Rojo

Luces indicadoras Relé de señal activado durante:

DescripciónAvería
(rojo)

Funcionamiento
(verde)

Avería Funcionamiento Preparada

Apagado Apagado El suministro eléctrico ha sido desconectado.

Apagado Encendido El sistema Hydro Multi-E está en funcionamiento.

Apagado Parpadeando
El sistema Hydro Multi-E ha sido ajustado al estado 
parado mediante el panel de control, el control remoto 
R100 o bus.

Encendido Apagado

El sistema Hydro Multi-E se ha detenido debido a un 
fallo e intentará volver a arrancar.
Si la causa es "Señal del sensor digital fuera de 
rango", el sistema Hydro Multi-E se detendrá y no se 
podrá reajustar el aviso de avería hasta que la señal 
esté dentro del rango de señal.

Encendido Encendido

El sistema Hydro Multi-E aún sigue funcionando pero 
una o dos bombas tienen problemas. El aviso de ave-
ría se restablecerá automáticamente cuando este 
desaparezca.

Encendido Parpadeando
El sistema Hydro Multi-E se ha configurado para que 
se detenga mediante el panel de control, el R100 o 
bus, pero una o dos bombas son defectuosas.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Resistencia del aislamiento

15. Mantenimiento

15.1 Bombas

Los cojinetes de la bomba y los cierres del eje no precisan man-
tenimiento.

Si tienen que vaciarse las bombas CRE o CRIE para un largo 
periodo de inactividad, quite uno de los protectores del acopla-
miento para introducir unas gotas de aceite de silicona en el eje 
situado entre el cabezal de la bomba y el acoplamiento. Esto evi-
tará que las pistas del cierre del eje se peguen.

15.2 Motores

Mantenga limpias las aletas de refrigeración y las aspas del ven-
tilador para garantizar la suficiente refrigeración del motor y del 
sistema electrónico.

15.2.1 Cojinetes del motor

Los motores de hasta 5,5 kW (incluidos) no precisan manteni-
miento.

Bombas CRE y CRIE: En el caso de funcionamiento por tempora-
das (el motor está inactivo más de 6 meses al año), recomenda-
mos engrasar el motor cuando el sistema Hydro Multi-E quede 
fuera de servicio.

15.3 Cuadro de control

El cuadro de control no necesita mantenimiento. 
Manténgalo limpio y seco.

16. Apagado
Apague el sistema con el disyuntor principal del cuadro de 
control.

Para desconectar una bomba, apague el interruptor automático 
de la bomba.

16.1 Protección contra heladas

Si las bombas no se van a utilizar durante periodos de heladas, 
deben drenarse para evitar daños.

Drene la bomba aflojando el tornillo de purga de aire en el cabe-
zal de la bomba y extraiga el tapón de drenaje de la base.

No apriete el tornillo de purga de aire y no coloque el tapón de 
drenaje hasta que la bomba vaya a utilizarse de nuevo.

16.2 Kits de reparación

Véase www.grundfos.com (WebCAPS) o WinCAPS.

Precaución

No mida la resistencia de aislamiento del bobi-
nado del motor o de una instalación que dis-
ponga de motores con conversores de frecuencia 
integrados que utilicen un equipo de megado de 
alta tensión, ya que puede dañar los sistemas 
electrónicos integrados.

Aviso

Desconecte el suministro eléctrico durante al 
menos 5 minutos antes de empezar a trabajar en 
el producto. Asegúrese de que el suministro eléc-
trico no se puede conectar accidentalmente.

Aviso

Los cables situados frente al disyuntor 
principalmente siguen dando corriente.
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17. Localización de averías

Aviso

Desconecte el suministro eléctrico durante al menos 5 minutos antes de empezar a buscar una avería. 
Asegúrese de que no puede conectarse accidentalmente.

Avería Causa Solución

1. El sistema Hydro Multi-E 
no se pone en marcha 
cuando se arranca.

a) La presión real es superior o igual al punto de 
ajuste establecido.

Espere hasta que haya descendido la presión, o esta sea 
inferior a la presión en el lado de descarga del sistema 
Hydro Multi-E, y compruebe que el sistema de aumento 
de presión arranca.

b) El suministro eléctrico está desconectado. Conecte el suministro eléctrico.

c) Los interruptores automáticos están desconec-
tados.

Solucione la avería y conecte los interruptores automáti-
cos.

d) Protección interna del motor activada. Contacte con Grundfos.

e) Interruptor automático defectuoso. Sustituya el interruptor automático.

f) Motor defectuoso. Repare o sustituya el motor.

g) Fallo del transmisor de presión.

– Transmisor de presión defectuoso. Sustituya el transmisor de presión. Los transmisores con 
señales de salida de 0-20 mA o 4-20 mA son controlados 
por el sistema Hydro Multi-E.

– El cable está roto o hay un cortocircuito. Repare o sustituya el cable.

2. El sistema Hydro Multi-E 
arranca pero se detiene 
inmediatamente des-
pués. No se alcanza la 
presión de funciona-
miento.

a) Funcionamiento en seco o no hay presión de 
entrada.

Compruebe el suministro de agua que llega al sistema 
Hydro Multi-E. Cuando se haya restablecido la presión de 
entrada, las bombas arrancarán transcurridos 
15 segundos.

3. El sistema Hydro Multi-E 
está parado y no puede 
volver a arrancar.

a) Fallo del transmisor de presión.

– Transmisor de presión defectuoso. Sustituya el transmisor de presión. Los transmisores con 
señales de salida de 0-20 mA o 4-20 mA son controlados 
por el sistema Hydro Multi-E.

– El cable está roto o hay un cortocircuito. Repare o sustituya el cable.

b) Fallo de unidad de control.

– Suministro eléctrico desconectado en bomba 1. Conecte el suministro eléctrico.

– Unidad de control defectuosa. Sustituya la caja de terminales de la bomba 1.
Contacte con Grundfos.

4. Suministro de agua ines-
table desde el sistema 
Hydro Multi-E (aplicable 
solo a consumo muy 
bajo).

a) Presión de entrada demasiado baja. Compruebe la tubería de aspiración y el posible filtro de 
aspiración.

b) Tubería de aspiración o bombas parcialmente 
bloqueadas por impurezas.

Limpie la tubería de aspiración o las bombas.

c) Las bombas aspiran aire. Compruebe si hay fugas en la tubería de aspiración.

d) Transmisor de presión defectuoso. Sustituya el transmisor de presión.

5. Las bombas están funcio-
nando pero no suminis-
tran agua.

a) Tubería de aspiración o bombas bloqueadas 
por impurezas.

Limpie la tubería de aspiración o las bombas.

b) Válvula de retención bloqueada en posición 
cerrada.

Limpie la válvula de retención. La válvula de retención 
debe moverse libremente.

c) Fugas en la tubería de aspiración. Compruebe si hay fugas en la tubería de aspiración.

d) Aire en la tubería de aspiración o bombas. Purgue las bombas. Compruebe si hay fugas en la tube-
ría de aspiración.

6. El sistema Hydro Multi-E 
no es capaz de alcanzar 
el punto de ajuste.

a) Cable roto o con cortocircuito (comunicación 
GENIbus entre bomba 1 y bomba 2/3).

Repare o sustituya el cable.

b) Bomba 2 o 3 fuera de servicio. Conecte el suministro eléctrico de la bomba y compruebe 
el estado de la misma.

7. Fuga en el cierre del eje. a) Cierre del eje defectuoso. Cambie el cierre del eje.

b) Bombas CRE y CRIE: Ajuste impreciso de la 
altura del eje de la bomba.

Vuelva a ajustar la altura del cierre.

8. Ruidos. a) Las bombas cavitan. Limpie la tubería de aspiración o las bombas y el filtro de 
aspiración si está instalado.

b) Bombas CRE y CRIE: Las bombas no giran 
libremente (resistencia por fricción) debido a un 
ajuste impreciso de la altura del eje de la 
bomba.

Vuelva a ajustar la altura del cierre. Véanse las instruccio-
nes de instalación y funcionamiento de las bombas CR, 
CRI, CRN suministradas con el sistema Hydro Multi-E.

9. Arranques y paradas muy 
frecuentes.

a) Presión errónea de precarga del tanque de dia-
fragma.

Compruebe la presión de precarga.

b) La diferencia entre la presión de arranque y de 
parada es demasiado pequeña.
Nota: Esta situación sólo se producirá si se ha 
instalado el funcionamiento de emergencia.

Aumente la presión diferencial ajustada en cada 
presostato.
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18. Datos técnicos, sistema Hydro Multi-E con 

bombas monofásicas

18.1 Tensión de alimentación

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Cable: 0,5 - 1,5 mm2.

Véase la placa de características.

Tamaño de fusible recomendado

Motores de 0,37 a 1,1 kW: Máx. 10 A.

Pueden utilizarse fusibles de acción rápida así como retardada.

18.2 Corriente de pérdidas

Las corrientes de pérdida se miden de acuerdo con EN 60355-1.

18.3 Entradas/salidas

Digital

Disyuntor externo sin potencia.
Tensión: 5 VCC.
Intensidad: < 5 mA.
Cable apantallado: 0,5 - 1,5 mm2.

Señales del sensor

• Señal de tensión
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ 
(a través de la fuente de alimentación interna).
Tolerancia: + 0 %/- 3 % a señal máxima de tensión.
Cable apantallado: 0,5 - 1,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

• Señal de intensidad
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerancia: + 0 %/- 3 % a señal de intensidad máx.
Cable apantallado: 0,5 - 1,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

• Suministro eléctrico al sensor:
+24 VCC, máx. 40 mA.

Salida de señal

Contacto de conmutación sin potencia.
Carga máxima de contacto: 250 VCA, 2 A.
Carga mínima de contacto: 5 VCC, 10 mA.
Cable apantallado: 0,5 - 2,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

Entrada de bus

Protocolo bus Grundfos, protocolo GENIbus, RS-485.
Cable apantallado de 3 hilos: 0,5 - 1,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

19. Datos técnicos, sistema Hydro Multi-E con 
bombas trifásicas

19.1 Tensión de alimentación

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Cable: 6-10 mm2.

Véase la placa de características.

Tamaño de fusible recomendado

Motores de 1,5 a 5,5 kW: Máx. 16 A.

Pueden utilizarse fusibles de acción rápida así como retardada.

19.2 Corriente de pérdidas

Las corrientes de pérdida se miden de acuerdo con EN 60355-1.

19.3 Entradas/salidas

Digital

Disyuntor externo sin potencia.
Tensión: 5 VCC.
Intensidad: < 5 mA.
Cable apantallado: 0,5 - 1,5 mm2.

Señales del sensor

• Señal de tensión
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ 
(a través de la fuente de alimentación interna).
Tolerancia: + 0 %/- 3 % a señal máxima de tensión.
Cable apantallado: 0,5 - 1,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

• Señal de intensidad
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerancia: + 0 %/- 3 % a señal de intensidad máx.
Cable apantallado: 0,5 - 1,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

• Suministro eléctrico al sensor:
+24 VCC, máx. 40 mA.

Salida de señal

Contacto de conmutación sin potencia.
Carga máxima de contacto: 250 VCA, 2 A.
Carga mínima de contacto: 5 VCC, 10 mA.
Cable apantallado: 0,5 - 2,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

Entrada de bus

Protocolo bus Grundfos, protocolo GENIbus, RS-485.
Cable apantallado de 3 hilos: 0,5 - 1,5 mm2.
Longitud máxima del cable: 500 m.

Dimensiones del 
motor
[kW]

Número de bombas 
en el sistema de 

aumento de presión

Corriente de 
pérdidas

[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Dimensiones del motor
[kW]

Número de bombas 
en el sistema de 

aumento de presión

Corriente 
de pérdidas

[mA]

1,5 - 3,0
(tensión de alimentación 

< 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(tensión de alimentación 

> 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4 polos
2 < 20

3 < 30
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20. Otros datos técnicos

EMC (compatibilidad electromagnética) a EN 61800-3

Zonas residenciales - distribución ilimitada, correspondiente a 
CISPR 11, clase B, grupo 1.

Zonas industriales - distribución ilimitada, correspondiente a 
CISPR 11, clase A, grupo 1.

Contacte con Grundfos para más información.

Clase de protección

Estándar: IP54 (IEC 34-5).

Clase aislamiento

F (IEC 85). 

Temperatura ambiente

• Durante el funcionamiento: 0 °C a +40 °C.

• Durante el almacenamiento / transporte: -40 °C a +60 °C.

Humedad relativa del aire

Máximo 95 %.

Nivel de presión acústica

Sistema Hydro Multi-E con bombas monofásicas

Sistema Hydro Multi-E con bombas trifásicas

21. Eliminación
La eliminación de este producto o partes de él debe realizarse de 
forma respetuosa con el medio ambiente:

1. Utilice el servicio local, público o privado, de recogida 
de residuos.

2. Si esto no es posible, contacte con la compañía o servicio téc-
nico Grundfos más cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.

Dimensiones 
del motor

[kW]

Número de bombas en 
el sistema de aumento 

de presión

Nivel de presión 
acústica
[dB(A)]

2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Dimensiones 
del motor

[kW]

Número de bombas en 
el sistema de aumento 

de presión

Nivel de presión 
acústica
[dB(A)]

2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Français (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale.
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Avertissement

Avant d'entamer les opérations d'installation, 
étudier avec attention la présente notice 
d'installation et de fonctionnement. L'installation 
et le fonctionnement doivent être conformes aux 
réglementations locales et faire l'objet d'une 
bonne utilisation.

Avertissement

Si ces instructions de sécurité ne sont pas obser-
vées, il peut en résulter des dommages corpo-
rels.

Avertissement

Le non respect de ces instructions peut provo-
quer un choc électrique pouvant entraîner de 
graves brûlures ou même la mort.

Avertissement

La pompe peut être brûlante.

Précautions
Si ces instructions ne sont pas respectées, 
cela peut entraîner un dysfonctionnement ou 
des dégâts sur le matériel.

Nota
Ces instructions rendent le travail plus facile et 
assurent un fonctionnement fiable.
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3. Description du produit

3.1 Description générale

Les groupes de surpression Grundfos Hydro Multi-E sont conçus 
pour la surpression d'eau pure dans les bâtiments, hôtels, hôpi-
taux, écoles, etc.

L'Hydro Multi-E est équipé de pompes Grundfos CRE, CRIE, 
CME-A ou CME-I avec moteurs MGE monophasés ou triphasés à 
fréquence variable ainsi que d'un coffret de commande.

L'Hydro Multi-E maintient une pression constante en ajustant 
continuellement la vitesse des pompes.

Il adapte la performance à la demande en démarrant/arrêtant le 
nombre requis de pompes et en effectuant une marche en paral-
lèle des pompes en service.

Il y a permutation automatique entre les pompes selon le principe 
du premier entré, premier sorti.

L'Hydro Multi-E a été monté et testé en usine avec les para-
mètres de commande mentionnés dans le guide rapide fourni 
avec le groupe de surpression.

3.2 Fonctions

Le groupe Hydro Multi-E propose les fonctions suivantes :

• Pression constante.

• Arrêt à bas débit.

• Commande en cascade des pompes.

• Fonctionnement manuel, toutes les pompes à l'arrêt ou en ser-
vice à performance maxi.

• Entrée numérique pour la protection contre la marche à sec 
via capteur de niveau ou capteur de pression.

• Fonctionnement de secours, si installé.

• Fonctions de surveillance :

– protection contre la marche à sec (via entrée numérique)

– protection moteur

– communication Bus

– défaut capteur.

• Affichage et fonctions d'indication :

– voyant lumineux vert pour indications de fonctionnement et 
voyant lumineux rouge pour indications de défaut

– contacts libres de permutation pour défaut, signal de fonc-
tionnement ou d'état

– barres lumineuses jaunes indiquant le point de consigne 
réglé.

• Communication via télécommande GRUNDFOS R100.

• Connexion au bus et au système de gestion du bâtiment via 
unités Grundfos CIU (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Composants du groupe Hydro Multi-E

Le coffret de commande est composé de l'interrupteur principal et 
des disjoncteurs.

4. Identification

4.1 Plaque signalétique

La plaque signalétique du groupe de surpression est montée sur 
le châssis.

Fig. 2 Plaque signalétique

4.2 Désignation
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Pos. Description

1 Désignation

2 Code article

3 Lieu de production (usine Grundfos)

4 Code production (année et semaine)

5 Poids [kg]

6 Pays d'origine

Exemple Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Gamme

Sous-catégorie

Matériau collecteur :
: Acier inoxydable

/G : Acier galvanisé

Nombre de pompes : 2 ou 3

Type de pompe

Tension d'alimentation
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5. Conditions de fonctionnement

5.1 Températures

5.1.1 Température ambiante

À température ambiante située entre 0 °C et +40 °C, les moteurs 
peuvent être chargés à 100 %. Si les pompes doivent fonctionner 
à températures ambiantes supérieures ou à plus de 1000 m d'alti-
tude, consulter la notice d'installation et de fonctionnement de la 
pompe.

5.1.2 Température du liquide

0 °C à +60 °C.

5.1.3 Température pendant le stockage et le transport

-40 °C à +60 °C.

5.2 Humidité relative de l’air

Maximum 95 %.

5.3 Pression de service maxi

La pression de service maxi de l'Hydro Multi-E est de 10 bars.

Cependant, pour les pompes suivantes, la pression de service 
maxi est de 16 bars :

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Fonctionnement de la garniture mécanique

Les faces de la garniture mécanique sont lubrifiées par le liquide 
pompé. Une petite fuite est donc possible.

Lors de la première mise en service de la pompe, ou lorsqu'une 
nouvelle garniture mécanique est installée, un certain temps de 
fonctionnement est nécessaire avant que la fuite ne soit réduite à 
un niveau acceptable. Le temps nécessaire dépend des condi-
tions de fonctionnement. A chaque changement de conditions, un 
nouveau cycle commence.

Sous conditions de fonctionnement ordinaires, le liquide qui fuit 
s'évapore. Aucune fuite ne sera détectée.

5.5 Pression d’entrée mini

Fig. 3 Paramètres de calcul de la pression d'entrée mini

La pression d'entrée mini "H" en mCE nécessaire pour éviter la 
cavitation des pompes peut être calculée comme suit :

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Pression barométrique en bars.
(La pression barométrique peut être réglée sur 1 bar).
Dans les systèmes fermés, pb indique la pression de 
service en bar.

NPSH = NPSH (hauteur nette d'aspiration) en mCE
(déterminer la valeur des courbes NPSH page 425 au 
débit maxi que débitera la pompe).

Hf = Perte de charge par frottement dans le collecteur 
d'aspiration en mCE au débit le plus élevé que peut 
fournir la pompe.

Hv = Pression vapeur en mCE, voir page 427.
tm = température du liquide.

Hs = Marge de sécurité = 0,5 mCE mini.

Si la "H" calculée est positive, la pompe peut fonctionner à une 
hauteur d'aspiration maxi de "H" mCE.

Si la valeur "H" calculée est négative, une pression d’entrée d’au 
minimum "H" mCE est nécessaire. Une pression doit être égale à 
la "H" calculée pendant le fonctionnement.

Exemple

pb = 1 bar.

Type de pompe : CRE 15, 50 Hz.

Débit : 15 m3/h.

NPSH (page 425) : 1,2 mCE.

Hf = 3,0 metres head.

Température du liquide : +60 °C.

Hv (from page 427) : 2,1 mCE.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [mCE].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Chaque pompe peut donc fonctionner à une hauteur d'aspiration 
de 2,8 mCE maxi.

Pression calculée en bar : 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Pression calculée en kPa : 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Pression d'entrée maxi

La pression d'entrée maxi ne doit pas dépasser 8 bars. La pres-
sion d’entrée réelle + la pression lorsque la pompe fonctionne à 
vanne fermée doit être inférieure à la pression de service maxi 
autorisée.

5.7 Débit mini

A cause du risque de surchauffe, les pompes ne doivent pas être 
utilisées à moins de 10 % du débit nominal d'une pompe.

5.8 Marche/arrêt

Le groupe ne doit pas être démarré et arrêté via le secteur plus 
de quatre fois par heure.

Lorsque le groupe est mis en route via le secteur, il démarre au 
bout de 5 secondes environ.

5.9 Réservoir à membrane

La pression de pré-gonflage du réservoir à membrane a été 
réglée sur 0,7 x point de consigne.

Le point de consigne par défaut est de 0,5 x la pression maxi, 
sauf spécification contraire du guide rapide fourni avec 
l'Hydro Multi-E.

En cas de modification du point de consigne, la pression de 
pré-gonflage du réservoir à membrane doit être modifiée en fonc-
tion pour assurer un fonctionnement optimal.

Calculer la pression de pré-gonflage comme suit :

Pression de pré-gonflage = 0,7 x point de consigne.

Nous recommandons l'utilisation de nitrogène pour le pré-gon-
flage.

Précautions
Les groupes Hydro Multi-E équipés des pompes 
CME nécessitent une pression d'entrée positive 
lors de la mise en service et du fonctionnement.
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Nota
Les pompes ne doivent jamais tourner contre une 
vanne de refoulement fermée.

Nota
Mesurer la pression de pré-gonflage lorsque le 
groupe n'est pas sous pression.
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6. Installation

6.1 Lieu d'installation

Pour permettre un bon refroidissement du moteur et de l'électro-
nique, respecter les règles suivantes :

• Placer l'Hydro Multi-E de façon à assurer un bon refroidisse-
ment.

• Garder les ailettes de refroidissement du ventilateur propres.

L'Hydro Multi-E n'est pas adaptée à une installation en extérieur.

Le groupe de surpression doit avoir 1 m de tolérance devant et 
sur les côtés.

6.2 Installation mécanique

Les flèches situées sur le pied des pompes indiquent le sens 
d'écoulement de l'eau à travers la pompe.

La tuyauterie raccordée au groupe de surpression doit être cor-
rectement dimensionnée. Installer des joints de dilatation dans la 
tuyauterie d'aspiration et de refoulement pour éviter les réso-
nances. Voir fig. 4.

Raccorder la tuyauterie aux collecteurs du groupe de surpression.

Le collecteur est équipé d'un bouchon à vis monté sur une extré-
mité. Si cette extrémité n'est pas utilisée, retirer le bouchon à vis 
et appliquer du mastic sur l'autre extrémité du collecteur, puis vis-
ser. Pour les collecteurs à brides, monter une plaque d'obturation 
avec joint.

Le groupe de surpression doit être serré avant mise en service.

Si les groupes de surpression sont installés dans un lotissement 
ou si le premier utilisateur sur le réseau est proche du groupe, il 
est conseillé d'installer des supports sur la tuyauterie d'aspiration 
et de refoulement pour empêcher la transmission des vibrations. 
Voir fig. 4.

Le groupe de surpression doit être positionné sur une surface 
plane et solide, par exemple sur un sol ou une fondation en 
béton. Si le groupe de surpression n'est pas équipé de manchons 
antivibratiles, il doit être fixé au sol ou à la fondation.

Les tuyauteries doivent être fixées afin de ne pas bouger ni être 
vrillées.

Fig. 4 Exemple d'installation avec supports de tuyauterie et 
joints de dilatation

Les joints de dilatation et les supports de tuyauterie indiqués à la 
fig. 4 ne sont pas fournis avec l'Hydro Multi-E.

6.3 Connexion électrique, Hydro Multi-E équipé de 
pompes monophasées

Fig. 5 Hydro Multi-E équipé de pompes CRE monophasées

Fig. 6 Hydro Multi-E équipé de pompes CME monophasées

6.3.1 Protection contre les chocs électriques, 
contact indirect

Les conducteurs de terre doivent toujours avoir un marquage 
jaune/vert.

6.3.2 Protection supplémentaire

Si l'Hydro Multi-E est raccordé à une installation électrique dans 
laquelle un disjoncteur différentiel est utilisé comme protection 
supplémentaire, ce dernier doit être marqué du symbole suivant :

Le courant de fuite de l'Hydro Multi-E est indiqué au paragraphe 
18.2 Courant de fuite.
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Nota

L'utilisateur est responsable de la conformité de 
la mise à la terre et de la protection. La mainte-
nance doit être réalisée par des personnes spé-
cialement formées.

Avertissement

Effectuer les connexions dans le coffret de com-
mande de l'Hydro Multi-E ou dans la boîte à 
bornes de chaque pompe, uniquement 5 minutes 
après mise hors tension.

Avertissement

L'Hydro Multi-E doit être relié à la terre et protégé 
contre le contact indirect conformément aux 
réglementations locales.

Nota
Au moment de sélectionner un disjoncteur, il faut 
tenir compte du courant de fuite total de l'équipe-
ment électrique de l'installation.

ELCB
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6.3.3 Protection moteur

L'Hydro Multi-E ne nécessite aucune protection moteur externe. 
Les moteurs sont équipés d'une protection thermique contre la 
surcharge et le décrochage.

6.3.4 Protection contre les phénomènes transitoires de la 
tension d'alimentation

L'Hydro Multi-E est protégé contre les phénomènes transitoires 
de la tension conformément à la norme EN 61800-3.

6.3.5 Tension d'alimentation

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

La tension d’alimentation et la fréquence sont indiquées sur la 
plaque signalétique de la pompe. S'assurer que l'alimentation 
électrique de la pompe correspond bien à celle disponible sur le 
site.

Les fils dans le coffret de commande de l'Hydro Multi-E doivent 
être aussi courts que possible. Cependant, le conducteur de terre 
doit être assez long car il est le dernier à être déconnecté en cas 
de débranchement inopiné du câble.

Fusible de sauvegarde maxi, voir paragraphe 18.1 Tension d'ali-
mentation.

Fig. 7 Exemple d'un Hydro Multi-E connecté au réseau 
électrique avec fusibles de sauvegarde et protection 
supplémentaire

6.4 Connexion électrique, Hydro Multi-E équipé de 
pompes triphasées

Fig. 8 Hydro Multi-E équipé de pompes triphasées

Fig. 9 Hydro Multi-E équipé de pompes CME monophasées

6.4.1 Protection contre les chocs électriques, 
contact indirect

Les conducteurs de terre doivent toujours avoir un marquage 
jaune/vert.

Le courant de fuite de l'Hydro Multi-E est indiqué au paragraphe 
19.2 Courant de fuite.

Les normes EN 50178 et BS 7671 englobent les précautions sui-
vantes :

Courant de fuite > 3,5 mA

L'Hydro Multi-E doit être stationnaire et installé en fixe. Il doit être 
connecté en permanence à l'alimentation électrique.

La mise à la terre doit être effectuée comme les conducteurs 
doubles.

6.4.2 Protection supplémentaire

Si l'Hydro Multi-E est raccordé à une installation électrique dans 
laquelle un disjoncteur différentiel est utilisé comme protection 
supplémentaire, ce dernier doit être du type suivant :

• Convient à la manipulation des courants de fuite et aux 
déclenchements à impulsion courte.

• Il se déclenche lors de l'alternance entre les courants de 
défaut et les courants de défaut avec contenu DC, c'est-à-dire 
impulsions DC et défauts de courant DC réguliers.

Pour ces groupes de surpression, utiliser un disjoncteur différen-
tiel de type B.
Le disjoncteur doit être marqué des symboles suivants :

Le courant de fuite de l'Hydro Multi-E est indiqué au paragraphe 
19.2 Courant de fuite.

6.4.3 Protection moteur

L'Hydro Multi-E ne nécessite aucune protection moteur externe. 
Les moteurs sont équipés d'une protection thermique contre la 
surcharge et le décrochage.

6.4.4 Protection contre les phénomènes transitoires de la 
tension d'alimentation

L'Hydro Multi-E est protégé contre les phénomènes transitoires 
de la tension conformément à la norme EN 61800-3.
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Nota

L'utilisateur est responsable de la conformité de 
la mise à la terre et de la protection. La mainte-
nance doit être réalisée par des personnes spé-
cialement formées.

ELCB
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Avertissement

Effectuer les connexions dans le coffret de com-
mande de l'Hydro Multi-E ou dans la boîte à 
bornes de chaque pompe, uniquement 5 minutes 
après mise hors tension.

Avertissement

L'Hydro Multi-E doit être relié à la terre et protégé 
contre le contact indirect conformément aux 
réglementations locales.

Nota

Puisque le courant de fuite des moteurs 4 à 
5,5 kW est de > 3,5 mA, ces moteurs doivent être 
reliés à des connexions de terre particulièrement 
résistantes.

Nota
Au moment de sélectionner un disjoncteur, il faut 
tenir compte du courant de fuite total de l'équipe-
ment électrique de l'installation.

ELCB
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6.4.5 Tension d'alimentation

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

La tension d’alimentation et la fréquence sont indiquées sur la 
plaque signalétique de la pompe. S'assurer que l'alimentation 
électrique de la pompe correspond bien à celle disponible sur le 
site.

Les fils dans le coffret de commande de l'Hydro Multi-E doivent 
être aussi courts que possible. Cependant, le conducteur de terre 
doit être assez long car il est le dernier à être déconnecté en cas 
de débranchement inopiné du câble.

Fusible de sauvegarde maxi, voir paragraphe 19.1 Tension d'ali-
mentation.

Fig. 10 Exemple d'un Hydro Multi-E connecté au réseau 
électrique avec fusibles de sauvegarde et protection 
supplémentaire

6.5 Fonctionnement de secours (option)

Le fonctionnement de secours assure l'alimentation en eau 
même en cas de dysfonctionnement du capteur ou de l'unité de 
commande.
Dans ce cas, toutes les pompes fonctionnent à performance 
maxi.

6.5.1 Connexion des capteurs de pression

Les capteurs de pression pour le fonctionnement de secours 
doivent être connectés aux bornes 4, 5 et 6 de chaque pompe de 
l'Hydro Multi-E.

Fig. 11 Connexion des capteurs de pression

6.5.2 Réglage des capteurs de pression

La figure 12 présente les éléments suivants :

• la relation entre les pressions de déclenchement, les pres-
sions d'enclenchement et les pressions différentielles

• les réglages du capteur de pression

• le nombre de pompes en fonctionnement de secours.

Fig. 12 Schéma fonctionnel
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6.6 Protection contre la marche à sec

La protection contre la marche à sec est décrite dans deux 
situations :

• Hydro Multi-E sans fonctionnement de secours.

• Hydro Multi-E avec fonctionnement de secours.

6.6.1 Hydro Multi-E sans fonctionnement de secours

Types de protection contre la marche à sec :

• un capteur de pression monté sur le collecteur d'aspiration 
(réglé par défaut sur 1,5 bar en standard)

• un interrupteur à flotteur monté dans le réservoir d'eau.

La protection contre la marche à sec a été connectée aux 
bornes 1 et 9 de la pompe 1.

Fig. 13 Capteur de pression connecté à la pompe 1

 

Fig. 14 Capteur de niveau connecté à la pompe 1

6.6.2 Hydro Multi-E avec fonctionnement de secours

En cas de dysfonctionnement de l'unité de commande de 
l'Hydro Multi-E, les bornes 1 et 9 sont inactives. Afin d'assurer 
une bonne protection contre la marche à sec, un câblage supplé-
mentaire doit être effectué dans la boîte à bornes de la pompe 1 
et entre les pompes. Consulter aussi le schéma de câblage dans 
le coffret de commande.

Fig. 15 Câblage de la protection contre la marche à sec en 
fonctionnement de secours

Nota
L'Hydro Multi-E doit être protégé contre la 
marche à sec.
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été retiré (Hydro Multi-E standard). A la place, les 
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7. Mise en route

7.1 Hydro Multi-E avec pression d'entrée positive

Après installation mécanique et électrique décrite au paragraphe 
6. Installation, procéder comme suit :

1. Vérifier que l'Hydro Multi-E correspond à la commande et 
qu'aucune pièce n'a été endommagée.

2. Désactiver l'interrupteur principal.

3. Couper tous les disjoncteurs de toutes les pompes.

4. Vérifiez que la pression de pré-gonflage du réservoir à mem-
brane correspond à 0,7 fois la pression de refoulement 
requise (point de consigne).

5. Raccorder l'alimentation en eau et l'alimentation électrique.

6. Ouvrir toutes les vannes d'aspiration et de refoulement.

7. Purger toutes les pompes à l'aide des vis de purge d'air.

Fig. 16 Position des vis de purge d'air dans les groupes 
équipés des pompes CME-A/-I

Fig. 17 Position des vis de purge d'air dans les groupes 
équipés des pompes CR(I)E

8. Enclencher l'interrupteur principal.

9. Démarrer la pompe 1 en activant le disjoncteur.

10. Purger la pompe 1 à l'aide de la vis de purge d'air.

11. Répéter les étapes 9 et 10 pour les autres pompes du groupe.

12. Régler la pression de refoulement souhaitée.

13. Vérifier l'enclenchement et le déclenchement des pompes en 
ajustant la performance à la demande.

L'Hydro Multi-E est en mode automatique et prêt à fonctionner.

7.2 Hydro Multi-E dans le système sans pression 
d'entrée

Après installation mécanique et électrique décrite au paragraphe 
6. Installation, procéder comme suit :

1. Vérifier que l'Hydro Multi-E correspond à la commande et 
qu'aucune pièce n'a été endommagée.

2. Désactiver l'interrupteur principal.

3. Couper tous les disjoncteurs de toutes les pompes.

4. Vérifiez que la pression de pré-gonflage du réservoir à mem-
brane correspond à 0,7 fois la pression de refoulement 
requise (point de consigne).

5. Raccorder l'alimentation en eau et l'alimentation électrique.

6. Ouvrir toutes les vannes d'aspiration.

7. Fermer toutes les vannes de refoulement puis purger toutes 
les pompes et la tuyauterie d'aspiration.

Fig. 18 Position des vis de purge d'air et de remplissage

8. Enclencher l'interrupteur principal.

9. Démarrer la pompe 1 en activant le disjoncteur.

10. Purger la pompe à l'aide de la vis de purge d'air.

11. Ouvrir lentement la vanne de refoulement à 50 % environ.

12. Répéter les étapes 9 et 11 pour les autres pompes du groupe.

13. Ouvrir lentement toutes les vannes de refoulement à 100 %.

14. Attendre quelques minutes.

15. Régler la pression de refoulement souhaitée.

16. Vérifier l'enclenchement et le déclenchement des pompes en 
ajustant la performance à la demande.

L'Hydro Multi-E est en mode automatique et prêt à fonctionner.

Précautions Ne pas démarrer les pompes avant que celles-ci 
ne soient remplies de liquide.

Avertissement

En cas de pompage de liquides chauds, s'assurer 
que personne ne peut être accidentellement en 
contact avec les surfaces chaudes.

Nota
Mesurer la pression de pré-gonflage lorsque le 
groupe n'est pas sous pression.
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Nota
En cas de modification de la pression de refoule-
ment, modifier la pression de pré-gonflage du 
réservoir à membrane en fonction.

Vis de purge d'air

Vis de purge d'air

Précautions

Les groupes Hydro Multi-E équipés des pompes 
CME nécessitent une pression d'entrée positive 
lors de la mise en service et du fonctionnement. 
La procédure de mise en service suivante 
s'applique donc uniquement aux groupes 
Hydro Multi-E équipés des pompes CRE ou CRIE.

Nota
Mesurer la pression de pré-gonflage lorsque le 
groupe n'est pas sous pression.
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En cas de modification de la pression de refoule-
ment, modifier la pression de pré-gonflage du 
réservoir à membrane en fonction.

Vis de purge d'air
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8. Modes de fonctionnement
Les modes de fonctionnement correspondent aux conditions de 
fonctionnement auxquelles l'utilisateur veut soumettre le groupe 
de surpression.

Modes de fonctionnement possibles :

• Arrêt
Toutes les pompes sont arrêtées.

• Normal (par défaut)
Une ou plusieurs pompes fonctionnent pour maintenir la 
pression définie.

• Max.
Toutes les pompes tournent à vitesse maxi.

Les modes de fonctionnement peuvent être sélectionnés sur le 
panneau de commande, via le R100 ou via bus.

8.1 Fonctionnement normal

Fig. 19 Hydro Multi-E en fonctionnement normal 
(mode pression constante)

En mode pression constante, l'Hydro Multi-E ajuste sa 
performance au point de consigne souhaité.

8.2 Fonctionnement arrêt ou max.

Vous pouvez aussi sélectionner les modes de fonctionnement 
"Arrêt" ou "Max.". Voir l'exemple à la fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E en mode de fonctionnement "Max."

Le fonctionnement Max. peut être utilisé par exemple en rapport 
avec les procédures de purge et de mise en service.

8.3 Condition de fonctionnement en cas de 
déconnexion de l'alimentation électrique

En cas de déconnexion de l'alimentation électrique de 
l'Hydro Multi-E, les réglages sont sauvegardés. L'Hydro Multi-E 
redémarrera dans la même condition de fonctionnement d'avant 
déconnexion.

8.4 Autres réglages

Vous pouvez faire d'autres réglages avec le R100. 
Voir paragraphe 10. Réglage via le R100.

Les réglages par défaut sont indiqués en gras sous chaque affi-
chage des paragraphes 10.1 Menu FONCTIONNEMENT et 
10.3 Menu INSTALLATION.

9. Réglage via le panneau de commande
Le panneau de commande (fig. 21 ou 22) est composé des 
éléments suivants :

• touches,  et , pour le réglage du point de consigne

• barres lumineuses jaunes pour indication du point de consigne

• voyants lumineux vert (fonctionnement) et rouge (défaut).

Fig. 21 Panneau de commande, Hydro Multi-E monophasé

Fig. 22 Panneau de commande, Hydro Multi-E triphasé

9.1 Réglage du point de consigne

Régler le point de consigne désiré en appuyant sur les 
touches  et .

Les barres lumineuses sur le panneau de commande indiquent le 
point de consigne réglé.

9.2 Hydro Multi-E en fonctionnement pression 
constante

Dans la figure 23, les barres lumineuses 5 et 6 sont activées, 
indiquant un point de consigne souhaité de 5 bars avec une plage 
de mesure du capteur située entre 0 et 10 bars. La plage de 
réglage est égale à la plage de mesure du capteur (voir plaque 
signalétique du capteur).

Fig. 23 Point de consigne réglé sur 5 bars
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9.3 Réglage sur la courbe maxi

Maintenir la touche  enfoncée pour changer la courbe maxi du 
groupe Hydro Multi-E (la barre lumineuse du haut clignote). 
Lorsque la barre lumineuse est allumée, appuyer sur  pendant 
3 secondes jusqu'à ce que la barre lumineuse commence à 
clignoter.

Pour rétablir le réglage initial, maintenir la touche  enfoncée 
jusqu'au point de consigne souhaité.

Fig. 24 Régime sur courbe maxi

9.4 Marche/arrêt

Démarrer l'Hydro Multi-E en maintenant la touche  enfoncée 
jusqu'au point de consigne souhaité.

Arrêter l'Hydro Multi-E en maintenant la touche  enfoncée 
jusqu'à ce que les barres lumineuses soient activées et que le 
voyant lumineux vert clignote.
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10. Réglage via le R100
L'Hydro Multi-E est conçu pour communiquer sans fil avec le 
Grundfos R100.

Fig. 25 R100 communiquant avec l'Hydro Multi-E via lumière 
infra-rouge

Pendant la communication, pointer le R100 en direction du 
panneau de commande. Lorsque le R100 communique avec 
l'Hydro Multi-E, le voyant lumineux rouge clignote rapidement.

Le R100 propose des écrans de réglage et d'état pour 
l'Hydro Multi-E.

Les affichages sont divisés en quatre menus parallèlle, voir fig. 26 :

0. GENERAL (voir notice de fonctionnement du R100)

1. FONCTIONNEMENT

2. État

3. INSTALLATION

Le numéro sur chaque affichage de la fig. 26 indique dans quel 
paragraphe l'affichage est décrit.

Fig. 26 Aperçu des menus
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Nota
Les menus peuvent être différents en fonction du 
modèle de la télécommande.

0. Informations générales 1. FONCTIONNEMENT 2. État 3. INSTALLATION

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menu FONCTIONNEMENT

Lorsque la communication entre le R100 et l'Hydro Multi-E a été 
établie, le premier affichage dans ce menu apparaît.

10.1.1 Pt de consigne

Point de consigne réglé

Valeur réelle

Régler le point de consigne dans cet affichage.

En mode de fonctionnement Normal (par défaut), la plage de 
réglage est égale à la plage de mesure du capteur.

Il est possible de sélectionner l'un des modes de fonctionnement 
suivants :

• Arrêt

• Max. (courbe max.).

10.1.2 Mode de fonctionnement

Sélectionner l'un des modes de fonctionnement suivant :

• Arrêt

• Régime normal

• Max.

Les modes de fonctionnement peuvent être sélectionnés sans 
modifier le réglage du point de consigne.

10.1.3 Indications de défaut

En cas de défaut, la cause apparaît sur cet affichage.

Causes possibles :

• Température moteur trop élevée

• Sous-tension

• Surtension

• Trop de redémarrages (après défauts)

• Surcharge

• Signal capteur en dehors de la plage de signal 
(4-20 mA uniquement)

• Défaut de fonctionnement externe

• Marche à sec (fonctionnement de secours uniquement)

• Autre défaut.

Une indication de défaut peut être réinitialisée dans cet affichage 
si la cause du défaut a disparu.

10.1.4 Journal des alarmes

En cas de défauts, les cinq derniers défauts apparaissent dans le 
journal des alarmes. "Alarm log 1" indique le défaut le plus 
récent, "Alarm log 2" indique l'avant dernier, etc.

L'exemple ci-dessus donne l'information suivante :

• Indication de défaut "Sous-tension" de la pompe 1 (No. 1).

• Le code de défaut (40).

• Le nombre de minutes pendant lesquelles l'Hydro Multi-E a 
été connecté à l'alimentation électrique après apparition du 
défaut, 8 min.

10.2 Menu ETAT

Les affichages apparaissant dans ce menu ne sont que des affi-
chages d’état. Il est impossible de modifier ou de régler les 
valeurs.

Les valeurs affichées sont celles qui ont été enregistrées lors de 
la dernière communication entre l'Hydro Multi-E et le R100. 
Si une valeur du menu ETAT doit être mise à jour, pointer le R100 
en direction du panneau de commande et appuyer sur "OK".
Si un paramètre, par exemple la vitesse de rotation, doit être sai-
sie continuellement, appuyer constamment sur ''OK'' durant la 
période pendant laquelle le paramètre en question doit être sur-
veillé.

La tolérance de la valeur affichée est indiqué dans chaque affi-
chage. Les tolérances sont données en % des valeurs maxi des 
paramètres.

10.2.1 Point de consigne réel

Tolérance : ± 2 %
L'affichage indique le point de consigne réel.
Il est impossible de connecter un signal de point de consigne 
externe.

10.2.2 Mode de fonctionnement

Cet affichage indique le mode de fonctionnement réel (Arrêt, 
Normal (régime) ou Max.). Il indique aussi le lieu de sélection du 
mode de fonctionnement (R100, Pompe, Bus, Externe ou Arrêt).
Pour plus d'informations sur la fonction d'arrêt, 
voir paragraphe 10.3.5.
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10.2.3 Valeur réelle

L'affichage indique la valeur réellement mesurée par le capteur 
connecté.
Si aucun capteur n'est connecté à l'Hydro Multi-E, le symbole "-" 
apparait dans cet affichage.

10.2.4 Puissance totale réelle en %

Tolérance : ± 5 %

La puissance réelle de toutes les pompes en service apparaît sur 
cet affichage.

Exemple

300 % correspond à 3 pompes fonctionnant à pleine vitesse.

150 % correspond à 2 pompes fonctionnant à 75 % de la vitesse 
maxi.

80 % correspond à 1 pompe fonctionnant à 80 % de la vitesse 
maxi.

10.2.5 Puissance et consommation

Tolérance : ± 10 %

Cet affichage indique la puissance réelle absorbée par 
l'Hydro Multi-E. La puissance est affichée en W.

La consommation électrique de l'Hydro Multi-E est également 
indiquée sur cet affichage. La valeur de la consommation élec-
trique est une valeur cumulée calculée depuis la mise en service 
du groupe, et ne peut pas être réinitialisée.

En cas de remplacement d'une pompe, la consommation élec-
trique cumulée est sauvegardée.

10.2.6 Heures de fonctionnement

Tolérance : ± 2 %

Cet affichage indique les heures de fonctionnement de chaque 
pompe du groupe Hydro Multi-E. Le nombre d'heures de fonction-
nement est une valeur cumulée qui ne peut pas être réinitialisée.

En cas de remplacement d'une pompe, le nombre d'heures de 
fonctionnement est réinitialisé.

10.3 Menu INSTALLATION

10.3.1 Régulateur

Le gain (Kp) et le temps de fonctionnement complet (Ti) du 
contrôleur PI intégré peut être réglé sur cet affichage si le réglage 
par défaut n'est pas le réglage optimal.

• Le gain (Kp) peut être réglé entre 0,1 et 20.

• Le temps de fonctionnement complet (Ti) peut être réglé dans 
la plage de 0,1 à 3600 s. Si vous sélectionnez "3600 s", le 
contrôleur agira comme un contrôleur P.

10.3.2 Relais de signal

Sélectionner dans quelle situation le relais de signal doit être 
activé.

• Défaut

• Fonctionnement

• Prêt.

Voir paragraphe 13. Voyants lumineux et relais de signal.

10.3.3 Touches du panneau de commande

Les touches  et  situées sur le panneau de commande 
peuvent être réglées sur :

• Active

• Inactive.

10.3.4 Numéro

Un numéro entre 1 et 64 peut être attribuée à l'Hydro Multi-E. 
En cas de communication bus, un numéro doit être alloué à 
chaque Hydro Multi-E.
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10.3.5 Fonction Arrêt

La fonction d'arrêt coupe l'Hydro Multi-E à très bas débit pour 
éviter toute consommation inutile.

La fonction est uniquement active lorsqu'une pompe fonctionne.

La fonction Arrêt peut être réglée sur :

• Active

• Inactive.

Un bas débit est détecté au moyen du "capteur de bas débit" 
intégré.

L'Hydro Multi-E contrôle régulièrement le débit en réduisant la 
vitesse pendant une brève période, vérifiant ainsi le changement 
de pression. Si le changement de pression est faible, cela signifie 
que le débit est faible.

Lorsque l'Hydro Multi-E détecte un bas débit, la vitesse augmente 
jusqu'à ce que la pression d'arrêt (point de consigne réel + 0,5 x ∆H) 
soit atteinte et l'Hydro Multi-E s'arrête. Lorsque la pression atteint la 
pression de démarrage (point de consigne réel - 0,5 x ∆H), 
l'Hydro Multi-E redémarre.

∆H indique la différence entre les pressions de démarrage et 
d'arrêt. Voir fig. 27.

Fig. 27 Différence entre les pressions de démarrage et d'arrêt 
(∆H)

∆H est pré-réglé en usine à 10 % du pont de consigne actuel.
∆H peut être réglé dans une plage de 5 % à 30 % du point de 
consigne réel.

La fonction d'arrêt nécessite une pression de pré-gonflage du 
réservoir de 0,7 x point de consigne réel.

10.3.6 Capteur

Sélectionner l'une des valeurs suivantes :

• signal de sortie du capteur :
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• unité de mesure du capteur :
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• Plage de mesure du capteur.

11. Entrée numérique :
L'Hydro Multi-E est équipé d'une entrée numérique pour défaut 
externe. L'entrée a été réglée en usine sur défaut externe et est 
active en position fermée.

Schéma fonctionnel : entrée pour fonction numérique

Si l'entrée numérique est active depuis plus de 10 secondes, 
l'Hydro Multi-E s'arrête à cause d'un défaut externe.

L'entrée numérique est utilisée pour la protection contre la 
marche à sec.

12. Communication des données
Il est possible de connecter le système à un réseau externe. 
La connexion peut être établie via un réseau GENIbus ou un 
réseau basé sur un autre protocole fieldbus via une passerelle.

La passerelle peut être une interface de communication 
Grundfos CIU ou une passerelle tierce. Pour plus d'informations 
sur l'interface CIU, consulter le WebCAPS ou contacter Grundfos.
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13. Voyants lumineux et relais de signal
La condition de fonctionnement de l'Hydro Multi-E est indiquée par 
les voyants vert et rouge situés sur la panneau de commande. 
Voir fig. 28.

Fig. 28 Position des voyants lumineux sur le panneau de 
commande des groupes Hydro Multi-E monophasés et 
triphasés.

Par ailleurs, l'Hydro Multi-E dispose d'une sortie de signal libre de 
potentiel via un relais interne.

Pour les valeurs de sortie du relais de signal, 
voir paragraphe 10.3.2 Relais de signal.

Les fonctions des deux voyants lumineux et du relais de signal 
sont indiquées dans le tableau ci-dessous :

Réinitialisation des indications de défauts

Une indication de défaut (voyant lumineux rouge) est 
automatiquement réinitialisée par l'Hydro Multi-E lorsque le 
défaut a disparu.
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Vert Rouge

Vert Rouge

Voyants lumineux Relais signal activé pendant :

DescriptionDéfaut de 
fonctionnement

(rouge)

Fonctionnement
(vert)

Défaut de 
fonctionnement

Fonctionnement Prêt

Off Off L’alimentation électrique a été coupée.

Off On L'Hydro Multi-E fonctionne.

Off Clignote
L'Hydro Multi-E a été arrêté via le panneau de 
commande, le R100 ou bus.

On Off

L'Hydro Multi-E s'est arrêté en raison d'un 
défaut et tente de redémarrer.
Si la cause est "Signal capteur en dehors de la 
plage", l'Hydro Multi-E s'arrête et l'indication de 
défaut peut être réinitialisée uniquement 
lorsque le signal se retrouve à l'intérieur de la 
plage.

On On
L'Hydro Multi-E fonctionne toujours mais une ou 
deux pompes sont défectueuses. Le défaut est 
automatiquement réinitialisé lorsqu'il a disparu.

On Clignote
L'Hydro Multi-E a été arrêté via le panneau de 
commande, le R100 ou bus, mais une ou deux 
pompes sont défectueuses.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Résistance d'isolement

15. Maintenance

15.1 Pompes

Les paliers de la pompe et les garnitures mécaniques ne néces-
sitent aucune maintenance.

Si les pompes CRE ou CRIE doivent être vidangées pour une 
période d'immobilisation assez longue, retirer l'un des pro-
tège-accouplements afin d’injecter deux ou trois gouttes d’huile 
de silicone sur l’arbre entre la tête de pompe et l’accouplement. 
Cela empêchera que les faces d’étanchéité de la garniture méca-
nique restent collées.

15.2 Moteurs

Garder les ailettes et le capot moteur propres pour permettre un 
bon refroidissement du moteur et des composants électroniques.

15.2.1 Roulements du moteur

Les moteurs jusqu’à 5,5 kW inclus ne nécessitent aucune mainte-
nance.

Pompes CRE et CRIE : En cas de fonctionnement saisonnier 
(moteur à l'arrêt pendant plus de 6 mois), il est recommandé de 
graisser le moteur lorsque l'Hydro Multi-E ne fonctionne pas.

15.3 Coffret de commande

Le coffret de commande ne nécessite aucune maintenance. 
Il doit rester propre et sec.

16. Mise hors service
Couper le groupe à l'aide de l'interrupteur principal situé dans 
l'armoire.

Pour couper une pompe, couper son disjoncteur.

16.1 Protection contre le gel

Les pompes qui ne vont pas être utilisées pendant les périodes 
de gel doivent être purgées pour éviter tout dommage.

Pour purger les pompes, desserrer la vis de purge sur la tête de 
pompe et retirer le bouchon de vidange de la base.

Ne pas serrer la vis de purge et replacer le bouchon de vidange 
jusqu’à réutilisation de la pompe.

16.2 Kits de maintenance

Consulter www.grundfos.fr (WebCAPS) ou WinCAPS

Précautions

La mesure de la résistance à l'isolement des 
enroulements du moteur ou d'une installation 
équipée de moteurs à fréquence variable n'est 
pas autorisée dans la mesure où les composants 
électroniques intégrés peuvent être endomma-
gés.

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe, couper 
l'alimentation électrique pendant au moins 
5 minutes. S'assurer que l'alimentation électrique 
ne peut pas être réenclenchée accidentellement.

Avertissement

Les conducteurs en face de l'interrupteur princi-
pal ont encore du courant.
152



Fr
an

ça
is

 (F
R

)
17. Grille de dépannage

Avertissement

Avant de rechercher les défauts, mettre le système hors tension pendant au moins 5 minutes. 
S'assurer que l'alimentation électrique ne peut pas être réenclenchée accidentellement.

Défaut de fonctionnement Cause Solution

1. L'Hydro Multi-E ne fonc-
tionne pas au démarrage.

a) La pression réelle est supérieure ou égale 
au point de consigne défini.

Attendre que la pression diminue ou réduire la pression du 
côté refoulement de l'Hydro Multi-E et vérifier que le groupe 
démarre.

b) Alimentation électrique déconnectée. Mettre sous tension.

c) Disjoncteurs déclenchés. Corriger le défaut et réenclencher les disjoncteurs.

d) Protection moteur interne activée. Contacter Grundfos.

e) Disjoncteur défectueux. Changer le disjoncteur.

f) Moteur défectueux. Réparer ou changer le moteur.

g) Défaut transducteur de pression.

– Transducteur de pression défectueux. Changer le transducteur de pression. Les transducteurs avec 
des signaux de sortie de 0-20 mA ou 4-20 mA sont surveillés 
par l'Hydro Multi-E.

– Câble coupé ou court-circuité. Réparer ou changer le câble.

2. L'Hydro Multi-E démarre 
mais s'arrête immédiate-
ment. La pression de ser-
vice n'est pas atteinte.

a) Marche à sec ou aucune pression d'entrée. Vérifier l'alimentation en eau de l'Hydro Multi-E. Après rétablis-
sement de la pression d'entrée, les pompes redémarrent après 
15 secondes.

3. L'Hydro Multi-E est arrêté 
et ne peut pas 
redémarrer.

a) Défaut transducteur de pression.

– Transducteur de pression défectueux. Changer le transducteur de pression. Les transducteurs avec 
des signaux de sortie de 0-20 mA ou 4-20 mA sont surveillés 
par l'Hydro Multi-E.

– Câble coupé ou court-circuité. Réparer ou changer le câble.

b) Défaut unité de commande.

– Alimentation électrique déconnectée sur la 
pompe 1.

Mettre sous tension.

– Unité de commande défectueuse. Remplacer la boîte à bornes sur la pompe 1.
Contacter Grundfos.

4. Alimentation en eau ins-
table de l'Hydro Multi-E.

a) Pression d’entrée trop faible. Vérifier la tuyauterie et la crépine d'aspiration.

b) Tuyauterie d'aspiration ou pompes partiel-
lement bloquées par des impuretés.

Nettoyer la tuyauterie d'aspiration ou les pompes.

c) Les pompes aspirent de l'air. Vérifier qu'il n'y a pas de fuite dans la tuyauterie d'aspiration.

d) Transducteur de pression défectueux. Changer le transducteur de pression.

5. Les pompes tournent 
mais ne débitent pas 
d'eau.

a) Tuyauterie d'aspiration ou pompes blo-
quées par des impuretés.

Nettoyer la tuyauterie d'aspiration ou les pompes.

b) Clapet anti-retour bloqué en position fer-
mée.

Nettoyer le clapet anti-retour. Le clapet anti-retour doit bouger 
librement.

c) Tuyauterie d'aspiration non étanche. Vérifier qu'il n'y a pas de fuite dans la tuyauterie d'aspiration.

d) Air dans la tuyauterie d'aspiration/les 
pompes.

Purger les pompes. Vérifier qu'il n'y a pas de fuite dans la 
tuyauterie d'aspiration.

6. L'Hydro Multi-E est inca-
pable d'atteindre le point 
de consigne.

a) Câble coupé ou court-circuité (communica-
tion GENIbus entre la pompe 1 et la 
pompe 2/3).

Réparer ou changer le câble.

b) Pompe 2 ou 3 hors service. Connecter l'alimentation électrique et vérifier la condition de la 
pompe.

7. Fuite dans la garniture 
mécanique.

a) Garniture mécanique défectueuse. Changer la garniture mécanique.

b) Pompes CRE et CRIE : Réglage imprécis 
de la hauteur de l'arbre.

Réajuster la hauteur de l'arbre.

8. Bruit. a) Les pompes cavitent. Nettoyer la tuyauterie d'aspiration ou les pompes et éventuelle-
ment la crépine.

b) Pompes CRE et CRIE : Les pompes ne 
tournent pas librement (friction) à cause 
d'un réglage imprécis de la hauteur de 
l'arbre.

Réajuster la hauteur de l'arbre. Consulter la notice d'installa-
tion et de fonctionnement des pompes CR, CRI, CRN fournie 
avec le groupe Hydro Multi-E.

9. Démarrages et arrêts très 
fréquents.

a) Pression de précharge du réservoir à 
membrane incorrecte.

Vérifier la pression de pré-gonflage du réservoir.

b) La différence entre les pressions de 
démarrage et d'arrêt est trop faible.
Remarque : Cette situation survient uni-
quement en cas de fonctionnement 
d'urgence installé.

Augmenter le réglage de la pression différentielle sur chaque 
capteur de pression.
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18. Caractéristiques techniques, Hydro Multi-E 
équipé de pompes monophasées

18.1 Tension d'alimentation

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Câble : 0,5 - 1,5 mm2.

Voir plaque signalétique.

Taille de fusible recommandée

Puissances moteur de 0,37 à 1,1 kW : Max. 10 A.

Des fusibles standards rapides ou lents peuvent être utilisés.

18.2 Courant de fuite

Les courants de fuite à la Terre sont mesurées selon EN 60355-1.

18.3 Entrées/sorties

Numérique

Contact externe libre de potentiel.
Tension : 5 VDC.
Courant : < 5 mA.
Câble blindé : 0,5 - 1,5 mm2.

Signaux capteur

• Signal de tension
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via la tension d'alimentation interne).
Tolérance : + 0 %/- 3 % au signal de tension maxi.
Câble blindé : 0,5 - 1,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

• Signal de courant
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolérance : + 0 %/- 3 % au signal de courant maxi.
Câble blindé : 0,5 - 1,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

• Alimentation au capteur :
+24 VDC, max. 40 mA.

Sortie de signal

Contact de permutation libre de potentiel.
Charge du contact maxi : 250 VAC, 2 A.
Charge mini du contact : 5 VDC, 10 mA.
Câble blindé : 0,5 - 2,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

Entrée Bus

Protocole Grundfos bus, protocole GENIbus, RS-485.
Câble blindé 3 conducteurs : 0,5 - 1,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

19. Caractéristiques techniques, Hydro Multi-E 
équipé de pompes triphasées

19.1 Tension d'alimentation

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Câble : 6-10 mm2.

Voir plaque signalétique.

Taille de fusible recommandée

Puissances moteur de 1,5 à 5,5 kW : Max. 16 A.

Des fusibles standards rapides ou lents peuvent être utilisés.

19.2 Courant de fuite

Les courants de fuite à la Terre sont mesurées selon EN 60355-1.

19.3 Entrées/sorties

Numérique

Contact externe libre de potentiel.
Tension : 5 VDC.
Courant : < 5 mA.
Câble blindé : 0,5 - 1,5 mm2.

Signaux capteur

• Signal de tension
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via la tension d'alimentation interne).
Tolérance : + 0 %/- 3 % au signal de tension maxi.
Câble blindé : 0,5 - 1,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

• Signal de courant
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolérance : + 0 %/- 3 % au signal de courant maxi.
Câble blindé : 0,5 - 1,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

• Alimentation au capteur :
+24 VDC, max. 40 mA.

Sortie de signal

Contact de permutation libre de potentiel.
Charge du contact maxi : 250 VAC, 2 A.
Charge mini du contact : 5 VDC, 10 mA.
Câble blindé : 0,5 - 2,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

Entrée Bus

Protocole Grundfos bus, protocole GENIbus, RS-485.
Câble blindé 3 conducteurs : 0,5 - 1,5 mm2.
Longueur maxi du câble : 500 m.

Puissance moteur
[kW]

Nombre de pompes 
dans le groupe de 

surpression

Courant de fuite
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Puissance moteur
[kW]

Nombre de 
pompes dans le 

groupe de 
surpression

Courant de 
fuite
[mA]

1,5 - 3,0
(tension d'alimentation < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(tension d'alimentation > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4 pôles
2 < 20

3 < 30
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20. Autres caractéristiques techniques

EMC (compatibilité électromagnétique conforme EN 61800-3)

Zones résidentielles - distribution non réglementée, correspon-
dant à CISPR11, groupe 1, classe B.

Zones industrielles - distribution non réglementée, correspondant 
à CISPR 11, groupe 1, classe A.

Contacter Grundfos pour plus d'informations.

Indice de protection :

Norme : IP54 (IEC 34-5).

Classe d’isolation

F (IEC 85). 

Température ambiante :

• Pendant le fonctionnement : 0 °C à +40 °C.

• Pendant le transport/stockage : -40 °C à +60 °C.

Humidité relative de l’air

Maximum 95 %.

Niveau de pression sonore

Hydro Multi-E équipé de pompes monophasées

Hydro Multi-E équipé de pompes triphasées

21. Mise au rebut
Ce produit ou des parties de celui-ci doit être mis au rebut tout en 
préservant l'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte des 
déchets.

2. Si ce n'est pas possible, envoyer ce produit à Grundfos ou au 
réparateur agréé Grundfos le plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.

Puissance 
moteur

[kW]

Nombre de pompes 
dans le groupe de 

surpression

Niveau de 
pression sonore

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Puissance 
moteur

[kW]

Nombre de pompes 
dans le groupe de 

surpression

Niveau de 
pression sonore

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Hrvatski (HR) Montažne i pogonske upute

Prijevod originalne engleske verzije.

SADRŽAJ
Stranica

1. Simboli korišteni u ovom dokumentu

2. Opseg ovih uputa
Ove montažne i pogonske upute odnose se na Grundfos 
Hydro Multi-E uređaje za povišenje tlaka.

Hydro Multi-E je serija tvornički sastavljenih uređaja za povišenje 
tlaka, spremnih za instalaciju i rad.

1. Simboli korišteni u ovom dokumentu 156

2. Opseg ovih uputa 156

3. Opis proizvoda 157
3.1 Općeniti opis 157
3.2 Funkcije 157
3.3 Hydro Multi-E 157

4. Identifikacija 157
4.1 Natpisna pločica 157
4.2 Označni ključ 157

5. Radni uvjeti 158
5.1 Temperature 158
5.2 Relativna vlažnost zraka 158
5.3 Maksimalni radni tlak 158
5.4 Početni period rada brtve vratila 158
5.5 Minimalni ulazni tlak 158
5.6 Maksimalni ulazni tlak 158
5.7 Minimalni protok 158
5.8 Start/stop 158
5.9 Membranski spremnik 158

6. Instalacija 159
6.1 Mjesto montaže 159
6.2 Mehanička montaža 159
6.3 Električni priključak, Hydro Multi-E s jednofaznim 

crpkama 159
6.4 Električni priključak, Hydro Multi-E s trofaznim 

crpkama 160
6.5 Rad u slučaju nužde (opcionalno) 160
6.6 Zaštita od rada na suho 162

7. Puštanje u pogon 163
7.1 Hydro Multi-E u sistemu s pozitivnim ulaznim tlakom 163
7.2 Hydro Multi-E u sistemu bez ulaznog tlaka 163

8. Načini rada 164
8.1 Normalan rad 164
8.2 Stop ili max. rad 164
8.3 Uvjeti rada u slučaju isključenog opskrbnog napona 164
8.4 Ostale postavke 164

9. Podešavanje putem upravljačke ploče 164
9.1 Podešavanje zadane vrijednosti 164
9.2 Hydro Multi-E u radu s konstantnim tlakom 164
9.3 Podešavanje na max. radnu krivulju 165
9.4 Start/stop 165

10. Podešavanje putem R100 166
10.1 Izbornik RAD 167
10.2 Izbornik STATUS 167
10.3 Izbornik INSTALACIJA 168

11. Digitalni ulaz 169

12. Prijenos podataka 169

13. Signalne žaruljice i signalni releji 170

14. Otpor izolacije 171

15. Održavanje 171
15.1 Crpke 171
15.2 Motori 171
15.3 Upravljački ormar 171

16. Zaustavljanje 171
16.1 Zaštita od smrzavanja 171
16.2 Servisni kompleti 171

17. Traženje grešaka 172

18. Tehnički podaci, Hydro Multi-E s jednofaznim 
crpkama 173

18.1 Opskrbni napon 173
18.2 Struja odvoda 173
18.3 Ulazi/Izlazi 173

19. Tehnički podaci, Hydro Multi-E s trofaznim 
crpkama 173

19.1 Opskrbni napon 173
19.2 Struja odvoda 173
19.3 Ulazi/Izlazi 173

20. Ostali tehnički podaci 174

21. Zbrinjavanje 174

Upozorenje

Prije montaže treba bezuvjetno pročitati ove 
montažne i pogonske upute. Montaža i rad 
moraju biti u skladu s lokalnim propisima 
i standardnim normama profesionalne izvedbe.

Upozorenje

Sigurnosni naputci u ovoj montažnoj i pogonskoj 
uputi, čije nepridržavanje može ugroziti ljude, 
posebno su označeni općim znakom opasnosti 
prema DIN-u 4844-W00.

Upozorenje

Nepoštivanje sigurnosnih uputa može uzrokovati 
strujni udar s teškim tjelesnim oštećenjima ili čak 
i smrt rukovatelja.

Upozorenje

Površina proizvoda može biti toliko vruća da 
može uzrokovati opekline ili tjelesna oštećenja.

Upozorenje
Ovaj simbol se nalazi uz sigurnosne upute čije 
nepridržavanje predstavlja opasnost za stroj 
i njegove funkcije.

Uputa
Uz ovaj znak dani su savjeti ili upute koji 
olakšavaju rad i osiguravaju sigurni pogon.
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3. Opis proizvoda

3.1 Općeniti opis

Grundfos Hydro Multi-E uređaji za povišenje tlaka su dizajnirani 
za povišenje tlaka čiste vode u stambenim blokovima, hotelima, 
bolnicama, školama, itd.

Hydro Multi-E sadržava Grundfos CRE, CRIE, CME-A ili CME-I 
crpke s ugrađenim frekventno reguliranim jednofaznim ili 
trofaznim MGE motorima i upravljačkim ormarom.

Hydro Multi-E održava konstantan tlak neprekidnim varijabilnim 
podešavanjem brzine povezanih crpki.

Prilagođava radne karakteristike potrebama 
uključivanjem/isključivanjem potrebnog broja crpki te paralelnom 
regulacijom crpki u radu.

Obavlja automatsku izmjenu crpki sukladno principu "prva unutra, 
prva van" (FIFO).

Hydro Multi-E je tvornički sastavljen i testiran regulacijskim 
parametrima navedenima u brzom vodiču dobivenom s uređajem 
za povišenje tlaka.

3.2 Funkcije

Hydro Multi-E nudi sljedeće funkcije:

• Konstantni tlak.

• Zaustavljanje pri niskom protoku.

• Kaskadno upravljanje crpkama.

• Ručno upravljanje, sve se crpke zaustavljaju ili sve crpke rade 
uz maksimalni učinak.

• Digitalni ulaz za zaštitu od rada na suho pomoću nivo sklopke 
ili tlačne sklopke.

• Rad u slučaju nužde, ukoliko je instaliran.

• Funkcije nadzora:

– zaštita od rada na suho (putem digitalnog ulaza)

– zaštita motora

– bus komunikacija

– greška senzora.

• Funkcije prikaza i signalizacije:

– zelena signalna žaruljica za indikaciju rada i crvena signalna 
žaruljica za indikaciju greške

– bezpotencijalni izmjenivački kontakti za signal greške, rada 
ili pripravnosti

– žuta svjetlosna polja signaliziraju postavke zadane 
vrijednosti.

• Komunikacija putem R100 daljinskog upravljača.

• Priključak na bus i sustav upravljanja zgradom putem 
Grundfos CIU jedinica (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Slika 1 Dijelovi Hydro Multi-E

Upravljački ormar sadržava mrežnu sklopku i strujne prekidače.

4. Identifikacija

4.1 Natpisna pločica

Natpisna pločica uređaja za povišenje tlaka montirana je na 
temeljni okvir.

Slika 2 Natpisna pločica

4.2 Označni ključ
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PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPCrpka Protupovratni 

ventil

Pretvarač tlaka Manometer

Zaporni ventil

Membranski spremnik Upravljački ormar
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0
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Poz. Opis

1 Oznaka tipa

2 Broj proizvoda

3 Mjesto proizvodnje (Grundfos tvrtka)

4 Kôd proizvodnje (godina i tjedan)

5 Težina [kg]

6 Zemlja podrijetla

Primjer Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Raspon tipa 
crpke

Podskupina

Materijal cjevovoda:
: Nehrđajući čelik
/G: Pocinčani čelik

Broj crpki: 2 ili 3

Tip crpke

Opskrbni napon
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5. Radni uvjeti

5.1 Temperature

5.1.1 Temperatura okoline

Pri temperaturama okoline od 0 °C do +40 °C, motore je moguće 
opteretiti 100 %. Ukoliko će crpke raditi pri višim temperaturama 
okoline ili na nadmorskoj visini iznad 1000 metara, pogledajte 
montažne i pogonske upute za crpku.

5.1.2 Temperatura tekućine

0 °C do +60 °C.

5.1.3 Temperatura tijekom skladištenja i transporta

-40 °C do +60 °C.

5.2 Relativna vlažnost zraka

Maksimalno 95 %.

5.3 Maksimalni radni tlak

Maksimalni radni tlak za Hydro Multi-E je 10 bar.

Međutim, za sljedeće crpke maksimalni radni tlak je 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Početni period rada brtve vratila

Površine brtve podmazuju se dizanom tekućinom, što znači da 
može doći do određenog propuštanja iz brtve vratila.

Kada se crpka prvi put pušta u rad ili kada je instalirana nova 
brtva vratila, potreban je određeni početni period rada prije nego 
se propuštanje smanji na prihvatljivu razinu. Vrijeme koje je za to 
potrebno ovisi o radnim uvjetima, npr. svaki put kada se radni 
uvjeti promijene, započinje novi početni period rada.

Pod normalnim uvjetima, ispuštena tekućina će ispariti. 
Rezultat toga je da neće biti detektirano propuštanje.

5.5 Minimalni ulazni tlak

Slika 3 Parametri za izračunavanje minimalnog ulaznog 
tlaka

Minimalni ulazni tlak "H" u metrima visine dizanja potreban za 
izbjegavanje kavitacije u crpkama moguće je izračunati kako 
slijedi:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometarski tlak u bar.
(Barometarski tlak može se podesiti na 1 bar).
U zatvorenim sustavima, pb označava tlak sustava u 
bar.

NPSH = Neto pozitivna usisna visina u metrima
(očitava se s NPSH krivulje na strani 425 pri najvećem 
protoku koji će pojedina crpka postići).

Hf = Gubitak visine uslijed trenja u usisnom cjevovodu u 
metrima, pri najvećem protoku koji će pojedina crpka 
isporučiti.

Hv = Visina tlaka vodene pare u metrima, pogledajte 
stranicu 427.
tm = temperatura tekućine.

Hs = Sigurnosna granica = minimalno 0,5 metara visine.

Ukoliko je izračunata "H" pozitivna, pojedina crpka može raditi pri 
maksimalnoj usisnoj visini dizanja "H" u metrima.

Ukoliko je izračunata vrijednost "H" negativna, potreban je ulazni 
tlak od minimalno "H" metara visine. Tijekom rada tlak mora biti 
jednak izračunatoj vrijednosti "H".

Primjer

pb = 1 bar.

Tip crpke: CRE 15, 50 Hz.

Protok: 15 m3/h.

NPSH (sa stranice 425): 1,2 metara visine.

Hf = 3,0 metres head.

Temperatura tekućine: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metara visine.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metara visine].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

To znači da svaka crpka može raditi pri usisnom dizanju od 
maksimalno 2,8 metara visine.

Tlak izračunat u bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Tlak izračunat u kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksimalni ulazni tlak

Maksimalni ulazni tlak ne smije premašiti 8 bar. Međutim, aktualni 
ulazni tlak + tlak kada crpka radi uz zatvoreni ventil uvijek mora 
biti niži od maksimalnog radnog tlaka.

5.7 Minimalni protok

Zbog rizika od pregrijavanja, crpke se ne smiju koristiti pri 
protocima ispod 10 od % nazivnog protoka jedne crpke.

5.8 Start/stop

Sustav se ne smije uključivati i isključivati preko mrežnog 
napajanja više od četiri puta na sat.

Kada je sustav uključen preko mrežnog napajanja, startat će 
nakon oko 5 sekundi.

5.9 Membranski spremnik

Predtlak u membranskoj posudi podešen je na 0,7 x zadana 
vrijednost.

Tvornički podešena zadana vrijednost je 0,5 x maksimalni tlak, 
osim ako je drugačije specificirano u Brzom vodiču dobivenom s 
Hydro Multi-E.

Ukoliko je zadana vrijednost izmijenjena, shodno tome potrebno 
je izmijeniti predtlak membranskog spremnika kako bi se 
osigurao optimalan rad.

Izračunajte predtlak kako slijedi:

Predtlak = 0,7 x zadana vrijednost.

Preporučujemo korištenje dušičnog plina za predpunjenje.

Upozorenje
Hydro Multi-E sustavi s CME crpkama zahtijevaju 
pozitivni ulazni tlak tijekom puštanja u pogon i 
rada.
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Uputa
Crpke nikada ne smiju raditi uz zatvoreni ispusni 
ventil.

Uputa Predtlak mjerite kada sustav nije pod tlakom.
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6. Instalacija

6.1 Mjesto montaže

Kako bi osigurali odgovarajuće hlađenje motora i elektronike, 
pridržavajte se sljedećeg:

• Postavite Hydro Multi-E na način koji osigurava adekvatno 
hlađenje.

• Rashladna rebra i krila ventilatora motora potrebno je 
održavati čistima.

Hydro Multi-E nije prilagođen za instalaciju na otvorenom.

Uređaj za povišenje tlaka potrebno je postaviti s praznim 
prostorom od 1 metra ispred i s obje strane zbog pregleda i 
demontaže.

6.2 Mehanička montaža

Strelice na donjem dijelu crpke pokazuju smjer protoka vode kroz 
crpku.

Cijevi priključene na uređaj za povišenje tlaka moraju biti 
odgovarajuće veličine. Kako bi se izbjegla rezonanca, u usisne i 
ispusne cijevi potrebno je montirati cijevne kompenzatore. 
Pogledajte sl. 4.

Spojite cijevi na cjevovod uređaja za povišenje tlaka.

Cjevovod dolazi s navojnim poklopcem montiranim na jednom 
kraju. Ukoliko će se taj kraj koristiti, uklonite navojni poklopac, 
nanesite brtvenu smjesu na drugi kraj cjevovoda i montirajte 
navojni poklopac. na cjevovode s prirubnicama montirajte slijepu 
prirubnicu.

Uređaj za povišenje tlaka potrebno je pričvrstiti prije puštanja u 
pogon.

Ukoliko su uređaji za povišenje tlaka instalirani u stambene 
blokove ili je prvi potrošač na liniji u blizini uređaja za povišenje 
tlaka, preporučljivo je montirati cijevne nosače na usisne i 
ispusne cijevi kako bi se spriječio prijenos vibracija kroz 
cjevovod. Pogledajte sl. 4.

Smjestite uređaj za povišenje tlaka na ravnu i čvrstu površinu, 
na primjer na betonski pod ili temelj. Ukoliko uređaj za povišenje 
tlaka nema montirane prigušivače vibracija, potrebno ga je na 
pod ili temelj pričvrstiti svornjacima.

Cijevi je potrebno pričvrstiti na dijelove zgrade kako se ne bi 
mogle micati ili uvijati.

Slika 4 Primjer instalacije s cijevnim kompenzatorima i 
cijevnim nosačima

Cijevni kompenzatori i cijevni nosači prikazani na sl. 4 nisu 
uključeni u standardni Hydro Multi-E.

6.3 Električni priključak, Hydro Multi-E s jednofaznim 
crpkama

Slika 5 Hydro Multi-E s jednofaznim CRE crpkama

Slika 6 Hydro Multi-E s jednofaznim CME crpkama

6.3.1 Zaštita od strujnog udara - indirektan kontakt

Zaštitni vodiči uzemljenja uvijek moraju imati žuto/zelenu (PE) 
oznaku.

6.3.2 Dodatna zaštita

Ukoliko je Hydro Multi-E priključen na električnu instalaciju gdje 
se zaštita od struje odvoda (ELCB sklopka) koristi kao dodatna 
zaštita, ta sklopka mora biti označena sljedećim simbolom:

Struja odvoda Hydro Multi-E može se naći u poglavlju 18.2 Struja 
odvoda.

6.3.3 Zaštita motora

Hydro Multi-E ne zahtijeva eksternu zaštitu motora. Motori imaju 
ugrađenu termičku zaštitu protiv sporog preopterećenja i 
blokiranja.

6.3.4 Zaštita od mrežnih prenapona

Hydro Multi-E je zaštićen od mrežnih prenapona sukladno 
EN 61800-3.
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Uputa

Korisnik ili instalater je odgovoran za ispravnu 
instalaciju uzemljenja i zaštite sukladno lokalnim 
propisima. Svi radovi moraju biti izvršeni od 
strane ovlaštenog osoblja.

Upozorenje

Nikada nemojte izvoditi nikakve priključke u 
Hydro Multi-E upravljačkom ormaru ili priključnoj 
kutiji pojedine crpke ako opskrbni napon nije 
isključen najmanje 5 minuta.

Upozorenje

Hydro Multi-E mora biti uzemljen i zaštićen od 
indirektnog kontakta sukladno lokalnim 
propisima.

Uputa
Pri odabiru ELCB sklopke, potrebno je voditi 
računa o ukupnoj struji odvoda kompletne 
električne opreme u sklopu instalacije.

ELCB
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6.3.5 Opskrbni napon

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Opskrbni napon i frekvencija naznačeni su na natpisnoj pločici 
crpke. Provjerite da li crpka odgovara opskrbnom naponu na 
mjestu instalacije.

Žice u Hydro Multi-E upravljačkom ormaru moraju biti što je 
moguće kraće. Iznimno, zaštitni vodič uzemljenja mora biti toliko 
dugačak da je zadnji koji će biti isključen u slučaju da kabel bude 
nehotice izvučen iz kabelske uvodnice.

Za maksimalni backup osigurač, pogledajte poglavlje 
18.1 Opskrbni napon.

Slika 7 Primjer Hydro Multi-E spojene na mrežu s back-up 
osiguračima i dodatnom zaštitom

6.4 Električni priključak, Hydro Multi-E s trofaznim 
crpkama

Slika 8 Hydro Multi-E s trofaznim crpkama

Slika 9 Hydro Multi-E s jednofaznim CME crpkama

6.4.1 Zaštita od strujnog udara - indirektan kontakt

Zaštitni vodiči uzemljenja uvijek moraju imati žuto/zelenu (PE) 
oznaku.

Struja odvoda Hydro Multi-E može se naći u poglavlju 19.2 Struja 
odvoda.

EN 50178 i BS 7671 specificiraju sljedeće:

Struja odvoda > 3,5 mA

Hydro Multi-E mora biti stacionaran i trajno montiran. Nadalje, 
mora biti trajno priključen na opskrbni napon.

Uzemljenje mora biti izvedeno u obliku dvostrukih vodiča.

6.4.2 Dodatna zaštita

Ukoliko je Hydro Multi-E priključen na električnu instalaciju gdje 
se zaštita od struje odvoda (ELCB sklopka) koristi kao dodatna 
zaštita, ta sklopka mora biti sljedećeg tipa:

• Pogodna za rukovanje strujama odvoda i uključivanje -s 
odvodom kratkih impulsa.

• Uključuje se kada se pojave izmjenične pogrešne struje s DC 
udjelom, npr. pulsirajuće DC i blage DC pogrešne struje.

Za te uređaje za povišenje tlaka potrebno je koristiti zaštitu od 
struje odvoda tip B.
ELCB sklopka mora biti označena sljedećim simbolima:

Struja odvoda Hydro Multi-E može se naći u poglavlju 19.2 Struja 
odvoda.

6.4.3 Zaštita motora

Hydro Multi-E ne zahtijeva eksternu zaštitu motora. Motori imaju 
ugrađenu termičku zaštitu protiv sporog preopterećenja i 
blokiranja.

6.4.4 Zaštita od mrežnih prenapona

Hydro Multi-E je zaštićen od mrežnih prenapona sukladno 
EN 61800-3.

6.4.5 Opskrbni napon

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Opskrbni napon i frekvencija naznačeni su na natpisnoj pločici 
crpke. Provjerite da li crpka odgovara opskrbnom naponu na 
mjestu instalacije.

Žice u Hydro Multi-E upravljačkom ormaru moraju biti što je 
moguće kraće. Iznimno, zaštitni vodič uzemljenja mora biti toliko 
dugačak da je zadnji koji će biti isključen u slučaju da kabel bude 
nehotice izvučen iz kabelske uvodnice.

Za maksimalni backup osigurač, pogledajte poglavlje 
19.1 Opskrbni napon.

Slika 10 Primjer Hydro Multi-E spojene na mrežu s back-up 
osiguračima i dodatnom zaštitom

6.5 Rad u slučaju nužde (opcionalno)

Rad u slučaju nužde osigurava opskrbu vodom čak i u slučaju 
greške senzora ili upravljačke jedinice.
U tom slučaju, sve će crpke raditi na maksimalnim radnim 
karakteristikama.

6.5.1 Spajanje tlačnih sklopki

Tlačne sklopke za rad u nuždi moraju biti spojene na stezaljke 4, 
5 i 6 svake Hydro Multi-E crpke.
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Uputa

Korisnik ili instalater je odgovoran za ispravnu 
instalaciju uzemljenja i zaštite sukladno lokalnim 
propisima. Svi radovi moraju biti izvršeni od 
strane ovlaštenog osoblja.

Upozorenje

Nikada nemojte izvoditi nikakve priključke u 
Hydro Multi-E upravljačkom ormaru ili priključnoj 
kutiji pojedine crpke ako opskrbni napon nije 
isključen najmanje 5 minuta.

Upozorenje

Hydro Multi-E mora biti uzemljen i zaštićen od 
indirektnog kontakta sukladno lokalnim propisima.

Uputa
Pošto je kod motora od 4 do 5,5 kW struja odvoda 
> 3,5 mA, te je motore potrebno spojiti na 
posebno sigurne/otporne priključke uzemljenja.

ELCB

Upravljački ormarInstalacija u zgradi

Uputa
Pri odabiru ELCB sklopke, potrebno je voditi 
računa o ukupnoj struji odvoda kompletne 
električne opreme u sklopu instalacije.
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Slika 11 Spajanje tlačnih sklopki

6.5.2 Podešavanje tlačnih sklopki

Slika 12 prikazuje sljedeće:

• odnos između tlaka isključivanja, diferencijalnog tlaka i tlaka 
uključivanja

• postavke tlačne sklopke

• broj crpki u radu za slučaj nužde.

Slika 12 Funkcijski dijagram
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Tri crpke u max. 
radu

Dvije crpke u max. 
radu

Jedna crpka u max. 
radu

Tlak isključivanja

Diferencijalni tlak

Tlak uključivanja

Zadana vrijednost

Tlak uključivanja

Tlačna sklopka 1

Tlačna sklopka 2

Tlačna sklopka 3

Postavke tlačne sklopke
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6.6 Zaštita od rada na suho

Zaštita od rada na suho opisana je u dvije situacije:

• Hydro Multi-E bez rada u slučaju nužde.

• Hydro Multi-E s radom u slučaju nužde.

6.6.1 Hydro Multi-E bez rada u slučaju nužde

Tipovi zaštite od rada na suho:

• tlačna sklopka montirana u usisnom cjevovodu (tvornički 
montirana i standardno podešena na 1,5 bar)

• nivo sklopka montirana u spremnik vode.

Zaštita od rada na suho spojena je na stezaljke 1 i 9 na crpku 1.

Slika 13 Tlačna sklopka spojena na crpku 1

 

Slika 14 Nivo sklopka spojena na crpku 1

6.6.2 Hydro Multi-E s radom u slučaju nužde

Ukoliko upravljačka jedinica Hydro Multi-E podbaci, stezaljke 1 i 9 
su neaktivne. Kako bi se osigurala zaštita od rada na suho, 
dodatno ožičenje je napravljeno u priključnoj kutiji crpke 1 i 
između crpki. Pogledajte i dijagram ožičenja u upravljačkom 
ormaru.

Slika 15 Ožičenje zaštite od rada na suho u radu u slučaju 
nužde

Uputa Hydro Multi-E mora biti zaštićen od rada na suho.
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Uputa

Žica kratkog spoja između stezaljki 2 i 3 je 
uklonjena (standardni Hydro Multi-E). U zamjenu, 
stezaljke 2 i 3 konfigurirane su na eksternu 
grešku.
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7. Puštanje u pogon

7.1 Hydro Multi-E u sistemu s pozitivnim ulaznim 
tlakom

Nakon što ste izveli mehaničku i električnu instalaciju opisanu u 
poglavlju 6. Instalacija, nastavite kako slijedi:

1. Provjerite da Hydro Multi-E odgovara narudžbi i da niti jedan 
dio nije oštećen.

2. Isključite mrežnu sklopku.

3. Isključite strujne sklopke svih crpki.

4. Provjerite da li je predtlak u membranskom spremniku 0,7 
puta potreban ispusni tlak (zadana vrijednost).

5. Priključite dovod vode i električno napajanje na sistem.

6. Otvorite sve usisne i ispusne ventile crpke.

7. Odzračite sve crpke pomoću čepova za odzračivanje.

Slika 16 Položaj čepova za odzračivanje u sistemima s 
CME-A/-I crpkama

Slika 17 Položaj čepova za odzračivanje u sistemima s 
CR(I)E crpkama

8. Uključite mrežnu sklopku.

9. Startajte crpku 1 uključivanjem strujne sklopke.

10. Odzračite crpku 1 pomoću čepa za odzračivanje.

11. Ponovite korake 9 i 10 za ostale crpke u sistemu.

12. Podesite željeni ispusni tlak.

13. Provjerite da se crpke uključuju i isključuju, prema tome 
prilagodite radne karakteristike sukladno zahtjevima.

Hydro Multi-E je sada u automatskom načinu rada i spreman za 
rad.

7.2 Hydro Multi-E u sistemu bez ulaznog tlaka

Nakon što ste izveli mehaničku i električnu instalaciju opisanu u 
poglavlju 6. Instalacija, nastavite kako slijedi:

1. Provjerite da Hydro Multi-E odgovara narudžbi i da niti jedan 
dio nije oštećen.

2. Isključite mrežnu sklopku.

3. Isključite strujne sklopke svih crpki.

4. Provjerite da li je predtlak u membranskom spremniku 0,7 
puta potreban ispusni tlak (zadana vrijednost).

5. Priključite dovod vode i električno napajanje na sistem.

6. Otvorite sve usisne ventile crpke.

7. Zatvorite sve ispusne ventile crpke te napunite sve crpke i 
usisne cijevi.

Slika 18 Položaj čepova za odzračivanje i punjenje

8. Uključite mrežnu sklopku.

9. Startajte crpku 1 uključivanjem strujne sklopke.

10. Odzračite crpku pomoću čepa za odzračivanje.

11. Polagano otvorite ispusni ventil za približno 50 %.

12. Ponovite korake 9 i 11 za ostale crpke u sistemu.

13. Polagano otvorite do kraja sve ispusne ventile.

14. Pričekajte nekoliko minuta.

15. Podesite željeni ispusni tlak.

16. Provjerite da se crpke uključuju i isključuju, prema tome 
prilagodite radne karakteristike sukladno zahtjevima.

Hydro Multi-E je sada u automatskom načinu rada i spreman za 
rad.

Upozorenje Nemojte puštati crpke u pogon dok nisu 
napunjene s tekućinom.

Upozorenje

Kod dizanja vrelih tekućina, osigurajte da osoblje 
ne može nehotice doći u kontakt s vrelim 
površinama proizvoda.

Uputa Predtlak mjerite kada sustav nije pod tlakom.
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Uputa
Ukoliko mijenjate ispusni tlak, sukladno tome 
morate promijeniti predtlak membranskog 
spremnika.

Čepovi za 
odzračivanje

Čepovi za odzračivanje

Upozorenje

Hydro Multi-E sustavi s CME crpkama zahtijevaju 
pozitivni ulazni tlak tijekom puštanja u pogon i 
rada. Stoga se postupak puštanja u rad odnosi 
samo na Hydro Multi-E sisteme s CRE ili CRIE 
crpkama.

Uputa Predtlak mjerite kada sustav nije pod tlakom.
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Uputa
Ukoliko mijenjate ispusni tlak, sukladno tome 
morate promijeniti predtlak membranskog 
spremnika.

Čepovi za odzračivanje
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8. Načini rada
Načini rada su radni uvjeti koje korisnik može unijeti u uređaj za 
povišenje tlaka.

Mogući načini rada:

• Stop
Sve crpke su zaustavljene.

• Normalno (tvorničke postavke)
Jedna ili više crpki rade da bi održale podešeni tlak.

• Max.
Sve crpke rade pri maksimalnoj brzini.

Načini rada mogu biti izabrani na upravljačkoj ploči, putem R100 
ili putem bus-a.

8.1 Normalan rad

Slika 19 Hydro Multi-E u normalnom radu, tj. način rada uz 
konstantan tlak

U načinu rada uz konstantan tlak, Hydro Multi-E prilagođava 
radne karakteristike prema željenoj zadanoj vrijednosti.

8.2 Stop ili max. rad

Kao dodatak normalnom načinu rada, možete odabrati načine 
rada "Stop" ili "Max.". Pogledajte primjer na sl. 20.

Slika 20 Hydro Multi-E u načinu rada "Max."

Max. rad može se na primjer koristiti pri povezivanju procedura 
odzračivanja i startanja.

8.3 Uvjeti rada u slučaju isključenog opskrbnog 
napona

Ukoliko je opskrbni napon Hydro Multi-E isključen, postavke će 
biti pohranjene. Hydro Multi-E će restartati u istim radnim 
uvjetima u kojima je bio prije prekida.

8.4 Ostale postavke

Ostala podešavanja možete napraviti s R100. 
Pogledajte poglavlje 10. Podešavanje putem R100.

Tvorničke postavke istaknute su podebljanim oznakama ispod 
svakog prikaza zaslona u poglavlju 10.1 Izbornik RAD i 
10.3 Izbornik INSTALACIJA.

9. Podešavanje putem upravljačke ploče
Upravljačka ploča, sl. 21 ili 22, sadrži sljedeće elemente:

• operativne tipke,  i , za podešavanje zadane vrijednosti.

• svjetlosna polja, žuta, za prikaz zadane vrijednosti

• signalne žaruljice, zelenu (rad) i crvenu (greška).

Slika 21 Upravljačka ploča, jednofazni Hydro Multi-E

Slika 22 Upravljačka ploča, trofazni Hydro Multi-E

9.1 Podešavanje zadane vrijednosti

Podesite željenu zadanu vrijednost pritiskom na  i .

Svjetlosna polja na upravljačkoj ploči prikazuju podešenu zadanu 
vrijednost.

9.2 Hydro Multi-E u radu s konstantnim tlakom

Slika 23 prikazuje da su svjetlosna polja 5 i 6 aktivirana, 
označavajući željenu zadanu vrijednost od 5 bar s mjernim 
područjem senzora od 0 do 10 bar. Raspon postavki jednak je 
mjernom području senzora (pogledajte natpisnu pločicu senzora).

Slika 23 Zadana vrijednost podešena na 5 bar
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9.3 Podešavanje na max. radnu krivulju

Kontinuirano držite  kako bi Hydro Multi-E postavili na max. 
radnu krivulju (gornje svjetlosno polje žmirka). Kada je gornje 
svjetlosno polje aktivirano, pritisnite  3 sekunde sve dok 
svjetlosno polje ne počne žmirkati.

Za povratak, kontinuirano držite  sve dok se ne prikaže željena 
zadana vrijednost.

Slika 24 Max. radna krivulja

9.4 Start/stop

Startajte Hydro Multi-E kontinuiranim pritiskom na  sve do 
prikaza željene zadane vrijednosti.

Zaustavite Hydro Multi-E kontinuiranim pritiskom na  sve dok 
više ni jedno svjetlosno polje nije aktivno, a zelena signalna 
žaruljica žmirka.
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10. Podešavanje putem R100
Hydro Multi-E je dizajniran za bežičnu komunikaciju s Grundfos 
R100 daljinskim upravljačem.

Slika 25 R100 komunicira s Hydro Multi-E putem 
infra-crvenog svjetla

Tijekom komunikacije, R100 mora biti usmjeren prema 
upravljačkoj ploči. Kada R100 komunicira s Hydro Multi-E, crvena 
signalna žaruljica će brzo žmirkati.

R100 nudi prikaze postavki i statusa za Hydro Multi-E.

Prikazi su podijeljeni na četiri paralelna izbornika (pogledajte sl. 26):

0. OPĆENITO (pogledajte pogonske upute za R100)

1. RAD

2. STATUS

3. INSTALACIJA

Broj iznad svakog pojedinog zaslona na sl. 26 odnosi se na 
poglavlje u kojem je zaslon opisan.

Slika 26 Pregled izbornika
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Uputa
Izbornici se mogu razlikovati ovisno o modelu 
daljinskog upravljača.

0. OPĆENITO 1. RAD 2. STATUS 3. INSTALACIJA

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Izbornik RAD

Kada se uspostavi komunikacija izmađu R100 i Hydro Multi-E, 
pojavit će se prvi zaslon u ovom izborniku.

10.1.1 Zadana vrijednost

Zadana vrijednost podešena

Aktualna vrijednost

U ovom zaslonu podesite zadanu vrijednost.

U normalnom načinu rada (tvorničke postavke), raspon postavki 
jednak je mjernom području senzora.

Moguće je odabrati jedan od sljedećih načina rada:

• Stop

• Max. (max. krivulja).

10.1.2 Način rada

Podesite jedan od sljedećih načina rada:

• Stop

• Normalan (rad)

• Max.

Načine rada moguće je podesiti bez mijenjanja postavki zadane 
vrijednosti.

10.1.3 Signalizacija greške

U slučaju greške, na ovom će se zaslonu pojaviti uzrok.

Mogući uzroci:

• Previsoka temperatura motora

• Podnapon

• Prenapon

• Previše restartanja (nakon greški)

• Preopterećenje

• Signal senzora izvan signalnog područja (samo 4-20 mA)

• Eksterna greška

• Rad na suho (samo rad u nuždi)

• Ostale greške.

Indikaciju greške moguće je resetirati na ovom zaslonu ukoliko je 
uzrok greške nestao.

10.1.4 Evidencija alarma

U slučaju greški, zadnjih pet indikacija greške pojavit će se u 
evidenciji alarma. "Alarm log 1" pokazuje posljednju grešku, 
"Alarm log 2" pokazuje pretposljednju, itd.

Gornji primjer daje sljedeće informacije:

• Indikacija greške "Podnapon" za crpku 1 (br. 1).

• Kôd greške (40).

• Broj minuta koliko je Hydro Multi-E bio spojen na opskrbni 
napon nakon pojave greške, 8 min.

10.2 Izbornik STATUS

Prikazi koji se pokazuju u ovom izborniku samo su prikazi 
statusa. Nije moguće mijenjati ili podešavati vrijednosti.

Prikazane vrijednosti su vrijednosti koje su primjenjene pri 
zadnjoj komunikaciji između Hydro Multi-E i R100. Ukoliko je 
potrebno ažurirati statusnu vrijednost, usmjerite R100 prema 
upravljačkoj ploči i pritisnite [OK].
Ukoliko je parametar, npr. brzina, potrebno neprestano pozivati, 
držite pritisnut [OK] tijekom vremena u kojem je potrebno 
nadgledati određeni parametar.

Tolerancija prikazane vrijednosti navedena je ispod svakog 
zaslona. Tolerancije su navedene kao vodič u % maksimalne 
vrijednosti parametara.

10.2.1 Aktualna zadana vrijednost

Tolerancija: ± 2 %
Ovaj zaslon prikazuje aktualnu zadanu vrijednost.
Nije moguće spojiti eksterni signal zadane vrijednosti.

10.2.2 Način rada

Zaslon prikazuje aktualni način rada (Stop, Normalno (rad) ili 
Max.). Nadalje, prikazuje gdje je taj način rada izabran (R100, 
Crpka, BUS, Eksterna ili Stop funk.).
Za više detalja o stop funkciji, pogledajte poglavlje 10.3.5.
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10.2.3 Aktualna vrijednost

Ovaj zaslon prikazuje stvarnu vrijednost izmjerenu preko 
priključenog senzora.
Ukoliko nema senzora priključenog na Multi-E, na zaslonu će se 
pojaviti "-".

10.2.4 Ukupni aktualni izlaz u %

Tolerancija: ± 5 %

Aktualni izlaz svih crpki u radu pojavit će se na ovom zaslonu.

Primjer

300 % odgovara za 3 crpke koje rade na 100 % brzine.

150 % odgovara za 2 crpke koje rade na 75 % brzine.

80 % odgovara za 1 crpku koja radi na 80 % brzine.

10.2.5 Ulazna snaga i potrošnja energije

Tolerancija: ± 10 %

Ovaj zaslon prikazuje aktualnu ulaznu snagu Hydro Multi-E s 
opskrbnog napona. Snaga je prikazana u W.

Potrošnja energije Hydro Multi-E također se može pročitati s ovog 
zaslona. Vrijednost potrošnje energije je akumulirana vrijednost 
izračunata od pokretanja Hydro Multi-E i ne može se resetirati.

Ukoliko je crpka promijenjena, akumulirana potrošnja energije bit 
će pohranjena.

10.2.6 Radni sati

Tolerancija: ± 2 %

Ovaj zaslon prikazuje sate rada za svaku pojedinu crpku 
Hydro Multi-E. Broj radnih sati je akumulirana vrijednost i ne 
može se resetirati.

Ukoliko je crpka promijenjena, broj radnih sati bit će resetiran.

10.3 Izbornik INSTALACIJA

10.3.1 Regulator

Na ovom se zaslonu mogu podesiti prirast (Kp) i vrijeme 
integriranja (Ti) ugrađenog PI regulatora ukoliko tvorničke 
postavke nisu optimalne:

• Prirast (Kp) moguće je podesiti u rasponu do 0,1 do 20.

• Vrijeme integriranja (Ti) moguće je podesiti u rasponu od 0,1 
do 3600 s. Ukoliko je odabrano "3600 s", regulator će 
funkcionirati kao P regulator.

10.3.2 Signalni relej

Odaberite u kojim se radnim situacijama signalni relej mora 
aktivirati:

• Greška

• Rad

• Pripravnost.

Pogledajte poglavlje 13. Signalne žaruljice i signalni releji.

10.3.3 Tipke na upravljačkoj ploči

Operativne tipke  i  na upravljačkoj ploči moguće je podesiti 
na sljedeće vrijednosti:

• Aktivno

• Nije aktivno.

10.3.4 Broj

Hydro Multi-E moguće je dodijeliti broj između 1 i 64. U slučaju 
bus komunikacije, broj mora biti dodijeljen svakom Hydro Multi-E.
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10.3.5 Stop funkcija

Svrha stop funkcije je zaustavljanje Hydro Multi-E kod jako niskog 
protoka, kako bi se izbjegla nepotrebna potrošnja energije.

Funkcija je aktivna samo kada radi jedna crpka.

Stop funkcija se može podesiti na ove vrijednosti:

• Aktivno

• Nije aktivno.

Detekcija niskog protoka vrši se pomoću ugrađenog "detektora 
niskog protoka".

Hydro Multi-E redovito će kontrolirati protok kratkotrajnim 
reduciranjem brzine i na taj način provjeravati promjene u tlaku. 
Ukoliko nema promjena u tlaku ili je ona veoma mala, znači da je 
protok nizak.

Kada Hydro Multi-E detektira nizak protok, brzina će se 
povećavati dok ne dosegne tlak zaustavljanja (aktualna zadana 
vrijednost + 0,5 x ∆H) i Hydro Multi-E se zaustavi. Kada tlak 
padne do tlaka startanja (aktualna zadana vrijednost - 0,5 x ∆H), 
Hydro Multi-E će restartati.

∆H označava razliku između tlaka startanja i tlaka zaustavljanja. 
Pogledajte sl. 27.

Slika 27 Razlika između tlaka startanja i tlaka zaustavljanja 
(∆H)

∆H je tvornički namješten na 10 % aktualne namještene 
vrijednosti.
∆H moguće je podesiti unutar područja od 5 % do 30 % aktualne 
zadane vrijednosti.

Stop funkcija zahtijeva predtlak spremnika od 0,7 x aktualna 
zadana vrijednost.

10.3.6 Senzor

Odaberite između sljedećih vrijednosti:

• izlazni signal senzora:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• mjerna jedinica senzora:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• mjerno područje senzora.

11. Digitalni ulaz
Hydro Multi-E ima digitalni ulaz za eksternu grešku. Digitalni ulaz 
je tvornički podešen na eksternu grešku i bit će aktivan u položaju 
zatvoreno.

Funkcijski dijagram: ulaz za digitalnu funkciju

Ukoliko je digitalni ulaz aktivan više od 10 sekundi, Hydro Multi-E 
će se zaustaviti zbog "Eksterne greške".

Digitalni ulaz koristi se za zaštitu od rada na suho.

12. Prijenos podataka
Sistem je moguće priključiti na eksternu mrežu. Priključak je 
moguće napraviti preko mreže temeljene na GENIbus ili drugom 
fieldbus protokolu preko gateway-a.

Gateway može biti Grundfos CIU komunikacijsko sučelje ili 
gateway treće strane. Za više informacija o CIU jedinicama, 
pogledajte www.grundfos.com (WebCAPS) ili kontaktirajte 
Grundfos.
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Uputa
Postavke senzora važne su samo za normalan 
rad.

Tlak zaustavljanja

∆H

Tlak startanja

H

Q

Digitalna funkcija
(stezaljke 1 i 9)

Normalan rad

Eksterna greška

Q

H

Q

H

10 s
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13. Signalne žaruljice i signalni releji
Radno stanje Hydro Multi-E prikazuju zelena i crvena signalna 
žaruljica na upravljačkoj ploči. Pogledajte sl. 28.

Slika 28 Položaj signalnih žaruljica na upravljačkoj ploči 
jednofaznog i trofaznog Hydro Multi-E

Uz to, Hydro Multi-E ima izlaz za bezpotencijalni signal preko 
internog releja.

Za vrijednosti izlaza signalnog releja, pogledajte poglavlje 
10.3.2 Signalni relej.

Funkcije dvije signalne žaruljice i signalnog releja prikazane su u 
tabeli u nastavku:

Resetiranje signalizacije greške

Signalizacija greške (crvena signalna žaruljica) bit će automatski 
resetirana od Hydro Multi-E kada greška nestane.
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Zelena Crvena

Zelena Crvena

Signalne žaruljice Signalni relej aktiviran tijekom:

OpisGreška
(crvena)

Rad
(zelena)

Greška Rad Pripravnost

Off Off Opskrbni napon je isključen.

Off On Hydro Multi-E radi.

Off Žmirka
Hydro Multi-E je podešen na stop putem upravljačke 
ploče, R100 ili bus-a.

On Off

Hydro Multi-E je zaustavljen zbog greške i pokušat će se 
restartati.
Ukoliko je uzrok "Signal senzora izvan signalnog 
područja", Hydro Multi-E će se zaustaviti, a indikaciju 
greške neće biti moguće resetirati sve dok signal nije 
unutar signalnog područja.

On On
Hydro Multi-E još radi, ali jedna ili dvije crpke su 
neispravne. Signalizacija greške će biti resetirana 
automatski kada greška nestane.

On Žmirka
Hydro Multi-E je podešen na zaustavljanje putem 
upravljačke ploče, R100 ili bus-a, ali jedna ili dvije crpke 
su neispravne.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Otpor izolacije

15. Održavanje

15.1 Crpke

Ležajevi crpke i brtve vratila ne zahtijevaju održavanje.

Ukoliko je CRE ili CRIE crpke potrebno isprazniti zbog dužeg 
vremena mirovanja, uklonite jednu od zaštita spojke kako bi 
kapnuli nekoliko kapi silikonskog ulja na vratilo između glave 
crpke i spojke. To će spriječiti da se brtvene površine slijepe.

15.2 Motori

Održavajte rashladna rebra i lopatice ventilatora čistima kako bi 
se osiguralo dostatno hlađenje motora i elektronike.

15.2.1 Ležajevi motora

Motori do i uključujući 5,5 kW ne zahtijevaju održavanje.

CRE i CRIE crpke: U slučaju sezonskog rada (motor miruje više 
od šest mjeseci u godini), preporučujemo podmazati motor kada 
se Hydro Multi-E isključi iz rada.

15.3 Upravljački ormar

Upravljački ormar ne zahtijeva održavanje. Održavajte ga čistog i 
suhog.

16. Zaustavljanje
Isključite sistem mrežnim prekidačem u upravljačkom ormaru.

Za isključenje crpke, isključite strujnu sklopku crpke.

16.1 Zaštita od smrzavanja

Crpke koje se neće koristiti u dužem periodu u doba smrzavanja 
potrebno je isprazniti kako ne bi došlo do oštećenja.

Ispraznite crpke otpuštajući odzračni vijak u glavi crpke i 
odstranjujući čep za ispust s temelja.

Nemojte pritezati odzračni vijak i montirati čep za ispust prije 
nego će se sistem ponovno koristiti.

16.2 Servisni kompleti

Pogledajte www.grundfos.com (WebCAPS) ili WinCAPS.

Upozorenje

Nije dozvoljeno mjerenje otpora izolacije 
namotaja motora ili instalacije koja sadrži motore 
s ugrađenim frekvencijskim pretvaraćim pomoću 
opreme za mjerenje visokog napona, jer može 
doći do oštećenja ugrađenih elektroničkih 
komponenti.

Upozorenje

Prije početka radova na proizvodu, isključite 
opskrbni napon na najmanje 5 minuta. 
Osigurajte da ne može doći do nehotičnog 
uključivanja električnog napajanja.

Upozorenje

Žice ispred glavne sklopke su još uvijek pod 
naponom.
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17. Traženje grešaka

Upozorenje

Prije početka radova na proizvodu, isključite opskrbni napon na najmanje 5 minuta. 
Osigurajte da se električno napajanje ne može slučajno uključiti.

Greška Uzrok Rješenje

1. Hydro Multi-E ne radi 
nakon pokretanja.

a) Aktualni tlak je veći ili jednak od podešene 
zadane vrijednosti.

Pričekajte dok tlak ne padne ili smanjite tlak na ispusnoj strani 
Hydro Multi-E i provjerite da li je uređaj za povišenje tlaka 
startao.

b) Isključeno električno napajanje. Uključite električno napajanje.

c) Strujni prekidači su izbacili. Ispravite grešku i uključite strujne prekidače.

d) Aktivirana interna zaštita motora. Kontaktirajte Grundfos.

e) Neispravan strujni prekidač. Izmijenite strujni prekidač.

f) Neispravan motor. Popravite ili izmijenite motor.

g) Greška pretvarača tlaka.

– Neispravan pretvarač tlaka. Izmijenite pretvarač tlaka. Pretvarače s 0-20 mA ili 4-20 mA 
izlaznim signalima nadzire Hydro Multi-E.

– Kabel je slomljen ili ima kratki spoj. Popravite ili zamijenite kabel.

2. Hydro Multi-E starta, 
ali se odmah potom 
zaustavlja. Radni tlak 
nije dostignut.

a) Rad na suho ili nema ulaznog tlaka. Provjeritu opskrbu vodom do Hydro Multi-E. Kada je ulazni 
tlak ponovno uspostavljen, crpke će se restartati nakon 
15 sekundi.

3. Hydro Multi-E je 
zaustavljen i ne može se 
restartati.

a) Greška pretvarača tlaka.

– Neispravan pretvarač tlaka. Izmijenite pretvarač tlaka. Pretvarače s 0-20 mA ili 4-20 mA 
izlaznim signalima nadzire Hydro Multi-E.

– Kabel je slomljen ili ima kratki spoj. Popravite ili zamijenite kabel.

b) Greška upravljačke jedinice.

– Opskrbni napon isključen na crpki 1. Uključite električno napajanje.

– Upravljačka jedinica neispravna. Izmijenite priključnu kutiju na crpki 1.
Kontaktirajte Grundfos.

4. Nestabilna isporuka 
vode s Hydro Multi-E 
(odnosi se samo na vrlo 
nisku potrošnju).

a) Ulazni tlak prenizak. Provjerite usisnu cijev i mogući usisni pročistač.

b) Usisna cijev ili crpke dijelomično blokirane 
nečistoćama.

Očistite usisnu cijev ili crpke.

c) Crpke usisavaju zrak. Provjerite ima li na usisnoj cijevi propuštanja.

d) Neispravan pretvarač tlaka. Izmijenite pretvarač tlaka.

5. Crpke rade, ali ne 
isporučuju vodu.

a) Usisna cijev ili crpke blokirane 
nečistoćama.

Očistite usisnu cijev ili crpke.

b) Protupovratni ventil blokiran u zatvorenom 
položaju.

Očistite protupovratni ventil. Protupovratni ventil mora se 
slobodno micati.

c) Usisna cijev propušta. Provjerite ima li na usisnoj cijevi propuštanja.

d) Zrak u usisnoj cijevi ili crpkama. Odzračite crpku. Provjerite ima li na usisnoj cijevi propuštanja.

6. Hydro Multi-E ne može 
dosegnuti zadanu 
vrijednost.

a) Kabel je slomljen ili ima kratki spoj 
(GENIbus komunikacija između crpke 1 i 
crpke 2/3).

Popravite ili zamijenite kabel.

b) Crpka 2 ili 3 van rada. Spojite opskrbni napon na crpku i provjerite stanje crpke.

7. Propuštanje iz brtve 
vratila.

a) Brtva vratila neispravna. Zamijenite brtvu vratila.

b) CRE i CRIE crpke: Visina vratila crpke je 
netočno podešena.

Ponovno prilagodite visinu vratila.

8. Buka. a) Kavitacija u crpkama. Očistite usisnu cijev ili crpke i eventualni usisni pročistač.

b) CRE i CRIE crpke: Crpke se ne vrte 
slobodno (otpor trenja) zbog netočne 
podešenosti visine vratila crpke.

Ponovno prilagodite visinu vratila. Pogledajte CR, CRI, CRN 
montažne i pogonske upute odbivene s Hydro Multi-E.

9. Vrlo učestalo startanje i 
zaustavljanje.

a) Pogrešan predtlak membranskog 
spremnika.

Provjerite predtlak.

b) Razlika između tlaka startanja i tlaka 
zaustavljanja je premala.
Napomena: Ova će se situacija pojaviti 
samo ako je instaliran rad u slučaju nužde.

Povećajte postavke diferencijalnog tlaka na svakoj tlačnoj 
sklopki.
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18. Tehnički podaci, Hydro Multi-E s jednofaznim 
crpkama

18.1 Opskrbni napon

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Pogledajte natpisnu pločicu.

Preporučena veličina osigurača

Veličine motora od 0,37 do 1,1 kW: Maks. 10 A.

Mogu se koristiti standardni osigurači kao i brzi ili tromi osigurači.

18.2 Struja odvoda

Struje odvoda mjere se sukladno EN 60355-1.

18.3 Ulazi/Izlazi

Digitalni

Eksterni bespotencijalni prekidač.
Napon: 5 VDC.
Struja: < 5 mA.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Signali senzora

• Signal napona
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (preko interne opskrbe naponom).
Tolerancija: + 0 %/- 3 % pri maksimalnom signalu napona.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

• Signal struje
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerancija: + 0 %/- 3 % pri maksimalnom signalu struje.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

• Električno napajanje senzora:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signalni izlaz

Bespotencijalni preklopni kontakt.
Maksimalno opterećenje kontakta: 250 VAC, 2 A.
Minimalno opterećenje kontakta: 5 VDC, 10 mA.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

BUS ulaz

Grundfos bus protokol, GENIbus protokol, RS-485.
Oklopljeni 3-žilni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

19. Tehnički podaci, Hydro Multi-E s trofaznim 
crpkama

19.1 Opskrbni napon

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabel: 6-10 mm2.

Pogledajte natpisnu pločicu.

Preporučena veličina osigurača

Veličine motora od 1,5 do 5,5 kW: Max. 16 A.

Mogu se koristiti standardni osigurači kao i brzi ili tromi osigurači.

19.2 Struja odvoda

Struje odvoda mjere se sukladno EN 60355-1.

19.3 Ulazi/Izlazi

Digitalni

Eksterni bespotencijalni prekidač.
Napon: 5 VDC.
Struja: < 5 mA.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Signali senzora

• Signal napona
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (preko interne opskrbe naponom).
Tolerancija: + 0 %/- 3 % pri maksimalnom signalu napona.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

• Signal struje
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerancija: + 0 %/- 3 % pri maksimalnom signalu struje.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

• Električno napajanje senzora:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signalni izlaz

Bespotencijalni preklopni kontakt.
Maksimalno opterećenje kontakta: 250 VAC, 2 A.
Minimalno opterećenje kontakta: 5 VDC, 10 mA.
Oklopljeni kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

BUS ulaz

Grundfos bus protokol, GENIbus protokol, RS-485.
Oklopljeni 3-žilni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalna duljina kabela: 500 m.

Veličina motora
[kW]

Broj crpki u 
uređaju za 

povišenje tlaka

Struja odvoda
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Veličina motora
[kW]

Broj crpki u 
uređaju za 

povišenje tlaka

Struja odvoda
[mA]

1,5 - 3,0
(opskrbni napon < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(opskrbni napon > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-polni
2 < 20

3 < 30
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20. Ostali tehnički podaci

EMC (elektromagnetska kompatibilnost) prema EN 61800-3

Stambena područja - neograničena distribucija, sukladno 
CISPR 11, klasa B, grupa 1.

Industrijski prostori - neograničena distribucija, sukladno 
CISPR 11, klasa A, grupa 1.

Za više informacija kontaktirajte Grundfos.

Klasa zaštite

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Klasa izolacije

F (IEC 85). 

Temperatura okoline

• Tijekom rada: 0 °C do +40 °C.

• Za vrijeme skladištenja/transporta: -40 °C do +60 °C.

Relativna vlažnost zraka

Maksimalno 95 %.

Razina zvučnog tlaka

Hydro Multi-E s jednofaznim crpkama

Hydro Multi-E s trofaznim crpkama

21. Zbrinjavanje
Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove, mora zbrinuti 
sukladno čuvanju okoliša:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke za 
zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguće, povežite se s najbližom 
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadržano pravo tehničkih izmjena.

Veličina motora
[kW]

Broj crpki u uređaju za 
povišenje tlaka

Razina zvučnog 
tlaka

[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Veličina motora
[kW]

Broj crpki u uređaju za 
povišenje tlaka

Razina zvučnog 
tlaka

[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Italiano (IT) Istruzioni di installazione e funzionamento

Traduzione della versione originale inglese.
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Avvertimento

Prima dell'installazione leggere attentamente 
le presenti istruzioni di installazione e funziona-
mento. Per il corretto montaggio e funziona-
mento, rispettare le disposizioni locali 
e la pratica della regola d'arte. 

Avvertimento

La mancata osservanza di queste istruzioni 
di sicurezza, può dare luogo a infortuni.

Avvertimento

Il mancato rispetto di queste istruzioni può pro-
vocare una scossa elettrica con conseguente 
rischio di lesioni personali gravi o mortali.

Avvertimento

La superficie del prodotto può essere estrema-
mente calda e provocare ustioni o lesioni perso-
nali.

Attenzione
La mancata osservanza di queste istruzioni 
di sicurezza, può dare luogo a malfunzionamento 
o danneggiare l'apparecchiatura.

Nota
Queste note o istruzioni rendono più semplice 
il lavoro ed assicurano un funzionamento sicuro.
175



Italiano (IT)
3. Descrizione prodotto

3.1 Descrizione generale

I gruppi di aumento pressione Hydro Multi-E Grundfos sono stati 
progettati per aumentare la pressione di acque pulite in apparta-
menti, hotel, ospedali, scuole ecc.

Il sistema Hydro Multi-E comprende le pompe Grundfos CRE, 
CRIE, CME-A o CME-I dotate di motori MGE monofase o trifase a 
velocità variabile e di un pannello di controllo.

Hydro Multi-E mantiene la pressione costante per mezzo della 
continua regolazione della velocità delle pompe collegate.

Le prestazioni vengono adeguate al fabbisogno attraverso l'inse-
rimento/il disinserimento del numero necessario di pompe e 
mediante un controllo parallelo delle pompe in funzione.

La commutazione automatica delle pompe avviene secondo il 
principio "first in, first out"(FIFO), ovvero la prima a entrare in fun-
zione è la prima ad essere fermata.

Hydro Multi-E è preassemblato in fabbrica e testato secondo i 
parametri di controllo indicati nella guida rapida fornita in dota-
zione con il sistema.

3.2 Funzioni

Hydro Multi-E dispone delle seguenti funzioni:

• Pressione costante.

• Arresto con portata bassa.

• Controllo in cascata delle pompe.

• Funzionamento manuale, tutte le pompe ferme o in funzione 
alla massima velocità.

• Ingresso digitale per la protezione contro marcia a secco, 
tramite interruttore di livello o di pressostato.

• Funzionamento di emergenza, se installato.

• Funzioni di monitoraggio:

– protezione contro marcia a secco (tramite ingresso digitale)

– protezione motore

– comunicazione bus

– guasto sensore.

• Display e indicazioni delle funzioni:

– spie luminose verde e rossa, rispettivamente per l'indica-
zione di funzionamento e di guasto

– contatti di commutazione a potenziale zero per segnale di 
guasto, funzionamento o pronto

– i segmenti luminosi gialli indicato il setpoint impostato.

• Comunicazione tramite il telecomando R100.

• Connessione al bus e al sistema di gestione dell'edificio 
tramite le unità CIU (Unità interfaccia di comunicazione) 
Grundfos.

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Componenti di Hydro Multi-E

Il pannello di controllo contiene l'interruttore generale e gli inter-
ruttori delle pompe.

4. Identificazione

4.1 Targhetta di identificazione

La targhetta di identificazione del gruppo di aumento pressione è 
situata sul basamento.

Fig. 2 Targhetta di identificazione

4.2 Designazione modello
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Pos. Descrizione

1 Designazione modello

2 Codice prodotto

3 Luogo di produzione (azienda Grundfos)

4 Codice produzione (anno e settimana)

5 Peso [kg]

6 Paese di origine

Esempio Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Denominazione 
gamma

Sottogruppo

Materiale collettore:
: Acciaio inox
/G: Acciaio zincato

Numero di pompe: 2 o 3

Mod. pompa

Tensione di alimentazione
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5. Condizioni di funzionamento

5.1 Temperature

5.1.1 Temperatura ambiente

A temperature ambiente comprese tra 0 °C e +40 °C, i motori 
possono essere caricati al 100 %. Se le pompe devono essere 
azionate a temperature ambiente più elevate o ad altitutidni supe-
riori ai 1000 m sul livello del mare, consultare le istruzioni di 
installazione e funzionamento della pompa.

5.1.2 Temperatura liquido

da 0 °C a +60 °C.

5.1.3 Temperatura durante il trasporto e l'immagazzinaggio

da -40 °C a +60 °C.

5.2 Umidità relativa dell'aria

Max. 95 %.

5.3 Max. pressione di esercizio

La massima pressione d'esercizio per Hydro Multi-E è di 10 bar.

Per le seguenti pompe, tuttavia, la max. pressione d'esercizio è di 
16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Rodaggio tenuta meccanica

Le facce della tenuta meccanica sono lubrificate dal liquido pom-
pato, il che comporta che possa occorrere un minimo trafilaggio 
di liquido.

Se si avvia la pompa per la prima volta o se viene installata una 
nuova tenuta meccanica, è necessario un certo periodo di rodag-
gio prima che il trafilaggio si riduca a livelli minimi. Il tempo richie-
sto dipende dalle condizioni di funzionamento, ovvero, cam-
biando le condizioni di funzionamento, si inizierà un nuovo 
periodo di rodaggio.

In condizioni normali, il liquido che fuoriesce evapora immediata-
mente. Come risultato, la perdita di liquido risulta invisibile.

5.5 Min. pressione in aspirazione

Fig. 3 Parametri per il calcolo della pressione in aspirazione 
minima

La pressione minima in aspirazione "H" in metri di prevalenza, 
richiesta durante il funzionamento per evitare la cavitazione della 
pompa, si può calcolare come segue:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Pressione barometrica in bar.
(Normalmente, pressione barometrica = 1 bar).
In sistemi chiusi, pb indica le pressione di sistema in 
bar.

NPSH = NPSH (Net Positive Suction Head) espresso in metri di 
prevalenza
(da ricavare dalla curva NPSH a pagina 425 con riferi-
mento al valore massimo della portata della singola 
pompa).

Hf = Perdita di carico nel collettore di aspirazione espresso 
in metri, alla portata massima della singola pompa.

Hv = Pressione del vapore in metri di prevalenza, vedi 
pagina 427.
tm = temperatura del liquido.

Hs = Margine di sicurezza = min. 0,5 metri di prevalenza.

Se il valore "H" risultante dal calcolo è positivo, la pompa può fun-
zionare con una max. altezza di aspirazione di "H" metri di preva-
lenza.

Se il valore "H" risultante è negativo, è necessaria una pressione 
di ingresso di almeno "H" metri di prevalenza. Durante il funzio-
namento deve essere presente una pressione pari al valore cal-
colato di "H".

Esempio

pb = 1 bar.

Modello di pompa: CRE 15, 50 Hz.

Portata: 15 m3/h.

NPSH (da pag. 425): 1,2 metri di prevalenza.

Hf = 3,0 metres head.

Temp. liquido: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metri di prevalenza.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metri di prevalenza].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Questo significa che la pompa può funzionare con una max. 
altezza di aspirazione di 2,8 metri di prevalenza.

Pressione calcolata in bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Pressione calcolata in kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Max. pressione in aspirazione

La pressione massima in aspirazione non deve superare 8 bar. 
Tuttavia la somma della pressione effettiva in ingresso e della 
pressione erogata dalla pompa a bocca chiusa, deve sempre 
essere inferiore al valore della "massima pressione di esercizio 
consentita".

5.7 Portata minima

A causa del rischio di surriscaldamento la pompa non deve 
funzionare al di sotto del 10 % della portata nominale.

5.8 Avviamento/arresto

Il sistema non deve essere avviato e arrestato tramite l'alimenta-
zione di rete per più di quattro volte/ora.

Quando il sistema viene avviato tramite l'alimentazione di rete, 
partirà dopo circa 5 secondi.

5.9 Serbatoio a membrana

La pressione di precarica del serbatoio a membrana deve essere 
impostata ad un valore di 0,7 x setpoint.

Il setpoint impostato di fabbrica è 0,5 x pressione massima, salvo 
differente indicazione presente nella guida rapida fornita in dota-
zione con Hydro Multi-E.

Se il setpoint viene modificato, la pressione di precarica del ser-
batoio a membrana deve essere cambiata di conseguenza per 
garantire un funzionamento ottimale.

Calcolare la pressione di precarica come segue:

Pressione di precarica = 0,7 x setpoint.

Si consiglia di usare azoto per la precarica.

Attenzione
I gruppi Hydro Multi-E con pompe CME richie-
dono una pressione in aspirazione positiva 
durante l'avvio e il funzionamento.
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Nota
La pompa non deve funzionare contro la valvola 
di mandata chiusa.

Nota
Misurare la pressione di precarica quando il 
sistema è privo di pressione.
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6. Installazione

6.1 Posizione

Per assicurare un sufficiente raffreddamento del motore e delle 
parti elettroniche, osservare le seguenti precauzioni:

• Installare la Hydro Multi-E in modo da garantire un raffredda-
mento adeguato.

• Tenere pulite le alette di raffreddamento e le palette della ven-
tola del motore.

Hydro Multi-E non è adatto per l'installazione all'aperto.

Il gruppo di aumento pressione deve essere posizionato con uno 
spazio libero di 1 metro davanti e su entrambi i lati.

6.2 Installazione meccanica

Le frecce sulla base della pompa indicano la direzione del flusso 
dell'acqua nella pompa.

La tubazione collegata al gruppo di aumento pressione deve 
essere di dimensioni adeguate. Montare giunti di espansione nei 
tubi di aspirazione e mandata per evitare risonanza. Vedi fig. 4.

Collegare i tubi ai collettori del gruppo di aumento pressione.

Il collettore è dotato di un tappo filettato installato su un'estremità. 
Se si deve utilizzare questa estremità, rimuovere il tappo filettato, 
applicare una guarnizione di tenuta all'altra estremità del collet-
tore e montare qui il tappo filettato. Per i collettori dotati di flange, 
montare una flangia cieca con guarnizione.

Serrare tutte le viti del gruppo di aumento pressione prima 
dell'avviamento.

Se i gruppi di aumento pressione vengono installati in condomini 
o se la prima utenza sulla tubazione è vicina al gruppo di 
aumento pressione, si consiglia di montare supporti per i tubi di 
aspirazione e mandata per evitare la trasmissione delle vibrazioni 
alla tubazione. Vedi fig. 4.

Posizionare il gruppo di aumento pressione su una superficie 
piana e solida, ad esempio un pavimento in cemento o apposite 
fondamenta. Se il gruppo di aumento pressione non viene dotato 
di sistemi di smorzamento delle vibrazioni, deve essere fissato al 
pavimento o alla fondazione.

I tubi devono essere fissati a parti dell'edificio per assicurare che 
non possano spostarsi o subire torsioni.

Fig. 4 Esempio di installazione con giunti a espansione e 
supporti per tubi.

I giunti a espansione e i supporti dei tubi mostrati in fig. 4 non 
sono inclusi nella dotazione standard di Hydro Multi-E.

6.3 Impianto elettrico, Hydro Multi-E con pompe 
monofase

Fig. 5 Hydro Multi-E con pompe CRE monofase

Fig. 6 Hydro Multi-E con pompe CME monofase

6.3.1 Protezione contro la scossa elettrica, contatto indiretto

I conduttori di terra di protezione devono essere sempre contras-
segnati dai colori giallo/verde (PE).

6.3.2 Protezione supplementare

Se Hydro Multi-E è collegato ad un impianto elettrico in cui è uti-
lizzato un interruttore di perdita a terra (ELCB) come protezione 
supplementare, quest'ultimo deve essere contrassegnato dai 
seguenti simboli:

La corrente di dispersione di Hydro Multi-E si può trovare nella 
sezione 18.2 Corrente di dispersione.
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Nota

L'utilizzatore o l'installatore è responsabile della 
corretta messa a terra e protezione conforme-
mente alle normative in vigore localmente. Tutti i 
lavori devono essere eseguiti da personale quali-
ficato.

Avvertimento

Effettuare collegamenti nel quadro di controllo di 
Hydro Multi-E o nella morsettiera di ciascuna sin-
gola pompa soltanto se l'alimentazione elettrica è 
stata disinserita da almeno 5 minuti.

Avvertimento

Hydro Multi-E deve essere collegato a terra e pro-
tetto da contatti indiretti conformemente alle nor-
mative in vigore localmente.

Nota

Quando si sceglie un interruttore differenziale, 
è necessario tenere presente la corrente di 
dispersione complessiva di tutte le apparecchia-
ture elettriche presenti nell'impianto.

ELCB
178



Ita
lia

no
 (I

T)
6.3.3 Protezione del motore

Hydro Multi-E non richiede alcuna protezione esterna del motore. 
I motori contengono una protezione termica contro il sovraccarico 
continuo e la condizione di stallo.

6.3.4 Protezione contro le sovratensioni transitorie

Hydro Multi-E è protetto contro le sovratensioni transitorie in con-
formità alla norma EN 61800-3.

6.3.5 Tensione di alimentazione

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

La tensione e la frequenza di alimentazione sono indicate sulla 
targhetta di identificazione della pompa. Verificare che la pompa 
sia compatibile con l'alimentazione elettrica disponibile sul luogo 
di installazione.

I conduttori in uscita dal pannello di controllo dell' Hydro Multi-E 
devono essere i più corti possibile. Una eccezione è il conduttore 
di terra che deve essere abbastanza lungo da essere l'ultimo ad 
essere disconnesso in caso il cavo venga rimosso inavvertita-
mente dal passacavo.

Per i fusibili di protezione, vedere sezione 18.1 Tensione di ali-
mentazione.

Fig. 7 Esempio di un Hydro Multi-E collegato alla tensione di 
rete con fusibili e protezione supplementare

6.4 Impianto elettrico, Hydro Multi-E con pompe 
trifase

Fig. 8 Hydro Multi-E con pompe trifase

Fig. 9 Hydro Multi-E con pompe CME monofase

6.4.1 Protezione contro la scossa elettrica, contatto indiretto

I conduttori di terra di protezione devono essere sempre contras-
segnati dai colori giallo/verde (PE).

La corrente di dispersione di Hydro Multi-E si può trovare nella 
sezione 19.2 Corrente di dispersione.

Le norme EN 50178 e BS 7671 specificano quanto segue:

Corrente di dispersione > 3,5 mA

Hydro Multi-E deve essere fisso e installato in modo permanente. 
Inoltre deve essere collegato in modo permanente all'alimenta-
zione elettrica.

Il collegamento a terra deve essere effettuato con conduttori 
doppi.

6.4.2 Protezione supplementare

Se Hydro Multi-E è collegato ad un impianto elettrico in cui è uti-
lizzato un interruttore di perdita a terra (ELCB) come protezione 
supplementare, quest'ultimo deve essere del tipo seguente:

• Adatto a gestire correnti di dispersione e a interventire in caso 
di perdite brevi a impulsi.

• Interviene quando si verificano correnti alternate di guasto e 
correnti di guasto con contenuto DC, ovvero correnti di guasto 
DC pulsanti e uniformi.

Per questi gruppi di aumento pressione deve essere utilizzato un 
interruttore differenziale di tipo B.
Questo interruttore deve essere contrassegnato con i seguenti 
simboli:

La corrente di dispersione di Hydro Multi-E si può trovare nella 
sezione 19.2 Corrente di dispersione.

6.4.3 Protezione del motore

Hydro Multi-E non richiede alcuna protezione esterna del motore. 
I motori contengono una protezione termica contro il sovraccarico 
continuo e la condizione di stallo.

6.4.4 Protezione contro le sovratensioni transitorie

Hydro Multi-E è protetto contro le sovratensioni transitorie in con-
formità alla norma EN 61800-3.
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Nota

L'utilizzatore o l'installatore è responsabile della 
corretta messa a terra e protezione conforme-
mente alle normative in vigore localmente. Tutti i 
lavori devono essere eseguiti da personale quali-
ficato.

ELCB

Pannello di controlloInstallazione in edifici

Avvertimento

Effettuare collegamenti nel quadro di controllo di 
Hydro Multi-E o nella morsettiera di ciascuna sin-
gola pompa soltanto se l'alimentazione elettrica è 
stata disinserita da almeno 5 minuti.

Avvertimento

Hydro Multi-E deve essere collegato a terra e pro-
tetto da contatti indiretti conformemente alle nor-
mative in vigore localmente.

Nota

Quando la corrente di dispersione nei motori da 
4 a 5,5 kW è > 3,5 mA, questi devono essere col-
legati a connessioni di terra particolarmente affi-
dabili/resistenti.

Nota

Quando si sceglie un interruttore differenziale, 
è necessario tenere presente la corrente di 
dispersione complessiva di tutte le apparecchia-
ture elettriche presenti nell'impianto.

ELCB
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6.4.5 Tensione di alimentazione

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

La tensione e la frequenza di alimentazione sono indicate sulla 
targhetta di identificazione della pompa. Verificare che la pompa 
sia compatibile con l'alimentazione elettrica disponibile sul luogo 
di installazione.

I conduttori in uscita dal pannello di controllo dell' Hydro Multi-E 
devono essere i più corti possibile. Una eccezione è il conduttore 
di terra che deve essere abbastanza lungo da essere l'ultimo ad 
essere disconnesso in caso il cavo venga rimosso inavvertita-
mente dal passacavo.

Per i fusibili di protezione, vedere sezione 19.1 Tensione di ali-
mentazione.

Fig. 10 Esempio di un Hydro Multi-E collegato alla tensione di 
rete con fusibili e protezione supplementare

6.5 Funzionamento di emergenza (optional)

La funzione di funzionamento di emergenza garantisce la forni-
tura di acqua anche in caso di guasto del sensore o dell'unità di 
controllo.
In una simile situazione, tutte le pompe funzioneranno alla max. 
velocità.

6.5.1 Collegamento dei pressostati

I pressostati per il funzionamento in emergenza devono essere 
collegati ai terminali 4, 5 e 6 di ciascuna pompa Hydro Multi-E.

Fig. 11 Collegamento dei pressostati

6.5.2 Impostazione dei pressostati

La fig. 12 mostra quanto segue:

• relazione tra pressioni di arresto, differenziali e di avvio

• impostazioni del pressostato

• numero di pompe in funzionamento di emergenza.

Fig. 12 Schema delle funzioni
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6.6 Protezione contro la marcia a secco

La protezione contro la marcia a secco viene descritta in due 
situazioni:

• Hydro Multi-E senza funzionamento di emergenza.

• Hydro Multi-E con funzionamento di emergenza.

6.6.1 Hydro Multi-E senza funzionamento di emergenza.

Tipi di protezione contro la marcia a secco:

• pressostato montato sul collettore di aspirazione 
(impostazione di fabbrica 1,5 bar come standard)

• interruttore di livello montato nel serbatoio.

La protezione contro la marcia a secco è stata collegata ai 
terminali 1 e 9 della pompa 1.

Fig. 13 Pressostato collegato alla pompa 1

 

Fig. 14 Interruttore di livello collegato alla pompa 1

6.6.2 Hydro Multi-E con funzionamento di emergenza.

Se l'unità di controllo di Hydro Multi-E presenta un malfunziona-
mento, i terminali 1 e 9 saranno inattivi. Per garantire la prote-
zione contro la marcia a secco, è stato realizzato un cablaggio 
supplementare nella morsettiera della pompa 1 e tra le pompe. 
Vedere anche lo schema elettrico nel pannello di controllo.

Fig. 15 Cablaggio della protezione contro la marcia a secco in 
funzionamento di emergenza

Nota
Hydro Multi-E deve essere protetto contro la 
marcia a secco.
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7. Avviamento

7.1 Hydro Multi-E in impianto con pressione positiva 
in aspirazione

Una volta eseguita l'installazione meccanica ed elettrica descritta 
nella sezione 6. Installazione, procedere nel modo seguente:

1. Verificare che Hydro Multi-E corrisponda all'ordine e che 
nessun componente sia danneggiato.

2. Spegnere l'interruttore di rete.

3. Spegnere gli interruttori di tutte le pompe.

4. Verificare che la pressione di precarica nel serbatoio a mem-
brana sia 0,7 volte la pressione di mandata richiesta 
(setpoint).

5. Collegare l'alimentazione idrica ed elettrica al sistema.

6. Aprire tutte le valvole di aspirazione e scarico della pompa.

7. Sfiatare tutte le pompe tramite le apposite viti.

Fig. 16 Posizione viti sfiato aria nei sistemi con pompe 
CME-A/-I

Fig. 17 Posizione delle viti di sfiato dell'aria nei sistemi con 
pompe CR(I)E

8. Accendere l'interruttore di rete.

9. Avviare la pompa 1 accendendo l'interruttore.

10. Sfiatare la pompa 1 tramite la vite di sfiato dell'aria.

11. Ripetere i punti 9 e 10 per le altre pompe nel sistema.

12. Impostare la pressione di mandata desiderata.

13. Verificare che le pompe si arrestino e si avviino, adattando le 
prestazioni alle esigenze del sistema.

Hydro Multi-E è ora in modalità automatica e pronto per il funzio-
namento.

7.2 Hydro Multi-E in sistema senza pressione in 
aspirazione

Una volta eseguita l'installazione meccanica ed elettrica descritta 
nella sezione 6. Installazione, procedere nel modo seguente:

1. Verificare che Hydro Multi-E corrisponda all'ordine e che 
nessun componente sia danneggiato.

2. Spegnere l'interruttore di rete.

3. Spegnere gli interruttori di tutte le pompe.

4. Verificare che la pressione di precarica nel serbatoio a mem-
brana sia 0,7 volte la pressione di mandata richiesta 
(setpoint).

5. Collegare l'alimentazione idrica ed elettrica al sistema.

6. Aprire tutte le valvole di aspirazione della pompa.

7. Chiudere tutte le valvole di mandata della pompa e adescare 
tutte le pompe e il tubo di aspirazione.

Fig. 18 Posizione delle viti di riempimento e di sfiato dell'aria.

8. Accendere l'interruttore di rete.

9. Avviare la pompa 1 accendendo l'interruttore.

10. Sfiatare la pompa tramite la vite di sfiato dell'aria.

11. Aprire lentamente la valvola di mandata del 50 % circa.

12. Ripetere i punti 9 e 11 per le altre pompe nel sistema.

13. Aprire lentamente tutte le valvole di mandata delle pompe.

14. Attendere alcuni minuti.

15. Impostare la pressione di mandata desiderata.

16. Verificare che le pompe si arrestino e si avviino, adattando le 
prestazioni alle esigenze del sistema.

Hydro Multi-E è ora in modalità automatica e pronto per il funzio-
namento.

Attenzione Non avviare le pompe prima che siano state riem-
pite di liquido.

Avvertimento

Quando vengono pompati liquidi bollenti, assicu-
rarsi che le persone non possano accidental-
mente venire a contatto con le superfici calde 
della pompa.

Nota
Misurare la pressione di precarica quando il 
sistema è privo di pressione.
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gruppi Hydro Multi-E con pompe CRE o CRIE.

Nota
Misurare la pressione di precarica quando il 
sistema è privo di pressione.
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8. Modi di funzionamento
I modi di funzionamento sono le condizioni operative in cui l'utiliz-
zatore può impostare il gruppo di aumento pressione.

Possibili modi di funzionamento:

• Stop
Tutte le pompe ferme.

• Normale (impostazione di fabbrica)
Una o più pompe sono in funzione per mantenere la pressione 
impostata.

• Max.
Tutte le pompe funzionano alla max. velocità.

I modi di funzionamento possono essere selezionati sul pannello 
di controllo, tramite l'R100 o tramite bus.

8.1 Funzionamento normale

Fig. 19 Hydro Multi-E in funzionamento normale, ovvero 
modalità a pressione costante

In modalità a pressione costante, Hydro Multi-E adatta le presta-
zioni al setpoint desiderato.

8.2 Stop o funzionamento max.

Oltre al normale modo operativo, è possibile selezionare le 
modalità "Stop" o "Max.". Vedi l'esempio di fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E in modo operativo "Max."

Il funzionamento max. può essere utilizzato, ad esempio, 
per effettuare le procedure di sfiato e avviamento della pompa.

8.3 Condizione operativa in caso di disconnessione 
dell'alimentazione elettrica

Se l'alimentazione elettrica di Hydro Multi-E viene scolelgata, 
le impostazioni resteranno memorizzate. Hydro Multi-E si riav-
vierà nella stessa condizione operativa che era attiva prima della 
disconnessione.

8.4 Altre impostazioni

E' possibile eseguire le seguenti impostazioni con R100. 
Vedi sezione 10. Impostazione tramite il dispositivo R100.

Le impostazioni di fabbrica sono contrassegnate con caratteri in 
neretto sotto a ciascuna schermata delle sezioni 10.1 Menu FUN-
ZIONAMENTO e 10.3 Menu INSTALLAZIONE.

9. Impostazione tramite pannello di controllo
Il pannello di controllo, fig. 21 o 22, è composto da questi elementi:

• pulsanti operativi,  e , per l'impostazione del setpoint

• Segmenti luminosi, gialli, per l'indicazione del setpoint.

• Spie luminose, verde (funzionamento) e rossa (guasto).

Fig. 21 Pannello di controllo, Hydro Multi-E monofase

Fig. 22 Pannello di controllo, Hydro Multi-E trifase

9.1 Impostazione setpoint

Impostare il setpoint desiderato premendo  e .

I segmenti luminosi sul pannello di controllo indicano il setpoint 
impostato.

9.2 Hydro Multi-E in funzionamento a pressione 
costante

La figura 23 mostra i segmenti luminosi 5 e 6 attivati, ad indicare 
un setpoint desiderato di 5 bar con un sensore che misura la 
gamma da 0 a 10 bar. La gamma di impostazione coincide con la 
gamma di misurazione del sensore (vedere la targhetta di identifi-
cazione del sensore).

Fig. 23 Setpoint impostato a 5 bar
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9.3 Impostazione del funzionamento a curva max.

Tenere premuto  per passare alla curva massima di 
Hydro Multi-E (il segmento luminoso superiore lampeggia). 
Quando il segmento luminoso superiore è acceso, premere  
per 3 secondi finché il segmento luminoso non inizia a lampeg-
giare.

Per ritornare indietro, tenere premuto  fino all’indicazione del 
setpoint desiderato.

Fig. 24 Funzionamento a curva max.

9.4 Avviamento/arresto

Avviare Hydro Multi-E tenendo premuto  finché non appare il 
setpoint desiderato.

Arrestare Hydro Multi-E tenendo premuto  finché tutti i seg-
menti luminosi non sono spenti e la spia verde lampeggia.
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10. Impostazione tramite il dispositivo R100.
Hydro Multi-E è stato progettato per comunicazione wireless con 
il telecomando Grundfos R100.

Fig. 25 Il dispositivo R100 comunica con Hydro Multi-E tramite 
raggi infrarossi.

Durante lo scambio di informazioni, l’R100 deve essere puntato 
verso il pannello di controllo. Quando l'R100 comunica con 
Hydro Multi-E, la spia rossa lampeggia rapidamente.

L'R100 consente impostazioni e visualizzazioni di stato 
dell'Hydro Multi-E.

Le schermate consistono in quattro menu paralleli (vedere fig. 26):

0. GENERALE (vedere le istruzioni di funzionamento dell'R100)

1. FUNZIONAMENTO

2. STATO

3. INSTALLAZIONE

Il numero indicato su ogni singola schermata nella fig. 26 si riferi-
sce alla sezione in cui la schermata viene descritta.

Fig. 26 Panoramica menù
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I menu possono differire in base alla versione di 
telecomando.
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10.1 Menu FUNZIONAMENTO

Quando viene stabilita la comunicazione tra l’R100 e 
Hydro Multi-E, apparirà la prima schermata di questo menu.

10.1.1 Setpoint

Setpoint impostato

Valore attuale

Imposta il setpoint desiderato in questa schermata.

Nella modalità operativa normale (impostazione di fabbrica), 
la gamma di impostazione coincide con la gamma di misurazione 
del sensore.

È possibile selezionare una delle seguenti modalità operative:

• Stop

• Max. (curva max.).

10.1.2 Modalità di funzionamento

Impostare una delle seguenti modalità di funzionamento:

• Stop

• Normal (funzionamento)

• Max.

Le modalità di funzionamento possono essere impostate senza 
modificare il setpoint.

10.1.3 Indicazioni di guasto

In caso di guasto, la causa verrà visualizzata in questa schermata.

Possibili cause:

• Temperatura motore troppo elevata

• Sottotensione

• Sovratensione

• Troppi riavviamenti (dopo i guasti)

• Sovraccarico

• Segnale sensore fuori da gamma di segnale (solo 4-20 mA)

• Guasto esterno

• Marcia a secco (solo funzionamento di emergenza)

• Altro guasto.

Un'indicazione di guasto può essere azzerata in questa scher-
mata se la causa del guasto è scomparsa.

10.1.4 Registro allarmi

In caso di guasti, nel registro allarmi compariranno le ultime cin-
que segnalazioni di guasto. "Allarme log 1" riporta il guasto più 
recente, "Allarme log 2" riporta il penultimo guasto, e così via.

L'esempio sopra illustrato fornisce la seguenti informazioni:

• Indicazione di guasto "Sottotensione" per la pompa 1 (n. 1).

• Il codice guasto (40).

• Il numero dei minuti in cui Hydro Multi-E è stato collegato all'ali-
mentazione elettrica dopo che si è verificato il guasto, 8 min.

10.2 Menu STATO

Le indicazioni fornite in questa schermata sono solo visualizza-
zioni di stato. Non è possibile modificare o impostare i valori.

I valori visualizzati sono quelli usati quando si è verificata l'ultima 
comunicazione tra Hydro Multi-E e l'R100. Se è necessario 
aggiornare un valore di stato, puntare l'R100 verso il pannello di 
controllo e premere "OK".
Se un parametro, ad esempio la velocità, deve essere letto conti-
nuamente, tenere premuto "OK" per tutto il tempo per cui è 
necessario controllare il parametro in questione.

Sotto ogni schermata viene indicata la tolleranza del valore visua-
lizzato. Le tolleranze sono fornite a titolo indicativo, in percen-
tuale dei valori massimi dei parametri.

10.2.1 Setpoint effettivo

Tolleranza: ± 2 %
Questa schermata visualizza il setpoint effettivo.
Non è possibile collegare un segnale di setpoint esterno.

10.2.2 Modalità di funzionamento

Questa schermata mostra la modalità di funzionamento corrente 
(Stop, Normale (funzionamento) o Max.). Inoltre, indica dove è 
stata selezionata questa modalità di funzionamento (R100, 
Pompa, Bus, Esterno o Stop).
Per ulteriori dettagli sulla funzione di stop, vedere sezione 10.3.5.
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10.2.3 Valore effettivo

Questa schermata mostra il valore effettivamente misurato dal 
sensore collegato.
Se a Hydro Multi-E non è collegato alcun sensore, nella scher-
mata apparirà "-".

10.2.4 Output effettivo totale in %

Tolleranza: ± 5 %

L'output attuale per tutte le pompe in funzione apparirà su questa 
schermata.

Esempio

300 % corrisponde a 3 pompe funzionanti al 100 % della velocità.

150 % corrisponde a 2 pompe funzionanti al 75 % della velocità.

80 % corrisponde a 1 pompa funzionte all'80 % della velocità.

10.2.5 Potenza in ingresso ed energia assorbita

Tolleranza: ± 10 %

Questa schermata mostra l'effettiva potenza di Hydro Multi-E 
assorbita dall'alimentazione di rete. La potenza è visualizzata in W.

In questa schermata è possibile leggere anche il consumo di 
energia di Hydro Multi-E. Il consumo di energia è un valore accu-
mulato, calcolato a partire dall'installazione di Hydro Multi-E e 
non può essere resettato.

Se viene sostituita una pompa, il consumo enegetico accumulato 
verrà conservato.

10.2.6 Ore di esercizio

Tolleranza: ± 2 %

Questa schermata mostra le ore di esercizio per ciascuna pompa 
di Hydro Multi-E. Il numero delle ore di funzionamento è un valore 
cumulativo e non può essere resettato.

Se una pompa viene sostituita, il numero delle ore di esercizio 
verrà resettato.

10.3 Menu INSTALLAZIONE

10.3.1 Pannello di controllo

Nel caso in cui le impostazioni di fabbrica risultassero inade-
guate, è possibile modificare le impostazioni del guadagno (Kp) e 
del tempo dell'azione integrale (Ti) del controllore PI integrato in 
questa schermata:

• Il guadagno (Kp) è impostabile entro la gamma da 0,1 a 20.

• Il tempo di azione integrale (Ti) può essere impostato nella 
gamma compresa tra 0,1 e 3600 s. Se si seleziona "3600 s", 
il regolatore funzionerà come regolatore P.

10.3.2 Relè di segnale

Selezionare in quale situazione operativa il relè di segnale deve 
essere attivato.

• Guasto

• Funzionamento

• Pronto.

Vedi sezione 13. Spie luminose e relè di segnale.

10.3.3 Pulsanti sul pannello di controllo

I pulsanti operativi  e  sul pannello di controllo possono 
essere impostati su questi valori:

• Attivi

• Non attivi.

10.3.4 Numero

E' possibile assegnare a Hydro Multi-E un numero compreso tra 1 
e 64. In caso di comunicazione bus, è necessario assegnare un 
numero a ogni Hydro Multi-E.
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10.3.5 Funzione di arresto

Lo scopo della funzione di arresto è fermare Hdyro Multi-E a por-
tate molto basse, per evitare consumi energetici non necessari.

La funzione è attiva solo quando una sola pompa è in funzione.

La funzione di arresto può essere impostata sui seguenti valori:

• Attiva

• Non attiva.

La bassa portata è individuata da un apposito rilevatore integrato 
di bassa portata.

Hydro Multi-E controlla la portata con frequenza regolare, ridu-
cendo la velocità per un breve periodo e controllando quindi il 
cambiamento di pressione. Se la variazione della pressione è 
nulla o minima, la pompa rileva una situazione di bassa portata.

Quando Hydro Multi-E rileva una bassa portata, la velocità aumen-
terà finché la pressione di arresto (setpoint effettivo + 0,5 × ∆H) 
non viene raggiunta e Hydro Multi-E si fermerà. Quando la pres-
sione scende sotto la pressione di avviamento (setpoint effettivo - 
0,5 × ∆H), Hydro Multi-E si riavvierà.

∆H indica la differenza tra pressioni di avvio e di arresto. 
Vedi fig. 27.

Fig. 27 Differenza tra la pressione di avviamento e la 
pressione di arresto (∆H)

∆H è impostato in fabbrica sul 10 % del setpoint effettivo.
∆H può essere impostato entro la gamma compresa tra 5 % e 
30 % del setpoint effettivo.

La funzione di arresto richiede una pressione di precarica del ser-
batoio di 0,7 × setpoint effettivo.

10.3.6 Sensore

Selezionare tra i seguenti valori:

• segnale di uscita del sensore:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• Unità di misura del sensore:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• Gamma di misurazione del sensore.

11. Ingresso digitale
Hydro Multi-E ha un ingresso digitale per il guasto esterno. 
L'ingresso è stato impostato in fabbrica sul guasto eserno e sarà 
attivo in condizione di chiusura.

Schema delle funzioni: Ingresso di funzione digitale

Se l'ingresso digitale è attivo per più di 10 secondi, Hydro Multi-E 
si arresterà a causa di un guasto esterno.

L'ingresso digitale viene usato per la protezione da marcia a 
secco.

12. Comunicazione dati
E' possibile collegare il sistema a una rete esterna. La connes-
sione può essere stabilita verso una rete GENIbus oppure, tra-
mite un gateway, verso una rete basata su un altro protocollo di 
comunicazione fieldbus.

Il gateway può essere un'interfaccia di comunicazione Grundfos 
CIU o un gateway di terzi. Per ulteriori informazioni su CIU, 
vedere www.grundfos.com (WebCAPS) o contattare Grundfos.
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13. Spie luminose e relè di segnale
Lo stato di funzionamento di Hydro Multi-E è indicato dalle spie 
verde e rossa sul pannello di controllo. Vedi fig. 28.

Fig. 28 Posizione delle spie sul pannello di controllo di 
Hydro Multi-E monofase e trifase

Inoltre, Hydro Multi-E comprende un'uscita per un segnale senza 
potenziale tramite un relè interno.

Per i valori di uscita del relè di segnale, vedere 10.3.2 Relè di 
segnale.

Le funzioni delle due spie e del relè di segnale sono mostrati 
nella seguente tabella:

Reset delle indicazioni di guasto

Un'indicazione di guasto (spia rossa) verrà resettata automatica-
mente da Hydro Multi-E una volta che il guasto è scomparso.
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DescrizioneGuasto
(rosso)
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Guasto
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Off Off L'alimentazione elettrica è stata disinserita.

Off On Hydro Multi-E è in funzione.

Off
Lampeg-

giante
Hydro Multi-E è stato arrestato tramite pannello di con-
trollo, R100 o bus.

On Off

Hydro Multi-E è stato arrestato a causa di un guasto e ten-
terà di riavviarsi.
Se la causa è "segnale del sensore fuori dalla gamma di 
segnale", Hydro Multi-E si arresterà e l'indicazione di gua-
sto non potrà essere resettata finché il segnale non tor-
nerà entro la gamma di segnale.

On On
Hydro Multi-E è ancora in funzione, ma una o due pompe 
sono guaste. L'indicazione di guasto si resetterà automati-
camente una volta che il guasto è scomparso.

On
Lampeg-

giante
Hydro Multi-E è stato arrestato tramite pannello di con-
trollo, R100 o bus, ma una o due pompe sono guaste.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Resistenza isolamento

15. Manutenzione

15.1 Pompe

I cuscinetti della pompa e la tenuta meccanica non richiedono 
manutenzione.

Se le pompe CRE o CRIE vengono svuotate in vista di un lungo 
periodo di inattività, togliere una delle griglie coprigiunto e iniet-
tare poche gocce di olio di silicone sull’albero, fra testa pompa e 
giunto. In tal modo, si eviterà l'incollaggio delle facce della tenuta 
meccanica.

15.2 Motori

Per assicurare un sufficiente raffreddamento del motore e delle 
parti elettroniche, tenere pulite le alette di raffreddamento e le 
palette della ventola del motore.

15.2.1 Cuscinetti motore

I motori con potenza fino a 5,5 kW sono esenti da manutenzione.

Pompe CRE e CRIE: In caso di funzionamento stagionale 
(il motore è inattivo per oltre sei mesi l’anno), si consiglia di 
ingrassare il motore quando Hydro Multi-E viene fermato.

15.3 Pannello di controllo

Il pannello di controllo è esente da manutenzione. Tenerlo pulito e 
asciutto.

16. Spegnimento
Spegnere il sistema con l'interruttore di rete nel pannello di 
controllo.

Per spegnere una pompa, scollegare il relativo interruttore.

16.1 Protezione antigelo

Le pompe non utilizzate in periodi di gelo devono essere svuotate 
dal liquido per evitare danni.

A tale scopo aprire la vite di sfiato dell’aria sulla testa pompa e 
togliere il tappo di svuotamento alla base.

Non serrare la vite di sfiato dell'aria e non reinserire il tappo di 
scarico fino al successivo riutilizzo del sistema.

16.2 Service kit

Vedere www.grundfos.com (WebCAPS) o WinCAPS.

Attenzione

Non misurare la resistenza di isolamento degli 
avvolgimenti del motore o di un impianto che 
comprende motori con convertitori di frequenza 
integrati utilizzando megger ad alta tensione, poi-
ché questo potrebbe danneggiare le parti elettro-
niche.

Avvertimento

Prima di iniziare a lavorare sull'apparecchio, 
occorre disinserire l'alimentazione elettrica per 
almeno 5 minuti. Assicurarsi che l'alimentazione 
non possa venire accidentalmente ripristinata.

Avvertimento

I cavi a monte dell'interruttore di rete rimarranno 
sotto tensione.
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17. Ricerca guasti

Avvertimento

Prima di iniziare a ricercare i guasti sull'apparecchio, occorre disinserire l'alimentazione elettrica per almeno 
5 minuti. Assicurarsi che l'alimentazione non possa venire accidentalmente ripristinata.

Guasto Causa Rimedio

1. Hydro Multi-E non parte 
quando viene avviato.

a) La pressione attuale è superiore o uguale 
al setpoint impostato.

Attendere che la pressione sia scesa, oppure abbassare la 
pressione in mandata dell'Hydro Multi-E, quindi verificare 
l'avviamento del gruppo di aumento pressione.

b) Tensione di alimentazione scollegata. Collegare l'alimentazione.

c) Interruttori spenti. Correggere il guasto e attivare gli interruttori.

d) La protezione del motore interna è 
attivata.

Contattare Grundfos.

e) Interruttore difettoso. Sostituire l'interruttore.

f) Motore difettoso. Riparare o sostituire il motore.

g) Guasto del trasmettitore di pressione

– Trasmettitore di pressione in avaria. Sostituire il trasmettitore di pressione. I trasmettitori con 
segnali di uscita da 0-20 mA o 4-20 mA sono controllati da 
Hydro Multi-E.

– Il cavo è rotto o in corto circuito. Riparare o sostituire il cavo

2. Hydro Multi-E si avvia 
ma si ferma subito dopo. 
Non viene raggiunta la 
pressione di esercizio.

a) Marcia a secco o pressione di ingresso 
nulla.

Controllare il corretto afflusso d'acqua all'Hydro Multi-E. 
Una volta ripristinata la pressione di aspirazione, le pompe si 
riavvieranno dopo 15 secondi.

3. Hydro Multi-E si è 
fermato e non si riavvia.

a) Guasto del trasmettitore di pressione

– Trasmettitore di pressione in avaria. Sostituire il trasmettitore di pressione. I trasmettitori con 
segnali di uscita da 0-20 mA o 4-20 mA sono controllati da 
Hydro Multi-E.

– Il cavo è rotto o in corto circuito. Riparare o sostituire il cavo

b) Guasto all'unità di controllo

– Alimentazione scollegata sulla pompa 1. Collegare l'alimentazione.

– Unità di controllo difettosa. Sostituire la morsettiera della pompa 1.
Contattare Grundfos.

4. Portata acqua inco-
stante da parte di 
Hydro Multi-E (solo per 
consumi molto bassi).

a) Pressione in aspirazione troppo bassa. Controllare il tubo di aspirazione e l'eventuale filtro di 
aspirazione.

b) Tubo di aspirazione o pompe parzial-
mente intasate da impurità.

Pulire il tubo di aspirazione o le pompe.

c) Le pompe aspirano aria. Controllare se il tubo di aspirazione presenta perdite.

d) Trasmettitore di pressione in avaria. Sostituire il trasmettitore di pressione.

5. Le pompe funzionano, 
ma non erogano acqua.

a) Tubo di aspirazione o pompe ostruiti da 
impurità.

Pulire il tubo di aspirazione o le pompe.

b) Valvola di non ritorno bloccata in posi-
zione chiusa.

Pulire la valvola di non ritorno. La valvola di non ritorno deve 
muoversi liberamente.

c) Il tubo di aspirazione perde. Controllare se il tubo di aspirazione presenta perdite.

d) Aria nel tubo di aspirazione o nelle pompe. Sfiatare le pompe. Controllare se il tubo di aspirazione 
presenta perdite.

6. Hydro Multi-E non riesce 
a raggiungere il setpoint.

a) Cavo rotto o in cortocircuito 
(comunicazione GENIbus tra pompa 1 e 
pompa 2/3).

Riparare o sostituire il cavo

b) La pompa 2 o 3 è fuori servizio. Collegare l'alimentazione elettrica alla pompa e verificare le 
condizioni di quest'ultima.

7. Perdita della tenuta 
meccanica.

a) Tenuta meccanica difettosa. Sostituire la tenuta meccanica.

b) Pompe CRE e CRIE Regolazione impre-
cisa dell'altezza dell'albero della pompa.

Regolare nuovamente l'altezza dell'albero.

8. Rumore. a) Cavitazione delle pompe. Pulire i tubi di aspirazione, il filtro o le pompe.

b) Pompe CRE e CRIE Le pompe non 
ruotano liberamente (resistenza di attrito) 
a causa della regolazione imprecisa 
dell'altezza dell'albero della pompa.

Regolare nuovamente l'altezza dell'albero. Vedere le istruzioni 
di installazione e funzionamento delle pompe CR, CRI, CRN 
fornite in dotazione con Hydro Multi-E.

9. Avviamenti ed arresti 
molto frequenti.

a) Pressione di precarica errata del serbatoio 
a membrana.

Controllare la pressione di pre-carica.

b) La differenza tra le pressioni di avvio e 
arresto è troppo bassa.
Nota: La situazione si verifica solo se è 
installato il funzionamento di emergenza.

Aumentare l'impostazione della pressione differenziale su 
ciascun pressostato.
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18. Dati tecnici, Hydro Multi-E con pompe 
monofase

18.1 Tensione di alimentazione

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Cavo: 0,5 - 1,5 mm2.

Vedere la targhetta di identificazione.

Dimensioni consigliate del fusibile

Motori con potenza da 0,37 a 1,1 kW: Max. 10 A.

È possibile utilizzare sia fusibili standard che fusibili ad azione 
ritardata o rapida.

18.2 Corrente di dispersione

Le correnti di dispersione vengono misurate in conformità alle 
EN 60355-1.

18.3 Ingressi/uscite

Digitale

Interruttore esterno senza potenziale.
Tensione: 5 VDC.
Corrente: < 5 mA.
Cavo schermato: 0,5 - 1,5 mm2.

Segnali del sensore

• Segnale di tensione
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ 
(tramite tensione di alimentazione interna).
Tolleranza: + 0 %/- 3 % al segnale di massima tensione.
Cavo schermato: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

• Segnale di corrente
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolleranza: + 0 %/- 3 % al massimo segnale di corrente.
Cavo schermato: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

• Alimentazione al sensore.
+24 VDC, max. 40 mA.

Uscita segnale (+)

Contatto di commutazione senza potenziale.
Max. carico di contatto: 250 V CA, 2 A.
Minimo carico di contatto: 5 V CC, 10 mA.
Cavo schermato: 0,5 - 2,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

Ingresso Bus

Protocollo per bus Grundfos, protocollo GENIbus, RS-485.
Cavo schermato a 3 conduttori: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

19. Dati tecnici, Hydro Multi-E con pompe trifase

19.1 Tensione di alimentazione

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Cavo: 6-10 mm2.

Vedere la targhetta di identificazione.

Dimensioni consigliate del fusibile

Motori con potenza da 1,5 a 5,5 kW: Max. 16 A.

È possibile utilizzare sia fusibili standard che fusibili ad azione 
ritardata o rapida.

19.2 Corrente di dispersione

Le correnti di dispersione vengono misurate in conformità alle 
EN 60355-1.

19.3 Ingressi/uscite

Digitale

Interruttore esterno senza potenziale.
Tensione: 5 VDC.
Corrente: < 5 mA.
Cavo schermato: 0,5 - 1,5 mm2.

Segnali del sensore

• Segnale di tensione
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ 
(tramite tensione di alimentazione interna).
Tolleranza: + 0 %/- 3 % al segnale di massima tensione.
Cavo schermato: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

• Segnale di corrente
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolleranza: + 0 %/- 3 % al massimo segnale di corrente.
Cavo schermato: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

• Alimentazione al sensore.
+24 VDC, max. 40 mA.

Uscita segnale

Contatto di commutazione senza potenziale.
Max. carico di contatto: 250 V CA, 2 A.
Minimo carico di contatto: 5 V CC, 10 mA.
Cavo schermato: 0,5 - 2,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

Ingresso Bus

Protocollo per bus Grundfos, protocollo GENIbus, RS-485.
Cavo schermato a 3 conduttori: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. lunghezza cavo: 500 m.

Potenza motore
[kW]

Numero di pompe nel 
gruppo di aumento 

pressione

Corrente di 
dispersione

[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Potenza motore
[kW]

Numero di pompe 
nel gruppo di 

aumento 
pressione

Corrente di 
dispersione

[mA]

1,5 - 3,0
(tensione di 

alimentazione < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(tensione di 

alimentazione > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-poli
2 < 20

3 < 30
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20. Altre caratteristiche tecniche

EMC (compatibilità elettromagnetica) secondo la norma 
EN 61800-3

Aree residenziali - distribuzione illimitata, corrispondente a 
CISPR 11, classe B, gruppo 1.

Aree industriali - distribuzione illimitata, corrispondente a 
CISPR 11, classe A, gruppo 1.

Per ulteriori informazioni, contattare Grundfos.

Classe di protezione

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Classe di isolamento

F (IEC 85). 

Temperatura ambiente

• Durante il funzionamento: da 0 °C a +40 °C.

• Durante immagazzinamento/trasporto: da -40 °C a +60 °C.

Umidità relativa dell'aria

Max. 95 %.

Livello di pressione sonora

Hydro Multi-E con pompe monofase

Hydro Multi-E con pompe trifase

21. Smaltimento
Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere 
effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare Grundfos 
o l'officina di assistenza autorizzata più vicina.

Soggetto a modifiche.

Potenza del 
motore

[kW]

Numero di pompe nel 
gruppo di aumento 

pressione

Livello di 
pressione sonora

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Potenza del 
motore

[kW]

Numero di pompe nel 
gruppo di aumento 

pressione

Livello di 
pressione sonora

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Latviešu (LV) Uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcija

Oriģinālās angļu valodas versijas tulkojums.

SATURS
Lpp.

1. Šajā dokumentā lietotie simboli

2. Instrukcijas mērķis
Šīs uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcijas attiecas uz 
Grundfos spiediena paaugstināšanas sistēmām Hydro Multi-E.

Hydro Multi-E ir uzstādīšanai un ekspluatācijai gatavas ražotnē 
samontētas spiediena paaugstināšanas sistēmas.

1. Šajā dokumentā lietotie simboli 194

2. Instrukcijas mērķis 194

3. Produkta apraksts 195
3.1 Vispārējs raksturojums 195
3.2 Funkcijas 195
3.3 Hydro Multi-E 195

4. Identifikācija 195
4.1 Pases datu plāksnīte 195
4.2 Tipa apzīmējums 195

5. Ekspluatācijas apstākļi 196
5.1 Temperatūras parametri 196
5.2 Relatīvais gaisa mitrums 196
5.3 Maksimālais darba spiediens 196
5.4 Vārpstas blīvējuma piestrāde 196
5.5 Minimālais ieplūdes spiediens 196
5.6 Maksimālais ieplūdes spiediens 196
5.7 Minimālais plūsmas ātrums 196
5.8 Ieslēgšana/izslēgšana 196
5.9 Diafragmas tvertne 196

6. Uzstādīšana 197
6.1 Atrašanās vieta 197
6.2 Mehāniskā uzstādīšana 197
6.3 Elektroinstalācija, Hydro Multi-E ar vienfāzes sūkņiem 197
6.4 Elektroinstalācija, Hydro Multi-E ar trīsfāžu sūkņiem 198
6.5 Avārijas darbība (papildu variants) 199
6.6 Aizsardzība pret sauso darbību 200

7. Palaide 201
7.1 Hydro Multi-E sistēmā ar pozitīvu ieplūdes spiedienu 201
7.2 Hydro Multi-E sistēmā bez ieplūdes spiediena 201

8. Darba režīmi 202
8.1 Normāla ekspluatācija 202
8.2 Apturēts vai maks. darba režīms 202
8.3 Darba režīms elektroapgādes atvienošanas gadījumā 202
8.4 Citi iestatījumi 202

9. Iestatīšana, izmantojot vadības pulti 202
9.1 Uzdotās vērtības iestatīšana 202
9.2 Hydro Multi-E konstanta spiediena režīmā 202
9.3 Iestatīšana maks. raksturlīknes darbībai 203
9.4 Ieslēgšana/izslēgšana 203

10. Iestatīšana ar R100 starpniecību 204
10.1 Izvēlne DARBĪBA 205
10.2 Izvēlne STĀVOKLIS 205
10.3 Izvēlne INSTALLATION (uzstādīšana) 206

11. Digitālais ievads 207

12. Datu komunikācija 207

13. Indikatora kontrollampiņas un signālrelejs 208

14. Izolācijas pretestība 209

15. Tehniskā apkope 209
15.1 Sūkņi 209
15.2 Motori 209
15.3 Jaudas slēdžu vadības skapis 209

16. Izslēgšana 209
16.1 Aizsardzība pret zemas temperatūras iedarbību 209
16.2 Servisapkalpošanas komplekti 209

17. Bojājumu meklēšana 210

18. Tehniskie dati, Hydro Multi-E ar vienfāzes sūkņiem 211
18.1 Barošanas spriegums 211
18.2 Noplūdes strāva 211
18.3 Ievadi/izvadi 211

19. Tehniskie dati, Hydro Multi-E ar trīsfāžu sūkņiem 211
19.1 Barošanas spriegums 211
19.2 Noplūdes strāva 211
19.3 Ievadi/izvadi 211

20. Citi tehniskie dati 212

21. Likvidēšana 212

Brīdinājums

Pirms uzstādīšanas jāizlasa šīs uzstādīšanas un 
ekspluatācijas instrukcijas. Uzstādīšanai un 
ekspluatācijai jāatbilst vietējiem normatīviem un 
pieņemtiem labas prakses noteikumiem.

Brīdinājums

Šo drošības norādījumu neievērošanas rezultātā 
var notikt personiska traumēšana.

Brīdinājums

Norādījumu neievērošana var izraisīt elektrošoku 
un tam sekojošu personiskas traumēšanas vai 
nāves risku.

Uzmanību Šo drošības norādījumu neievērošana var izraisīt 
aprīkojuma darbnederīgumu vai bojājumu.

Piezīme
Piezīmes vai norādījumi, kas atvieglo darbu un 
garantē drošu ekspluatāciju.
194



L
a

tv
ie

š
u

 (
LV

)
3. Produkta apraksts

3.1 Vispārējs raksturojums

Grundfos Hydro Multi-E spiediena paaugstināšanas sistēmas ir 
paredzētas tīra ūdens spiediena paaugstināšanai daudzdzīvokļu 
namos, viesnīcās, slimnīcās, skolās utt.

Hydro Multi-E sistēma sastāv no Grundfos CRE, CRIE, CME-A 
vai CME-I sūkņiem, kas aprīkoti ar iebūvētiem vienfāzes vai 
trīsfāžu MGE motoriem ar frekvences pārveidotājiem, un jaudas 
slēdžu skapjiem.

Hydro Multi-E uztur konstantu spiedienu ar pievienoto sūkņu 
darbības ātruma bezpakāpju regulācijas palīdzību.

Šīs sistēmas ražīgums tiek pielāgots pieprasījumam, 
ieslēdzot/izslēdzot vajadzīgo sūkņu skaitu, un ar ekspluatācijā 
esošo sūkņu paralēlās vadības palīdzību.

Sistēma veic automātisku sūkņu pārslēgšanu saskaņā ar principu 
"first in, first out" (pirmais ieslēgtais tiek izslēgts pirmais) (FIFO).

Hydro Multi-E ir samontēta ražotnē, un tā ir pārbaudīta, 
izmantojot kontroles parametrus, kas norādīti ātrās atsauces 
rokasgrāmatā, kas tiek piegādāta kopā ar spiediena 
paaugstināšanas sistēmu.

3.2 Funkcijas

Hydro Multi-E nodrošina šādas funkcijas:

• Konstanta spiediena uzturēšana.

• Apturēšana nelielas plūsmas gadījumā.

• Sūkņu kaskādes tipa vadība.

• Manuāla darbība, visi sūkņi apturēti vai visi sūkņi darbojas ar 
maksimālo jaudu.

• Digitālais ievads aizsardzībai pret sistēmas darbību gadījumā, 
kad tajā nav šķidruma, ar līmeņa slēdža vai spiedienreleja 
starpniecību.

• Avārijas darbības režīms, ja ir uzstādīts.

• Kontroles funkcijas:

– aizsardzība pret darbību gadījumā, ja sistēmā nav šķidruma 
(ar digitālā ievada starpniecību);

– motora aizsardzība;

– kopnes komunikācija;

– devēju darbības traucējums.

• Displeja un indikāciju funkcijas:

– zaļas krāsas indikatora kontrollampiņas darbības 
indikācijām un sarkanas krāsas indikatora lampiņas 
darbības traucējumu indikācijām;

– bezsprieguma pārslēgšanas kontakti signālam darbības 
traucējumā, darbībā vai gatavs darbam;

– dzeltenas krāsas gaismas lauki, kas norāda iestatīto uzdoto 
vērtību.

• Komunikācija ar R100 tālvadības pults starpniecību.

• Savienojuma izveide ar kopni un ēkas inženieriekārtu 
dispečerizācijas sistēmu ar Grundfos CIU iekārtu starpniecību 
(CIU = komunikācijas interfeisa ierīce).

3.3 Hydro Multi-E 

1. ilustr. Hydro Multi-E sastāvdaļas

Jaudas slēdžu vadības skapī atrodas galvenais slēdzis un jaudas 
slēdži.

4. Identifikācija

4.1 Pases datu plāksnīte

Spiediena paaugstināšanas sistēmas pases datu plāksnīte ir 
piestiprināta pie balstplātnes.

2. ilustr. Pases datu plāksnīte

4.2 Tipa apzīmējums

T
M

0
2

 4
2

8
0

 1
9

0
2

T
M

0
5

 0
4

8
0

 1
11

1

Poz. Apraksts

1 Tipa apzīmējums

2 Produkta numurs

3 Ražošanas vieta (uzņēmums Grundfos)

4 Ražošanas kods (gads un nedēļa)

5 Svars [kg]

6 Izcelsmes valsts

Piemērs Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Tipa diapazons

Apakšgrupa

Īscaurules materiāls:
: Nerūsošais tērauds
/G: Cinkotais tērauds

Sūkņu skaits: 2 vai 3

Sūkņa tips

Barošanas spriegums

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPSūknis Vienvirziena 

vārsts

Spiediena 
devējs

Manometrs

Drošības 
vārsts

Diafragmas tvertne Jaudas slēdžu vadības skapis
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5. Ekspluatācijas apstākļi

5.1 Temperatūras parametri

5.1.1 Vides temperatūra

Ja apkārtējās vides temperatūra ir robežās no 0 °C līdz +40 °C, 
motorus drīkst noslogot par 100 %. Ja sūkņi tiks izmantoti 
augstākā apkārtējās vides temperatūrā vai augstumā, kas ir 
lielāks par 1000 metriem virs jūras līmeņa, skatīt sūkņa 
uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcijas.

5.1.2 Šķidruma temperatūra

0 °C līdz +60 °C.

5.1.3 Temperatūra uzglabāšanas un transportēšanas laikā

no -40 °C līdz +60 °C.

5.2 Relatīvais gaisa mitrums

Maksimāli 95 %.

5.3 Maksimālais darba spiediens

Hydro Multi-E maksimālais darba spiediens ir 10 bāri.

Tomēr turpmāk uzskaitītajiem sūkņiem maksimālais darba 
spiediens ir 16 bāri:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Vārpstas blīvējuma piestrāde

Sūknējamais šķidrums eļļo blīvējošās virsmas, un tas nozīmē, ka 
var būt neliela noplūde no vārpstas blīvējuma.

Kad sūknis tiek ieslēgts pirmo reizi vai kad ir uzstādīts jauns 
vārpstas blīvējums, ir nepieciešams zināms piestrādes periods, 
pirms noplūde samazinās līdz pieņemamam līmenim. Tam 
nepieciešamais laiks ir atkarīgs no ekspluatācijas apstākļiem, t. 
i., katru reizi, mainoties ekspluatācijas apstākļiem, sāksies jauns 
piestrādes periods.

Normālos apstākļos noplūdušais šķidrums iztvaikos. Līdz ar to 
noplūde netiks atklāta.

5.5 Minimālais ieplūdes spiediens

3. ilustr. Parametri minimālā ieplūdes spiediena 
aprēķināšanai

Minimālo ieplūdes spiedienu "H" metros spiedienaugstuma, kas 
nepieciešams, lai sūknī novērstu kavitāciju, var aprēķināt ar 
šādas formulas palīdzību:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometriskais spiediens bāros.
(Barometrisko spiedienu var iestatīt uz 1 bāru.)
Slēgtās sistēmās pb norāda sistēmas spiedienu bāros.

NPSH = Pozitīvs iesūkšanas augstums metros 
spiedienaugstuma
(nolasāms no NPSH līknēm 425. lappusē sūkņa 
nodrošinātajā augstākajā plūsmā).

Hf = Berzes radīti zudumi iesūkšanas kolektorā metros 
spiedienaugstuma konkrētā sūkņa maksimālajā 
nodrošinātajā plūsmā.

Hv = Tvaika spiediens metros spiedienaugstuma, skatīt 
427. lappusē.
tm = šķidruma temperatūra.

Hs = Drošuma rezerve = min. 0,5 metri spiedienaugstuma.

Ja aprēķinātā "H" vērtība ir pozitīva, konkrētā sūkņa maksimālais 
sūkšanas augstums ir "H" metri spiedienaugstuma.

Ja aprēķinātā "H" vērtība ir negatīva, ir nepieciešams vismaz "H" 
metru ieplūdes spiediens. Ekspluatācijas laikā ir nepieciešams 
spiediens, kas ir vienāds ar aprēķināto "H" vērtību.

Piemērs

pb = 1 bārs.

Sūkņa tips: CRE 15, 50 Hz.

Plūsmas ātrums: 15 m3/h.

NPSH (no 425. lappuses): 1,2 metri spiedienaugstuma.

Hf = 3,0 metres head.

Šķidruma temperatūra: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metrs spiedienaugstuma.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metri spiedienaugstuma].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Tas nozīmē, ka katrs sūknis var iesūknēt šķidrumu ar spiedienu 
maksimāli 2,8 metri spiedienaugstuma.

Bāros aprēķinātais spiediens: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Kilopaskālos (kPa) aprēķinātais spiediens: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksimālais ieplūdes spiediens

Maksimālais ieplūdes spiediens nedrīkst pārsniegt 8 bārus. 
Tomēr faktiskajam ieplūdes spiedienam + spiedienam, kurā 
sūknis strādā pirms slēgta vārsta, vienmēr jābūt zemākam par 
maksimālo darba spiedienu.

5.7 Minimālais plūsmas ātrums

Pārkaršanas riska dēļ sūkņus nevajadzētu izmantot plūsmām, 
kas ir vairāk nekā par 10 % mazākas par viena sūkņa nominālo 
plūsmu.

5.8 Ieslēgšana/izslēgšana

Ar elektroapgādes avota starpniecību sistēmu nedrīkst ieslēgt un 
izslēgt biežāk par četrām reizēm stundā.

Ja sistēma ir ieslēgta, izmantojot elektroapgādes avotu, tā sāks 
darboties pēc apm. 5 sekundēm.

5.9 Diafragmas tvertne

Diafragmas tvertnes iepriekšējās iepildīšanas spiediens ir 
iestatīts kā 0,7 x uzdotā vērtība.

Izgatavotājuzņēmuma iestatītā uzdotā vertība ir 0,5 x 
maksimālais spiediens, ja vien ātrās atsauces rokasgrāmatā, kas 
tiek piegādāta kopā ar Hydro Multi-E, nav norādīts citādi.

Ja uzdotā vērtība tiek mainīta, lai tiktu nodrošināta optimāla 
darbība, attiecīgi jāmaina arī diafragmas tvertnes iepriekšējās 
iepildīšanas spiediena vērtība.

Iepriekšējās iepildīšanas spiediena aprēķināšana jāveic šādi:

Iepriekšējās iepildīšanas spiediens = 0,7 x uzdotā vērtība.

Iepriekšējā iepildīšanas spiediena nodrošināšanai iesakām 
izmantot slāpekli.

Uzmanību
Hydro Multi-E sistēmām, kas aprīkotas ar CME 
sūkņiem, sistēmas palaides un darbības laikā ir 
nepieciešams pozitīvs ieplūdes spiediens.
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H NPSHPb

HfHf

H pb

Hv

NPSH

Piezīme
Sūkņi nedrīkst darboties, ja ir noslēgts izplūdes 
vārsts.

Piezīme
Iepriekšējās iepildīšanas spiediena vērtība 
jāmēra sistēmai, kas neatrodas zem spiediena.
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6. Uzstādīšana

6.1 Atrašanās vieta

Lai nodrošinātu motora un elektronikas pietiekamu dzesēšanu, 
jāievēro turpmāk uzskaitītās prasības:

• Hydro Multi-E jānovieto tā, lai tiktu nodrošināta pienācīga 
dzesēšana.

• Jāgādā, lai motora dzesēšanas ribas un ventilatora lāpstiņas 
būtu tīras.

Hydro Multi-E nav piemērots uzstādīšanai ārpus telpām.

Spiediena paaugstināšanas sistēmas priekšpusē un abās pusēs 
jābūt 1 metra lielai brīvai telpai.

6.2 Mehāniskā uzstādīšana

Bultas uz sūkņa pamatnes norāda, kādā virzienā ūdenim jāplūst 
caur sūkni.

Spiediena paaugstināšanas sistēmai pievienotajām caurulēm 
jābūt atbilstoša izmēra. Lai nepieļautu rezonansi, ieplūdes un 
izplūdes caurulēs jāuzstāda kompensācijas šuves. Skatīt 4. att.

Caurules jāpievieno spiediena paaugstināšanas sistēmas 
kolektoriem.

Kolektora vienā galā atrodas skrūvējams vāciņš. Ja tiks izmantots 
šis kolektora gals, kolektora otram galam jāuzklāj hermētiķis un 
jāuzskrūvē vāciņš. Kolektoriem ar atloku jāuzstāda slēgtais atloks 
ar blīvgredzenu.

Pirms palaišanas spiediena paaugstināšanas sistēma ir stingri 
jāpievelk.

Ja spiediena paaugstināšanas sistēmas ir uzstādītas 
daudzdzīvokļu mājās vai pirmais patērētājs līnijā atrodas tuvu 
spiediena paaugstināšanas sistēmai, iesūkšanas un izplūdes 
caurules ieteicams iekarināt iekarē, lai novērstu vibrāciju pārnesi 
ar cauruļvadu starpniecību. Skatīt 4. att.

Spiediena paaugstināšanas sistēma jānovieto uz līdzenas un 
cietas virsmas, piemēram, uz betona grīdas vai pamatnes. Ja 
spiediena paaugstināšanas sistēma nav aprīkota ar vibrāciju 
slāpētājiem, tā jāpieskrūvē pie grīdas vai pamatnes.

Caurules jāpiestiprina pie celtnes daļām, lai nodrošinātu, ka tās 
nevar kustēties vai sagriezties.

4. ilustr. Uzstādīšanas piemērs, izmantojot kompensācijas 
šuves un cauruļvadu iekares

4. att. redzamās kompensācijas šuves un cauruļvadu iekares nav 
iekļautas Hydro Multi-E standarta komplektācijā.

6.3 Elektroinstalācija, Hydro Multi-E ar vienfāzes 
sūkņiem

5. ilustr. Hydro Multi-E ar vienfāzes CRE sūkņiem

6. ilustr. Hydro Multi-E ar vienfāzes CME sūkņiem

6.3.1 Aizsardzība pret elektrisko triecienu, netiešu kontaktu

Aizsargājošiem zemējumvadiem vienmēr jābūt dzeltenas/zaļas 
(PE) krāsas marķējumam.

6.3.2 Papildu aizsardzība

Ja Hydro Multi-E ir pievienota elektroinstalācijai, kurā par papildu 
aizsardzības līdzekli tiek izmantots noplūdes aizsargslēdzis, šim 
aizsargslēdzim jābūt marķētam ar šādu simbolu:

Hydro Multi-E noplūdes strāva ir norādīta 18.2 Noplūdes strāva. 
sadaļā.
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Piezīme

Lietotājs vai instalācijas darbu veicējs ir atbildīgs 
par pareiza zemējuma vai aizsardzības 
aprīkojuma uzstādīšanu atbilstoši spēkā esošo 
likumdošanas aktu prasībām. Visi darbi jāveic 
apmācītam personālam.

Brīdinājums

Nekad neveidot savienojumus Hydro Multi-E 
jaudas slēdžu vadības skapī vai katra atsevišķā 
sūkņa spaiļu kārbā, ja elektroapgāde nav bijusi 
izslēgta vismaz 5 minūtes.

Brīdinājums

Hydro Multi-E sistēmai ir jābūt sazemētai un 
aizsargātai pret netiešu saskari atbilstoši spēkā 
esošo likumdošanas aktu prasībām.

Piezīme
Izvēloties noplūdes aizsargslēdzi, jāņem vērā 
visas iekārtas elektriskā aprīkojuma kopējā 
noplūdes strāva.

ELCB
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6.3.3 Motora aizsardzība

Hydro Multi-E nav nepieciešama ārēja motora aizsardzība. Motori 
ir aprīkoti ar pārkaršanas aizsardzību vienmērīgas pārslodzes 
gadījumā un apstādinātā stāvoklī.

6.3.4 Aizsardzība pret tīkla pārejas spriegumiem

Hydro Multi-E sistēma ir aizsargāta pret tīkla pārejas 
spriegumiem atbilstoši EN 61800-3.

6.3.5 Barošanas spriegums

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Barošanas spriegums un frekvence ir norādīti sūkņa pases datu 
plāksnītē. Jāpārliecinās, ka sūknis ir piemērots elektroapgādei, 
kas ir pieejama uzstādīšanas vietā.

Vadiem Hydro Multi-E jaudas slēdžu vadības skapī jābūt 
iespējami īsiem. Izņēmums ir aizsargājošais zemējuma vads, 
kuram jābūt tik garam, lai tas tiktu atvienots pēdējais gadījumā, ja 
kabelis neuzmanīgi tiek izvilkts no kabeļievada.

Informāciju par rezerves drošinātāja maksimālo izmēru skatīt 
18.1 Barošanas spriegums. sadaļā.

7. ilustr. Tīkla barošanai pieslēgts Hydro Multi-E ar rezerves 
drošinātājiem un papildu aizsardzības līdzekļiem

6.4 Elektroinstalācija, Hydro Multi-E ar trīsfāžu 
sūkņiem

8. ilustr. Hydro Multi-E ar trīsfāžu sūkņiem

9. ilustr. Hydro Multi-E ar vienfāzes CME sūkņiem

6.4.1 Aizsardzība pret elektrisko triecienu, netiešu kontaktu

Aizsargājošiem zemējumvadiem vienmēr jābūt dzeltenas/zaļas 
(PE) krāsas marķējumam.

Hydro Multi-E noplūdes strāva ir norādīta 19.2 Noplūdes strāva. 
sadaļā.

EN 50178 un BS 7671 nosaka:

Noplūdes strāva > 3,5 mA

Hydro Multi-E jābūt stacionārai un uzstādītai pastāvīgā vietā. 
Sistēmai vienmēr jābūt savienotai ar elektroapgādi.

Zemēšana jāveic ar divpusējiem vadītājiem.

6.4.2 Papildu aizsardzība

Ja Hydro Multi-E ir pievienota elektroinstalācijai, kurā par papildu 
aizsardzības līdzekli tiek izmantots noplūdes aizsargslēdzis, šim 
aizsargslēdzim jābūt šāda veida:

• Tas ir piemērots noplūdes strāvas gadījumā un lai ieslēgtos 
īsas impulsveida noplūdes gadījumā.

• Tas atvienojas, kad rodas mainīga īsslēguma strāva un 
līdzstrāvas satura īsslēgums, t. i., pulsējoša līdzstrāva un 
vienmērīgs līdzstrāvas īsslēgums.

Šīm spiediena pastiprināšanas sistēmām jāizmanto B tipa 
noplūdes aizsargslēdži.
Aizsargslēdzim jābūt marķētam ar šādiem simboliem:

Hydro Multi-E noplūdes strāva ir norādīta 19.2 Noplūdes strāva. 
sadaļā.

6.4.3 Motora aizsardzība

Hydro Multi-E nav nepieciešama ārēja motora aizsardzība. Motori 
ir aprīkoti ar pārkaršanas aizsardzību vienmērīgas pārslodzes 
gadījumā un apstādinātā stāvoklī.

6.4.4 Aizsardzība pret tīkla pārejas spriegumiem

Hydro Multi-E sistēma ir aizsargāta pret tīkla pārejas 
spriegumiem atbilstoši EN 61800-3.
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Piezīme

Lietotājs vai instalācijas darbu veicējs ir atbildīgs 
par pareiza zemējuma vai aizsardzības 
aprīkojuma uzstādīšanu atbilstoši spēkā esošo 
likumdošanas aktu prasībām. Visi darbi jāveic 
apmācītam personālam.

Brīdinājums

Nekad neveidot savienojumus Hydro Multi-E 
jaudas slēdžu vadības skapī vai katra atsevišķā 
sūkņa spaiļu kārbā, ja elektroapgāde nav bijusi 
izslēgta vismaz 5 minūtes.

ELCB

Jaudas slēdžu vadības 
skapis

Uzstādīšana ēkā

Brīdinājums

Hydro Multi-E sistēmai ir jābūt sazemētai un 
aizsargātai pret netiešu saskari atbilstoši spēkā 
esošo likumdošanas aktu prasībām.

Piezīme
4 līdz 5,5 kW motoriem noplūdes strāva ir > 3,5 
mA, tāpēc šie motori ir jāpievieno īpaši 
drošiem/izturīgiem zemējuma savienojumiem.

Piezīme
Izvēloties noplūdes aizsargslēdzi, jāņem vērā 
visas iekārtas elektriskā aprīkojuma kopējā 
noplūdes strāva.

ELCB
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6.4.5 Barošanas spriegums

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Barošanas spriegums un frekvence ir norādīti sūkņa pases datu 
plāksnītē. Jāpārliecinās, ka sūknis ir piemērots elektroapgādei, 
kas ir pieejama uzstādīšanas vietā.

Vadiem Hydro Multi-E jaudas slēdžu vadības skapī jābūt 
iespējami īsiem. Izņēmums ir aizsargājošais zemējuma vads, 
kuram jābūt tik garam, lai tas tiktu atvienots pēdējais gadījumā, ja 
kabelis neuzmanīgi tiek izvilkts no kabeļievada.

Informāciju par rezerves drošinātāja maksimālo izmēru skatīt 
19.1 Barošanas spriegums. sadaļā.

10. ilustr. Tīkla barošanai pieslēgts Hydro Multi-E ar rezerves 
drošinātājiem un papildu aizsardzības līdzekļiem

6.5 Avārijas darbība (papildu variants)

Šī avārijas darbības funkcija nodrošina ūdens padevi arī tādā 
gadījumā, ja rodas devēja vai vadības iekārtas darbības 
traucējums.
Šādā situācijā visi sūkņi darbosies ar maksimālo jaudu.

6.5.1 Spiedienreleju pievienošana

Spiedienreleji avārijas darbības funkcijas nodrošināšanai 
jāpievieno katra Hydro Multi-E sūkņa spailēm 4, 5 un 6.

11. ilustr. Spiedienreleju pievienošana

6.5.2 Spiedienreleju iestatīšana

12. att. ir redzams:

• attiecība starp izslēgšanas, starpības un ieslēgšanas 
spiedieniem;

• spiedienreleju iestatījumi;

• avārijas darbības režīmā darbojošos sūkņu skaits.

12. ilustr. Funkcionālā shēma
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Jaudas slēdžu vadības 
skapis

Uzstādīšana ēkā
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5: +10 V
4: Uzdotās vērtības ievads
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Spiedienreleja iestatījums
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6.6 Aizsardzība pret sauso darbību

Aizsardzība pret sauso darbību ir aprakstīta divās situācijās:

• Hydro Multi-E bez avārijas darbības režīma.

• Hydro Multi-E ar avārijas darbības režīmu.

6.6.1 Hydro Multi-E bez avārijas darbības režīma

Veidi aizsardzībai pret sauso darbību:

• ieplūdes kolektorā uzstādīts spiedienrelejs (ražotāja uzstādīts 
un standarta iestatītā vērtība - 1,5 bāri);

• ūdens tvertnē uzstādīts līmeņa slēdzis.

Aizsardzība pret sauso darbību ir pievienota sūkņa Nr. 1 spailēm 
Nr. 1 un 9.

13. ilustr. Sūknim Nr. 1 pievienots spiedienrelejs

 

14. ilustr. Sūknim Nr. 1 pievienots līmeņa slēdzis

6.6.2 Hydro Multi-E ar avārijas darbības režīmu

Ja Hydro Multi-E vadības iekārtā rodas darbības traucējums, 
spailes Nr. 1 un 9 nav aktivizētas. Lai nodrošinātu aizsardzību 
pret sauso darbību, sūkņa Nr. 1 spaiļu kārbā un starp sūkņiem ir 
izveidots papildu vadojums. Skatīt arī elektroinstalācijas shēmu 
jaudas slēdžu vadības skapī.

15. ilustr. Vadojums aizsardzībai pret darbību sausumā 
avārijas darbības režīmā

Piezīme
Hydro Multi-E jāaizsargā pret darbību gadījumā, 
kad sistēmā nav šķidruma.
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Piezīme

Ir noņemts īsslēgtais vads starp spailēm Nr. 2 un 
3 (Hydro Multi-E standarts). Tā vietā spailes Nr. 2 
un 3 ir konfigurētas ārēja darbības traucējuma 
konstatēšanai.
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7. Palaide

7.1 Hydro Multi-E sistēmā ar pozitīvu ieplūdes 
spiedienu

Kad ir pabeigti 6. Uzstādīšana. punktā aprakstītie mehāniskie un 
elektriskie uzstādīšanas darbi, jāveic šādas darbības:

1. Jāpārbauda, vai Hydro Multi-E atbilst pasūtījumam un vai 
neviena atsevišķā detaļa nav bojāta.

2. Jāizslēdz galvenais slēdzis.

3. Jāizslēdz visu sūkņu jaudas slēdži.

4. Jāpārbauda, vai diafragmas tvertnes iepriekšējās iepildīšanas 
spiediens ir vienāds ar 0,7 no nepieciešamā izplūdes 
spiediena (uzdotās vērtības).

5. Sistēmai jāpievieno ūdensapgādes un elektroapgādes avoti.

6. Jāatver visi sūkņu iesūknēšanas un izplūdes vārsti.

7. Ar atgaisošanas skrūvju palīdzību jāatgaiso visi sūkņi.

16. ilustr. Atgaisošanas skrūvju novietojums sistēmās ar 
CME-A/-I sūkņiem

17. ilustr. Atgaisošanas skrūvju novietojums sistēmās ar 
CR(I)E sūkņiem

8. Jāieslēdz galvenais slēdzis.

9. Jāieslēdz sūknis 1, ieslēdzot jaudas slēdzi.

10. Ar atgaisošanas skrūves palīdzību jāveic sūkņa 1 
atgaisošana.

11. 9. un 10. punktā aprakstītās darbības jāatkārto visiem 
pārējiem sistēmas sūkņiem.

12. Jāiestata vēlamais izplūdes spiediens.

13. Jāpārliecinās, vai sūkņi ieslēdzas un izslēdzas automātiski, 
tādējādi regulējot ražīgumu atbilstoši pieprasījumam.

Tagad Hydro Multi-E darbojas automātiskajā darba režīmā un ir 
gatavs ekspluatācijai.

7.2 Hydro Multi-E sistēmā bez ieplūdes spiediena

Kad ir pabeigti 6. Uzstādīšana. punktā aprakstītie mehāniskie un 
elektriskie uzstādīšanas darbi, jāveic šādas darbības:

1. Jāpārbauda, vai Hydro Multi-E atbilst pasūtījumam un vai 
neviena atsevišķā detaļa nav bojāta.

2. Jāizslēdz galvenais slēdzis.

3. Jāizslēdz visu sūkņu jaudas slēdži.

4. Jāpārbauda, vai diafragmas tvertnes iepriekšējās iepildīšanas 
spiediens ir vienāds ar 0,7 no nepieciešamā izplūdes 
spiediena (uzdotās vērtības).

5. Sistēmai jāpievieno ūdensapgādes un elektroapgādes avoti.

6. Jāatver visi sūkņu iesūknēšanas vārsti.

7. Jāaizver visi sūkņu izplūdes vārsti un jāveic visu sūkņu un 
iesūkšanas caurules piepildīšana.

18. ilustr. Gaisa vārsta un iepildīšanas skrūvju atrašanās vieta

8. Jāieslēdz galvenais slēdzis.

9. Jāieslēdz sūknis 1, ieslēdzot jaudas slēdzi.

10. Ar atgaisošanas skrūves palīdzību jāveic sūkņa atgaisošana.

11. Lēnām jāatver izplūdes vārsts par aptuveni 50 %.

12. 9. un 11. punktā aprakstītās darbības jāatkārto visiem 
pārējiem sistēmas sūkņiem.

13. Visu sūkņu izplūdes vārsti lēnām jāatver pilnībā.

14. Jānogaida vairākas minūtes.

15. Jāiestata vēlamais izplūdes spiediens.

16. Jāpārliecinās, vai sūkņi ieslēdzas un izslēdzas automātiski, 
tādējādi regulējot ražīgumu atbilstoši pieprasījumam.

Tagad Hydro Multi-E darbojas automātiskajā darba režīmā un ir 
gatavs ekspluatācijai.

Uzmanību Sūkņus nedrīkst ieslēgt, pirms tie nav piepildīti ar 
šķidrumu.

Brīdinājums

Sūknējot karstus šķidrumus, jāpārliecinās, ka 
cilvēki nevar nejauši saskarties ar produkta 
karstajām virsmām.

Piezīme
Iepriekšējās iepildīšanas spiediena vērtība 
jāmēra sistēmai, kas neatrodas zem spiediena.
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Piezīme
Ja tiek mainīts izplūdes spiediens, attiecīgi 
jāmaina arī iepriekšējās iepildīšanas spiediens 
diafragmas tvertnē.

Uzmanību

Hydro Multi-E sistēmām, kas aprīkotas ar CME 
sūkņiem, sistēmas palaides un darbības laikā ir 
nepieciešams pozitīvs ieplūdes spiediens. Tādēļ 
turpmāk aprakstītā palaides procedūra attiecas 
tikai uz Hydro Multi-E sistēmām ar CRE vai CRIE 
sūkņiem.

Piezīme
Iepriekšējās iepildīšanas spiediena vērtība 
jāmēra sistēmai, kas neatrodas zem spiediena.
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Piezīme
Ja tiek mainīts izplūdes spiediens, attiecīgi 
jāmaina arī iepriekšējās iepildīšanas spiediens 
diafragmas tvertnē.

Atgaisošanas skrūves
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8. Darba režīmi
Darba režīmi ir spiediena paaugstināšanas sistēmas darbības 
stāvokļi, kurus var izvēlēties lietotājs.

Iespējamie darba režīmi:

• Izslēgšana
Visi sūkņi ir apturēti.

• Normāls (izgatavotājuzņēmuma iestatījums)
Darbojas viens vai vairāki sūkņi, lai tiktu uzturēts iestatītais 
spiediens.

• Maks.
Visi sūkņi darbojas ar maksimālo ātrumu.

Darba režīmus iespējams iestatīt vadības pultī ar R100 vai 
kopnes starpniecību.

8.1 Normāla ekspluatācija

19. ilustr. Hydro Multi-E normāla ekspluatācija, t. i., konstanta 
spiediena režīms

Konstanta spiediena režīmā Hydro Multi-E pielāgo ražīgumu 
atbilstoši vēlamajai uzdotajai vērtībai.

8.2 Apturēts vai maks. darba režīms

Papildus normāla darba režīmam iespējams izvēlēties darba 
režīmu "Apturēts" vai "Maks.". Skatīt piemēru 20. att.

20. ilustr. Hydro Multi-E darba režīmā "Maks."

Maks. darba režīmu iespējams izmantot, piemēram, 
atgaisošanas un palaides procedūru laikā.

8.3 Darba režīms elektroapgādes atvienošanas 
gadījumā

Ja tiek pārtraukta Hydro Multi-E elektroapgāde, iestatījumi tiek 
saglabāti. Hydro Multi-E darbību atsāks tajā pašā darba režīmā, 
kādā sistēma atradās pirms elektroapgādes atvienošanas.

8.4 Citi iestatījumi

Ar R100 starpniecību iespējams mainīt arī citus iestatījumus. 
Skatīt 10. Iestatīšana ar R100 starpniecību. sadaļu.

Ražotāja iestatījumi zem katra atsevišķā displeja 10.1 Izvēlne 
DARBĪBA. un 10.3 Izvēlne INSTALLATION (uzstādīšana). sadaļā 
ir atzīmēti treknrakstā.

9. Iestatīšana, izmantojot vadības pulti
Vadības pultij, 21. vai 22. att., ir šādi elementi:

• vadības pogas,  un , uzdotās vērtības iestatīšanai;

• gaismas lauki, dzeltenā krāsā, uzdotās vērtības indikācijai;

• indikatora kontollampiņas, zaļā krāsā (darbība) un sarkanā 
krāsā (darbības traucējums).

21. ilustr. Vadības pults, vienfāzes Hydro Multi-E

22. ilustr. Vadības pults, trīsfāžu Hydro Multi-E

9.1 Uzdotās vērtības iestatīšana

Uzdoto vērtību iespējams iestatīt, nospiežot  un .

Gaismas lauki vadības pultī norāda iestatīto uzdoto vērtību.

9.2 Hydro Multi-E konstanta spiediena režīmā

23. att. ir redzams, ka ir aktivizēti gaismas lauki Nr. 5 un 6, 
norādot, ka vēlamā uzdotā vērtība ir 5 bāri, un sensora 
mērīšanas diapazons ir no 0 līdz 10 bāriem. Iestatīšanas 
diapazons atbilst devēja mērīšanas diapazonam (skatīt sensora 
pases datu plāksnītē).

23. ilustr. Uzdotā vērtība iestatīta uz 5 bāriem
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9.3 Iestatīšana maks. raksturlīknes darbībai

Jātur nospiests , lai mainītu režīmu uz Hydro Multi-E maks. 
raksturlīkni (mirgo augšējais gaismas lauks). Kad deg augšējais 
gaismas lauks,  jātur nospiests 3 sekundes, līdz gaismas lauks 
sāk mirgot.

Lai atgrieztos pie iepriekšējā iestatījuma, jātur nospiests , līdz 
parādās vēlamā uzdotā vērtība.

24. ilustr. Maks. raksturlīknes darbība

9.4 Ieslēgšana/izslēgšana

Hydro Multi-E jāieslēdz, turot nospiestu , kamēr parādās 
vēlamā uzdotā vērtība.

Hydro Multi-E sistēma ir apturama, turot nospiestu , līdz vairs 
nav aktivizēts neviens gaismas lauks un mirgo zaļā indikatora 
kontrollampiņa.
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10. Iestatīšana ar R100 starpniecību
Hydro Multi-E sistēma ir paredzēta bezvadu komunikācijai ar 
Grundfos R100 tālvadības pulti.

25. ilustr. R100 komunicē ar Hydro Multi-E, izmantojot 
infrasarkanos starus

Komunikācijas laikā tālvadības pultij R100 jābūt pavērstai pret 
vadības pulti. Brīdī, kad R100 komunicē ar Hydro Multi-E, ātri 
mirgo sarkanā indikatora kontrollampiņa.

R100 nodrošina Hydro Multi-E ar iestatījumu un stāvokļu 
displejiem.

Displeji ir sadalīti četrās paralēlās izvēlnēs (skatīt 26. att.):

0. GALVENĀ IZVĒLNE (skatīt R100 ekspluatācijas instrukcijā)

1. DARBĪBA

2. STĀVOKLIS

3. UZSTĀDĪŠANA

26. att. virs katra atsevišķā displeja redzamais numurs attiecas 
uz sadaļu, kurā šis displejs ir aprakstīts.

26. ilustr. Izvēļņu pārskats
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Piezīme
Izvēlnes var atšķirties atkarībā no tālvadības 
pults modeļa.

0. VISPĀRĒJI DATI 1. DARBĪBA 2. STĀVOKLIS 3. UZSTĀDĪŠANA

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Izvēlne DARBĪBA

Kad ir nodibināta komunikācija starp R100 un Hydro Multi-E, šajā 
izvēlnē parādās pirmais displejs.

10.1.1 Uzdotā vērtība

Iestatītā uzdotā vērtība

Faktiskā vērtība

Šajā displejā jāiestata uzdotā vērtība.

Ja ir izvēlēts normālas darbības režīms (ražotāja iestatījums), 
iestatīšanas diapazons atbilst devēja mērīšanas diapazonam.

Iespējams izvēlēties vienu no šiem darbības režīmiem:

• Izslēgšana

• Maks. (maks. raksturlīkne).

10.1.2 Darba režīms

Jāiestata viens no šādiem darba režīmiem:

• Izslēgšana

• Normāls (darbība)

• Maks.

Darba režīmus var iestatīt, nemainot uzdotās vērtības 
iestatījumu.

10.1.3 Bojājuma indikācijas

Darbības traucējuma gadījumā cēlonis būs redzams šajā 
displejā.

Varbūtējie iemesli:

• Pārāk augsta motora temperatūra

• Pazemināts spriegums

• Pārspriegums

• Pārāk daudz restartu (pēc bojājumiem)

• Pārslodze

• Devēja signāls ārpus signāla diapazona (tikai 4-20 mA)

• Ārējs darbības traucējums

• Sausā darbība (tikai avārijas darbības režīmam)

• Cits darbības traucējums.

Ja ir novērsts darbības traucējuma iemesls, šajā displejā 
iespējams veikt darbības traucējuma indikācijas atiestatīšanu.

10.1.4 Avārijsignalizāciju reģistrs

Darbības traucējumu gadījumā avārijsignalizācijas reģistrā 
parādīsies piecas pēdējās darbības traucējumu indikācijas. 
"Avārijsignalizācijas reģistrā Nr. 1" būs redzams pēdējais 
darbības traucējums, savukārt "Avārijsignalizācijas reģistrā Nr. 2" 
būs redzams priekšpēdējais darbības traucējums utt.

Iepriekš dotais piemērs sniedz šādu informāciju:

• Darbības traucējuma indikācija "Nepietiekams spriegums" 
sūknim Nr. 1 (Nr. 1).

• Darbības traucējuma kods (40).

• Minūšu skaits, cik ilgi Hydro Multi-E ir bijis pievienots strāvas 
avotam pēc darbības traucējuma rašanās, 8 min.

10.2 Izvēlne STĀVOKLIS

Šajā izvēlnē parādās tikai stāvokļa displeji. Nav iespējams mainīt 
vai iestatīt vērtības.

Parādītās vērtības ir parametri, kas ir tikuši izmantoti tad, kad ir 
notikusi pēdējā komunikācija starp Hydro Multi-E un R100. Ja 
stāvokļa vērtība jāatjaunina, R100 jāpavērš pret vadības pulti un 
jānospiež [OK].
Ja kāds parametrs, piem., ātrums, jāizsauc pastāvīgi, attiecīgā 
parametra vēlamajā kontrolēšanas laikā jātur nospiests [OK].

Parādītās vērtības pielaide ir norādīta zem katra displeja. 
Pielaides ir noteiktas kā norāde procentos no parametru 
maksimālajām vērtībām.

10.2.1 Faktiskā uzdotā vērtība

Pielaide: ± 2 %
Šajā displejā ir redzama faktiskā uzdotā vērtība.
Nav iespējams pievienot ārēju uzdotās vērtības signālu.

10.2.2 Darba režīms

Šajā displejā parādīts faktiskais darba režīms (Apturēšana, 
Normāls (darbība) vai Maks.). Turklāt tas rāda, kur šis darba 
režīms izvēlēts (R100, Sūknis, Kopne, Ārējs vai Stop funkc.).
Plašāku informāciju par apturēšanas funkciju skatīt 10.3.5. 
sadaļā.
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10.2.3 Faktiskā vērtība

Šajā displejā var redzēt pievienotā devēja faktiski mērīto vērtību.
Ja Hydro Multi-E nav pievienots sensors, displejā būs redzams 
"-".

10.2.4 Kopējā faktiskā jauda %

Pielaide: ± 5 %

Šajā displejā tiek rādīta visu darbojošos sūkņu faktiskā jauda.

Piemērs

300 % atbilst 3 sūkņiem, kas darbojas ar 100 % ātrumu.

150 % atbilst 2 sūkņiem, kas darbojas ar 75 % ātrumu.

80 % atbilst 1 sūknim, kas darbojas ar 80 % ātrumu.

10.2.5 Patērējamā jauda un enerģijas patēriņš

Pielaide: ± 10 %

Šajā displejā iespējams redzēt Hydro Multi-E faktisko tīkla 
elektroapgādes patērējamo jaudu. Jauda tiek uzrādīta vatos (W).

Šajā displejā iespējams nolasīt arī Hydro Multi-E enerģijas 
patēriņu. Uzrādītā enerģijas patēriņa vērtība ir uzkrāta vērtība, 
kas tiek aprēķināta no Hydro Multi-E ekspluatācijas sākuma, un 
to nav iespējams atiestatīt.

Ja tiek veikta kāda sūkņa nomaiņa, uzkrātā enerģijas patēriņa 
informācija tiek saglabāta.

10.2.6 Darba stundas

Pielaide: ± 2 %

Šajā displejā tiek parādīts katra Hydro Multi-E atsevišķā sūkņa 
darba stundu skaits. Darba stundas ir uzkrāta vērtība, ko nav 
iespējams atiestatīt.

Ja sūknis tiek nomainīts, darba stundu skaits tiks atiestatīts.

10.3 Izvēlne INSTALLATION (uzstādīšana)

10.3.1 Regulators

Gadījumā, ja ražotāja iestatījumi nav optimāli, šajā displejā 
iespējams iestatīt iebūvētā PI regulatora pastiprinājuma 
koeficientu (Kp) un integrālās darbības laiku (Ti).

• Pastiprinājuma koeficientu (Kp) var iestatīt diapazonā no 0,1 
līdz 20.

• Integrālās iedarbības laiku (Ti) var iestatīt diapazonā no 0,1 
līdz 3600 s. Ja ir izvēlēts parametrs "3600 s", regulators 
funkcionēs kā P regulators.

10.3.2 Signālrelejs

Jāizvēlas darbības situācija, kurā jāveic signālreleja aktivizēšana:

• Darbības traucējums

• Darbība

• Gatavs darbam.

Skatīt 13. Indikatora kontrollampiņas un signālrelejs. sadaļu.

10.3.3 Vadības pults pogas

Vadības pults darba pogām  un  var iestatīt šādas vērtības:

• Aktīva

• Neaktīva.

10.3.4 Numurs

Hydro Multi-E iespējams piešķirt numuru no 1 līdz 64. Kopnes 
komunikācijas gadījumā numurs jāpiešķir katram Hydro Multi-E.
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10.3.5 Apturēšanas funkcija

Apturēšanas funkcijas mērķis ir apturēt Hydro Multi-E ļoti nelielas 
plūsmas gadījumā, lai izvairītos no nevajadzīga enerģijas 
patēriņa.

Šī funkcija ir aktivizēta tikai tad, ja darbojas viens sūknis.

Apturēšanas funkcijai var iestatīt šādas vērtības:

• Aktīva

• Neaktīva.

Nelielu plūsmu konstatē iebūvētais "nelielas plūsmas detektors".

Hydro Multi-E regulāri kontrolē plūsmu, uz īsu brīdi samazinot 
ātrumu, tādējādi pārbaudot spiediena izmaiņas. Ja nav spiediena 
izmaiņu vai arī tās ir nelielas, tas nozīmē, ka ir neliela plūsma.

Ja Hydro Multi-E konstatē nelielu plūsmu, tiek palielināts ātrums, 
līdz tiek sasniegts apturēšanas spiediens (faktiskā uzdotā vērtība 
+ 0,5 x ∆H), un sūkņa darbība apstājas. Ja spiediens ir nokrities 
līdz palaišanas spiedienam (faktiskā uzdotā vērtība - 0,5 x ∆H), 
Hydro Multi-E atsāk darboties.

∆H ir starpība starp palaišanas un apturēšanas spiedienu. Skatīt 
27. att.

27. ilustr. Starpība starp palaišanas un apturēšanas spiedienu 
(∆H)

∆H izgatavotājuzņēmuma iestatījums ir 10 % faktiskās uzdotās 
vērtības.
∆H var iestatīt diapazonā no 5 % līdz 30 % faktiskās uzdotās 
vērtības.

Apturēšanas funkcijai ir nepieciešams iepriekšējas iepildīšanas 
spiediens, kura lielums ir 0,7 x faktiskā uzdotā vērtība.

10.3.6 Sensors

Jāizvēlas no šādām vērtībām:

• sensora izvada signāls:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• sensora mērvienība:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• sensora mērīšanas diapazons.

11. Digitālais ievads
Hydro Multi-E ir digitālais ievads ārējo traucējumu konstatēšanai. 
Ievads ir ražotāja uzstādīts ārēju traucējumu konstatēšanai, un 
tas ir aktivizēts slēgtā stāvoklī.

Funkcionālā shēma: digitālās funkcijas ievads

Ja digitālais ievads ir aktivizēts ilgāk par 10 sekundēm, Hydro 
Multi-E darbība tiek apturēta ārēja traucējuma dēļ.

Digitālais ievads tiek izmantots aizsardzībai pret darbību 
gadījumā, ja sistēmā nav šķidruma.

12. Datu komunikācija
Sistēmu ir iespējams pieslēgt ārējam tīklam. Savienojumu 
iespējams izveidot, izmantojot uz GENIbus balstītu tīklu vai tīklu, 
kas ir balstīts citā lauka kopnes protokolā, ar vārtejas 
starpniecību.

Vārteja var būt Grundfos CIU komunikācijas interfeisa iekārta vai 
trešās puses vārteja. Lai iegūtu vairāk informācijas par CIU 
iekārtām, skatiet www.grundfos.com (WebCaps) vai sazinieties ar 
Grundfos.
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Piezīme
Sensora iestatījums attiecas tikai uz normālo 
darba režīmu.

Apturēšanas
spiediens

∆H

Palaides spiediens

H

Q

Digitālā funkcija
(spailes Nr. 1 un 9)

Normāla darbība

Ārējs bojājums

Q

H

Q

H

10 s
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13. Indikatora kontrollampiņas un signālrelejs
Hydro Multi-E darba stāvokli norāda zaļas un sarkanas krāsas 
indikatora kontrollampiņas vadības pultī. Skatīt 28. att.

28. ilustr. Indikatora kontrollampiņu novietojums vienfāzes un 
trīsfāžu Hydro Multi-E vadības pultī

Bez tam sūknī ir izvads bezsprieguma signālam, izmantojot 
iekšējo releju.

Signālreleja izvada vērtības skatīt 10.3.2 Signālrelejs. sadaļā.

Abu indikatora kontrollampiņu un signālreleja funkcijas ir 
parādītas tālāk esošajā tabulā:

Bojājuma indikāciju atiestatīšana

Darbības traucējuma indikāciju (sarkana indikatora 
kontrollampiņa) Hydro Multi-E atiestatīs automātiski, tiklīdz būs 
novērsts darbības traucējuma iemesls.
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Zaļa Sarkana

Zaļa Sarkana

Indikatora 
kontrollampiņas

Signāla izvads aktivizēts, ja ir:

AprakstsDarbības 
traucējums
(sarkana)

Darbība
(zaļa)

Darbības 
traucējums

Darbība Gatavs

Izslēgts Izslēgts Elektroapgāde ir izslēgta.

Izslēgts Ieslēgts Hydro Multi-E darbojas.

Izslēgts Mirgo
Hydro Multi-E darbība ir apturēta ar vadības pulti, R100 
vai kopnes starpniecību.

Ieslēgts Izslēgts

Hydro Multi-E darbība ir apturēta darbības traucējuma dēļ, 
un notiks sistēmas atkārtotas palaišanas mēģinājums.
Ja cēlonis ir "Sensora signāls ārpus signāla diapazona", 
Hydro Multi-E pārtrauc darbību un, kamēr vien signāls 
neatrodas signāla diapazonā, nav iespējams veikt 
darbības traucējuma indikācijas atiestatīšanu.

Ieslēgts Ieslēgts

Hydro Multi-E joprojām darbojas, bet vienam vai diviem 
sūkņiem ir darbības traucējums. Darbības traucējuma 
indikācija tiks atiestatīta automātiski, tiklīdz būs novērsts 
darbības traucējuma iemesls.

Ieslēgts Mirgo
Hydro Multi-E darbība ir apturēta ar vadības pulti, R100 
vai kopnes starpniecību, bet vienam vai diviem sūkņiem ir 
darbības traucējums.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Izolācijas pretestība

15. Tehniskā apkope

15.1 Sūkņi

Sūkņa gultņiem un vārpstas blīvējumiem nav vajadzīga tehniskā 
apkope.

Ja no CRE vai CRIE sūkņiem ilga dīkstāves perioda dēļ ir jāizlaiž 
šķidrums, jānoņem viens no uzmavas aizsargiem un uz vārpstas 
starp sūkņa galvu un uzmavu jāuzpilina daži silikoneļļas pilieni. 
Tas novērsīs vārpstas blīvējošo virsmu salipšanu.

15.2 Motori

Jāgādā, lai motora dzesēšanas ribas un ventilatora lāpstiņas būtu 
tīras, lai tādējādi tiktu nodrošināta motora un elektronikas 
pietiekama dzesēšana.

15.2.1 Motora gultņi

Motoriem, kuru jauda ir līdz 5,5 kW ieskaitot, nav jāveic apkope.

CRE un CRIE sūkņi: Sezonālas ekspluatācijas gadījumā (motors 
nestrādā vairāk nekā sešus mēnešus gadā), kad Hydro Multi-E 
tiek izņemts no ekspluatācijas, ieteicams veikt motora ieeļļošanu.

15.3 Jaudas slēdžu vadības skapis

Jaudas slēdžu vadības skapim nav nepieciešama apkope. Tas ir 
jāuztur tīrs un sauss.

16. Izslēgšana
Sistēma jāizslēdz, izmantojot jaudas slēdžu vadības skapī esošo 
galveno slēdzi.

Lai izslēgtu sūkni, jāizslēdz sūkņa jaudas slēdzis.

16.1 Aizsardzība pret zemas temperatūras iedarbību

Ja sūkņus nav paredzēts lietot sala laikā, no tiem jāizlaiž ūdens, 
lai nepieļautu to bojāšanu.

No sūkņa jāizlaiž ūdens, atgriežot atgaisošanas skrūvi sūkņa 
galvā un izņemot izliešanas noslēgu pamatnē.

Atgaisošanas skrūve nav jāaizgriež un izliešanas noslēgs nav 
jāuzstāda atpakaļ, pirms nav paredzēts sistēmu atkal izmantot.

16.2 Servisapkalpošanas komplekti

Skatīt www.grundfos.com (WebCAPS) vai WinCAPS.

Uzmanību

Motora tinumiem vai iekārtai, kas ietver motorus 
ar iebūvētiem frekvences pārveidotājiem, 
izolācijas pretestību nedrīkst mērīt ar 
augstsprieguma elektriskās pretestības 
aprīkojumu, jo tas var bojāt iebūvēto elektroniku.

Brīdinājums

Pirms darbu sākšanas šim produktam jāatslēdz 
elektropadeve un jānogaida vismaz 5 minūtes. 
Jāpārliecinās, ka nejauši nevar tikt ieslēgta 
elektroapgāde.

Brīdinājums

Vadi, kas ir pirms galvenā slēdža, ir zem 
sprieguma.
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17. Bojājumu meklēšana

Brīdinājums

Pirms darbības traucējumu meklēšanas sākuma 
elektroapgādei jābūt izslēgtai vismaz 5 minūtes. 
Jāpārliecinās, ka tā nejauši nevar tikt ieslēgta.

Darbības traucējums Cēlonis Novēršana

1. Pēc ieslēgšanas Hydro 
Multi-E nedarbojas.

a) Faktiskais spiediens ir augstāks par 
iestatīto uzdoto vērtību vai ir vienāds ar 
to.

Jānogaida, līdz spiediens pazeminās, vai jāsamazina 
spiediens Hydro Multi-E iesūknēšanas pusē, un 
jāpārbauda, vai spiediena paaugstināšanas sistēma 
ieslēdzas.

b) Elektroapgāde ir atvienota. Jāpieslēdz elektroapgāde.

c) Izslēdzas jaudas slēdži. Jānovērš bojājums un jāieslēdz slēdži.

d) Ir aktivizēta motora iekšējā aizsardzība. Jāsazinās ar Grundfos.

e) Slēdzis ir defektīvs. Jānomaina slēdzis.

f) Motors ir defektīvs. Motors jāsalabo vai jānomaina.

g) Spiediena devēja darbības traucējums.

– Spiediena devējs ir bojāts. Spiediena devējs jānomaina. Hydro Multi-E kontrolē 
devējus, kuru izejas signāli ir 0-20 mA vai 4-20 mA.

– Pārrauts vai īsslēgts kabelis. Kabelis jāsalabo vai jānomaina.

2. Hydro Multi-E ieslēdzas, 
taču uzreiz pēc tam 
izslēdzas. Nav sasniegts 
darba spiediens.

a) Darbība bez šķidruma vai nav ieplūdes 
spiediena.

Jāpārbauda ūdens padeve Hydro Multi-E sistēmai. Kad 
ieplūdes spiediens ir atjaunots, sūkņi restartēsies pēc 15 
sekundēm.

3. Hydro Multi-E sistēma ir 
apturēta un nevar 
ieslēgties atkārtoti.

b) Spiediena devēja darbības traucējums.

– Spiediena devējs ir bojāts. Spiediena devējs jānomaina. Hydro Multi-E kontrolē 
devējus, kuru izejas signāli ir 0-20 mA vai 4-20 mA.

– Pārrauts vai īsslēgts kabelis. Kabelis jāsalabo vai jānomaina.

c) Vadības iekārtas darbības traucējums.

– Sūknim Nr. 1 atvienota elektroapgāde. Jāpieslēdz elektroapgāde.

– Vadības iekārta ir bojāta. Jānomaina sūkņa Nr. 1 spaiļu kārba.
Jāsazinās ar Grundfos.

4. Nestabila ūdens piegāde 
no Hydro Multi-E (attiecas 
tikai uz ļoti zemu patēriņu).

a) Ieplūdes spiediens ir pārāk zems. Jāpārbauda iesūkšanas caurule un, iespējams, sietfiltrs 
iesūkšanas pusē.

b) Iesūkšanas cauruli vai sūkņus daļēji ir 
bloķējuši netīrumi.

Iesūkšanas caurule vai sūkņi jāattīra.

c) Sūkņi iesūc gaisu. Jāpārbauda, vai iesūkšanas caurulē nav noplūdes.

d) Spiediena devējs ir bojāts. Spiediena devējs jānomaina.

5. Sūkņi strādā, bet nesūknē 
ūdeni.

a) Iesūkšanas cauruli vai sūkņus ir 
bloķējuši netīrumi.

Iesūkšanas caurule vai sūkņi jāattīra.

b) Vienvirziena vārsts ir bloķēts slēgtā 
pozīcijā.

Jāattīra vienvirziena vārsts. Vienvirziena vārstam 
jākustas brīvi.

c) Iesūkšanas caurulei ir noplūde. Jāpārbauda, vai iesūkšanas caurulē nav noplūdes.

d) Gaiss iesūkšanas caurulē vai sūkņos. No sūkņiem jāizlaiž gaiss. Jāpārbauda, vai iesūkšanas 
caurulē nav noplūdes.

6. Hydro Multi-E nespēj 
sasniegt uzdoto vērtību.

a) Pārrauts vai īsslēgts kabelis (GENIbus 
komunikācija starp sūkni Nr. 1 un sūkni 
Nr. 2/3).

Kabelis jāsalabo vai jānomaina.

b) Nedarbojas sūknis Nr. 2 vai 3. Sūknis jāpievieno elektroapgādei un jāpārbauda sūkņa 
stāvoklis.

7. Noplūde no vārpstas 
blīvējuma.

a) Vārpstas blīve ir bojāta. Vārpstas blīve jānomaina.

b) CRE un CRIE sūkņi: Neprecīzs sūkņa 
vārpstas augstuma noregulējums.

Jāpieregulē vārpstas augstums.

8. Troksnis. a) Sūkņos ir kavitācija. Jāiztīra iesūkšanas caurule vai sūkņi un, iespējams, 
sietfiltrs iesūkšanas pusē.

b) CRE un CRIE sūkņi: Sūkņi brīvi 
negriežas (berzes pretestība) sūkņa 
vārpstas neprecīza augstuma 
noregulējuma dēļ.

Jāpieregulē vārpstas augstums. Skatīt sūkņu CR, CRI, 
CRN uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcijas, kas 
tiek piegādātas kopā ar Hydro Multi-E sistēmu.

9. Ļoti biežas ieslēgšanas un 
izslēgšanas.

a) Nepareizs diafragmas tvertnes 
iepriekšējās piepildīšanas spiediens.

Jāpārbauda iepriekšējās piepildīšanas spiediens.

b) Pārāk maza starpība starp palaišanas 
un apturēšanas spiedienu.
Piezīme: Šī situācija ir iespējama tikai 
tad, ja sistēmai ir uzstādīts avārijas 
darbības režīms.

Katram spiedienrelejam jāpalielina spiediena starpības 
iestatījumi.
210



L
a

tv
ie

š
u

 (
LV

)
18. Tehniskie dati, Hydro Multi-E ar vienfāzes 
sūkņiem

18.1 Barošanas spriegums

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.

Skatīt pases datu plāksnītē.

Ieteicamais drošinātāja izmērs

Motoriem ar jaudu no 0,37 līdz 1,1 kW: Maks. 10 A.

Var lietot standarta, kā arī ātri kūstošus vai lēni kūstošus 
drošinātājus.

18.2 Noplūdes strāva

Noplūdes strāvas tiek mērītas saskaņā ar EN 60355-1.

18.3 Ievadi/izvadi

Ciparu

Ārējs bezsprieguma slēdzis.
Spriegums: 5 V līdzstrāvas.
Strāva: < 5 mA.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.

Devēja signāli

• Sprieguma signāls
0-10 V līdzstrāva, Ri > 50 kΩ (ar iekšējā sprieguma avota 
starpniecību).
Pielaide: + 0 %/- 3 % pie maksimālā sprieguma signāla.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

• Strāvas signāls
Līdzstrāva 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Pielaide: + 0 %/- 3 % pie maksimālā strāvas signāla.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

• Sensora elektroapgāde:
+24 V līdzstrāva, maks. 40 mA.

Signāla izvads

Bezsprieguma pārslēgšanas kontakts.
Maksimālā kontakta slodze: 250 V maiņstrāvas, 2 A.
Minimālā kontakta slodze: 5 V līdzstrāvas, 10 mA.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

Kopnes ievads

Grundfos kopnes protokols, GENIbus protokols, RS-485.
Ekranēts trīsdzīslu kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

19. Tehniskie dati, Hydro Multi-E ar trīsfāžu 
sūkņiem

19.1 Barošanas spriegums

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabelis: 6-10 mm2.

Skatīt pases datu plāksnītē.

Ieteicamais drošinātāja izmērs

Motoriem ar jaudu no 1,5 līdz 5,5 kW: maks. 16 A.

Var lietot standarta, kā arī ātri kūstošus vai lēni kūstošus 
drošinātājus.

19.2 Noplūdes strāva

Noplūdes strāvas tiek mērītas saskaņā ar EN 60355-1.

19.3 Ievadi/izvadi

Ciparu

Ārējs bezsprieguma slēdzis.
Spriegums: 5 V līdzstrāvas.
Strāva: < 5 mA.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.

Devēja signāli

• Sprieguma signāls
0-10 V līdzstrāva, Ri > 50 kΩ (ar iekšējā sprieguma avota 
starpniecību).
Pielaide: + 0 %/- 3 % pie maksimālā sprieguma signāla.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

• Strāvas signāls
Līdzstrāva 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Pielaide: + 0 %/- 3 % pie maksimālā strāvas signāla.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

• Sensora elektroapgāde:
+24 V līdzstrāva, maks. 40 mA.

Signāla izvads

Bezsprieguma pārslēgšanas kontakts.
Maksimālā kontakta slodze: 250 V maiņstrāvas, 2 A.
Minimālā kontakta slodze: 5 V līdzstrāvas, 10 mA.
Ekranēts kabelis: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

Kopnes ievads

Grundfos kopnes protokols, GENIbus protokols, RS-485.
Ekranēts trīsdzīslu kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimālais kabeļa garums: 500 m.

Motora jauda
[kW]

Sūkņu skaits spiediena 
paaugstināšanas sistēmā

Noplūdes strāva
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motora jauda
[kW]

Sūkņu skaits spiediena 
paaugstināšanas 

sistēmā

Noplūdes 
strāva
[mA]

1,5 - 3,0
(barošanas spriegums 

< 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(barošanas spriegums 

> 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-polu
2 < 20

3 < 30
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20. Citi tehniskie dati

EMC (elektromagnētiskā savienojamība) saskaņā ar 
EN 61800-3

Dzīvojamie rajoni - neierobežota sadale atbilstoši CISPR 11, B 
klasei, 1. grupai.

Rūpnieciskie apgabali - neierobežota sadale atbilstoši CISPR 11, 
A klasei, 1. grupai.

Lai iegūtu vairāk informācijas, jāsazinās ar Grundfos.

Korpusa klase

Standarta: IP55 (IEC 34-5).

Izolācijas klase

F (IEC 85). 

Vides temperatūra

• Darba laikā: 0 °C līdz +40 °C.

• Glabāšanas/pārvadāšanas laikā: no -40 °C līdz +60 °C.

Relatīvais gaisa mitrums

Maksimāli 95 %.

Skaņas spiediena līmenis

Hydro Multi-E ar vienfāzes sūkņiem

Hydro Multi-E ar trīsfāžu sūkņiem

21. Likvidēšana
Šis izstrādājums un tā detaļas jālikvidē vidi saudzējošā veidā:

1. Jāizmanto valsts vai privāto atkritumu savākšanas dienestu 
pakalpojumi.

2. Ja tas nav iespējams, jāsazinās ar tuvāko sabiedrību 
GRUNDFOS vai servisa darbnīcu.

Iespējami grozījumi.

Motora jauda
[kW]

Sūkņu skaits spiediena 
paaugstināšanas 

sistēmā

Skaņas spiediena 
līmenis
[dB(A)]

2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motora jauda
[kW]

Sūkņu skaits spiediena 
paaugstināšanas 

sistēmā

Skaņas spiediena 
līmenis
[dB(A)]

2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Lietuviškai (LT) Įrengimo ir naudojimo instrukcija

TURINYS
Puslapis

1. Šiame dokumente naudojami simboliai

2. Šios instrukcijos apimtis
Ši įrengimo ir naudojimo instrukcija skirta "Grundfos Hydro 
Multi-E" slėgio kėlimo sistemoms.

"Hydro Multi-E" - tai gamykloje surinktų, paruoštų įrengti ir 
naudoti slėgio kėlimo sistemų serija.
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Įspėjimas

Prieš įrengdami perskaitykite šią įrengimo ir 
naudojimo instrukciją. Įrengiant ir naudojant 
reikia laikytis vietinių reikalavimų ir visuotinai 
priimtų geros praktikos taisyklių.

Įspėjimas

Nesilaikant šių saugumo nurodymų, iškyla 
traumų pavojus.

Įspėjimas

Nepaisant šių nurodymų, galima gauti elektros 
smūgį, kuris gali sukelti sunkią traumą ar net 
mirtį.

Dėmesio Nesilaikant šių saugumo nurodymų, gali blogai 
veikti arba sugesti įranga.

Pastaba
Pastabos arba nurodymai, padedantys lengviau 
atlikti darbą ir užtikrinti saugų eksploatavimą.
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3. Produkto aprašymas

3.1 Bendras aprašymas

"Grundfos Hydro Multi-E" slėgio kėlimo sistemos yra skirtos 
švaraus vandens slėgio kėlimui daugiaaukščiuose 
gyvenamuosiuose namuose, ligoninėse, mokyklose ir t.t.

"Hydro Multi-E" slėgio kėlimo sistemos turi "Grundfos" CRE, 
CRIE, CME-A arba CME-I siurblius su dažniu valdomais 
vienfaziais arba trifaziais MGE varikliais ir elektros skydelį.

"Hydro Multi-E" palaiko pastovų slėgį nuolat reguliuodamas 
siurblių apsukas.

Našumas reguliuojamas pagal poreikius paleidžiant ir sustabdant 
reikiamą skaičių siurblių ir lygiagrečiai valdant dirbančius 
siurblius.

Automatinis siurblių sukeitimas atliekamas pagal principą 
"anksčiau įjungtas, anksčiau išjungiamas".

"Hydro Multi-E" sistema yra gamykloje surinkta ir išbandyta su 
tokiais valdymo parametrais, kurie yra nurodyti prie jos pridėtoje 
trumpoje instrukcijoje.

3.2 Funkcijos

"Hydro Multi-E" turi tokias funkcijas:

• Pastovus slėgis.

• Sustabdymas esant mažam debitui.

• Pakopinis siurblių valdymas.

• Rankinis valdymas - visi siurbliai sustabdomi arba visi 
paleidžiami maksimaliu našumu.

• Skaitmeninis įėjimas apsaugai nuo sausosios eigos 
panaudojant lygio arba slėgio jungiklį.

• Avarinis režimas, jei įdiegtas.

• Stebėjimo funkcijos:

– apsauga nuo sausosios eigos (per skaitmeninį įėjimą),

– variklio apsauga,

– duomenų perdavimas duomenų magistrale,

– jutiklio sutrikimas.

• Informacijos pateikimo ir indikacijos funkcijos:

– žalias indikatorius, rodantis veikimą, ir raudonas 
indikatorius, rodantis sutrikimą,

– nulinio potencialo persijungiantys kontaktai, signalizuojantys 
sutrikimą, darbą arba parengtį,

– geltoni indikatoriai, nurodantys nustatytą kontrolinę vertę.

• Ryšio palaikymas su R100 nuotolinio valdymo pulteliu.

• Prijungimas prie duomenų magistralės ir pastato valdymo 
sistemos per "Grundfos" CIU modulius (CIU = Communication 
Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

1. pav. "Hydro Multi-E" komponentai

Elektros skydelyje yra įvadinis kirtiklis ir automatiniai išjungikliai.

4. Identifikavimas

4.1 Vardinė plokštelė

Slėgio kėlimo sistemos vardinė plokštelė yra pritvirtinta prie rėmo.

2. pav. Vardinė plokštelė

4.2 Tipo žymėjimo paaiškinimai
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Poz. Aprašymas

1 Tipas

2 Produkto numeris

3 Pagaminimo vieta ("Grundfos" įmonė)

4 Pagaminimo kodas (metai ir savaitė)

5 Masė [kg]

6 Kilmės šalis

Pavyzdys Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Tipas

Pogrupis

Vamzdyno medžiaga:
: Nerūdijantysis plienas
/G: Galvanizuotas plienas

Siurblių skaičius: 2, 3 arba 4

Siurblio tipas

Maitinimo įtampa
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5. Eksploatavimo sąlygos

5.1 Temperatūros

5.1.1 Aplinkos temperatūra

Aplinkos temperatūrai esant nuo 0 °C iki +40 °C, varikliai gali būti 
apkrauti 100 %. Jei siurbliai eksploatuojami esant aukštesnėms 
aplinkos temperatūroms arba aukštesniame kaip 1000 metrų 
aukštyje virš jūros lygio, žr. siurblių įrengimo ir naudojimo 
instrukcijas.

5.1.2 Skysčio temperatūra

Nuo 0 °C iki +60 °C.

5.1.3 Temperatūra sandėliavimo ir transportavimo metu

Nuo -40 °C iki +60 °C.

5.2 Santykinis oro drėgnis

Maks. 95 %.

5.3 Maksimalus darbinis slėgis

Maksimalus darbinis "Hydro Multi-E" slėgis yra 10 bar.

Tačiau šiems siurbliams maksimalus darbinis slėgis yra 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Veleno sandariklio įsidirbimas

Sandariklio paviršius tepa siurbiamas skystis, todėl pro veleno 
sandariklį jo gali šiek tiek sunktis.

Kai siurblys paleidžiamas pirmą kartą, arba kai sumontuojamas 
naujas veleno sandariklis, kol sunkimasis sumažėja iki priimtino 
lygio, turi praeiti tam tikras įsidirbimo laikas. Šis laikas priklauso 
nuo darbo sąlygų, t.y. kiekvieną kartą pasikeitus darbo sąlygoms, 
vėl turi praeiti įsidirbimo laikas.

Esant normalioms sąlygoms prasisunkęs skystis išgaruoja, todėl 
jokio prasisunkimo nepastebima.

5.5 Minimalus slėgis įvade

3. pav. Minimalaus slėgio įvade skaičiavimo parametrai

Minimalus slėgis įvade H, išreikštas slėgio aukščio metrais, kuris 
turi būti užtikrintas, kad siurbliuose nepasireikštų kavitacija, 
apskaičiuojamas taip:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Atmosferos slėgis barais
(atmosferos slėgį galima laikyti lygų 1 barui).
Uždarose sistemose pb nurodo sistemos slėgį barais.

NPSH = Net Positive Suction Head (grynasis teigiamas 
siurbimo aukštis) metrais
(randamas iš 425 psl. pateiktos NPSH kreivės, pagal 
maksimalų debitą, kurį sukurs konkretus siurblys).

Hf = Slėgio kritimas įvado vamzdyne dėl trinties, išreikštas 
slėgio aukščio metrais, esant maksimaliam debitui, 
kurį sukurs konkretus siurblys.

Hv = Garų slėgis, išreikštas slėgio aukščio metrais, žr. 427 
psl.
tm = skysčio temperatūra.

Hs = Saugumo atsarga = min. 0,5 slėgio aukščio metro.

Jei apskaičiuotas H yra teigiamas, konkretus siurblys gali siurbti 
skystį iš ne didesnio kaip H gylio.

Jei apskaičiuotas H yra neigiamas, įvade turi būti užtikrintas ne 
mažesnis kaip H metrų slėgis. Siurbliui dirbant įvade turi būti 
užtikrintas apskaičiuotas H metrų slėgio aukštis.

Pavyzdys

pb = 1 bar.

Siurblio tipas: CRE 15, 50 Hz.

Debitas: 15 m3/h.

NPSH (iš 425 psl.): 1,2 slėgio aukščio metro.

Hf = 3,0 metres head.

Skysčio temperatūra: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 slėgio aukščio metro.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [slėgio aukščio metrų].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Tai reiškia, kad siurblys gali dirbti keldamas skystį iš ne didesnio 
kaip 2,8 slėgio aukščio metrų gylio.

Slėgis barais: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Slėgis kilopaskaliais: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksimalus slėgis įvade

Maksimalus slėgis įvade turi neviršyti 8 bar. Tačiau esamo slėgio 
įvade ir slėgio siurbliui dirbant į uždarytą sklendę suma visada turi 
būti mažesnė už maksimalų darbinį slėgį.

5.7 Minimalus debitas

Dėl perkaitimo pavojaus siurblių negalima naudoti esant debitui, 
mažesniam nei 10 % vieno siurblio nominalaus debito.

5.8 Paleidimas / sustabdymas

Sistemos negalima paleisti ir sustabdyti įjungiant ir išjungiant 
maitinimo įtampą daugiau kaip keturis kartus per valandą.

Kai sistema įjungiama per maitinimo įtampą, ji pasileidžia 
maždaug po 5 sekundžių.

5.9 Diafragminis bakas

Nustatytas diafragminio bako pradinis slėgis yra 0,7 x kontrolinė 
vertė.

Gamykloje nustatyta kontrolinė vertė yra 0,5 x maksimalus slėgis, 
jei prie "Hydro Multi-E" pridėtoje trumpoje instrukcijoje 
nenurodyta kitaip.

Jei kontrolinė vertė pakeičiama, kad būtų užtikrintas optimalus 
sistemos darbas, pradinis diafragminio bako slėgis turi būti taip 
pat atitinkamai pakeistas.

Pradinis slėgis apskaičiuojamas taip:

pradinis slėgis = 0,7 x kontrolinė vertė.

Pradiniam slėgiui sukurti rekomenduojama naudoti azoto dujas.

Dėmesio
"Hydro Multi-E" sistemoms su CME siurbliais 
paleidimo ir darbo metu reikalingas teigiamas 
slėgis įvade.
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Pastaba Siurbliai neturi dirbti į uždarytą išvado sklendę.

Pastaba Matuokite pradinį slėgį, kai sistemoje nėra slėgio.
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6. Įrengimas

6.1 Vieta

Kad būtų užtikrintas pakankamas variklio ir elektronikos 
aušinimas, laikykitės šių reikalavimų:

• "Hydro Multi-E" turi būti sumontuotas taip, kad būtų užtikrintas 
pakankamas aušinimas.

• Variklio aušinimo plokštelės ir ventiliatoriaus mentės turi būti 
švarios.

"Hydro Multi-E" sistemos negalima įrengti lauke.

Įrengiant slėgio kėlimo sistemą iš priekio ir iš dviejų šonų turi būti 
paliktas 1 metro tarpas.

6.2 Mechaninis įrengimas

Ant siurblio pagrindo esančios rodyklės rodo vandens tekėjimo 
per siurblį kryptį.

Prie slėgio kėlimo sistemos prijungiami vamzdžiai turi būti 
tinkamų matmenų. Kad būtų išvengta rezonanso, įvado ir išvado 
vamzdyje sumontuokite kompensacines movas. Žr. 4 pav.

Prijunkite vamzdžius prie slėgio kėlimo sistemos vamzdynų.

Ant vieno vamzdyno galo yra užsukta aklė. Jei šis vamzdyno 
galas bus naudojamas, nusukite aklę, užtepkite sandarinimo 
medžiagos ant kito vamzdyno galo, ir užsukite ant jo aklę. Jei 
vamzdynas yra su flanšais, reikia naudoti aklę su tarpikliu.

Prieš paleidimą priveržkite slėgio kėlimo sistemos varžtus.

Jei slėgio kėlimo sistema įrengiama daugiabučiame name, arba 
pirmasis vartotojas linijoje yra netoli slėgio kėlimo sistemos, kad 
per vamzdžius nebūtų perduodamos vibracijos, rekomenduojama 
įvado ir išvado vamzdžius įtvirtinti laikikliais. Žr. 4 pav.

Pastatykite slėgio kėlimo sistemą ant lygaus ir tvirto paviršiaus, 
pvz., ant betoninių grindų ar pamato. Jei slėgio kėlimo sistema 
nestatoma ant vibracijų slopintuvų, ją reikia priveržti prie grindų 
arba pamato.

Vamzdžius reikia pritvirtinti prie pastato dalių, kad jie negalėtų 
judėti ar persisukti.

4. pav. Įrengimo pavyzdys su kompensacinėmis movomis ir 
vamzdžių laikikliais

4 pav. parodytos kompensacinės movos ir vamzdžių laikikliai 
neįeina į standartinį "Hydro Multi-E" komplektą.

6.3 Elektros maitinimo prijungimas prie "Hydro 
Multi-E" su vienfaziais siurbliais

5. pav. "Hydro Multi-E" su vienfaziais CRE siurbliais

6. pav. "Hydro Multi-E" su vienfaziais CME siurbliais

6.3.1 Apsauga nuo elektros smūgio, netiesioginis kontaktas

Apsauginio įžeminimo laidai visada turi būti geltonos/žalios 
spalvos (PE).

6.3.2 Papildoma apsauga

Jei "Hydro Multi-E" sistema prijungiama prie elektros instaliacijos, 
kurioje kaip papildoma saugumo priemonė naudojama srovės 
nuotėkio relė (ELCB), ši relė turi būti pažymėtas tokiu simboliu:

"Hydro Multi-E" nuotėkio srovė nurodyta skyriuje 18.2 Nuotėkio 
srovė.
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Pastaba

Vartotojas arba montuotojas atsako už tinkamą 
įžeminimo ir saugumo priemonių įrengimą pagal 
vietines normas. Visus darbus turi atlikti įgalioti 
kvalifikuoti darbuotojai.

Įspėjimas

Prieš pradedant ką nors daryti "Hydro Multi-E" 
elektros skydelyje arba kurio nors siurblio 
kontaktų dėžutėje, elektros maitinimas turi būti 
išjungtas mažiausiai prieš 5 minutes.

Įspėjimas

"Hydro Multi-E" sistema turi būti įžeminta ir 
apsaugota nuo netiesioginio kontakto laikantis 
vietinių reikalavimų.

Pastaba
Pasirenkant srovės nuotėkio relę, reikia 
atsižvelgti į bendrą visų instaliacijoje esančių 
elektrinių prietaisų nuotėkio srovę.

ELCB
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6.3.3 Variklio apsauga

"Hydro Multi-E" nereikalinga jokia išorinė variklių apsauga. 
Varikliuose yra terminė apsauga nuo lėtos perkrovos ir 
užstrigimo.

6.3.4 Apsauga nuo viršįtampių

"Hydro Multi-E" sistema yra apsaugota nuo viršįtampių pagal EN 
61800-3 reikalavimus.

6.3.5 Maitinimo įtampa

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Maitinimo įtampa ir dažnis nurodyti siurblio vardinėje plokštelėje. 
Patikrinkite, ar siurblys tinka elektros tinklui, į kurį bus jungiamas.

Laidai "Hydro Multi-E" elektros skydelyje turi būti kuo trumpesni. 
Išimtis yra apsauginio įžeminimo laidas, kuris turi būti tokio ilgio, 
kad kabelį netyčia ištraukus iš kabelio įvado, jis atsijungtų 
paskutinis.

Maksimalūs saugiklių amperažai nurodyti skyriuje 18.1 Maitinimo 
įtampa.

7. pav. "Hydro Multi-E" sistemos, prijungtos prie elektros 
tinklo su saugikliais ir papildoma apsauga, pavyzdys

6.4 Elektros maitinimo prijungimas prie "Hydro 
Multi-E" su trifaziais siurbliais

8. pav. "Hydro Multi-E" su trifaziais siurbliais

9. pav. "Hydro Multi-E" su trifaziais CME siurbliais

6.4.1 Apsauga nuo elektros smūgio, netiesioginis kontaktas

Apsauginio įžeminimo laidai visada turi būti geltonos/žalios 
spalvos (PE).

"Hydro Multi-E" nuotėkio srovė nurodyta skyriuje 19.2 Nuotėkio 
srovė.

EN 50178 ir BS 7671 standartuose nurodyta:

Nuotėkio srovė > 3,5 mA

"Hydro Multi-E" sistema turi būti įrengta stacionariai. Taip pat ji 
turi būti stacionariai prijungta prie elektros maitinimo.

Įžeminimas turi būti atliktas dviem laidais.

6.4.2 Papildoma apsauga

Jei "Hydro Multi-E" sistema prijungiama prie elektros instaliacijos, 
kurioje kaip papildoma saugumo priemonė naudojama srovės 
nuotėkio relė (ELCB), ši relė turi būti tokio tipo:

• ji turi būti tinkama esamoms nuotėkio srovėms ir įjungimui su 
trumpu impulsiniu nuotėkiu;

• ji turi suveikti, kai atsiranda kintama gedimo srovė ir gedimo 
srovė su nuolatine dedamąja, t.y. pulsuojanti ir lygi nuolatinė 
gedimo srovė.

Šioms slėgio kėlimo sistemoms turi būti naudojamas B tipo 
srovės nuotėkio relė.
Ši relė turi būti pažymėtas tokiais simboliais:

"Hydro Multi-E" nuotėkio srovė nurodyta skyriuje 19.2 Nuotėkio 
srovė.

6.4.3 Variklio apsauga

"Hydro Multi-E" nereikalinga jokia išorinė variklių apsauga. 
Varikliuose yra terminė apsauga nuo lėtos perkrovos ir 
užstrigimo.

6.4.4 Apsauga nuo viršįtampių

"Hydro Multi-E" sistema yra apsaugota nuo viršįtampių pagal EN 
61800-3 reikalavimus.
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Pastaba

Vartotojas arba montuotojas atsako už tinkamą 
įžeminimo ir saugumo priemonių įrengimą pagal 
vietines normas. Visus darbus turi atlikti įgalioti 
kvalifikuoti darbuotojai.

Įspėjimas

Prieš pradedant ką nors daryti "Hydro Multi-E" 
elektros skydelyje arba kurio nors siurblio 
kontaktų dėžutėje, elektros maitinimas turi būti 
išjungtas mažiausiai prieš 5 minutes.

ELCB

Elektros skydelisInstaliacija pastate

Įspėjimas

"Hydro Multi-E" sistema turi būti įžeminta ir 
apsaugota nuo netiesioginio kontakto laikantis 
vietinių reikalavimų.

Pastaba
Kadangi 4 - 5,5 kW variklių nuotėkio srovė yra > 
3,5 mA, šie varikliai turi būti prijungti prie labai 
patikimų žemės kontaktų.

Pastaba
Pasirenkant srovės nuotėkio relę, reikia 
atsižvelgti į bendrą visų instaliacijoje esančių 
elektrinių prietaisų nuotėkio srovę.

ELCB
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6.4.5 Maitinimo įtampa

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Maitinimo įtampa ir dažnis nurodyti siurblio vardinėje plokštelėje. 
Patikrinkite, ar siurblys tinka elektros tinklui, į kurį bus jungiamas.

Laidai "Hydro Multi-E" elektros skydelyje turi būti kuo trumpesni. 
Išimtis yra apsauginio įžeminimo laidas, kuris turi būti tokio ilgio, 
kad kabelį netyčia ištraukus iš kabelio įvado, jis atsijungtų 
paskutinis.

Maksimalūs saugiklių amperažai nurodyti skyriuje 19.1 Maitinimo 
įtampa.

10. pav. "Hydro Multi-E" sistemos, prijungtos prie elektros 
tinklo su saugikliais ir papildoma apsauga, pavyzdys

6.5 Avarinis režimas (pasirinktinai)

Avarinis režimas užtikrina vandens tiekimą net esant jutiklio arba 
valdymo modulio gedimui.
Esant tokiai situacijai, visi siurbliai dirba maksimaliu našumu.

6.5.1 Slėgio jungiklių prijungimas

Avarinio režimo slėgio jungikliai turi būti prijungti prie kiekvieno 
"Hydro Multi-E" siurblio gnybtų 4, 5 ir 6.

11. pav. Slėgio jungiklių prijungimas

6.5.2 Slėgio jungiklių nustatymas

12 pav. parodyta:

• priklausomybė tarp įjungimo, diferencinio ir išjungimo slėgių;

• slėgio jungiklių nustatymai;

• siurblių skaičius avariniame režime.

12. pav. Funkcinė diagrama
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ELCB

Elektros skydelisInstaliacija pastate
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6: Žemė
5: +10 V
4: Kontrolinės vertės 

Stop Maks.

T
M

0
2

 9
4

0
0

 2
5

0
4

H

Q

Trys siurbliai 
maks. našumu

Du siurbliai maks. 
našumu

Vienas siurblys 
maks. našumu

Išjungimo slėgis

Diferencinis slėgis

Įjungimo slėgis

Kontrolinė vertė

Įjungimo slėgis

Slėgio jungiklis 1

Slėgio jungiklis 2

Slėgio jungiklis 3

Slėgio jungiklių nustatymai
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6.6 Apsauga nuo sausosios eigos

Apsauga nuo sausosios eigos aprašyta esant šioms dviem 
situacijoms:

• "Hydro Multi-E" be avarinio režimo;

• "Hydro Multi-E" su avariniu režimu.

6.6.1 "Hydro Multi-E" be avarinio režimo

Apsaugos nuo sausosios eigos tipai:

• slėgio jungiklis įsiurbimo vamzdyje (sumontuotas gamykloje ir 
standartiškai nustatytas 1,5 bar slėgiui);

• lygio jungiklis vandens bake.

Apsauga nuo sausosios eigos prijungta prie siurblio 1 gnybtų 1 ir 
9.

13. pav. Slėgio jungiklis, prijungtas prie siurblio 1

 

14. pav. Lygio jungiklis, prijungtas prie siurblio 1

6.6.2 "Hydro Multi-E" su avariniu režimu

Jei "Hydro Multi-E" valdymo modulis sugenda, gnybtai 1 ir 9 
neveikia. Kad būtų užtikrinta apsauga nuo sausosios eigos, 
siurblio 1 kontaktų dėžutėje ir tarp siurblių yra prijungti papildomi 
laidai. Taip pat žr. laidų prijungimo schemą elektros skydelyje.

15. pav. Apsaugos nuo sausosios eigos laidai, kai naudojamas 
avarinis režimas

Pastaba
"Hydro Multi-E" sistema turi būti apsaugota nuo 
sausosios eigos.
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Pastaba
Trumpiklis tarp gnybtų 2 ir 3 pašalintas 
(standartiškai "Hydro Multi-E" jis yra). Vietoj to 
gnybtai 2 ir 3 sukonfigūruoti išoriniam sutrikimui.
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Siurblys
1

Siurblys 1 Siurblys 2 Siurblys 3
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7. Paleidimas

7.1 "Hydro Multi-E" sistemoje su teigiamu slėgiu įvade

Užbaigę mechaninius ir elektros įrengimo darbus, aprašytus 
skyriuje 6. Įrengimas, atlikite šiuos veiksmus:

1. Patikrinkite, ar "Hydro Multi-E" sistema atitinka jūsų 
užsakymą, ir ar nėra pažeista nei viena jos dalis.

2. Išjunkite įvadinį kirtiklį.

3. Išjunkite visų siurblių automatinius išjungiklius.

4. Patikrinkite, ar pradinis diafragminio bako slėgis yra 0,7 x 
reikalingas slėgis išvade (kontrolinė vertė).

5. Prijunkite prie sistemos vandens tiekimą ir elektros maitinimą.

6. Atidarykite visų siurblių įvado ir išvado sklendes.

7. Išleiskite iš visų siurblių orą naudodamiesi oro išleidimo 
varžtais.

16. pav. Oro išleidimo varžtų vieta sistemose su CME-A/-I 
siurbliais

17. pav. Oro išleidimo varžtų vieta sistemose su CR(I)E 
siurbliais

8. Įjunkite įvadinį kirtiklį.

9. Paleiskite siurblį 1 įjungdami automatinį išjungiklį.

10. Išleiskite iš siurblio 1 orą naudodamiesi oro išleidimo varžtu.

11. Pakartokite 9 ir 10 punktuose aprašytus veiksmus su kitais 
sistemos siurbliais.

12. Nustatykite reikalingą slėgį išvade.

13. Patikrinkite, ar siurbliai įsijungia ir išsijungia, t.y. ar sistema 
reguliuoja savo našumą pagal poreikius.

"Hydro Multi-E" sistema dabar yra automatiniame režime ir 
paruošta eksploatavimui.

7.2 "Hydro Multi-E" sistemoje be slėgio įvade

Užbaigę mechaninius ir elektros įrengimo darbus, aprašytus 
skyriuje 6. Įrengimas, atlikite šiuos veiksmus:

1. Patikrinkite, ar "Hydro Multi-E" sistema atitinka jūsų 
užsakymą, ir ar nėra pažeista nei viena jos dalis.

2. Išjunkite įvadinį kirtiklį.

3. Išjunkite visų siurblių automatinius išjungiklius.

4. Patikrinkite, ar pradinis diafragminio bako slėgis yra 0,7 x 
reikalingas slėgis išvade (kontrolinė vertė).

5. Prijunkite prie sistemos vandens tiekimą ir elektros maitinimą.

6. Atidarykite visų siurblių įvado sklendes.

7. Uždarykite visų siurblių išvado sklendes ir užpildykite visus 
siurblius ir įvado vamzdį.

18. pav. Oro išleidimo ir užpildymo varžtų vieta

8. Įjunkite įvadinį kirtiklį.

9. Paleiskite siurblį 1 įjungdami automatinį išjungiklį.

10. Išleiskite iš siurblio orą naudodamiesi oro išleidimo varžtu.

11. Lėtai atidarykite išvado sklendę maždaug 50 %.

12. Pakartokite 9 ir 11 punktuose aprašytus veiksmus su kitais 
sistemos siurbliais.

13. Lėtai visiškai atidarykite visų siurblių išvado sklendes.

14. Palaukite kelias minutes.

15. Nustatykite reikalingą slėgį išvade.

16. Patikrinkite, ar siurbliai įsijungia ir išsijungia, t.y. ar sistema 
reguliuoja savo našumą pagal poreikius.

"Hydro Multi-E" sistema dabar yra automatiniame režime ir 
paruošta eksploatavimui.

Dėmesio Nepaleiskite siurblių, kol jie neužpildyti skysčiu.

Įspėjimas

Jei siurbiami karšti skysčiai, reikia pasirūpinti, 
kad žmonės negalėtų atsitiktinai prisiliesti prie 
karštų paviršių.

Pastaba Matuokite pradinį slėgį, kai sistemoje nėra slėgio.
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Oro išleidimo 
varžtai

Oro išleidimo varžtai

Pastaba
Jei pakeičiate slėgį išvade, reikia atitinkamai 
pakeisti ir pradinį diafragminio bako slėgį.

Dėmesio

"Hydro Multi-E" sistemoms su CME siurbliais 
paleidimo ir darbo metu reikalingas teigiamas 
slėgis įvade. Todėl toliau aprašyta paleidimo 
procedūra galioja tik "Hydro Multi-E" sistemoms 
su CRE arba CRIE siurbliais.

Pastaba Matuokite pradinį slėgį, kai sistemoje nėra slėgio.

T
M

0
5

 2
0

0
9

 4
2

11

Pastaba
Jei pakeičiate slėgį išvade, reikia atitinkamai 
pakeisti ir pradinį diafragminio bako slėgį.

Oro išleidimo varžtai
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8. Darbo režimai
Darbo režimai - tai darbo sąlygos, kurias slėgio kėlimo sistemai 
gali nustatyti vartotojas.

Galimi darbo režimai:

• Stop
Visi siurbliai sustabdyti.

• Normalus (gamyklinis nustatymas)
Vienas arba keli siurbliai dirba, kad būtų palaikomas 
nustatytas slėgis.

• Maks.
Visi siurbliai dirba maksimaliomis apsukomis.

Darbo režimą galima nustatyti valdymo pulteliu, nuotolinio 
valdymo pulteliu R100 arba per duomenų magistralę.

8.1 Normalus režimas

19. pav. "Hydro Multi-E" normaliame režime, t.y. pastovaus 
slėgio režime

Pastovaus slėgio režime "Hydro Multi-E" koreguoja savo našumą 
pagal nustatytą kontrolinę vertę.

8.2 Stop ir maks. režimai

Be normalaus darbo režimo, galima pasirinkti "Stop" arba "Maks." 
darbo režimą. Žr. pavyzdį 20 pav.

20. pav. "Hydro Multi-E" darbo režime "Maks."

Maks. režimą galima naudoti, pavyzdžiui, oro išleidimo ir 
paleidimo procedūrų metu.

8.3 Darbas po elektros maitinimo nutrūkimo

Jei nutrūksta "Hydro Multi-E" elektros maitinimas, visi nustatyti 
parametrai išsaugomi. "Hydro Multi-E" iš naujo įsijungs tokiu 
pačiu režimu, koks buvo nustatytas prieš nutrūkstant elektros 
maitinimui.

8.4 Kiti nustatymai

Kitus nustatymus galima atlikti naudojantis R100 pulteliu. Žr. 
skyrių 10. Nustatymas R100 pulteliu.

Gamykliniai nustatymai po kiekvienu skyriuose 10.1 Meniu 
DARBAS ir 10.3 Meniu ĮRENGIMAS pavaizduotu ekranu 
pažymėti pajuodintu šriftu.

9. Nustatymas valdymo skydeliu
Valdymo skydelyje, 21 arba 22 pav., yra šie elementai:

• valdymo mygtukai  ir  kontrolinės vertės nustatymui;

• geltonų indikatorių zona, parodanti nustatytą kontrolinę vertę;

• indikatoriai, žalias (darbas) ir raudonas (sutrikimas).

21. pav. Vienfazės "Hydro Multi-E" sistemos valdymo skydelis

22. pav. Trifazės "Hydro Multi-E" sistemos valdymo skydelis

9.1 Kontrolinės vertės nustatymas

Reikiama kontrolinė vertė nustatoma spaudžiant mygtuką  arba 
.

Valdymo skydelio indikatorių zona parodo nustatytą kontrolinę 
vertę.

9.2 "Hydro Multi-E" pastovaus slėgio režime

23 pav. parodyta, kad šviečia 5 ir 6 indikatorius. Kai jutiklio 
matavimo diapazonas yra nuo 0 iki 10 bar, tai reiškia, kad 
nustatyta kontrolinė vertė yra 5 bar. Kontrolinės vertės 
diapazonas yra lygus jutiklio matavimo diapazonui (žr. jutiklio 
vardinę plokštelę).

23. pav. Nustatyta 5 bar kontrolinė vertė
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9.3 Maks. kreivės režimo įjungimas

Norint perjungti "Hydro Multi-E" į maks. kreivės režimą (mirksi 
viršutinis indikatorių zonos indikatorius) reikia ilgiau spausti 
mygtuką . Kai pradeda šviesti viršutinis indikatorius, spauskite 
mygtuką  dar 3 sekundes, kol šis indikatorius pradės mirksėti.

Norint išjungti šį režimą, reikia spausti mygtuką , kol bus 
rodoma reikiama kontrolinė vertė.

24. pav. Maks. kreivės režimas

9.4 Paleidimas / sustabdymas

"Hydro Multi-E" paleidžiamas nuolat spaudžiant mygtuką , kol 
pradeda šviesti reikiamas kontrolinės vertės indikatorius.

"Hydro Multi-E" sustabdomas nuolat spaudžiant mygtuką , kol 
nustoja šviesti visi zonos indikatoriai ir pradeda mirksėti žalias 
indikatorius.
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10. Nustatymas R100 pulteliu
"Hydro Multi-E" galima valdyti ir "Grundfos" nuotolinio valdymo 
pulteliu R100.

25. pav. Pultelis R100 ryšį su "Hydro Multi-E" palaiko 
infraraudonaisiais spinduliais

Ryšio seanso metu pultelis R100 turi būti nukreiptas į valdymo 
skydelį. Kai pultelis R100 yra užmezgęs ryšį su "Hydro Multi-E", 
greitai mirksi raudonas indikatorius.

Pulteliu R100 galima keisti "Hydro Multi-E" nustatymus ir 
pasižiūrėti "Hydro Multi-E" būseną.

Pultelio ekranai yra suskirstyti į keturis lygiagrečius meniu (žr. 26 
pav.):

0. BENDRAS (žr. R100 naudojimo instrukciją);

1. DARBAS

2. BŪSENA

3. ĮRENGIMAS

26 pav. virš kiekvieno ekrano paveikslėlio pateiktas numeris 
nurodo skyrių, kuriame šis ekranas aprašytas.

26. pav. Meniu apžvalga
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Pastaba
Įvairių nuotolinio valdymo pultelių modelių meniu 
gali būti skirtingi.

0. BENDRAS 1. DARBAS 2. BŪSENA 3. ĮRENGIMAS

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Meniu DARBAS

Kai tarp R100 pultelio ir "Hydro Multi-E" užmezgamas ryšys, 
pultelyje parodomas pirmasis šio meniu ekranas.

10.1.1 Kontrolinė vertė

Nustatyta kontrolinė vertė

Faktinė vertė

Šiame ekrane nustatoma kontrolinė vertė.

Normaliame darbo režime (gamyklinis nustatymas), nustatymo 
diapazonas yra lygus jutiklio matavimo diapazonui.

Galima pasirinkti vieną iš šių darbo režimų:

• Stop;

• Maks. (maks. kreivė).

10.1.2 Darbo režimas

Pasirinkite vieną iš šių darbo režimų:

• Stop;

• Normalus (darbas);

• Maks.

Darbo režimai gali būti nustatomi nekeičiant nustatytos 
kontrolinės vertės.

10.1.3 Sutrikimų indikacija

Esant sutrikimui, šiame ekrane parodoma jo priežastis.

Galimos priežastys:

• Per aukšta variklio temperatūra;

• Per žema įtampa;

• Per aukšta įtampa;

• Per daug paleidimų (po sutrikimų);

• Per didelė apkrova;

• Jutiklio signalas už signalo diapazono ribų (tik 4-20 mA);

• Išorinis sutrikimas;

• Sausoji eiga (tik avariniame režime);

• Kitas sutrikimas.

Šiame ekrane galima panaikinti sutrikimo indikaciją, jei sutrikimo 
priežastis jau išnyko.

10.1.4 Aliarmų registras

Jei yra sutrikimų, aliarmų registre parodomos penkios paskutinės 
sutrikimų indikacijos. "Aliarmų registras 1" rodo paskutinį 
(naujausią) sutrikimą, "Aliarmų registras 2" - priešpaskutinį ir t.t.

Čia pateiktame pavyzdyje matomi tokie duomenys:

• Sutrikimo indikacija "Per žema įtampa" siurbliui 1 (Nr. 1);

• Sutrikimo kodas (40);

• Laikas minutėmis, kurį "Hydro Multi-E" buvo prijungtas prie 
elektros maitinimo po sutrikimo atsiradimo, 8 min.

10.2 Meniu BŪSENA

Šio meniu ekranuose rodomi tik siurblio būsenos duomenys. Čia 
negalima nustatyti ar keisti jokių verčių.

Rodomos vertės yra vertės, gautos paskutinio ryšio seanso tarp 
"Hydro Multi-E" ir R100 pultelio metu. Jei būsenos vertes reikia 
atnaujinti, nukreipkite R100 pultelį į valdymo skydelį ir 
paspauskite mygtuką [OK].
Jei parametras, pvz., apsukos, turi būti atnaujinamas nuolat, 
laikykite mygtuką [OK] nuspaustą visą laiką, kurį norite stebėti 
atitinkamo parametro pokyčius.

Rodomos vertės tikslumas pateikiamas po kiekvienu ekrano 
paveikslėliu. Tikslumas nurodomas procentais nuo maksimalios 
parametro vertės.

10.2.1 Faktinė kontrolinė vertė

Tikslumas: ± 2 %
Ekrane rodoma faktinė kontrolinė vertė.
Išorinio kontrolinę vertę koreguojančio signalo prijungti negalima.

10.2.2 Darbo režimas

Šiame ekrane rodomas esamas darbo režimas (Stop, Normalus 
(darbas) arba Maks.). Be to, parodoma, per ką šis režimas buvo 
nustatytas (R100, Siurblys, Magistralė, Išorinis signalas arba 
Stop funkcija).
Išsamiau stop funkcija aprašyta skyriuje 10.3.5.
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10.2.3 Faktinė vertė

Šiame ekrane rodoma faktinė prijungto jutiklio matuojama vertė.
Jei prie "Hydro Multi-E" neprijungta jokio jutiklio, ekrane rodoma 
"-".

10.2.4 Bendras faktinis našumas (%)

Tikslumas: ± 5 %

Šiame ekrane parodomas bendras faktinis visų dirbančių siurblių 
našumas.

Pavyzdys

300 % reiškia, kad 3 siurbliai dirba 100 % apsukų.

150 % reiškia, kad 2 siurbliai dirba 75 % apsukų.

80 % reiškia, kad 1 siurblys dirba 80 % apsukų.

10.2.5 Naudojama galia ir suvartota energija

Tikslumas: ± 10 %

Šiame ekrane rodoma einamuoju momentu "Hydro Multi-E" 
naudojama galia. Galia rodoma vatais (W).

Šiame ekrane taip pat parodoma "Hydro Multi-E" suvartota 
elektros energija. Suvartotos energijos vertė yra kaupiama nuo 
"Hydro Multi-E" pagaminimo ir jos negalima panaikinti.

Jei siurblys pakeičiamas, sukaupta suvartotos energijos vertė 
išsaugoma.

10.2.6 Darbo valandos

Tikslumas: ± 2 %

Šiame ekrane parodomos kiekvieno "Hydro Multi-E" siurblio 
dirbtos valandos. Dirbtų valandų skaičius yra kaupiamas dydis ir 
jo negalima panaikinti.

Jei siurblys pakeičiamas, darbo valandų skaičius anuliuojamas.

10.3 Meniu ĮRENGIMAS

10.3.1 Valdiklis

Šiame ekrane, jei gamykloje nustatytos vertės konkrečiu atveju 
nėra optimalios, galima nustatyti vidinio PI valdiklio žingsnį (Kp) ir 
sumavimo laiką (Ti):

• Žingsnis (Kp) gali būti nustatytas intervale nuo 0,1 iki 20.

• Sumavimo laikas (Ti) gali būti nustatytas diapazone nuo 0,1 iki 
3600 s. Jei pasirenkama 3600 s, valdiklis veiks kaip P 
valdiklis.

10.3.2 Signalizavimo relė

Pasirinkite, kokioje situacijoje signalizavimo relė turi suveikti:

• Sutrikimas;

• Darbas;

• Parengtis.

Žr. skyrių 13. Indikatoriai ir signalizavimo relė.

10.3.3 Valdymo skydelio mygtukai

Valdymo skydelio mygtukams  ir  gali būti nustatytos šios 
vertės:

• Aktyv.;

• Neaktyv.

10.3.4 Numeris

"Hydro Multi-E" galima priskirti numerį nuo 1 iki 64. Jei "Hydro 
Multi-E" sistemos yra valdomos per duomenų magistralę, 
kiekvienai turi būti priskirtas numeris.
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10.3.5 Stop funkcija

Stop funkcijos paskirtis yra sustabdyti "Hydro Multi-E", kai yra 
labai mažas debitas, kad nebūtų veltui eikvojama elektros 
energija.

Ši funkcija veikia tik tada, kai dirba tik vienas siurblys.

Stop funkcijai gali būti nustatytos šios vertės:

• Aktyv.;

• Neaktyv.

Mažą debitą aptinka integruotas "mažo debito detektorius".

"Hydro Multi-E" reguliariai patikrina debitą trumpam 
sumažindamas apsukas ir patikrindamas, kaip pasikeičia slėgis. 
Jei slėgis nepasikeičia arba mažai pasikeičia, tai reiškia, kad 
debitas mažas.

Kai "Hydro Multi-E" užregistruoja mažą debitą, padidinamos 
apsukos, kol pasiekiamas sustabdymo slėgis (faktinė kontrolinė 
vertė + 0,5 × ∆H), ir "Hydro Multi-E" sustabdo paskutinį dirbantį 
siurblį. Kai slėgis nukrinta iki paleidimo slėgio (faktinė kontrolinė 
vertė - 0,5 × ∆H), siurblys vėl paleidžiamas.

∆H yra skirtumas tarp paleidimo ir sustabdymo slėgių. Žr. 27 pav.

27. pav. Skirtumas tarp paleidimo ir sustabdymo slėgių (∆H)

Gamykloje nustatytas ∆H yra lygus 10 % faktinės kontrolinės 
vertės.
∆H gali būti nustatytas diapazone nuo 5 % iki 30 % faktinės 
kontrolinės vertės.

Stop funkcijai reikalinga, kad pradinis bako slėgis būtų lygus 0,7 
× faktinė kontrolinė vertė.

10.3.6 Jutiklis

Reikia nustatyti šias vertes:

• jutiklio išėjimo signalas:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• jutiklio matavimo vienetai:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• jutiklio matavimo diapazonas.

11. Skaitmeninis įėjimas
"Hydro Multi-E" turi skaitmeninį įėjimą išoriniam sutrikimui. 
Įėjimas gamykloje nustatytas išoriniam sutrikimui ir yra aktyvus 
uždarytoje padėtyje.

Funkcinė schema: skaitmeninės funkcijos įėjimas

Jei skaitmenis įėjimas yra aktyvus ilgiau kaip 10 sekundžių, 
"Hydro Multi-E" sustoja dėl išorinio sutrikimo.

Skaitmeninis įėjimas naudojamas apsaugai nuo sausosios eigos.

12. Duomenų perdavimas
Sistemą galima prijungti prie išorinio tinklo. Ryšys gali būti 
palaikomas GENIbus protokolu veikiančiame tinkle arba kitų 
pramoninių protokolų tinkle per tinklų sietuvą.

Galima naudoti "Grundfos" CIU ryšio sąsają arba trečiųjų šalių 
gamybos tinklų sietuvą. Papildomos informacijos apie CIU 
modulius ieškokite www.grundfos.com ("Grundfos" produktų 
centras) arba kreipkitės į "Grundfos".

T
M

0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

Pastaba
Jutiklio nustatymai turi įtakos tik normaliam 
darbo režimui.

Sustabdymo slėgis

∆H

Paleidimo slėgis

H

Q

Skaitmeninė funkcija
(gnybtai 1 ir 9)

Normalus darbas

Išorinis sutrikimas

Q

H

Q

H

10 s
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13. Indikatoriai ir signalizavimo relė
"Hydro Multi-E" būseną nurodo žalias ir raudonas indikatorius 
valdymo skydelyje. Žr. 28 pav.

28. pav. Indikatorių padėtis vienfazės ir trifazės "Hydro Multi-E" 
sistemos valdymo skydelyje

Be to, "Hydro Multi-E" turi išėjimą nulinio potencialo signalui per 
vidinę relę.

Signalizavimo relės išėjimo vertės nurodytos skyriuje 
10.3.2 Signalizavimo relė.

Dviejų indikatorių ir signalizavimo relės veikimas aprašytas šioje 
lentelėje:

Sutrikimo indikacijos panaikinimas

"Hydro Multi-E" sutrikimo indikacija išnyksta (užgęsta raudonas 
indikatorius) automatiškai, kai išnyksta sutrikimas.

T
M

0
0

 7
6

0
0

 0
3

0
4

 -
 T

M
0

2
 8

5
1

3
 0

3
0

4

Žalias Raudonas

Žalias
Raudonas

Indikatoriai Signalizavimo relės padėtis, kai yra

AprašymasSutrikimas
(raudonas)

Darbas
(žalias)

Sutrikimas Darbas Parengtis

Nešviečia Nešviečia Elektros maitinimas išjungtas.

Nešviečia Šviečia "Hydro Multi-E" dirba.

Nešviečia Mirksi
"Hydro Multi-E" sustabdytas valdymo skydeliu, R100 
pulteliu arba per duomenų magistralę.

Šviečia Nešviečia

"Hydro Multi-E" sistema buvo sustabdyta dėl sutrikimo ir 
bandys pasileisti iš naujo.
Jei sutrikimo priežastis yra "Jutiklio signalas už signalo 
diapazono ribų", "Hydro Multi-E" sustos ir sutrikimo 
signalizavimo negalima bus panaikinti tol, kol signalas vėl 
nebus signalo diapazono ribose.

Šviečia Šviečia
"Hydro Multi-E" dirba, bet yra vieno arba dviejų siurblių 
sutrikimas. Sutrikimo indikacija išnyks automatiškai, kai 
išnyks sutrikimas.

Šviečia Mirksi
"Hydro Multi-E" sustabdytas valdymo skydeliu, R100 
pulteliu arba per duomenų magistralę, bet viename ar 
dviejuose siurbliuose yra sutrikimas.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Izoliacijos varža

15. Techninė priežiūra

15.1 Siurbliai

Siurblio guoliams ir veleno sandarikiams nereikalinga jokia 
priežiūra.

Jei CRE arba CRIE siurbliai bus ilgai nenaudojami ir iš jų 
išleidžiamas skystis, kiekviename siurblyje nuimkite vieną iš 
movos gaubtų, ir ant veleno tarp siurblio galvutės ir movos 
įšvirkškite kelis lašus silikoninės alyvos. Tai apsaugos veleno 
sandariklio paviršius nuo sulipimo.

15.2 Varikliai

Kad būtų užtikrintas pakankamas variklio ir elektronikos 
aušinimas, valykite variklio aušinimo plokšteles ir ventiliatoriaus 
mentes.

15.2.1 Variklio guoliai

Varikliams iki 5,5 kW galios imtinai nereikalinga jokia priežiūra.

CRE ir CRIE siurbliai: sezoninio eksploatavimo atveju (varikliai 
nedirba daugiau kaip šešis mėnesius per metus), 
rekomenduojama baigus "Hydro Multi-E" eksploatavimą variklius 
sutepti.

15.3 Elektros skydelis

Elektros skydeliui nereikalinga jokia priežiūra. Ji turi būti švari ir 
sausa.

16. Išjungimas
Išjunkite sistemą įvadiniu kirtikliu, esančiu elektros skydelyje.

Siurblys išjungiamas, išjungiant siurblio automatinį išjungiklį.

16.1 Apsauga nuo šalčio

Jei siurbliai nenaudojami šalčių metu, kad jie nebūtų pažeisti, iš 
jų būtina išleisti skystį.

Iš siurblio skystis išleidžiamas atlaisvinus oro išleidimo varžtą 
siurblio galvutėje ir išsukus pagrinde esantį skysčio išleidimo 
kamštį.

Neužveržkite oro išleidimo varžto ir neįsukite skysčio išleidimo 
kamščio tol, kol sistema bus vėl pradėta naudoti.

16.2 Remonto komplektai

Žr. www.grundfos.com ("Grundfos" produktų centras) arba 
WinCAPS.

Dėmesio

Nematuokite variklio apvijų ar instaliacijos, 
kurioje yra variklių su integruotais dažnio 
keitikliais, izoliacijos varžos naudodami varžos 
matavimo aukšta įtampa prietaisus, nes dėl to 
gali būti pažeista integruota elektronika.

Įspėjimas

Prieš pradėdami dirbti su produktu, išjunkite 
elektros maitinimą mažiausiai prieš 5 minutes. 
Pasirūpinkite, kad elektros maitinimas negalėtų 
būti atsitiktinai įjungtas.

Įspėjimas

Laiduose prieš įvadinį kirtiklį įtampa išlieka.
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17. Sutrikimų diagnostika

Įspėjimas

Prieš pradedant sutrikimų diagnostiką, būtina 
mažiausiai prieš 5 minutes išjungti elektros 
maitinimą. Pasirūpinkite, kad elektros maitinimas 
negalėtų būti atsitiktinai įjungtas.

Sutrikimas Priežastis Priemonės

1. Įjungta "Hydro Multi-E" 
sistema nedirba.

a) Esamas slėgis yra didesnis arba lygus 
nustatytai kontrolinei vertei.

Palaukite, kol slėgis nukris, arba sumažinkite slėgį "Hydro 
Multi-E" išvado pusėje ir patikrinkite, ar slėgio kėlimo 
sistema pasileidžia.

b) Atjungtas elektros maitinimas. Įjunkite elektros maitinimą.

c) Išsijungė automatinis išjungiklis. Pašalinkite sutrikimą ir įjunkite automatinį išjungiklį.

d) Suveikė vidinė variklio apsauga. Kreipkitės į "Grundfos".

e) Sugedęs automatinis išjungiklis. Pakeiskite automatinį išjungiklį.

f) Sugedęs variklis. Suremontuokite arba pakeiskite variklį.

g) Slėgio jutiklio sutrikimas.

– Slėgio jutiklis sugedęs. Pakeiskite slėgio jutiklį. "Hydro Multi-E" seka jutiklius su 
0-20 mA arba 4-20 mA išėjimo signalais.

– Nutrūkęs kabelis arba trumpasis 
jungimas.

Sutaisykite arba pakeiskite kabelį.

2. "Hydro Multi-E" 
pasileidžia, bet iš karto 
sustoja. Darbinis slėgis 
nepasiekiamas.

a) Sausoji eiga, arba įvade nėra slėgio. Patikrinkite vandens teikimą į "Hydro Multi-E". Kai slėgis 
įvade pasidaro pakankamas, siurbliai paleidžiami po 15 
sek.

3. "Hydro Multi-E" sistema 
sustabdyta ir 
nepasileidžia.

b) Slėgio jutiklio sutrikimas.

– Slėgio jutiklis sugedęs. Pakeiskite slėgio jutiklį. "Hydro Multi-E" seka jutiklius su 
0-20 mA arba 4-20 mA išėjimo signalais.

– Nutrūkęs kabelis arba trumpasis 
jungimas.

Sutaisykite arba pakeiskite kabelį.

c) Valdymo modulio sutrikimas.

– Atjungtas siurblio 1 elektros maitinimas. Įjunkite elektros maitinimą.

– Valdymo modulio gedimas. Pakeiskite siurblio 1 kontaktų dėžutę.
Kreipkitės į "Grundfos".

4. Nestabilus vandens 
tiekimas iš "Hydro 
Multi-E" (galioja tik 
esant labai mažam 
vartojimui).

a) Per mažas slėgis įvade. Patikrinkite įvado vamzdį ir filtrą, jei jis yra.

b) Įvado vamzdis arba siurbliai dalinai 
užkimšti nešvarumais.

Išvalykite įvado vamzdį arba siurblius.

c) Siurbliai įsiurbia oro. Patikrinkite, ar sandarus įvado vamzdis.

d) Sugedęs slėgio jutiklis. Pakeiskite slėgio jutiklį.

5. Siurbliai dirba, tačiau 
netiekia vandens.

a) Įvado vamzdis arba siurbliai užkimšti 
nešvarumais.

Išvalykite įvado vamzdį arba siurblius.

b) Atbulinis vožtuvas užstrigęs uždarytoje 
padėtyje.

Išvalykite atbulinį vožtuvą. Atbulinis vožtuvas turi judėti 
laisvai.

c) Nesandarus įvado vamzdis. Patikrinkite įvado vamzdžio sandarumą.

d) Įvado vamzdyje arba siurbliuose yra oro. Išleiskite iš siurblių orą. Patikrinkite, ar sandarus įvado 
vamzdis.

6. "Hydro Multi-E" sistema 
negali pasiekti 
kontrolinės vertės.

a) Nutrūkęs kabelis arba trumpasis 
jungimas (GENIbus ryšys tarp siurblio 1 
ir siurblio 2/3).

Sutaisykite arba pakeiskite kabelį.

b) Nedirba siurblys 2 arba siurblys 3. Įjunkite siurblio elektros maitinimą ir patikrinkite siurblio 
būklę.

7. Nesandarus veleno 
sandariklis.

a) Veleno sandariklis pažeistas. Pakeiskite veleno sandariklį.

b) CRE ir CRIE siurbliai: neteisingai 
sureguliuotas siurblio veleno aukštis.

Iš naujo sureguliuokite veleno aukštį.

8. Triukšmas. a) Siurbliuose pasireiškia kavitacija. Išvalykite įvado vamzdį, siurblius ir filtrą, jei jis yra.

b) CRE ir CRIE siurbliai: siurbliai nesisuka 
laisvai (trintis) dėl neteisingai 
sureguliuoto siurblio veleno aukščio.

Iš naujo sureguliuokite veleno aukštį. Žr. prie "Hydro 
Multi-E" pridedamas CR, CRI, CRN siurblių įrengimo ir 
naudojimo instrukcijas.

9. Labai dažni paleidimai ir 
sustabdymai.

a) Netinkamas pradinis diafragminio bako 
slėgis.

Patikrinkite pradinį slėgį.

b) Per mažas paleidimo ir sustabdymo 
slėgių skirtumas.
Pastaba: ši situacija gali būti tik tuo 
atveju, jei yra įdiegtas avarinis režimas.

Padidinkite kiekvieno slėgio jungiklio diferencinio slėgio 
nustatymą.
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18. "Hydro Multi-E" su vienfaziais siurbliais 
techniniai duomenys

18.1 Maitinimo įtampa

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.

Žr. vardinę plokštelę.

Rekomenduojamas saugiklio amperažas

Nuo 0,37 iki 1,1 kW galios varikliai: maks. 10 A.

Galima naudoti standartinius, greitai perdegančius ir lėtai 
perdegančius saugiklius.

18.2 Nuotėkio srovė

Nuotėkio srovės matuojamos pagal EN 60355-1 reikalavimus.

18.3 Įėjimai / išėjimai

Skaitmeninis

Išorinis nulinio potencialo jungiklis.
Įtampa: 5 V nuolatinė.
Srovė: < 5 mA.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.

Jutiklio signalai

• Įtampos signalas
0-10 V nuolatinė, Ri > 50 kΩ (per vidinį maitinimą).
Tikslumas: + 0 %/- 3 % esant maksimaliam įtampos signalui.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

• Srovės signalas
Nuolatinė 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tikslumas: + 0 %/- 3 % esant maksimaliam srovės signalui.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

• Jutiklio maitinimas:
+24 V nuolatinė, maks. 40 mA.

Signalo išėjimas

Nulinio potencialo persijungiantis kontaktas.
Maksimali kontakto apkrova: 250 V kintama, 2 A.
Minimali kontakto apkrova: 5 V nuolatinė, 10 mA.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

Magistralės įėjimas

"Grundfos" magistralės protokolas GENIbus, RS-485.
Ekranuotas 3 gyslų kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

19. "Hydro Multi-E" su trifaziais siurbliais 
techniniai duomenys

19.1 Maitinimo įtampa

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabelis: 6-10 mm2.

Žr. vardinę plokštelę.

Rekomenduojamas saugiklio amperažas

Varikliai nuo 1,5 iki 5,5 kW: maks. 16 A.

Galima naudoti standartinius, greitai perdegančius ir lėtai 
perdegančius saugiklius.

19.2 Nuotėkio srovė

Nuotėkio srovės matuojamos pagal EN 60355-1 reikalavimus.

19.3 Įėjimai / išėjimai

Skaitmeninis

Išorinis nulinio potencialo jungiklis.
Įtampa: 5 V nuolatinė.
Srovė: < 5 mA.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.

Jutiklio signalai

• Įtampos signalas
0-10 V nuolatinė, Ri > 50 kΩ (per vidinį maitinimą).
Tikslumas: + 0 %/- 3 % esant maksimaliam įtampos signalui.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

• Srovės signalas
Nuolatinė 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tikslumas: + 0 %/- 3 % esant maksimaliam srovės signalui.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

• Jutiklio maitinimas:
+24 V nuolatinė, maks. 40 mA.

Signalo išėjimas

Nulinio potencialo persijungiantis kontaktas.
Maksimali kontakto apkrova: 250 V kintama, 2 A.
Minimali kontakto apkrova: 5 V nuolatinė, 10 mA.
Ekranuotas kabelis: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

Magistralės įėjimas

"Grundfos" magistralės protokolas GENIbus, RS-485.
Ekranuotas 3 gyslų kabelis: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimalus kabelio ilgis: 500 m.

Variklio galia
[kW]

Siurblių 
skaičius slėgio 

kėlimo 
sistemoje

Nuotėkio srovė
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Variklio galia
[kW]

Siurblių skaičius 
slėgio kėlimo 

sistemoje

Nuotėkio 
srovė
[mA]

1,5 - 3,0
(maitinimo įtampa < 460 

V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(maitinimo įtampa > 460 

V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4 polių
2 < 20

3 < 30
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20. Kiti techniniai duomenys

EMS (elektromagnetinis suderinamumas) pagal EN 61800-3

Gyvenamieji rajonai - neribotas naudojimas, pagal CISPR 11, 
klasė B, grupė 1.

Pramoniniai rajonai - neribotas naudojimas, pagal CISPR 11, 
klasė A, grupė 1.

Išsamesnės informacijos kreipkitės į "Grundfos".

Korpuso klasė

Standartiškai: IP55 (IEC 34-5).

Izoliacijos klasė

F (IEC 85). 

Aplinkos temperatūra

• Darbo metu: nuo 0 °C iki +40 °C.

• Sandėliavimo/transportavimo metu: nuo -40 °C iki +60 °C.

Santykinis oro drėgnis

Maks. 95 %.

Garso slėgio lygis

"Hydro Multi-E" su vienfaziais siurbliais

"Hydro Multi-E" su trifaziais siurbliais

21. Atliekų tvarkymas
Šis gaminys ir jo dalys turi būti likviduojamos laikantis 
aplinkosaugos reikalavimų:

1. Naudokitės valstybinės arba privačios atliekų surinkimo 
tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai neįmanoma, kreipkitės į GRUNDFOS bendrovę arba 
GRUNDFOS remonto dirbtuves.

Galimi pakeitimai.

Variklio galia
[kW]

Siurblių skaičius 
slėgio kėlimo 

sistemoje

Garso slėgio 
lygis

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Variklio galia
[kW]

Siurblių skaičius 
slėgio kėlimo 

sistemoje

Garso slėgio 
lygis

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Magyar (HU) Telepítési és üzemeltetési utasítás

Az eredeti angol változat fordítása.

TARTALOMJEGYZÉK
Oldal

1. A dokumentumban alkalmazott jelölések

2. A jelen előírások érvényességi köre
Ez a telepítési és kezelési útmutató a Grundfos Hydro Multi-E 
nyomásfokozó rendszerekre vonatkozik.

A Hydro Multi-E berendezések gyárilag összeszerelt, telepítésre 
és üzemeltetésre kész nyomásfokozók.

1. A dokumentumban alkalmazott jelölések 232

2. A jelen előírások érvényességi köre 232

3. Termékleírás 233
3.1 Általános tudnivalók 233
3.2 Funkciók 233
3.3 Hydro Multi-E 234

4. Azonosítás 234
4.1 Adattábla 234
4.2 Típuskód 234

5. Üzemállapotok 234
5.1 Hőmérsékletek 234
5.2 Relatív páratartalom 234
5.3 Maximális üzemi nyomás 234
5.4 Tengelytömítés bejáratás 234
5.5 Minimális hozzáfolyási nyomás 234
5.6 Maximális hozzáfolyási nyomás 235
5.7 Minimális térfogatáram 235
5.8 Start/stop 235
5.9 Hidrofortartály 235

6. Telepítés 235
6.1 Elhelyezés 235
6.2 Gépészeti telepítés 235
6.3 Elektromos telepítés, Hydro Multi-E egyfázisú 

szivattyúkkal 236
6.4 Elektromos telepítés, Hydro Multi-E háromfázisú 

szivattyúkkal 236
6.5 szükségüzem (külön rendelhető) 238
6.6 Szárazonfutás elleni védelem 239

7. Indítás 240
7.1 Hydro Multi-E pozitív hozzáfolyási nyomású 

rendszerben 240
7.2 Hydro Multi-E pozitív hozzáfolyási nyomás nélküli 

rendszerben 240

8. Üzemmódok 241
8.1 Normál működés 241
8.2 Stop vagy max. működés 241
8.3 Üzemállapot ha megszakad az elektromos táplálás 241
8.4 Egyéb beállítások 241

9. Beállítás a kezelőpanelen 241
9.1 Alapjel beállítás 241
9.2 A Hydro Multi-E állandó nyomás módban 241
9.3 Max. görbe beállítása 242
9.4 Start/stop 242

10. Beállítás az R100-zal 243
10.1 ÜZEMELTETÉS menü 244
10.2 ÁLLAPOT menü 244
10.3 TELEPÍTÉS menü 245

11. Digitális bemenet 246

12. Adatkommunikáció 246

13. Jelzőfények és jelzőrelé 247

14. Szigetelési ellenállás 248

15. Karbantartás 248
15.1 Szivattyúk 248
15.2 Motorok 248
15.3 Vezérlő szekrény 248

16. Leállítás 248
16.1 Fagyvédelem 248
16.2 Javítókészletek 248

17. Hibakeresés 249

18. Műszaki adatok, Hydro Multi-E egyfázisú 
szivattyúkkal 250

18.1 Tápfeszültség 250
18.2 Szivárgó áram 250
18.3 Bemenetek/kimenetek 250

19. Műszaki adatok, Hydro Multi-E háromfázisú 
szivattyúkkal 250

19.1 Tápfeszültség 250
19.2 Szivárgó áram 250
19.3 Bemenetek/kimenetek 250

20. Egyéb műszaki adatok 251

21. Hulladékkezelés 251

Figyelmeztetés

A telepítés előtt olvassuk el a szerelési és 
üzemeltetési utasítást. A telepítés és üzemeltetés 
során vegyük figyelembe a helyi előírásokat, és 
szakmai ajánlásokat.

Figyelmeztetés

Az olyan biztonsági előírásokat, amelyek 
figyelmen kívül hagyása személyi sérülést 
okozhat, az általános Veszély-jellel jelöljük.

Figyelmeztetés

Ha ezeket az utasításokat nem tartják be, 
az áramütéshez, és így komoly személyi 
sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

Vigyázat
Ez a jel azokra a biztonsági előírásokra hívja fel 
a figyelmet, amelyek figyelmen kívül hagyása 
a gépet vagy annak működését veszélyeztetheti.

Megjegyz.
Itt a munkát megkönnyítő és a biztonságos 
üzemeltetést elősegítő tanácsok és 
megjegyzések találhatóak.
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3. Termékleírás

3.1 Általános tudnivalók

A Grundfos Hydro Multi-E nyomásfokozó rendszereket tiszta víz 
nyomásfokozására tervezték társasházak, szállodák, kórházak, 
iskolák, stb. számára.

A Hydro Multi-E olyan Grundfos CRE, CRIE, CME-A vagy CME-I 
szivattyúkat tartalmaz, amelyek frekvenciaszabályozós egy- vagy 
háromfázisú MGE motorokkal és egy vezérlő szekrénnyel vannak 
ellátva.

A Hydro Multi-E rendszer állandó kimenő nyomást tart fenn 
a csatlakoztatott szivattyúk folyamatos 
fordulatszám-szabályozásával.

A rendszer saját teljesítményét a szükséglet szerint állítja be, 
a szükséges számú szivattyú be- és kikapcsolásával, valamint az 
üzemelő szivattyúk párhuzamos vezérlésével.

Ez automatikus szivattyúváltást végez az "elsőként be, elsőként 
ki" (FIFO) alapelv szerint.

A Hydro Multi-E rendszert gyárilag szerelik össze és tesztelik 
a nyomásfokozó rendszerhez adott gyors útmutatóban közölt 
paraméterek szerinti szabályozott jellemzőkkel.

3.2 Funkciók

A Hydro Multi-E az alábbi funkciókat kínálja:

• állandó nyomás.

• Leállás túl alacsony térfogatáram esetén.

• Szivattyú kaszkádvezérlése.

• Kézi üzem, az össze szivattyú leállítva vagy az összes 
szivattyú maximális teljesítménnyel üzemel.

• digitális bemenet a szárazonfutás elleni védelemhez 
szintkapcsolón vagy nyomáskapcsolón keresztül.

• Szükségüzem, ha telepítve van.

• Felügyeleti funkciók:

– szárazonfutás elleni védelem (digitális bemeneten 
keresztül)

– motorvédelem

– busz kommunikáció

– érzékelő hiba.

• Megjelenítő és jelző funkciók:

– zöld jelzőfény az üzemi állapot és piros jelzőfény a hibák 
jelzésére

– potenciál-mentes váltóérintkezők hiba, üzemi vagy 
készenléti jelzéshez

– sárga jelzőfények jelzik a beállított alapjelet.

• Kommunikáció az R100 távirányítón keresztül.

• Csatlakozás a busz és épületfelügyeleti rendszerhez 
a Grundfos CIU egységeken keresztül (CIU = Communication 
Interface Unit).
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3.3 Hydro Multi-E 

1. ábra Hydro Multi-E komponensek

A vezérlő szekrény főkapcsolót és megszakítókat tartalmaz.

4. Azonosítás

4.1 Adattábla

A nyomásfokozó rendszer adattáblája az alapkereten található.

2. ábra Adattábla

4.2 Típuskód

5. Üzemállapotok

5.1 Hőmérsékletek

5.1.1 Környezeti hőmérséklet

A 0 °C és +40 °C közötti környezeti hőmérséklet tartományon 
belül a motorok 100 %-ig terhelhetők. Ha a szivattyúkat ennél 
nagyobb környezeti hőmérsékleten vagy 1000 m tengerszint 
feletti magasság fölött üzemelteti, akkor tekintse meg a szivattyú 
telepítési és üzemeltetési utasítását.

5.1.2 Közeghőmérséklet

0 °C ... +60 °C.

5.1.3 Tárolási és szállítási hőmérséklet

-40 °C ... +60 °C.

5.2 Relatív páratartalom

Maximum 95 %.

5.3 Maximális üzemi nyomás

A Hydro Multi-E maximális üzemi nyomása 10 bar.

Az alábbi szivattyúknál azonban a maximális üzemi nyomás 
16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Tengelytömítés bejáratás

A tengelytömítés csúszófelületeit a szivattyúzott folyadék keni, 
ami azt jelenti, hogy bizonyos mennyiségű szivárgás várható 
a tengelytömítésen.

A szivattyú első indításakor, illetve új tengelytömítés beszerelése 
után bizonyos bejáratási időre szükség van, amíg a szivárgás 
elfogadható szintre csökken. A szükséges időtartam az üzemi 
körülményektől függ, vagyis minden alkalommal, amikor az üzemi 
körülmények változnak, egy új bejáratási periódus indul.

Normál üzemi körülmények mellett a kiszivárgó folyadék 
elpárolog. Emiatt a szivárgás gyakorlatilag nem érzékelhető.

5.5 Minimális hozzáfolyási nyomás

3. ábra Paraméterek a minimális hozzáfolyási nyomás 
számításához

A "H" min. hozzáfolyási nyomás méterben megadott értéke, 
amely a kavitáció elkerüléséhez szükséges szivattyúban, az 
alábbi képlettel számítható:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Légköri nyomás, bar.
(A légköri nyomásra 1 bar-t lehet alapul venni.)
Zárt rendszerekben a pb a rendszernyomást jelzi bar 
mértékegységben.

T
M

0
2

 4
2

8
0

 1
9

0
2

T
M

0
5

 0
4

8
0

 1
11

1

Poz. Leírás

1 Típusmegjelölés

2 Cikkszám

3 Gyártás helye (a Grundfos vállalat)

4 Gyártási kód (év és hét)

5 Tömeg [kg]

6 Származási ország

Példa Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Típus sorozat

Alcsoport

Az elosztócső anyaga:
: Rozsdamentes acél
/G: Horganyzott acél

Szivattyúk száma: 2 vagy 3

Szivattyútípus

Tápfeszültség

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPSzivattyú Visszacsapó 

szelep

Nyomás-
távadó

Nyomásmérő

Elzáró 
szelep

Hidrofortartály Vezérlő szekrény

Vigyázat
A CME szivattyúkat tartalmazó Hydro Multi-E 
rendszerek pozitív hozzáfolyási nyomást 
igényelnek indításkor és üzem közben.
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H NPSHPb

HfHf

H pb

Hv

NPSH
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NPSH = Net Positive Suction Head (NPSH) vízoszlopméterben
(a 425. oldalon megadott NPSH görbékről kell 
leolvasni, az adott szivattyú által szállított legnagyobb 
vízmennyiségnél).

Hf = Súrlódási veszteség a szívó elosztócsőben 
vízoszlopméter egységben kifejezve az adott szivattyú 
legnagyobb szállítási térfogatáramát figyelembe véve.

Hv = Gőz nyomás vízoszlopméterben. Lásd a 427. oldalon.
tm = közeghőmérséklet.

Hs = Biztonsági ráhagyás = minimum 0,5 vízoszlopméter.

Ha a számított "H" pozitív, az egyedi szivattyú maximum "H" 
vízoszlopméter szívómagasságnál működhet.

Ha a számított "H" értéke negatív, a szivattyú miminálisan "H" 
méter hozzáfolyást igényel. A "H" számított hozzáfolyási 
nyomásmagasságnak az üzem egész tartama alatt meg kell 
lennie.

Példa

pb = 1 bar.

Szivattyútípus: CRE 15, 50 Hz.

Térfogatáram: 15 m3/h.

NPSH (a 425. oldalról): 1,2 vízoszlopméter.

Hf = 3,0 metres head.

Közeghőmérséklet: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 vízoszlopméter.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [vízoszlopméter].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Ez azt jelenti, hogy a szivattyú maximum 2,8 vízoszlopméter 
szívómagassággal üzemelhet.

Nyomás számítása bar-ban: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Nyomás számítás kPa-ban: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maximális hozzáfolyási nyomás

A maximális hozzáfolyási nyomás nem haladhatja meg a 8 bar-t. 
Azonban a pillanatnyi hozzáfolyási nyomás + a szivattyú zárási 
nyomásának összege soha nem érheti el a maximális üzemi 
nyomás értékét.

5.7 Minimális térfogatáram

A túlmelegedés kockázata miatt a szivattyúkat nem szabad egy 
szivattyú névleges térfogatáramának 10 %-a alatt működtetni.

5.8 Start/stop

A rendszert nem szabad óránként négynél többször indítani és 
leállítani az elektromos hálózaton keresztül.

Ha a rendszert az elektromos hálózatra való rákapcsolással 
indítják, akkor az mintegy 5 mp alatt indul.

5.9 Hidrofortartály

A hidrofortartály előfeszítési nyomását az alapjel x 0,7 értékére 
van beállítva.

A gyári alapjel beállítás: 0,5 x maximális nyomás, ha a Hydro 
Multi-E rendszerhez mellékelt gyors útmutató ettől eltérő adatot 
nem ad meg.

Ha az alapjel megváltozik, akkor a hidrofortartály előfeszítési 
nyomását is ennek megfelelően meg kell változtatni az optimális 
működés biztosítása érdekében.

Az előfeszítési nyomás számítása a következő:

Előfeszítési nyomás = 0,7 x alapjel.

Előfeszítésre nitrogén gázt javasolunk.

6. Telepítés

6.1 Elhelyezés

A motor és az elektronika megfelelő hűtéséhez vegye figyelembe 
az alábbiakat:

• A Hydro Multi-E rendszert úgy kell beépíteni, hogy a megfelelő 
hűtés biztosítva legyen.

• Tartsa tisztán a hűtőbordákat és a ventilátorlapátokat.

A Hydro Multi-E nem alkalmas kültéri telepítésre.

A nyomásfokozó berendezés előtt és a két oldalán 1 méter széles 
helyet szabadon kell hagyni.

6.2 Gépészeti telepítés

A szivattyú alapzatán lévő nyilak jelzik a szállított víz 
áthaladásának irányát a szivattyún.

A nyomásfokozóhoz csatlakoztatott csővezetékeknek megfelelő 
méretűneknek kell lenniük. Szereljen fel kompenzátorokat 
a szívó- és a nyomóoldalon a rezonancia elkerülésére.
Lásd a 4. ábrát.

Csatlakoztassa a csővezetékeket a nyomásfokozó elosztó 
csöveihez.

Az elosztó cső egyik végén csavar sapka van felhelyezve. Ha ezt 
a véget használja, vegye le a csavar sapkát, vigyen fel 
tömítőanyagot az elosztó cső másik végére és zárja el csavar 
sapkával. Karimás elosztó cső esetén helyezzen fel zárókarimát 
tömítéssel.

Indítás előtt húzza meg a nyomásfokozó rendszer csavarjait.

Ha a nyomásfokozó berendezéseket tömbházba telepítik, vagy 
ha a sorban az első fogyasztó közel van a nyomásfokozóhoz, 
akkor javasoljuk, hogy alkalmazzon csőfüggesztő elemeket 
a szívó- és nyomócsöveknél, hogy a csővezeték ne továbbítsa 
a rezgéseket. Lásd a 4. ábrát.

A nyomásfokozó rendszert helyezze sík, szilárd felületre, például 
egy beton padlóra vagy alapra. Ha a nyomásfokozó rendszer 
nincs felszerelve rezgéscsillapító alátétekkel, akkor azt 
a padlóhoz vagy az alapozáshoz kell csavarozni.

A csöveket az épület szerkezeti elemeihez kell rögzíteni, hogy ne 
mozdulhassanak vagy csavarodhassanak el.

4. ábra Telepítési példák kompenzátorokkal és csőfüggesztő 
elemekkel

A 4. ábrán látható csőkompenzátorok és csőfüggesztő elemek 
nem részei a normál Hydro Multi-E készletnek.

Megjegyz.
A szivattyút nem szabad zárt kiömlő szelep 
ellenében működtetni.

Megjegyz.
Akkor mérje meg az előfeszítési nyomást, amikor 
a rendszer nyomásmentes.
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Poz. Leírás

1 Csőkompenzátor

2 Csőtartó konzol

2

2

11

2

235



M
a

g
y

a
r (H

U
)

6.3 Elektromos telepítés, Hydro Multi-E egyfázisú 
szivattyúkkal

5. ábra Hydro Multi-E rendszer egyfázisú CRE szivattyúkkal

6. ábra Hydro Multi-E rendszer egyfázisú CME szivattyúkkal

6.3.1 Áramütés elleni védelem - közvetett érintés

A védő, földelő vezetékek színjelölése zöld/sárga (PE) kell 
legyen.

6.3.2 Kiegészítő védelem

Ha a Hydro Multi-E rendszert olyan elektromos hálózatba kötik 
be, ahol kiegészítő védelemként érintésvédelmi kapcsolót 
(ELCB) használnak, akkor ezt a megszakítót az alábbi jelöléssel 
kell ellátni:

A Hydro Multi-E normál üzemre vonatkozó szivárgó árama 
megtalálható a 18.2 Szivárgó áram című részben.

6.3.3 Motorvédelem

A Hydro Multi-E nem igényel külső motorvédelmet. A motorokba 
be van építve termikus védelem a hosszabb ideig tartó 
túlterheléssel és az elakadással szemben.

6.3.4 Védelem a hálózati feszültség-tranziensekkel szemben

A Hydro Multi-E védett a hálózati feszültség-tranziensekkel 
szemben az EN 61800-3 szabványnak megfelelően.

6.3.5 Tápfeszültség

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

A tápfeszültség és a frekvencia a szivattyú adattábláján van 
jelezve. Győződjön meg róla, hogy a szivattyú tápfeszültsége 
megfelel-e a helyi hálózatnak.

A vezetékek a Hydro Multi-E vezérlő szekrényén belül a lehető 
legrövidebbek legyenek. Kivétel ez alól a védő földelő vezeték, 
amelynek elég hosszúnak kell lenni ahhoz, hogy ennek 
a csatlakozása szakadjon meg legutolsóként, ha a kábelt 
véletlenül kirántanák a kábelbemenetből.

A maximális zárlatvédő biztosítóhoz, lásd a 18.1 Tápfeszültség 
című részt.

7. ábra Példa Hydro Multi-E hálózati csatlakozására 
zárlatvédő biztosítókkal és kiegészítő védelemmel

6.4 Elektromos telepítés, Hydro Multi-E háromfázisú 
szivattyúkkal

8. ábra Hydro Multi-E háromfázisú szivattyúkkal

9. ábra Hydro Multi-E rendszer egyfázisú CME szivattyúkkal
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Megjegyz.

A telepítő felelős azért, hogy a telepítés földelése 
és védelme megfeleljen a helyi előírásoknak. 
Minden munkát csak kiképzett és felhatalmazott 
szakember végezhet.

Figyelmeztetés

Soha ne végezzen semmilyen csatlakoztatást 
a Hydro Multi-E vezérlő szekrényében vagy az 
egyes szivattyúk kapocsdobozánál, ha a hálózati 
táplálást előtte legalább 5 perccel nem kapcsolta 
le.

Figyelmeztetés

A Hydro Multi-E rendszert földelni kell, és meg 
kell védeni a közvetett érintkezéstől a helyi 
előírásoknak megfelelően.

Megjegyz.

Ha érintésvédelmi kapcsoló van kiválasztva, 
akkor a rendszerben lévő minden berendezés 
összesített szivárgó áramát kell figyelembe 
venni.
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Megjegyz.

A telepítő felelős azért, hogy a telepítés földelése 
és védelme megfeleljen a helyi előírásoknak. 
Minden munkát csak kiképzett szakember 
végezhet.

ELCB

Vezérlő szekrényTelepítés épületen belül
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6.4.1 Áramütés elleni védelem - közvetett érintés

A védő, földelő vezetékek színjelölése zöld/sárga (PE) kell 
legyen.

A Hydro Multi-E szivárgási árama megtalálható a 19.2 Szivárgó 
áram című részben.

Az EN 50178 és a BS 7671 az alábbiakat határozza meg:

Szivárgó áram > 3,5 mA

A Hydro Multi-E rendszert helyhez kötött módon, véglegesre kell 
beépíteni. Továbbá, végleges módon kell csatlakoztatni az 
elektromos tápláláshoz.

A földelő csatlakozást kettőzött vezetékkel kell kialakítani.

6.4.2 Kiegészítő védelem

Ha a Hydro Multi-E rendszert olyan elektromos hálózatba kötik 
be, ahol kiegészítő védelemként érintésvédelmi kapcsolót 
(ELCB) használnak, akkor ez a megszakító az alábbi típusú 
legyen:

• Alkalmas szivárgó áramok és bekapcsolással járó, impulzus 
jellegű szivárgás kezelésére.

• Kikapcsol, ha váltóáramú hibaáramok és egyenáramú 
összetevőt tartalmazó hibaáramok lépnek fel, például pulzáló 
egyenáram és lágy egyenáramú hibaáram esetén.

Ilyen nyomásfokozó rendszerekhez B típusú 
hibaáram-védőkapcsolót (GFCI - Fi-relé) kell használni.
Ez a megszakító a következő jelzésekkel legyen ellátva:

A Hydro Multi-E szivárgó árama megtalálható a 19.2 Szivárgó 
áram című részben.

6.4.3 Motorvédelem

A Hydro Multi-E nem igényel külső motorvédelmet. A motorokba 
be van építve termikus védelem a hosszabb ideig tartó 
túlterheléssel és az elakadással szemben.

6.4.4 Védelem a hálózati feszültség-tranziensekkel szemben

A Hydro Multi-E védett a hálózati feszültség-tranziensekkel 
szemben az EN 61800-3 szabványnak megfelelően.

6.4.5 Tápfeszültség

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

A tápfeszültség és a frekvencia a szivattyú adattábláján van 
jelezve. Győződjön meg róla, hogy a szivattyú tápfeszültsége 
megfelel-e a helyi hálózatnak.

A vezetékek a Hydro Multi-E vezérlő szekrényén belül a lehető 
legrövidebbek legyenek. Kivétel ez alól a védő földelő vezeték, 
amelynek elég hosszúnak kell lenni ahhoz, hogy ennek 
a csatlakozása szakadjon meg legutolsóként, ha a kábelt 
véletlenül kirántanák a kábelbemenetből.

A maximális zárlatvédő biztosítóhoz, lásd a 19.1 Tápfeszültség 
című részt.

10. ábra Példa Hydro Multi-E hálózati csatlakozására 
zárlatvédő biztosítókkal és kiegészítő védelemmel

Figyelmeztetés

Soha ne végezzen semmilyen csatlakoztatást 
a Hydro Multi-E vezérlő szekrényében vagy az 
egyes szivattyúk kapocsdobozánál, ha a hálózati 
táplálást előtte legalább 5 perccel nem kapcsolta 
le.

Figyelmeztetés

A Hydro Multi-E rendszert földelni kell, és meg 
kell védeni a közvetett érintkezéstől a helyi 
előírásoknak megfelelően.

Megjegyz.

Mivel a 4 ... 5,5 kW motorok szivárgási áramal > 
3,5 mA, ezeket a motorokat különösen 
megbízható/robusztus földelő csatlakozókhoz 
kell rögzíteni.

Megjegyz.

Ha érintésvédelmi kapcsoló van kiválasztva, 
akkor a rendszerben lévő minden berendezés 
összesített szivárgó áramát kell figyelembe 
venni.
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6.5 szükségüzem (külön rendelhető)

A szükségüzem szogáltatás gondoskodik a vízellátásról még 
akkor is, ha az érzékelő vagy a vezérlő egység meghibásodik.
Ebben a helyzetben mindegyik szivattyú maximális 
teljesítménnyel üzemel.

6.5.1 Nyomáskapcsolók csatlakoztatása

A szükségüzemnél használatos nyomáskapcsolókat az egyes 
Hydro Multi-E szivattyúk 4-es, 5-ös és 6-os kivezetéseire kell 
csatlakoztatni.

11. ábra Nyomáskapcsolók csatlakoztatása

6.5.2 Nyomáskapcsolók beállítása

A 12. ábra mutatja az alábbiakat:

• a kikapcsolási, a különbségi és a bekapcsolási nyomások 
kapcsolatát

• a nyomáskapcsoló beállításokat

• a szükségüzemben működő szivattyúk száma.

12. ábra Működési diagram
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Nyomáskapcsoló beállítás
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6.6 Szárazonfutás elleni védelem

A szárazonfutás elleni védelmet két helyzetben ismertetjük:

• Hydro Multi-E szükségüzem nélkül.

• Hydro Multi-E szükségüzemmel.

6.6.1 Hydro Multi-E szükségüzem nélkül

A szárazonfutás elleni védelem fajtái:

• egy nyomáskapcsoló beépítve a szívó elosztóvezetékbe 
(gyárilag beépített és 1,5 bar n yomásra beállítva, 
szabványként)

• szintkapcsoló, a víztartályba szerelve.

A szárazonfutás elleni védelem az 1-es szivattyú 1-es és 9-es 
kivezetéseihez csatlakozik.

13. ábra Az 1-es szivattyúhoz csatlakoztatott 
nyomáskapcsoló

 

14. ábra Az 1-es szivattyúhoz csatlakoztatott szintkapcsoló

6.6.2 Hydro Multi-E szükségüzemmel

Ha a Hydro Multi-E szabályozó egység meghibásodik, az 1-es és 
9-es kivezetés inaktívvá válik. A szárazonfutás elleni védelem 
biztosítására, egy kiegészítő vezetéket helyezünk el az 1-es 
szivattyú kapocsdobozában és a szivattyúk között. 
Lásd a vezérlő szekrény kapcsolási rajzát is.

15. ábra A szárazonfutás elleni védelem huzalozása 
szükségüzemben

Megjegyz.
A Hydro Multi-E rendszert védeni kell 
szárazonfutás ellen.
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Megjegyz.

A 2-es és 3-as kivezetések közötti rövidre záró 
vezeték eltávolítva (normál Hydro Multi-E). 
Helyette a 2-es és 3-as kivezetések külső hibára 
lettek átkonfigurálva.
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7. Indítás

7.1 Hydro Multi-E pozitív hozzáfolyási nyomású 
rendszerben

Miután elvégezte a 6. Telepítés című részben ismertetett 
mechanikai és elektromos telepítést, folytassa az alábbiak 
szerint:

1. Ellenőrizze, hogy a Hydro Multi-E megfelel-e 
a megrendelésnek, és nincs-e sérült alkatrésze.

2. Kapcsolja le a főkapcsolót.

3. Kapcsolja le mindegyik szivattyú megszakítóját.

4. Ellenőrizze, hogy a hidrofortartályban az előfeszítési nyomás 
0,7 szerese-e az igényelt nyomóoldali nyomásnak (alapjel).

5. Csatlakoztassa a vizet és az elektromos táplálást 
a rendszerhez.

6. Nyissa ki az összes szivattyú szívó és kiömlő szelepét.

7. Légtelenítse az összes szivattyút a légtelenítő csavarokkal.

16. ábra A légtelenítő csavarok elhelyezése a CME-A/-I 
szivattyúkat tartalmazó rendszerekben

17. ábra A légtelenítő csavarok elhelyezése a CR(I)E 
szivattyúkat tartalmazó rendszerekben

8. Kapcsolja fel a főkapcsolót.

9. Indítsa az 1-es szivattyút a megszakító bekapcsolásával.

10. Légtelenítse az 1-es szivattyút a légtelenítő csavarral.

11. Ismételje meg a 9. és 10. lépést a rendszer többi 
szivattyújánál is.

12. Állítsa be a kívánt nyomóoldali nyomást.

13. Ellenőrizze, hogy a szivattyúk bekapcsolnak és 
kikapcsolnak-e, azaz módosítják-e a teljesítményt 
a szükséglet szerint.

A Hydro Multi-E most automatikus üzemmódban van és 
üzemkész.

7.2 Hydro Multi-E pozitív hozzáfolyási nyomás nélküli 
rendszerben

Miután elvégezte a 6. Telepítés című részben ismertetett 
mechanikai és elektromos telepítést, folytassa az alábbiak 
szerint:

1. Ellenőrizze, hogy a Hydro Multi-E megfelel-e 
a megrendelésnek, és nincs-e sérült alkatrésze.

2. Kapcsolja le a főkapcsolót.

3. Kapcsolja le mindegyik szivattyú megszakítóját.

4. Ellenőrizze, hogy a hidrofortartályban az előfeszítési nyomás 
0,7 szerese-e az igényelt nyomóoldali nyomásnak (alapjel).

5. Csatlakoztassa a vizet és az elektromos táplálást 
a rendszerhez.

6. Nyissa ki az összes szivattyú szívó szelepét.

7. Zárja el mindegyik szivattyú kiömlő szelepét, és töltse fel 
a szivatttyúkat és a szívócsövet.

18. ábra A légtelenítő és a betöltő csavar helye

8. Kapcsolja fel a főkapcsolót.

9. Indítsa az 1-es szivattyút a megszakító bekapcsolásával.

10. Légtelenítse a szivattyút a légtelenítő csavarral.

11. Lassan nyissa ki a kiömlő szelepet mintegy 50 %-ig.

12. Ismételje meg a 9. és 11. lépést a rendszer többi 
szivattyújánál is.

13. Lassan nyissa ki teljesen az összes szivattyú kiömlő szelepét.

14. Várjon néhány percet.

15. Állítsa be a kívánt nyomóoldali nyomást.

16. Ellenőrizze, hogy a szivattyúk bekapcsolnak és 
kikapcsolnak-e, azaz módosítják-e a teljesítményt 
a szükséglet szerint.

A Hydro Multi-E most automatikus üzemmódban van és 
üzemkész.

Vigyázat Ne indítsa el a szivattyúkat, amíg azok nincsenek 
feltöltve folyadékkal.

Figyelmeztetés

Forró folyadékok szivattyúzásakor gondoskodni 
kell arról, hogy a termék forró felületei ne 
okozhassanak személyi sérülést.

Megjegyz.
Akkor mérje meg az előfeszítési nyomást, amikor 
a rendszer nyomásmentes.
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Légtelenítő 
csavarok

Légtelenítő csavarok

Megjegyz.
Ha módosította a nyomóoldali nyomást, akkor 
ennek megfelelően módosítani kell 
a hidrofortartály előfeszítési nyomását is.

Vigyázat

A CME szivattyúkat tartalmazó Hydro Multi-E 
rendszerek pozitív hozzáfolyási nyomást 
igényelnek indításkor és üzem közben. Az alábbi 
indítási eljárás tehát csak a CRE vagy CRIE 
szivattyúkkal szerelt Hydro Multi-E rendszerekre 
vonatkozik.

Megjegyz.
Akkor mérje meg az előfeszítési nyomást, amikor 
a rendszer nyomásmentes.
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Megjegyz.
Ha módosította a nyomóoldali nyomást, akkor 
ennek megfelelően módosítani kell 
a hidrofortartály előfeszítési nyomását is.

Légtelenítő csavarok
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8. Üzemmódok
Az üzemmódok azok az üzemi feltételek, amelyek alapján 
a nyomásfokozó rendszert bevezetheti a felhasználó.

Lehetséges üzemmódok:

• Stop
Az összes szivattyú leállt.

• Normál (gyári beállítás)
Egy vagy több szivattyú üzemel, hogy fenntartsa a beállított 
nyomást.

• Max.
Valamennyi szivattyú maximális fordulatszámon működik.

Az üzemmódokat ki lehet választani a szivattyú kezelőpaneljén, 
az R100-on vagy buszon keresztül.

8.1 Normál működés

19. ábra A Hydro Multi-E normál üzemmódban működik, azaz 
állandó nyomás módban

Állandó nyomás módban a Hydro Multi-E saját teljesítményét 
a kívánt alapjelhez igazítja.

8.2 Stop vagy max. működés

A normál üzemmódon túl, választhatja a "Stop" vagy a "Max." 
üzemmódot is. Erre példát a 20. ábrán láthat.

20. ábra A Hydro Multi-E "Max." üzemmódban

A Max. üzemmód használható a szivattyú légtelenítésekor az 
indítási eljárások során.

8.3 Üzemállapot ha megszakad az elektromos táplálás

Ha a Hydro Multi-E tápellátását lekapcsolják, a beállítások, akkor 
is megmaradnak. A Hydro Multi-E ugyanabban az 
üzemállapotban indul újra, amelyben a kapcsolat megszakadása 
előtt volt.

8.4 Egyéb beállítások

Beállításokat végezhet az R100-zal. Lásd a 10. Beállítás az 
R100-zal című részt.

A gyári beállításokat félkövér betűtípus jelöli az egyes kijelzők 
alatt a 10.1 ÜZEMELTETÉS menü és a 10.3 TELEPÍTÉS menü 
című részekben.

9. Beállítás a kezelőpanelen
A kezelőpanel, 21. vagy 22. ábra, elemei a következők:

• kezelőgombok,  és , az alapjel beállításhoz

• jelzőfény, sárga, az alapjel jelzésére

• Jelzőfények, zöld (üzem) és piros (hiba).

21. ábra Kezelőpanel, egyfázisú Hydro Multi-E

22. ábra Kezelőpanel, háromfázisú Hydro Multi-E

9.1 Alapjel beállítás

Állítsa be a kivánt alapjelet a  vagy a  gomb megnyomásával.

A kezelőpanelen lévő fényskála a beállított alapjelet jelzi ki.

9.2 A Hydro Multi-E állandó nyomás módban

A 23. ábra azt mutatja, hogy az 5. és 6. fénypont világít, ami 5 bar 
elvárt alapjelet jelez egy 0 és 10 bar közötti mérési tartomány 
esetén. A beállítási tartomány egyenlő az érzékelő 
méréshatárával (lásd az érzékelő adattábláját).

23. ábra Alapjel beállítása 5 bar
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9.3 Max. görbe beállítása

Tartsa folyamatosan lenyomva a  gombot, amíg a Hydro 
Multi-E a max. görbére nem áll (fényskála legfelső pontja villog). 
Amikor a legfelső fénypont folyamatosan világít, nyomja le a  
gombot 3 másodpercre, a fénypont villogásáig.

A visszaállításhoz tartsa folyamatosan megnyomva a  gombot, 
amíg a kívánt alapjelet el nem éri.

24. ábra Max. jelleggörbe

9.4 Start/stop

Indítsa a Hydro Multi-E rendszert a  folyamatos nyomásával, 
amíg el nem éri a kívánt alapjelet.

A Hydro Multi-E leállításához nyomja folyamatosan a  gombot, 
amíg a fényskála teljesen kialszik, és a zöld jelzőfény villogni 
kezd.

T
M

0
0

 7
3

4
5

 1
3

0
4

H

Q

242



M
a

g
y

a
r 

(H
U

)
10. Beállítás az R100-zal
A Hydro Multi-E képes vezeték nélküli kommunikációra 
a Grundfos R100 távirányítóval.

25. ábra Az R100 infravörös fényt használ a Hydro Multi-E 
rendszerrel való kommunikációra.

Kommunikáció alatt az R100 távirányítót a kezelőpanelre kell 
irányítani. Amikor az R100 a Hydro Multi-E rendszerrel 
kommunikál, a piros jelzőfény folyamatosan villog.

Az R100 beállítási lehetőséget és állapotkijelzést kínál a Hydro 
Multi-E rendszerhez.

A kijelző négy párhuzamos menüre van felosztva
(lásd a 26. ábrát):

0. ÁLTALÁNOS (lásd az R100 kezelési utasítását)

1. ÜZEMELTETÉS

2. ÁLLAPOT

3. TELEPÍTÉS

A 26. ábrán szereplő egyes kijelzők fölött található számok jelzik, 
hogy a megjelenített állapot melyik részre vonatkozik.

26. ábra Menü áttekintés
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Megjegyz.
A menük a távirányító típusától függően eltérők 
lehetnek.

0. ÁLTALÁNOS 1. ÜZEMELTETÉS 2. ÁLLAPOT 3. TELEPÍTÉS

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 ÜZEMELTETÉS menü

Ha létrejött a kommunikáció a az R100 és a Hydro Multi-E között, 
akkor megjelenik az ehhez a menühöz tartozó első képernyő.

10.1.1 Alapjel

Beállított alapjel

Aktuális érték

Ezen a képernyőn állítsa be az alapjelet.

Normál üzemmódban a beállítási tartomány megegyezik az 
érzékelő mérési tartományával.

A következő üzemmódok között lehet egyet választani:

• Stop

• Max. (max. görbe).

10.1.2 Üzemmód

Állítsa be a következő üzemmódok egyikét:

• Stop

• Normál (üzem)

• Max.

Az üzemmód, az alapjel értékének módosítása nélkül 
megváltoztatható.

10.1.3 Hibajelzések

Hiba esetén, a kiváltó ok jelenik meg ezen a kijelzőn.

Lehetséges okok:

• Túl magas motor hőmérséklet

• Alulfeszültség

• Túlfeszültség

• Túl gyakori újraindulás (hibák után)

• Túlterhelés

• Érzékelő jel a jeltartományon kívül (csak 4-20 mA)

• Külső hiba

• szárazonfutás (csak szükségüzemben)

• Egyéb hiba.

Lehet hibajelzést nyugtázni ezen a képernyőn, ha a hiba oka már 
megszűnt.

10.1.4 Hibanapló

Hiba esetén az utolsó öt hibaüzenet látható a hibanaplóban. 
"Hibanapló 1" mutatja az utolsó, "Hibanapló 2" az utolsó előtti, 
stb. eseményt.

A fenti példa az alábbi információkat tartalmazza:

• A hibajelzés: "Alulfeszültség" az 1-es szivattyúnál (No. 1).

• A hibakód (40).

• A hiba bekövetkezésétől a Hydro Multi-E rendszernek az 
elektromos hálózatra történő visszakapcsolása között eltelt 
percek száma, 8 perc.

10.2 ÁLLAPOT menü

Az ebben a menüben megjelenő képernyőkön csak kijelzett 
értékek találhatók. Az értékek nem állíthatók vagy módosíthatók.

A kijelzett értékek az R100 és a Hydro Multi-E utolsó 
kommunikációja alkalmával rögzített adatok. Az aktuális értékek 
frissítéséhez irányítsa az R100-at a kezelőpanelre és nyomja 
meg az [OK] gombot.
Ha egy paraméter változását folyamatosan nyomon kívánja 
követni, pl. a fordulatszámét, tartsa lenyomva az [OK] gombot.

A kijelzett értékek pontossága az egyes ablakok alatt fel van 
tüntetve. A megadott %-os adatok a mért jellemző maximális 
értékére (végkitérésre) vonatkoznak.

10.2.1 Aktuális alapjel

Tűrés: ± 2 %
Ez a kijelző az aktuális alapjelet mutatja.
Külső alapjel tartományhoz való csatlakozás nem lehetséges.

10.2.2 Üzemmód

Ez a kijelző mutatja az aktuális üzemmódot (Stop, Normál (üzem) 
vagy Max.). Továbbá, jelzi azt is, hogy ennak az üzemmódnak 
a kiválasztása hol történt (R100, Szivattyú, Busz, Külső vagy 
Stop funk.).
A stop funkció további részleteit lásd a 10.3.5 című részben.
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10.2.3 Aktuális érték

Ez a kijelző mutatja egy csatlakoztatott érzékelő által mért 
aktuális értéket.
Ha nincs érzékelő csatlakoztatva a Hydro Multi-E rendszerhez, 
"-" jelenik meg az ablakban.

10.2.4 A teljes aktuális teljesítmény %-ban

Tűrés: ± 5 %

Az összes üzemelő szivattyú pillanatnyi teljesítménye látható 
ezen a kijelzőn.

Példa

300 % arra vonatkozik, hogy 3 szivattyú üzemel 100 %-os 
fordulatszámmal.

150 % arra vonaktozik, hogy 2 szivattyú üzemel 75 %-os 
fordulatszámmal.

80 % arra vonatkozik, hogy 1 szivattyú üzemel 80 %-os 
fordulatszámmal.

10.2.5 Energiafelvétel és enegiafogyasztás

Tűrés: ± 10 %

Ezen a kjelzőn látható a Hydro Multi-E által az elektromos 
hálózatból felvett pillanatnyi teljesítmény. A teljesítmény W-ban 
jelenik meg.

A Hydro Multi-E energiafogyasztása is látható ebben az 
ablakban. Az energiafogyasztás értéke a Hydro Multi-E 
megszületésétől kezdve felhalmozott érték, és nem nullázható.

Szivattyú cseréje esetén a felhalmozott energiafogyasztás tárolva 
lesz.

10.2.6 Üzemórák

Tűrés: ± 2 %

Ez a kijelző mutatja a Hydro Multi-E egyes szivattyúinak 
üzemóráit. Az üzemórák száma összegzett érték, és nem 
nullázható.

Szivattyúcsere alkalmával az üzemórák száma nullázódik.

10.3 TELEPÍTÉS menü

10.3.1 Vezérlő

A beépített PI szabályozó erősítése (Kp) az integrálási idő (Ti) 
állítható be ezen a kijelzőn, ha a gyári beállítások nem jelentik az 
optimális beállítást:

• Az erősítés (Kp) 0,1 és 20 közötti tartományban állítható be.

• Az integrálási idő (Ti) 0,1 és 3600 s (mp.) közötti 
tartományban állítható be. Ha "3600 s" értéket választ, 
a szabályozó P szabályozóként fog működni.

10.3.2 Jelzőrelé

Válassza ki, hogy milyen helyzetben lépjen működésbe 
a jelzőrelé:

• Hiba

• Üzemeltetés

• Kész.

Lásd a 13. Jelzőfények és jelzőrelé című részt.

10.3.3 A kezelőpanel gombjai

A kezelőpanelen lévő  és  kezelőgombokkal ezeket az 
értékeket állathatja be:

• Aktív

• Nem aktív.

10.3.4 Azonosító

1 és 64 közötti azonosító, amely hozzárendelhető a Hydro 
Multi-E rendszerhez. Busz kommunikáció esetén minden egyes 
Hydro Multi-E rendszerhez saját azonosító számot kell beállítani.
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10.3.5 Stop funkció

A stop funkció célja a Hydro Multi-E leállítása nagyon kis 
térfogatáram esetén, a szükségtelen energiafogyasztás 
elkerülésé érdekében.

A funkció csak akkor aktív, ha egyetlen szivattyú üzemel.

A stop funkció beállítása a következő lehet:

• Aktív

• Nem aktív.

Az alacsony térfogatáramot a beépített "alacsony-térfogatáram 
detektor" érzékeli.

A Hydro Multi-E rendszeresen ellenőrzi a térfogatáramot 
a fordulatszám rövid idejű csökkentésével, ezáltal ellenőrizve 
a nyomásváltozást. Ha ez nem, vagy csak kismértékű 
nyomásváltozást eredményez a rendszerben, az alacsony 
fogyasztásra utal.

Amikor a Hydro Multi-E alacsony térfogatáramot érzékel, 
megnöveli a fordulatszámot, hogy a nyomás elérje a leállítási 
értéket (aktuális alapjel + 0,5 x ∆H). Ekkor a Hydro Multi-E leáll. 
Amikor a nyomás lecsökken az indítási értékre (aktuális alapjel - 
0,5 x ∆H), a Hydro Multi-E újraindul.

A ∆H jelzi a leállítási és indítási nyomás közötti különbséget. 
Lásd a 27. ábrát.

27. ábra Leállítási és indítási nyomás közötti különbség (∆H)

A ∆H gyárilag az aktuális alapjel 10 %-ára van beállítva.
Az ∆H az aktuális alapjel 5 ... 30 %-os tartományában állítható.

A leállítási funkció azt igényli, hogy a tartály előfeszítési nyomása 
az aktuális alapjel x 0,7 érték legyen.

10.3.6 Érzékelő

Válasszon az alábbi értékek közül:

• érzékelő kimenőjel:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• érzékelő mértékegysége:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• érzékelő mérési tartománya.

11. Digitális bemenet
A Hydro Multi-E el van látva egy digitális bemenettel, a külső 
hibák kezelésére. A bemenet gyárilag külső hibára van beállítva 
és zárt állapotban lesz aktív.

Működési diagram: bemenet a digitális funkciókhoz

Ha a digitális bemenet 10 másodpercnél hosszabb ideig aktív, 
akkor a Hydro Multi-E külső hiba miatt leáll.

A digitális bemenet a szárazonfutás elleni védelemre 
használatos.

12. Adatkommunikáció
A rendszer külső hálózathoz csatlakoztatható. A kapcsolat 
létrehozható GENIbus alapú hálózaton keresztül, vagy más terepi 
busz protokoll alkalmazása esetén gateway használatával.

A gateway lehet Grundfos CIU kommunikációs felület, vagy egy 
harmadik fél átjárója (gateway). További információkat a CIU 
egységekről a www.grundfos.com (WebCAPS) honlapon talál, 
vagy vegye fel a kapcsolatot a Grundfos-szal.
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Megjegyz.
Az érzékelő beállításának csak normál 
üzemmódban van jelentősége.

Leállítási nyomás

∆H

Indítási nyomás

H

Q

Digitális funkció
(1. és 9. sorkapocspont)

Normál üzem

Külső hiba

Q

H

Q

H

10 s
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13. Jelzőfények és jelzőrelé
A Hydro Multi-E üzemállapotát a zöld és piros jelzőfények 
mutatják a kezelőpanelen. Lásd a 28. ábrát.

28. ábra A jelzőfények elhelyezése az egyfázisú és 
háromfázisú Hydro Multi-E rendszer kezelőpaneljén

A Hydro Multi-E el van látva egy belső relén keresztüli kimenettel 
egy potenciál-mentes jel számára.

A jelzőrelé kimeneti értékeit lásd a 10.3.2 Jelzőrelé című 
részben.

A két jelzőfény és a jelzőrelé kimenet funkcióit az alábbi táblázat 
mutatja:

Hibajelzés nyugtázása

A hiba megszünése után a látható hibajelzéseket (piros jelzőfény) 
a Hydro Multi-E automatikusan nyugtázza.
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Zöld Piros

Zöld Piros

Jelzőfények A jelzőrelé aktív ez alatt:

LeírásHiba
(piros)

Üzemeltetés
(zöld)

Hiba Üzemeltetés Kész

Ki Ki A tápfeszültséget lekapcsolták.

Ki Be A Hydro Multi-E üzemel.

Ki Villog
A Hydro Multi-E rendszer úgy van beállítva, hogy 
leállítható a kezelőpanel, az R100-on vagy a buszon 
keresztül.

Be Ki

A Hydro Multi-E leállt egy hiba miatt, és megkísérli az 
újraindulást.
Ha a kiváltó ok a "távadó jele jeltartományon kívül", 
a Hydro Multi-E leáll, és a hibajelzés csak akkor 
nyugtázható, ha a jel újból a jeltartományon belülre kerül.

Be Be
A Hydro Multi-E még üzemel, de egy vagy két szivattyú 
meghibásodott. A hiba megszünése után a látható 
hibajelzések automatikusan törlődnek.

Be Villog
A Hydro Multi-E rendszer úgy van beállítva, hogy 
leállítható a kezelőpanel, az R100-on vagy a buszon 
keresztül, de egy vagy két szivattyú meghibásodott.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Szigetelési ellenállás

15. Karbantartás

15.1 Szivattyúk

A szivattyú csapágyak és tengelytömítések nem igényelnek 
karbantartást.

Hosszabb üzemszünet esetén ha a CRE vagy CRIE szivattyúkat 
leürítik, távolítsa el a tengelykapcsoló burkolatát, hogy néhány 
csepp szilikonolajat tudjon a szivattyúfej és a tengelykapcsoló 
között a tengelyre cseppenteni. Ezzel megelőzhető 
a tengelytömítés csúszófelületeinek összetapadása.

15.2 Motorok

Tartsa a hűtőbordákat, és a ventilátort tisztán, hogy biztosított 
legyen a motor és elektronika kielégítő hűtése.

15.2.1 Motorcsapágyak

Az 5,5 kW-os és ennél kisebb motorok karbantartásmentesek.

CRE és CRIE szivattyúk: Szezonális üzem esetén (a motor az év 
több mint hat hónapjában üzemen kívül van), amikor a Hydro 
Multi-E rendszer lekapcsolják, ajánlott üzemszünet előtt 
elvégezni a motor zsírozását.

15.3 Vezérlő szekrény

A vezérlő szekrény nem igényel karbantartást. Tartsa tisztán és 
szárazon.

16. Leállítás
Kapcsolja le a rendszert a vezérlő szekrényben található 
főkapcsolóval.

Egy szivattyú leállításához, kapcsolja le a szivattyú 
megszakítóját.

16.1 Fagyvédelem

Ha a szivattyúkat fagyos időszakokban nem használják, akkor 
azokat le kell üríteni a károsodás elkerülése érdekében.

A szivattyú leürítéséhez oldja meg a fejrészen lévő 
légtelenítőcsavart és vegye ki a szivattyú alapkereten elhelyezett 
ürítőcsavart.

Ne szorítsa meg a légtelenítő csavart és ne cserélje ki 
a leeresztő dugót, amíg a rendszert ismét üzembe nem kívánja 
helyezni.

16.2 Javítókészletek

Lásd a www.grundfos.com (WebCAPS) honlapot vagy 
a WinCAPS alkalmazást.

Vigyázat

Ne végezzen nagyfeszültségű szigetelési 
ellenállás mérést a motor tekercsein, vagy olyan 
telepítésben, amely beépített frekvenciaváltós 
motorokat tartalmaz, mert ez károsíthatja 
a beépített elektronikát.

Figyelmeztetés

A berendezésen történő munkavégzés előtt 
a tápfeszültséget legalább 5 perccel korábban le 
kell kapcsolni. Gondoskodjon arról, hogy az 
áramellátást ne lehessen véletlenül 
visszakapcsolni.

Figyelmeztetés

A vezetékek a főkapcsoló elülső oldalán továbbra 
is feszültség alatt vannak.
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17. Hibakeresés

Figyelmeztetés

A hibakeresés előtt legalább 5 perccel kapcsolja 
le a tápfeszültséget. Győződjön meg róla, hogy 
a tápfeszültséget nem lehet véletlenül 
visszakapcsolni.

Hiba Oka Kijavítása

1. A Hydro Multi-E 
bekapcsolást követően 
nem indul be.

a) A pillanatnyi nyomás nagyobb, mint 
a beállított alapjel, vagy egyenlő azzal.

Várjon, amíg a nyomás lecsökken, vagy csökkentse 
a nyomást a Hydro Multi-E nyomóoldalán, majd 
ellenőrizze, hogy a nyomásfokozó rendszer elindult-e.

b) Hálózati feszültség nincs csatlakoztatva. Csatlakoztassa a tápfeszültséget.

c) A megszakítók leoldottak. Javítsa ki a hibát, és kapcsolja vissza a 
megszakítókat.

d) Belső motorvédelem3 bekapcsolva. Forduljon a Grundfos-hoz.

e) Megszakító hibás. Cseréljük ki a megszakítót.

f) A motor meghibásodott. Javítsa meg vagy cserélje ki a motort.

g) Nyomástávadó hiba.

– A nyomástávadó meghibásodott. Cserélje ki a nyomástávadót. A 0-20 mA vagy 4-20 mA 
kimeneti jellel működő távadókat a Hydro Multi-E 
felügyeli.

– A kábel megszakadt vagy rövidzárlatos. Javítsa meg vagy cserélje ki a kábelt.

2. A Hydro Multi-E 
bekapcsol, de szinte 
azonnal leáll. Nincs meg 
a szükséges üzemi 
nyomás.

a) Szárazonfutás vagy nincs hozzáfolyási 
nyomás.

Ellenőrizze a Hydro Multi-E vízellátását. A szükséges 
hozzáfolyási nyomás létrejötte után 15 másodperccel 
a szivattyúk újraindulnak.

3. A Hydro Multi-E leállt, és 
nem lehet újraindítani.

b) Nyomástávadó hiba.

– A nyomástávadó meghibásodott. Cserélje ki a nyomástávadót. A 0-20 mA vagy 4-20 mA 
kimeneti jellel működő távadókat a Hydro Multi-E 
felügyeli.

– A kábel megszakadt vagy rövidzárlatos. Javítsa meg vagy cserélje ki a kábelt.

c) Szabályozó egység hiba.

– Az 1-es szivattyú le van választva 
a tápellátásról.

Csatlakoztassa a tápfeszültséget.

– Szabályozó egység hibás. Cserélje ki az 1-es szivattyú kapocsdobozát.
Forduljon a Grundfos-hoz.

4. Bizonytalan vízszállítás 
a Hydro Multi-E 
berendezésről (csak igen 
alacsony fogyasztás 
esetén).

a) Hozzáfolyási nyomás túl alacsony. Ellenőrizze a szívócsövet és az esetleges 
szűrőkosarat.

b) A szívócső vagy a szivattyú szennyeződés 
miatt eldugult.

Tisztítsa meg a szívócsövet, vagy a szivattyúkat.

c) A szivattyúk levegőt szívnak. Ellenőrizze a szívócső tömítését.

d) A nyomástávadó meghibásodott. Cserélje ki a nyomástávadót.

5. A szivattyúk járnak, de 
nem szállítanak vizet.

a) A szívócső vagy a szivattyú szennyeződés 
miatt eldugult.

Tisztítsa meg a szívócsövet, vagy a szivattyúkat.

b) A visszacsapó szelep zárt helyzetben 
beszorult.

Tisztítsa meg a visszacsapó szelepet. A visszacsapó 
szelepnek szabadon kell mozognia.

c) Rossz a szívócső tömítése. Ellenőrizze a szívócső tömítését.

d) Levegő a szívócsőben vagy a szivattyúban. Légtelenítse a szivattyúkat. Ellenőrizze a szívócső 
tömítését.

6. A Hydro Multi-E nem 
tudja elérni az alapjelet.

a) A kábel szakadt, vagy rövidzárlat lépett fel 
(GENIbus kommunikáció az 1-es szivattyú 
és a 2/3-as szivattyú között).

Javítsa meg vagy cserélje ki a kábelt.

b) A 2-es vagy a 3-as szivattyú nem üzemel. Csatlakoztassa a szivattyút az elektromos hálózatra 
és ellenőrizze a szivattyú állapotát.

7. Szivárgás egy 
tengelytömítésnél.

a) A tengelytömítés hibás. Cserélje ki a tengelytömítést.

b) CRE és CRIE szivattyúk: Pontatlan 
a szivattyú tengelyének magasságbeállítása.

Korrigálja a tengely magasságát.

8. Zaj. a) A szivattyúkban kavitáció lép fel. Tisztítsa meg a szívócsövet, illetve a szivattyúkat, és 
ha van, a szűrőkosarat.

b) CRE és CRIE szivattyúk: A szivattyúk nem 
forognak szabadon (súrlódási ellenállás) a 
szivattyútengely pontatlan 
magasságbeállítása miatt.

Korrigálja a tengely magasságát. Lásd a CR, CRI, 
CRN szivattyúk telepítési és üzemeltetési utasítását, 
amelyeket a Hydro Multi-E berendezéshez 
mellékeltünk.

9. Túl gyakori a szivattyú 
indulás és leállás.

a) Nem megfelelő a hidrofortartály előfeszítési 
nyomása.

Ellenőrizze a előfeszítési nyomást.

b) Túl kicsi a leállítási és indítási nyomás 
közötti különbség.
Megjegyzés: Ez a helyzet akkor áll elő, ha 
a szükségüzem telepítve van.

Növelje meg az egyes nyomáskapcsolók 
nyomáskülönbség beállítását.
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18. Műszaki adatok, Hydro Multi-E egyfázisú 
szivattyúkkal

18.1 Tápfeszültség

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.

Lásd az adattáblát.

Javasolt biztosító méret

Motor méretek: 0,37 ... 1,1 kW: Max. 10 A.

Normál, gyors és lomha kioldású biztosító egyaránt 
alkalmazható.

18.2 Szivárgó áram

A szivárgó áram mérése az EN 60355-1 szerinti.

18.3 Bemenetek/kimenetek

Digitális

Bemenet külső potenciálmentes kontaktushoz.
Feszültség: 5 VDC.
Áramerősség: < 5 mA.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.

Az érzékelő jelszintjei

• Feszültség jel
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (belső tápfeszültséggel).
Tűrés: + 0 %/- 3 % a maximális feszültségjelnél.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

• Áram jel
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tűrés: + 0 %/- 3 % a maximális áramjelnél.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

• Tápellátás az érzékelőhöz:
+24 VDC, max. 40 mA.

Jelkimenet

Feszültségmentes váltókontaktus.
Maximális kontaktus terhelhetőség: 250 VAC, 2 A.
Kontaktus minimális terhelése: 5 VDC, 10 mA.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 2,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

Busz bemenet

Grundfos busz protokoll, GENIbus protokoll, RS-485.
Árnyékolt 3-eres kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

19. Műszaki adatok, Hydro Multi-E háromfázisú 
szivattyúkkal

19.1 Tápfeszültség

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kábel: 6-10 mm2.

Lásd az adattáblát.

Javasolt biztosító méret

Motor méretek: 1,5 ... 5,5 kW: Max. 16 A.

Normál, gyors és lomha kioldású biztosító egyaránt 
alkalmazható.

19.2 Szivárgó áram

A szivárgó áram mérése az EN 60355-1 szerinti.

19.3 Bemenetek/kimenetek

Digitális

Bemenet külső potenciálmentes kontaktushoz.
Feszültség: 5 VDC.
Áramerősség: < 5 mA.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.

Az érzékelő jelszintjei

• Feszültség jel
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (belső tápfeszültséggel).
Tűrés: + 0 %/- 3 % a maximális feszültségjelnél.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

• Áram jel
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tűrés: + 0 %/- 3 % a maximális áramjelnél.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

• Tápellátás az érzékelőhöz:
+24 VDC, max. 40 mA.

Jelkimenet

Feszültségmentes váltókontaktus.
Maximális kontaktus terhelhetőség: 250 VAC, 2 A.
Kontaktus minimális terhelése: 5 VDC, 10 mA.
Árnyékolt kábel: 0,5 ... 2,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

Busz bemenet

Grundfos busz protokoll, GENIbus protokoll, RS-485.
Árnyékolt 3-eres kábel: 0,5 ... 1,5 mm2.
Maximális kábelhossz: 500 m.

Motor méret
[kW]

A nyomásfokozó 
rendszer 

szivattyúinak 
száma

Szivárgó áram
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motor méret
[kW]

A nyomásfokozó 
rendszer 

szivattyúinak 
száma

Szivárgó áram
[mA]

1,5 - 3,0
(tápfeszültség < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(tápfeszültség > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-pólusú
2 < 20

3 < 30
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20. Egyéb műszaki adatok

EMC (elekromágneses kompatibilitás) az EN 61800-3 szerint

Lakóövezetek - korlátlan elosztás, CISPR 11, class B, 1. 
csoportnak megfelelő.

Ipari övezetek - korlátlan elosztás, CISPR 11, class A, 1. 
csoportnak megfelelő.

További információért vegye fel a kapcsolatot a Grundfos-szal.

Védettség

Szabvány: IP55 (IEC 34-5).

Szigetelési osztály

F (IEC 85). 

Környezeti hőmérséklet

• Működés közben: 0 °C ... +40 °C.

• Tárolás/szállítás során: -40 °C ... +60 °C.

Relatív páratartalom

Maximum 95 %.

Hangnyomásszint

Hydro Multi-E egyfázisú szivattyúkkal

Hydro Multi-E háromfázisú szivattyúkkal

21. Hulladékkezelés
A termék vagy annak részeire vonatkozó hulladékkezelés 
a környezetvédelmi szempontok betartásával történjen:

1. Vegyük igénybe a helyi hulladékgyűjtő vállalat szolgáltatását.

2. Ha ez nem lehetséges, konzultáljon a legközelebbi Grundfos 
vállalattal vagy szervizzel.

A műszaki változtatások joga fenntartva.

Motor méret
[kW]

A nyomásfokozó 
rendszer szivattyúinak 

száma
Hangnyomásszint

[dB(A)]

2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motor méret
[kW]

A nyomásfokozó 
rendszer szivattyúinak 

száma
Hangnyomásszint

[dB(A)]

2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Nederlands (NL) Installatie- en bedieningsinstructies

Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie.
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1. Symbolen die in dit document gebruikt 
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2. Omvang van deze instructies
Deze installatie- en bedieningsinstructies zijn van toepassing op 
Grundfos Hydro Multi-E boostersystemen.

De Hydro Multi-E is een serie in de fabriek samengestelde 
boostersystemen, gereed voor installatie en gebruik.
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Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie- en bedie-
ningsinstructies door. De installatie en bediening 
dienen bovendien volgens de lokaal geldende 
voorschriften en regels plaats te vinden.

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschriften niet in acht 
worden genomen, kan dit resulteren in persoon-
lijk letsel.

Waarschuwing

Als deze instructies niet worden opgevolgd, kan 
dit leiden tot een elektrische schok en daaropvol-
gend risico op persoonlijk letsel of overlijden.

Waarschuwing

Het oppervlakte van dit product kan zo heet zijn 
dat dit brandwonden of ander persoonlijk letsel 
kan veroorzaken.

Voorzichtig
Als deze veiligheidsvoorschriften niet in acht 
worden genomen, kan dit resulteren in techni-
sche fouten en schade aan de installatie.

N.B.
Opmerkingen of instructies die het werk eenvou-
diger maken en zorgen voor een veilige werking.
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3. Productomschrijving

3.1 Algemene beschrijving

Grundfos Hydro Multi-E boostersystemen zijn bedoeld voor de 
drukverhoging van schoon water in flatgebouwen, hotels, zieken-
huizen, scholen etc.

De Hydro Multi-E bevat Grundfos CRE, CRIE, CME-A of CME-I 
pompen voorzien van frequentie-geregelde eenfase- of driefa-
senmotoren van type MGE en een stroomonderbrekingskast.

De Hydro Multi-E houdt een constante druk aan door het toeren-
tal van de aangesloten pompen voortdurend variabel aan te pas-
sen.

De capaciteit wordt aangepast aan de vraag door het vereiste 
aantal pompen in/uit te schakelen en de werkende pompen paral-
lel te regelen.

Automatische pompwisseling vindt plaats volgens het principe 
"first in, first out" (FIFO).

De Hydro Multi-E is in de fabriek samengesteld en getest met de 
regelparameters die vermeld staan in de beknopte handleiding 
('quick guide') die bij het boostersysteem is meegeleverd.

3.2 Functies

De Hydro Multi-E biedt de volgende functies:

• Constante druk.

• Uitschakelen bij laag debiet.

• Cascade-regeling van pompen.

• Handbediening, alle pompen uitgeschakeld of alle pompen 
draaien met maximale capaciteit.

• Digitale ingang voor droogloopbeveiliging via niveauschake-
laar of drukschakelaar.

• Noodbedrijf, indien geïnstalleerd.

• Bewakingsfuncties:

– droogloopbeveiliging (via digitale ingang)

– motorbeveiliging

– buscommunicatie

– sensorstoring.

• Display- en meldingsfuncties:

– groen signaallampje voor bedrijfsmeldingen en rood signaal-
lampje voor storingsmeldingen

– potentiaalvrije wisselcontacten voor storing-, bedrijf- of 
gereedmelding

– gele lichtbalken die de ingestelde gewenste waarde 
aangeven.

• Communicatie via de R100 afstandsbediening.

• Aansluiting op bus en gebouwbeheersysteem via 
Grundfos CIU units (CIU = Communication Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Afb. 1 Onderdelen van de Hydro Multi-E

De stroomonderbrekingskast bevat de hoofdschakelaar en 
stroomonderbrekers.

4. Identificatie

4.1 Typeplaatje

Het typeplaatje van het boostersysteem is aangebracht op de 
grondplaat.

Afb. 2 Typeplaatje

4.2 Typesleutel

T
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0
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PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPPomp Terugslagklep

Drukopnemer Drukmeter

Afsluitklep

Expansievat Stroomonderbrekingskast
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0
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8
0

 1
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1

Pos. Omschrijving

1 Typeaanduiding

2 Productnummer

3 Productielocatie (Grundfos-bedrijf)

4 Productiecode (jaar en week)

5 Gewicht [kg]

6 Land van herkomst

Voorbeeld Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Serie

Subgroep

Materiaal spruitstuk:
: RVS
/G: Gegalvaniseerd staal

Aantal pompen: 2 of 3

Pomptype

Voedingspanning
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5. Bedrijfscondities

5.1 Temperaturen

5.1.1 Omgevingstemperatuur

Bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en +40 °C kunnen de 
motoren 100 % belast worden. Raadpleeg de installatie- en 
bedieningsinstructies voor de pomp als de betreffende pomp bij 
hogere omgevingstemperaturen of bij hoogtes van meer dan 
1000 meter boven zeeniveau moet werken.

5.1.2 Vloeistoftemperatuur

0 °C t/m +60 °C.

5.1.3 Temperatuur tijdens opslag en transport

-40 °C t/m +60 °C.

5.2 Relatieve luchtvochtigheid

Maximaal 95 %.

5.3 Maximale werkdruk

De maximale werkdruk voor de Hydro Multi-E is 10 bar.

Voor de volgende pompen is de maximale werkdruk echter 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Aanloop asafdichting

De afdichtingsvlakken worden gesmeerd met de verpompte vloei-
stof, en dit betekent dat een bepaalde lekkage vanuit de asaf-
dichting kan komen.

Wanneer de pomp voor de eerste keer in bedrijf wordt gesteld, 
of wanneer een nieuwe asafdichting is geïnstalleerd, dan is een 
bepaalde aanloopperiode nodig voordat de lekkage is geredu-
ceerd tot een aanvaardbaar niveau. De benodigde tijd hiervoor 
hangt af van de bedrijfscondities, d.w.z. elke keer dat de bedrijfs-
condities veranderen wordt in principe een nieuwe aanloopperi-
ode geïnitieerd.

Onder normale omstandigheden verdampt de lekkende vloeistof. 
Het gevolg hiervan is dat er geen lekkage gedetecteerd wordt.

5.5 Minimale voordruk

Afb. 3 Parameters voor de berekening van de minimale 
voordruk

De minimale voordruk "H" in meter opvoerhoogte die nodig is om 
cavitatie in de pompen te voorkomen kan als volgt worden bere-
kend:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometrische druk in bar.
(Barometrische druk kan worden ingesteld op 1 bar.)
In gesloten systemen geeft pb de systeemdruk in bar 
aan.

NPSH = Net Positive Suction Head in meter opvoerhoogte.
(af te lezen uit de NPSH-curve op pagina 425 bij het 
hoogste debiet dat de afzonderlijke pomp kan leveren).

Hf = Wrijvingsverlies in het inlaatspruitstuk in meter opvoer-
hoogte bij het hoogste debiet dat de afzonderlijke 
pomp kan leveren.

Hv = Dampdruk in meter opvoerhoogte, zie pagina 427.
tm = vloeistoftemperatuur.

Hs = Veiligheidsmarge = minimaal 0,5 meter opvoerhoogte.

Als de berekende "H" positief is, dan kan de afzonderlijke pomp 
werken bij een zuighoogte van maximaal "H" meter opvoer-
hoogte.

Als de berekende "H" negatief is, dan is een voordruk van mini-
maal "H" meter opvoerhoogte nodig. De druk moet gelijk zijn aan 
de berekende "H" tijdens bedrijf.

Voorbeeld

pb = 1 bar.

Pomptype: CRE 15, 50 Hz.

Debiet: 15 m3/uur.

NPSH (van pagina 425): 1,2 meter opvoerhoogte.

Hf = 3,0 metres head.

Vloeistoftemperatuur: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 meter opvoerhoogte.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [meter opvoerhoogte].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Dit betekent dat elke pomp kan werken bij een zuighoogte van 
maximaal 2,8 meter opvoerhoogte.

Druk berekend in bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Druk berekend in kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maximale voordruk

De maximale voordruk mag niet hoger zijn dan 8 bar. De werke-
lijke voordruk + de druk wanneer de pomp tegen een gesloten 
afsluitklep draait moet echter altijd lager zijn dan de maximale 
werkdruk.

5.7 Minimaal debiet

Vanwege het risico op oververhitting dienen de pompen niet te 
worden ingezet bij debieten lager dan 10 % van het nominale 
debiet van één pomp.

5.8 In/uitschakeling

Het aantal in- en uitschakelingen van het systeem via de netvoe-
ding mag niet groter zijn dan vier maal per uur.

Wanneer het systeem via de netvoeding wordt ingeschakeld, dan 
zal deze na ca. 5 seconden starten.

5.9 Expansievat

De voordruk in het expansievat is ingesteld op 0,7 x gewenste 
waarde.

De fabrieksmatig ingestelde gewenste waarde is 0,5 x de maxi-
male druk, tenzij anders aangegeven in de beknopte handleiding 
die wordt meegeleverd bij de Hydro Multi-E.

Als de gewenste waarde wordt veranderd, dan dient de voordruk 
van het expansievat dienovereenkomstig te worden veranderd 
voor optimaal bedrijf.

Bereken de voordruk als volgt:

Voordruk = 0,7 x gewenste waarde.

We adviseren om hiervoor stikstofgas te gebruiken.

Voorzichtig
Hydro Multi-E systemen met CME pompen heb-
ben een positieve voordruk nodig tijdens inbe-
drijfstelling en bedrijf.
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Hv

H NPSHPb

HfHf

H pb

Hv

NPSH

N.B.
De pompen mogen nooit tegen een gesloten 
afsluitklep draaien.

N.B.
De voordruk moet worden gemeten in een druk-
loos systeem.
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6. Installatie

6.1 Locatie

Neem het volgende in acht om een goede koeling van de motor 
en de elektronica te garanderen:

• Installeer de Hydro Multi-E op zodanige wijze dat voldoende 
koeling wordt gewaarborgd.

• Houd de koelvinnen van de motor en de ventilatorschoepen 
schoon.

De Hydro Multi-E is niet geschikt voor buitenopstelling.

Het boostersysteem moet worden opgesteld met een vrije afstand 
van 1 meter aan de voorzijde en aan de twee zijkanten.

6.2 Mechanische installatie

Pijlen op het pomphuis geven de stroomrichting van het water 
door de pomp aan.

De leidingen die verbonden zijn met het boostersysteem moeten 
een toereikende grootte hebben. Ter voorkoming van resonantie 
dienen leidingcompensatoren in de zuig- en persleidingen te wor-
den geplaatst. Zie afb. 4.

Sluit de leidingen aan op de spruitstukken van het boostersy-
steem.

Het spruitstuk is aan één uiteinde voorzien van een schroefdop. 
Als dit uiteinde moet worden gebruikt, verwijder dan de schroef-
dop, breng afdichtingsmateriaal aan op het andere uiteinde van 
het spruitstuk, en plaats de schroef. Voor spruitstukken met flen-
zen moet een blindflens met pakking worden gebruikt.

Het boostersysteem dient voorafgaand aan het inbedrijfstellen 
correct te worden gefixeerd.

Wanneer boostersystemen worden geïnstalleerd in een flatge-
bouw of wanneer de eerste afnemer dichtbij het boostersysteem 
zit, dan is het aan te raden om leidingbeugels aan te brengen op 
de zuig- en persleidingen om te voorkomen dat trillingen door de 
leidingen worden doorgegeven. Zie afb. 4.

Plaats het boostersysteem op een vlakke en stevige ondergrond, 
bijvoorbeeld een betonnen vloer of fundatie. Als het boostersy-
steem niet is uitgerust met trillingsdempers, dan moet het met 
bouten aan de vloer of fundatie worden vastgemaakt.

De leidingen moeten worden bevestigd aan delen van het 
gebouw om ervoor te zorgen dat ze niet kunnen bewegen of 
buigen.

Afb. 4 Installatievoorbeeld met leidingcompensatoren en 
leidingbeugels

De leidingcompensatoren en leidingbeugels weergegeven in 
afb. 4 zijn niet inbegrepen in de standaard uitvoering van de 
Hydro Multi-E.

6.3 Elektrische installatie, Hydro Multi-E met 
éénfasepompen

Afb. 5 Hydro Multi-E met CRE éénfasepompen

Afb. 6 Hydro Multi-E met CME éénfasepompen

6.3.1 Bescherming tegen elektrische schok - indirect contact

Aarddraden dienen altijd een geel/groene (PE) kleur te hebben.

6.3.2 Aanvullende bescherming

Als de Hydro Multi-E is aangesloten op een elektrische installatie 
waarbij een aanvullende bescherming is toegepast in de vorm 
van een aardlekschakelaar (ELCB), dan moet de aardlekschake-
laar gemarkeerd zijn met het volgende symbool:

De lekstroom van de Hydro Multi-E kan worden gevonden in 
paragraaf 18.2 Lekstroom.
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N.B.

De gebruiker of de installateur is verantwoorde-
lijk voor het installeren van een correcte aarding 
en bescherming in overeenstemming met de 
plaatselijke richtlijnen. Alle werkzaamheden die-
nen door gekwalificeerd personeel te worden uit-
gevoerd.

Waarschuwing

Maak pas een aansluiting in de stroomonderbre-
kingskast van de Hydro Multi-E of in de klemmen-
kast van elke afzonderlijke pomp als de voe-
dingspanning al langer dan 5 minuten is 
uitgeschakeld.

Waarschuwing

De Hydro Multi-E dient in overeenstemming met 
de plaatselijke regelgeving geaard te worden en 
te worden beschermd tegen indirect contact.

N.B.

Wanneer een aardlekschakelaar wordt gekozen, 
dan moet rekening worden gehouden met de 
totale lekstroom van alle elektrische apparatuur 
in de installatie.

ELCB
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6.3.3 Motorbeveiliging

Voor de Hydro Multi-E is geen externe motorbeveiliging nodig. 
De motoren hebben een ingebouwde thermische beveiliging om 
overbelasting en blokkering tegen te gaan.

6.3.4 Overspanningsbeveiliging

De Hydro Multi-E is beveiligd tegen netspanningspieken in over-
eenstemming met EN 61800-3.

6.3.5 Voedingspanning

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

De voedingspanning en -frequentie staan vermeld op het type-
plaatje van de pomp. Wees er zeker van dat de pomp geschikt is 
voor de aanwezige voedingspanning ter plekke van de opstelling.

De aansluitdraden in de stroomonderbrekingskast van de 
Hydro Multi-E moeten zo kort mogelijk zijn. Uitzondering hierop is 
de beschermende aarddraad, die zo lang dient te zijn dat deze 
als laatste de verbinding verbreekt als de kabel onopzettelijk uit 
de kabeldoorvoer wordt getrokken.

Voor maximale reservezekering, 
zie paragraaf 18.1 Voedingspanning.

Afb. 7 Voorbeeld van een Hydro Multi-E op netvoeding met 
reservezekeringen en aanvullende beveiliging

6.4 Elektrische installatie, Hydro Multi-E met 
driefasenpompen

Afb. 8 Hydro Multi-E met driefasenpompen

Afb. 9 Hydro Multi-E met CME éénfasepompen

6.4.1 Bescherming tegen elektrische schok - indirect contact

Aarddraden dienen altijd een geel/groene (PE) kleur te hebben.

De lekstroom van de Hydro Multi-E kan worden gevonden in 
paragraaf 19.2 Lekstroom.

EN 50178 en BS 7671 specificeren het volgende:

Lekstroom > 3,5 mA

De Hydro Multi-E moet stationair en permanent opgesteld staan. 
Bovendien moet de Hydro Multi-E permanent aangesloten zijn op 
de voedingspanning.

De aardaansluiting moet dubbel uitgevoerd worden.

6.4.2 Aanvullende bescherming

Als de Hydro Multi-E is aangesloten op een elektrische installatie 
waarbij een aanvullende bescherming is toegepast in de vorm 
van een aardlekschakelaar (ELCB), dan moet deze aardlekscha-
kelaar van het volgende type zijn:

• Geschikt om lekstromen aan te kunnen en met korte pulsvor-
mige lekken in te schakelen.

• De aardlekschakelaar schakelt uit wanneer AC-aardlekstro-
men of aardlekstromen met DC-component (pulserende DC 
en vlakke DC-aardlekstromen) optreden.

Voor deze boostersystemen moet een aardlekschakelaar type B 
worden gebruikt.
Deze aardlekschakelaar moet gemarkeerd zijn met de volgende 
symbolen:

De lekstroom van de Hydro Multi-E kan worden gevonden in 
paragraaf 19.2 Lekstroom.

6.4.3 Motorbeveiliging

Voor de Hydro Multi-E is geen externe motorbeveiliging nodig. 
De motoren hebben een ingebouwde thermische beveiliging om 
overbelasting en blokkering tegen te gaan.

6.4.4 Overspanningsbeveiliging

De Hydro Multi-E is beveiligd tegen netspanningspieken in over-
eenstemming met EN 61800-3.
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N.B.

De gebruiker of de installateur is verantwoorde-
lijk voor het installeren van een correcte aarding 
en bescherming in overeenstemming met de 
plaatselijke richtlijnen. Alle werkzaamheden die-
nen door gekwalificeerd personeel te worden uit-
gevoerd.

ELCB

StroomonderbrekingskastInstallatie in een gebouw

Waarschuwing

Maak pas een aansluiting in de stroomonderbre-
kingskast van de Hydro Multi-E of in de klemmen-
kast van elke afzonderlijke pomp als de voe-
dingspanning al langer dan 5 minuten is 
uitgeschakeld.

Waarschuwing

De Hydro Multi-E dient in overeenstemming met 
de plaatselijke regelgeving geaard te worden en 
te worden beschermd tegen indirect contact.

N.B.

Als de lekstroom van 4 t/m 5,5 kW motoren 
> 3,5 mA is, dan moeten deze motoren worden 
aangesloten op extra betrouwbare/robuuste 
aardaansluitingen.

N.B.

Wanneer een aardlekschakelaar wordt gekozen, 
dan moet rekening worden gehouden met de 
totale lekstroom van alle elektrische apparatuur 
in de installatie.
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6.4.5 Voedingspanning

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

De voedingspanning en -frequentie staan vermeld op het type-
plaatje van de pomp. Wees er zeker van dat de pomp geschikt is 
voor de aanwezige voedingspanning ter plekke van de opstelling.

De aansluitdraden in de stroomonderbrekingskast van de 
Hydro Multi-E moeten zo kort mogelijk zijn. Uitzondering hierop is 
de beschermende aarddraad, die zo lang dient te zijn dat deze 
als laatste de verbinding verbreekt als de kabel onopzettelijk uit 
de kabeldoorvoer wordt getrokken.

Voor maximale reservezekering, zie paragraaf 19.1 Voedingspanning.

Afb. 10 Voorbeeld van een Hydro Multi-E op netvoeding met 
reservezekeringen en aanvullende beveiliging

6.5 Noodbedrijf (optie)

Tijdens noodbedrijf wordt de toevoer van water verzekerd, zelfs 
bij storing aan de sensor of regelaar.
Alle pompen werken hier met maximale capaciteit.

6.5.1 Aansluiting van drukschakelaars

De drukschakelaars voor noodbedrijf moeten zijn aangesloten op 
klemmen 4, 5 en 6 van elke Hydro Multi-E pomp.

Afb. 11 Aansluiting van drukschakelaars

6.5.2 Instelling van drukschakelaars

Afbeelding 12 laat het volgende zien:

• relatie tussen uitschakel-, verschil- en inschakeldruk

• instellingen van drukschakelaar

• aantal pompen in noodbedrijf.

Afb. 12 Functiediagram
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6.6 Droogloopbeveiliging

De droogloopbeveiliging wordt beschreven in twee situaties:

• Hydro Multi-E zonder noodbedrijf.

• Hydro Multi-E met noodbedrijf.

6.6.1 Hydro Multi-E zonder noodbedrijf

Soorten droogloopbeveiliging:

• een drukschakelaar aangebracht in het spruitstuk aan de 
zuigzijde (standaard fabrieksmatig aangebracht en ingesteld 
op 1,5 bar)

• een niveauschakelaar aangebracht in een watertank.

De droogloopbeveiliging is aangesloten op klemmen 1 en 9 in 
pomp 1.

Afb. 13 Drukschakelaar aangesloten op pomp 1

 

Afb. 14 Niveauschakelaar aangesloten op pomp 1

6.6.2 Hydro Multi-E met noodbedrijf

Bij storing van de regelaar van de Hydro Multi-E zijn klemmen 1 
en 9 niet actief. Voor een toereikende droogloopbeveiliging wordt 
extra bedrading aangebracht in de klemmenkast van pomp 1 en 
tussen de pompen. Zie ook het aansluitschema in de stroomon-
derbrekingskast.

Afb. 15 Bedrading van droogloopbeveiliging in noodbedrijf

N.B.
De Hydro Multi-E moet worden beveiligd tegen 
drooglopen.
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De kortsluitdraad tussen klemmen 2 en 3 is ver-
wijderd (standaard Hydro Multi-E). In plaats daar-
van zijn de klemmen 2 en 3 zodanig geconfigu-
reerd dat een externe storing wordt gemeld.
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7. In bedrijf stellen

7.1 Hydro Multi-E in systeem met positieve voordruk

Nadat u de mechanische en elektrische installatie beschreven in 
paragraaf 6. Installatie heeft uitgevoerd, gaat u als volgt te werk:

1. Controleer dat de geleverde Hydro Multi-E overeenstemt met 
de bestelling, en dat er geen onderdelen zijn beschadigd.

2. Schakel de hoofdschakelaar uit.

3. Schakel de stroomonderbrekers van alle pompen uit.

4. Controleer dat de voordruk van het expansievat gelijk is aan 
0,7 maal de gewenste persdruk (setpoint).

5. Sluit de water- en stroomvoorzieningen aan op het systeem.

6. Open alle zuig- en perskleppen van de pompen.

7. Ontlucht alle pompen door middel van de ontluchtingschroe-
ven.

Afb. 16 Positie van ontluchtingschroeven in systemen met 
CME-A/-I pompen

Afb. 17 Positie van ontluchtingschroeven in systemen met 
CR(I)E pompen

8. Zet de hoofdschakelaar aan.

9. Schakel pomp 1 in door de stroomonderbreker in te schakelen.

10. Ontlucht pomp 1 door middel van de ontluchtingschroef.

11. Herhaal stappen 9 en 10 voor de andere pompen in het 
systeem.

12. Stel de gewenste persdruk in.

13. Controleer of de pompen in- en uitschakelen, en zo de capaci-
teit aan de vraag aanpassen.

De Hydro Multi-E is nu in de automatische modus en bedrijfsklaar.

7.2 Hydro Multi-E in systeem zonder voordruk

Nadat u de mechanische en elektrische installatie beschreven in 
paragraaf 6. Installatie heeft uitgevoerd, gaat u als volgt te werk:

1. Controleer dat de geleverde Hydro Multi-E overeenstemt met 
de bestelling, en dat er geen onderdelen zijn beschadigd.

2. Schakel de hoofdschakelaar uit.

3. Schakel de stroomonderbrekers van alle pompen uit.

4. Controleer dat de voordruk van het expansievat gelijk is aan 
0,7 maal de gewenste persdruk (setpoint).

5. Sluit de water- en stroomvoorzieningen aan op het systeem.

6. Open alle zuigkleppen van de pompen.

7. Sluit alle perskleppen van de pompen, en zuig alle pompen en 
de zuigleiding aan.

Afb. 18 Positie van ontluchtings- en vulschroeven

8. Zet de hoofdschakelaar aan.

9. Schakel pomp 1 in door de stroomonderbreker in te schakelen.

10. Ontlucht de pomp door middel van de ontluchtingschroef.

11. Draai de persklep langzaam ongeveer 50 % open.

12. Herhaal stappen 9 en 11 voor de andere pompen in het 
systeem.

13. Draai alle perskleppen van de pompen langzaam volledig 
open.

14. Wacht enkele minuten.

15. Stel de gewenste persdruk in.

16. Controleer of de pompen in- en uitschakelen, en zo de capaci-
teit aan de vraag aanpassen.

De Hydro Multi-E is nu in de automatische modus en bedrijfs-
klaar.

Voorzichtig Schakel de pompen niet in voordat deze gevuld 
zijn met vloeistof.

Waarschuwing

Zorg er bij het verpompen van hete vloeistoffen 
voor dat niemand per ongeluk met hete opper-
vlakken van het product in aanraking kan komen.

N.B.
De voordruk moet worden gemeten in een 
drukloos systeem.
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schroeven

Ontluchtingschroeven

N.B.
Als u de persdruk verandert, dan moet u de voor-
druk in het expansievat ook dienovereenkomstig 
veranderen.

Voorzichtig

Hydro Multi-E systemen met CME pompen heb-
ben een positieve voordruk nodig tijdens inbe-
drijfstelling en bedrijf. De volgende procedure 
voor inbedrijfstelling geldt daarom alleen voor 
Hydro Multi-E systemen met CRE of CRIE pom-
pen.

N.B.
De voordruk moet worden gemeten in een 
drukloos systeem.
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N.B.
Als u de persdruk verandert, dan moet u de voor-
druk in het expansievat ook dienovereenkomstig 
veranderen.

Ontluchtingschroeven
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8. Bedrijfsmodi
De bedrijfsmodi zijn de bedrijfsomstandigheden waarin het boos-
tersysteem door de gebruiker gebracht kan worden.

Mogelijke bedrijfsmodi:

• Stop
Alle pompen zijn uitgeschakeld.

• Normaal (fabrieksinstelling)
Eén of meer pompen draaien om de ingestelde druk te hand-
haven.

• Max.
Alle pompen draaien met maximaal toerental.

De bedrijfsmodi kunnen worden gekozen met het bedieningspa-
neel, via de R100 of via bus.

8.1 Normaal bedrijf

Afb. 19 Hydro Multi-E in normaal bedrijf, d.w.z. constante-druk 
modus

In de constante-druk modus past de Hydro Multi-E de capaciteit 
aan de gewenste waarde aan.

8.2 Stop of max. bedrijf

Naast de normale bedrijfsmodus kunnen de "Stop" of "Max." 
bedrijfsmodi worden gekozen. Zie het voorbeeld in afb. 20.

Afb. 20 Hydro Multi-E in bedrijfsmodus "Max."

Max. bedrijf kan bijvoorbeeld gebruikt worden samen met de 
ontluchtings- en inbedrijfstellingsprocedures.

8.3 Bedrijfstatus bij uitschakeling van de 
voedingspanning

Als de voedingspanning van de Hydro Multi-E wordt uitgescha-
keld, dan worden de instellingen opgeslagen. De Hydro Multi-E 
schakelt opnieuw in met dezelfde bedrijfstatus als het geval was 
voor de uitschakeling.

8.4 Overige instellingen

Overige instellingen kunnen met de R100 worden gemaakt. 
Zie paragraaf 10. Instellen met de R100.

Fabrieksinstellingen zijn vet weergegeven onder elk afzonderlijk 
display in paragrafen 10.1 Menu BEDRIJF en 10.3 Menu 
INSTALLATIE.

9. Instelling via het bedieningspaneel
Het bedieningspaneel, afb. 21 of 22, bevat de volgende onderde-
len:

• bedieningstoetsen,  en , voor instelling van de gewenste 
waarde

• lichtbalken, geel, voor weergave van de gewenste waarde

• signaallampjes, groen (bedrijf) en rood (storing).

Afb. 21 Bedieningspaneel, éénfase Hydro Multi-E

Afb. 22 Bedieningspaneel, driefasen Hydro Multi-E

9.1 Instelling van de gewenste waarde

Stel de gewenste waarde in door op de toets  of  te drukken.

De lichtbalken op het bedieningspaneel geven de ingestelde 
gewenste waarde aan.

9.2 Hydro Multi-E in constante-druk bedrijf

Afbeelding 23 laat zien dat de lichtbalken 5 en 6 geactiveerd zijn, 
wat een gewenste waarde van 5 bar aangeeft met een meetbe-
reik van de sensor van 0 tot 10 bar. Het instelbereik is gelijk aan 
het meetbereik van de sensor (zie het typeplaatje van de sensor).

Afb. 23 Gewenste waarde ingesteld op 5 bar
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9.3 Instellen op max. pompcurve bedrijf

Druk continu op  om te wijzigen naar de max. curve van de 
Hydro Multi-E (bovenste lichtbalk knippert). Wanneer de boven-
ste lichtbalk aan is, druk dan 3 seconden op  tot de lichtbalk 
begint te knipperen.

Om weer terug te schakelen, druk continu op  totdat de 
gewenste waarde bereikt is.

Afb. 24 Max. pompcurve bedrijf

9.4 Start/stop

Schakel de Hydro Multi-E in door continu  ingedrukt te houden 
totdat de gewenste waarde wordt aangegeven.

Schakel de Hydro Multi-E uit door continu  ingedrukt te houden 
totdat de lichtbalk niet meer oplicht en het groene signaallampje 
knippert.

T
M

0
0

 7
3

4
5

 1
3

0
4

H

Q

261



N
ederlands (N

L)
10. Instellen met de R100
De Hydro Multi-E is ontworpen voor draadloze communicatie met 
de Grundfos R100 afstandsbediening.

Afb. 25 De R100 communiceert met de Hydro Multi-E via 
infrarood licht

Tijdens het gebruik moet de R100 op het bedieningspaneel worden 
gericht. Wanneer de R100 met de Hydro Multi-E communiceert, 
dan knippert het rode signaallampje snel.

De R100 biedt instelling- en statusdisplays voor de Hydro Multi-E.

De displays zijn verdeeld in vier parallelle menu's (zie afb. 26):

0. ALGEMEEN (zie bedieningsinstructies voor de R100)

1. BEDRIJF

2. STATUS

3. INSTALLATIE

Het getal dat vermeld staat boven elk afzonderlijk display in afb. 26 
verwijst naar de paragraaf waarin het display wordt beschreven.

Afb. 26 Menu-overzicht
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N.B.
De menu's kunnen verschillen, afhankelijk van 
het model afstandbediening.

0. ALGEMEEN 1. BEDRIJF 2. STATUS 3. INSTALLATIE

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menu BEDRIJF

Wanneer communicatie tussen de R100 en de Hydro Multi-E tot 
stand is gebracht, dan verschijnt het eerste display in dit menu.

10.1.1 Gewenste waarde

Ingestelde gewenste waarde

Actuele waarde

Stel in dit display de gewenste waarde in.

In normale bedrijfsmodus (fabrieksinstelling) is het instelbereik 
gelijk aan het meetbereik van de sensor.

Eén van de volgende bedrijfsmodi kan gekozen worden:

• Stop

• Max. (max. curve).

10.1.2 Bedrijfsmodus

Stel één van de volgende bedrijfsmodi in:

• Stop

• Normaal bedrijf

• Max.

De bedrijfsmodi kunnen worden ingesteld zonder de instelling 
van de gewenste waarde te wijzigen.

10.1.3 Storingsmeldingen

Bij een storing verschijnt de oorzaak in dit display.

Mogelijke oorzaken:

• Te hoge motortemperatuur

• Onderspanning

• Overspanning

• Teveel herinschakelingen (na storingen)

• Overbelasting

• Signaal van de sensor buiten bereik (alleen 4-20 mA)

• Externe storing

• Drooglopen (alleen noodbedrijf)

• Andere storing.

Een storingsmelding kan worden gereset in dit display als de 
oorzaak van de storing is verdwenen.

10.1.4 Alarmoverzicht

Bij storingen zullen de laatste vijf storingsmeldingen in het over-
zicht verschijnen. "Alarm log 1" toont de laatste storing, "Alarm 
log 2" toont de op één na laatste storing, etc.

Het bovenstaande voorbeeld geeft de volgende informatie:

• De storingsmelding "Onderspanning" voor pomp 1 (Nr. 1).

• De storingscode (40).

• Het aantal minuten dat de Hydro Multi-E is aangesloten op de 
voedingspanning nadat de storing optrad, 8 min.

10.2 Menu STATUS

In dit menu wordt alleen de status weergegeven. Het is hier niet 
mogelijk waarden in te stellen of te wijzigen.

De weergegeven waarden zijn de waarden die golden toen de 
laatste communicatie tussen de Hydro Multi-E en de R100 plaats-
vond. Als een statuswaarde moet worden vernieuwd, richt de 
R100 dan op het bedieningspaneel en druk op [OK].
Als een parameter, bijv. toerental, continu dient te worden opge-
roepen, druk dan steeds op [OK] gedurende de periode waarin de 
betreffende parameter dient te worden gecontroleerd.

De tolerantie van de weergegeven waarde wordt onder elk dis-
play vermeld. De toleranties worden vermeld als een richtlijn in % 
van de maximale waarden van de parameters.

10.2.1 Actuele gewenste waarde

Tolerantie: ± 2 %
Dit display geeft de actuele gewenste waarde weer.
Het is niet mogelijk om een signaal van een externe gewenste 
waarde aan te sluiten.

10.2.2 Bedrijfsmodus

Dit display toont de actuele bedrijfsmodus (Stop, Normaal 
(bedrijf) of Max.). Bovendien wordt getoond waar deze bedrijfs-
modus werd gekozen (R100, Pomp, Bus, Extern of Stop func.).
Zie paragraaf 10.3.5 voor meer details over de stopfunctie 
(Stop func.).
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10.2.3 Actuele waarde

Dit display toont de waarde die daadwerkelijk wordt gemeten met 
een aangesloten sensor.
Als er geen opnemer aan de Hydro Multi-E is gekoppeld, dan ver-
schijnt "-" in het display.

10.2.4 Totaal actueel vermogen in %

Tolerantie: ± 5 %

Het actuele vermogen van alle draaiende pompen verschijnt in dit 
display.

Voorbeeld

300 % komt overeen met 3 pompen die elk met 100 % toerental 
draaien.

150 % komt overeen met 2 pompen die elk met 75 % toerental 
draaien.

80 % komt overeen met 1 pomp die met 80 % toerental draait.

10.2.5 Opgenomen vermogen en energieverbruik

Tolerantie: ± 10 %

Dit display toont het actuele opgenomen vermogen van de 
Hydro Multi-E uit de netvoeding. Het vermogen wordt weergege-
ven in W.

Het energieverbruik van de Hydro Multi-E kan ook in dit display 
worden afgelezen. De waarde voor het energieverbruik is een 
geaccumuleerde waarde berekend vanaf het eerste gebruik van 
de Hydro Multi-E, en deze kan niet worden gereset.

Als een pomp wordt vervangen, dan wordt het geaccumuleerde 
energieverbruik opgeslagen.

10.2.6 Bedrijfsuren

Tolerantie: ± 2 %

Dit display toont de bedrijfsuren voor elke afzonderlijke pomp van 
de Hydro Multi-E. Het aantal bedrijfsuren is een geaccumuleerde 
waarde, en deze kan niet worden gereset.

Als een pomp wordt vervangen, dan wordt het aantal bedrijfsuren 
gereset.

10.3 Menu INSTALLATIE

10.3.1 Regelaar

De versterkingsfactor (Kp) en de integratietijd (Ti) van de inge-
bouwde PI-regelaar kan in dit display worden ingesteld als de 
fabrieksinstelling niet de optimale instelling is:

• De versterkingsfactor (Kp) kan worden ingesteld op een 
waarde tussen 0,1 en 20.

• De integratietijd (Ti) kan worden ingesteld op een waarde tus-
sen 0,1 en 3600 s. Als "3600 s" wordt geselecteerd, dan werkt 
de regelaar als een P-regelaar.

10.3.2 Signaalrelais

Kies in welke bedrijfsituatie het signaalrelais dient te worden 
geactiveerd:

• Storing

• Bedrijf

• Gereed.

Zie paragraaf 13. Signaallampjes en signaalrelais.

10.3.3 Toetsen op het bedieningspaneel

De toetsen  en  op het bedieningspaneel kunnen op de vol-
gende waarden worden ingesteld:

• Actief

• Niet actief.

10.3.4 Nummer

Een nummer tussen 1 en 64 kan aan de Hydro Multi-E worden 
toegekend. In geval van buscommunicatie moet aan elke 
Hydro Multi-E een nummer worden toegekend.
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10.3.5 Stopfunctie

Het doel van de stopfunctie is om de Hydro Multi-E uit te schake-
len bij een zeer laag debiet om onnodig energieverbruik te vermij-
den.

De functie is alleen actief wanneer één pomp draait.

De stopfunctie kan worden ingesteld op de volgende waarden:

• Actief

• Niet actief.

Laag debiet wordt gedetecteerd met de ingebouwde 
"laag-debiet-detector".

De Hydro Multi-E controleert het debiet regelmatig door gedu-
rende korte tijd het toerental te reduceren en de verandering in 
druk te controleren. Als er geen of slechts een kleine verandering 
in druk is, dan betekent dit dat er laag debiet is.

Wanneer de Hydro Multi-E een laag debiet detecteert, dan zal het 
toerental worden verhoogd tot de uitschakeldruk (actuele 
gewenste waarde + 0,5 × ∆H) is bereikt, en de Hydro Multi-E zal 
uitschakelen. Wanneer de druk is gedaald tot de inschakeldruk 
(actuele gewenste waarde - 0,5 × ∆H), dan zal de Hydro Multi-E 
opnieuw inschakelen.

∆H geeft het verschil aan tussen in- en uitschakeldruk. 
Zie afb. 27.

Afb. 27 Verschil tussen in- en uitschakeldruk (∆H)

∆H is fabrieksmatig ingesteld op 10 % van de actuele gewenste 
waarde.
∆H kan worden ingesteld op een waarde tussen 5 % en 30 % van 
de actuele gewenste waarde.

Voor de stopfunctie is een voordruk in de tank van 0,7 × actuele 
gewenste waarde nodig.

10.3.6 Sensor

Kies één van de volgende waarden:

• uitgangsignaal van de sensor:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• meeteenheid van de sensor:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/uur, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• meetbereik van de sensor.

11. Digitale ingang
De Hydro Multi-E heeft een digitale ingang voor externe storing. 
De ingang is fabrieksmatig ingesteld op externe storing en wordt 
actief in gesloten toestand.

Functiediagram: ingang voor digitale functie

Als de digitale ingang langer dan 10 seconden actief is, dan scha-
kelt de Hydro Multi-E uit vanwege een externe storing.

De digitale ingang wordt gebruikt voor de droogloopbeveiliging.

12. Datacommunicatie
Het is mogelijk om het systeem aan te sluiten op een extern net-
werk. De verbinding kan tot stand worden gebracht via een net-
werk op basis van GENIbus of een netwerk op basis van een 
ander veldbusprotocol via een gateway.

De gateway kan een Grundfos CIU communicatie-interface zijn, 
of een gateway van een derde partij. Ga naar www.grundfos.com 
(WebCAPS) of neem contact op met Grundfos voor meer infor-
matie over de CIU-units.

T
M

0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

N.B.
De instelling van de sensor is alleen van belang 
bij normaal bedrijf.

Uitschakeldruk

∆H

Inschakeldruk

H

Q

Digitale functie
(klemmen 1 en 9)

Normaal bedrijf

Externe storing

Q

H

Q

H

10 s
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13. Signaallampjes en signaalrelais
De bedrijfstatus van de Hydro Multi-E wordt weergegeven met de 
groene en rode signaallampjes op het bedieningspaneel. 
Zie afb. 28.

Afb. 28 Plaats van signaallampjes op het bedieningspaneel 
van éénfase en driefasen Hydro Multi-E

Daarnaast heeft de Hydro Multi-E via een intern relais een uit-
gang voor een potentiaalvrij signaal.

Zie paragraaf 10.3.2 Signaalrelais voor de uitgangswaarden van 
het signaalrelais.

De functies van de twee signaallampjes en het signaalrelais wor-
den in de onderstaande tabel weergegeven:

Resetten van storingsmeldingen

Een storingsmelding (rood signaallampje) wordt automatisch 
gereset door de Hydro Multi-E wanneer de storing is verdwenen.

T
M

0
0

 7
6

0
0

 0
3

0
4

 -
 T

M
0

2
 8

5
1

3
 0

3
0

4

Groen Rood

Groen Rood

Signaallampjes Signaalrelais geactiveerd tijdens:

OmschrijvingStoring
(rood)

Bedrijf
(groen)

Storing Bedrijf Gereed

Uit Uit De voedingspanning is uitgeschakeld.

Uit Aan De Hydro Multi-E is in bedrijf.

Uit Knippert
De Hydro Multi-E staat ingesteld op 'uitgeschakeld' via het 
bedieningspaneel, de R100 of bus.

Aan Uit

De Hydro Multi-E is uitgeschakeld vanwege een storing en 
probeert opnieuw in te schakelen.
Als de oorzaak "Sensorsignaal buiten bereik" is, dan scha-
kelt de Hydro Multi-E uit en kan de storingsmelding niet 
worden gereset voordat het signaal weer binnen het sig-
naalbereik is.

Aan Aan
De Hydro Multi-E is nog steeds in bedrijf, maar één of 
twee pompen hebben een storing. De storing wordt auto-
matisch gereset wanneer de storing is verdwenen.

Aan Knippert
De Hydro Multi-E staat ingesteld op 'uitgeschakeld' via het 
bedieningspaneel, de R100 of bus, maar één of twee pom-
pen hebben een storing.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Isolatieweerstand

15. Onderhoud

15.1 Pompen

Pomplagers en asafdichtingen zijn onderhoudsvrij.

Als CRE of CRIE pompen moeten worden afgetapt als ze een 
lange periode niet gebruikt gaan worden, verwijder dan één van 
de koppelingsbeschermers en injecteer vervolgens enkele drup-
pels siliconenolie op de as tussen de pompkop en de koppeling. 
Zo wordt voorkomen dat de asafdichtingsringen aan elkaar gaan 
kleven.

15.2 Motoren

Houd de koelvinnen van de motor en de ventilatorschoepen 
schoon voor voldoende koeling van de motor en elektronica.

15.2.1 Motorlagers

Motoren tot en met 5,5 kW zijn onderhoudsvrij.

CRE en CRIE pompen: Bij seizoensbedrijf (waarbij de motor lan-
ger dan zes maanden per jaar niet wordt gebruikt), raden wij aan 
de motor te smeren wanneer de Hydro Multi-E buiten bedrijf 
wordt gesteld.

15.3 Stroomonderbrekingskast

De stroomonderbrekingskast is onderhoudsvrij. Deze moet 
schoon en droog worden gehouden.

16. Buiten bedrijf stellen
Stel het systeem buiten bedrijf met de hoofdschakelaar in de 
stroomonderbrekingskast.

Schakel de stroomonderbreker van de pomp uit om de bewuste 
pomp uit te schakelen.

16.1 Bescherming tegen vorst

Pompen die niet gebruikt worden tijdens vorstperioden dienen te 
worden geleegd om beschadiging te voorkomen.

Maak de pompen leeg door de ontluchtingschroef in de pompkop 
los te draaien en de aftapplug van het voetstuk te verwijderen.

Draai de ontluchtingschroef pas vast en plaats de aftapplug pas 
terug als de Hydro Multi-E weer wordt gebruikt.

16.2 Servicesets

Zie www.grundfos.com (WebCAPS) of WinCAPS.

Voorzichtig

Voer geen isolatietest uit aan motorwikkelingen 
of een installatie waarin pompen met geïnte-
greerde frequentie-omvormer zijn opgenomen, 
aangezien hierdoor de ingebouwde elektronica 
kan worden beschadigd.

Waarschuwing

Zorg dat de voedingspanning tenminste 
5 minuten is uitgeschakeld voordat u met 
werkzaamheden aan het apparaat begint. 
Zorg ervoor dat de voedingspanning niet per 
ongeluk kan worden ingeschakeld.

Waarschuwing

De geleiders voor de hoofdschakelaar staan nog 
steeds onder spanning.
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17. Opsporen van storingen

Waarschuwing

Zorg dat de voedingspanning tenminste 5 minuten is uitgeschakeld voordat u begint met het opsporen van storin-
gen. Zorg dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld.

Storing Oorzaak Oplossing

1. De Hydro Multi-E werkt 
niet na inschakelen.

a) De actuele druk is hoger dan of gelijk aan 
de ingestelde gewenste waarde.

Wacht tot de druk gedaald is of verlaag de druk aan de pers-
zijde van de Hydro Multi-E en controleer dat het boostersy-
steem inschakelt.

b) Voedingspanning uitgeschakeld. Schakel de voedingspanning in.

c) Stroomonderbrekers schakelen het 
systeem uit.

Corrigeer de storing, en schakel de stroomonderbrekers in.

d) Interne motorbeveiliging is geactiveerd. Neem contact op met Grundfos.

e) Stroomonderbreker defect. Vervang de stroomonderbreker.

f) Motor defect. Herstel of vervang de motor.

g) Storing in de druksensor.

– Druksensor is defect. Vervang de druksensor. Sensoren met uitgangsignalen van 
0-20 mA of 4-20 mA worden door de Hydro Multi-E bewaakt.

– De kabel is stuk of er is kortsluiting. Herstel of vervang de kabel.

2. De Hydro Multi-E scha-
kelt in, maar schakelt 
onmiddellijk daarna uit. 
De werkdruk wordt niet 
bereikt.

a) Droogloop of geen voordruk. Controleer de toevoer van water naar de Hydro Multi-E. 
Wanneer de voordruk opnieuw is ingesteld, zullen de pompen 
na 15 seconden opnieuw inschakelen.

3. De Hydro Multi-E is uit-
geschakeld en kan niet 
opnieuw inschakelen.

a) Storing in de druksensor.

– Druksensor is defect. Vervang de druksensor. Sensoren met uitgangsignalen van 
0-20 mA of 4-20 mA worden door de Hydro Multi-E bewaakt.

– De kabel is stuk of er is kortsluiting. Herstel of vervang de kabel.

b) Storing in de regelaar.

– Voedingspanning uitgeschakeld voor 
pomp 1.

Schakel de voedingspanning in.

– Regelaar is defect. Vervang de klemmenkast van pomp 1.
Neem contact op met Grundfos.

4. Instabiele watertoevoer 
van de Hydro Multi-E 
(geldt alleen voor zeer 
laag verbruik).

a) De voordruk is te laag. Controleer de zuigleiding en eventuele zuigkorf.

b) Zuigleiding of pompen deels geblokkeerd 
door vervuilingen.

Reinig de zuigleiding of pompen.

c) Pompen zuigen lucht aan. Controleer de zuigleiding op lekkage.

d) Druksensor is defect. Vervang de druksensor.

5. Pompen draaien, maar 
leveren geen water.

a) Zuigleiding of pompen geblokkeerd door 
vervuilingen.

Reinig de zuigleiding of pompen.

b) Terugslagklep geblokkeerd in gesloten 
stand.

Reinig de terugslagklep. De terugslagklep moet vrij kunnen 
bewegen.

c) Zuigleiding lek. Controleer de zuigleiding op lekkage.

d) Lucht in zuigleiding of pompen. Ontlucht de pompen. Controleer de zuigleiding op lekkage.

6. De Hydro Multi-E kan de 
gewenste waarde niet 
halen.

a) De kabel is stuk of er is kortsluiting 
(GENIbus-communicatie tussen pomp 1 
en pomp 2/3).

Herstel of vervang de kabel.

b) Pomp 2 of 3 buiten bedrijf. Schakel de voedingspanning naar de pomp in en controleer 
de pompstatus.

7. Lekkage van een asaf-
dichting.

a) Asafdichting defect. Vervang de asafdichting.

b) CRE en CRIE pompen: 
Hoogteregeling van pompas niet nauw-
keurig.

Pas de ashoogte opnieuw aan.

8. Geluid. a) De pompen hebben cavitatie. Reinig de zuigleiding of pompen en eventueel de zeef.

b) CRE en CRIE pompen: De pompen kun-
nen niet vrij roteren (wrijvingsweerstand) 
door onnauwkeurige hoogte-instelling van 
de pompas.

Pas de ashoogte opnieuw aan. Zie de installatie- en bedie-
ningsinstructies voor de CR, CRI en CRN die bij de 
Hydro Multi-E geleverd worden.

9. Zeer vaak in- en uitscha-
kelen.

a) Verkeerde voordruk van het expansievat. Controleer de voordruk.

b) Het verschil tussen in- en uitschakeldruk is 
te klein.
NB: Deze situatie treedt alleen op bij 
noodbedrijf.

Vergroot de instelling van het drukverschil voor elke drukscha-
kelaar.
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18. Technische gegevens, Hydro Multi-E met 
éénfasepompen

18.1 Voedingspanning

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Zie typeplaatje.

Aanbevolen zekeringswaarde

Motorvermogens van 0,37 t/m 1,1 kW: Max. 10 A.

Er kunnen standaard zekeringen, maar ook snelle of trage 
zekeringen worden toegepast.

18.2 Lekstroom

De lekstromen worden gemeten overeenkomstig EN 60355-1.

18.3 Ingangen/uitgangen

Digitaal

Extern potentiaalvrij contact.
Spanning: 5 VDC.
Stroom: < 5 mA.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignalen

• Spanningsignaal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via interne voedingspanning).
Tolerantie: + 0 %/- 3 % bij maximaal spanningsignaal.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

• Stroomsignaal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerantie: + 0 %/- 3 % bij maximaal stroomsignaal.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

• Voeding naar sensor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signaaluitgang

Potentiaalvrij wisselcontact.
Maximale contactbelasting: 250 VAC, 2 A.
Minimale contactbelasting: 5 VDC, 10 mA.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

Busingang

Grundfos busprotocol, GENIbus protocol, RS-485.
Afgeschermde 3-aderige kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

19. Technische gegevens, Hydro Multi-E met 
driefasenpompen

19.1 Voedingspanning

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabel: 6-10 mm2.

Zie typeplaatje.

Aanbevolen zekeringswaarde

Motorvermogens van 1,5 t/m 5,5 kW: Max. 16 A.

Er kunnen standaard zekeringen, maar ook snelle of trage 
zekeringen worden toegepast.

19.2 Lekstroom

De lekstromen worden gemeten overeenkomstig EN 60355-1.

19.3 Ingangen/uitgangen

Digitaal

Extern potentiaalvrij contact.
Spanning: 5 VDC.
Stroom: < 5 mA.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignalen

• Spanningsignaal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via interne voedingspanning).
Tolerantie: + 0 %/- 3 % bij maximaal spanningsignaal.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

• Stroomsignaal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerantie: + 0 %/- 3 % bij maximaal stroomsignaal.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

• Voeding naar sensor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signaaluitgang

Potentiaalvrij wisselcontact.
Maximale contactbelasting: 250 VAC, 2 A.
Minimale contactbelasting: 5 VDC, 10 mA.
Afgeschermde kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

Busingang

Grundfos busprotocol, GENIbus protocol, RS-485.
Afgeschermde 3-aderige kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maximale kabellengte: 500 m.

Motorvermogen
[kW]

Aantal pompen in 
boostersysteem

Lekstroom
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motorvermogen
[kW]

Aantal pompen in 
boostersysteem

Lekstroom
[mA]

1,5 - 3,0
(voedingspanning < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(voedingspanning > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-polig
2 < 20

3 < 30
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20. Overige technische gegevens

EMC (elektromagnetische compatibiliteit) overeenkomstig 
EN 61800-3

Woonwijken - vrije distributie, overeenkomstig CISPR 11, 
klasse B, groep 1.

Industriegebieden - vrije distributie, overeenkomstig CISPR 11, 
klasse A, groep 1.

Neem contact op met Grundfos voor meer informatie.

Beschermingsklasse

Standaard: IP54 (IEC 34-5).

Isolatieklasse

F (IEC 85). 

Omgevingstemperatuur

• Tijdens bedrijf: 0 °C t/m +40 °C.

• Tijdens opslag/transport: -40 °C t/m +60 °C.

Relatieve luchtvochtigheid

Maximaal 95 %.

Geluidsbelasting

Hydro Multi-E met éénfasepompen

Hydro Multi-E met driefasenpompen

21. Afvalverwijdering
Dit product, of onderdelen van dit product dienen op een milieu-
vriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact op met uw 
Grundfos leverancier.

Wijzigingen voorbehouden.

Motorvermogen
[kW]

Aantal pompen in 
boostersysteem Geluidsbelasting

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motorvermogen
[kW]

Aantal pompen in 
boostersysteem Geluidsbelasting

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Polski (PL) Instrukcja montażu i eksploatacji

Tłumaczenie oryginalnej wersji z języka angielskiego.

SPIS TREŚCI
Strona

1. Symbole stosowane w tej instrukcji

2. Zakres instrukcji
Niniejsza instrukcja montażu i eksploatacji dotyczy zestawów 
podnoszenia ciśnienia Grundfos Hydro Multi-E.

Hydro Multi-E to typoszereg już zmontowanych fabrycznie 
zestawów hydroforowych, gotowych do montażu i eksploatacji.
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3. Opis produktu 272
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6.1 Położenie 274
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8.3 Warunki pracy w przypadku odłączenia zasilania 280
8.4 Inne ustawienia 280

9. Ustawianie z panelu sterowania 280
9.1 Ustawienie wartości zadanej 280
9.2 Hydro Multi-E pracujące ze stałym ciśnieniem 280
9.3 Ustawienie charakterystyki maks. 281
9.4 Załączenie/Wyłączanie 281

10. Ustawienia pilotem R100 282
10.1 Menu PRACA 283
10.2 Menu STATUS 283
10.3 Menu INSTALACJA 284

11. Wejście cyfrowe 285
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14. Kontrola stanu izolacji 287
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Ostrzeżenie

Przed montażem należy przeczytać niniejszą 
instrukcję montażu i eksploatacji. Wszelkie prace 
montażowe powinny być wykonane zgodnie 
z przepisami lokalnymi i z zachowaniem ogólnie 
przyjętych zasad montażu urządzeń 
elektromechanicznych.

Ostrzeżenie

Podane w niniejszej instrukcji wskazówki 
bezpieczeństwa, których nieprzestrzeganie 
może stworzyć zagrożenie dla życia i zdrowia, 
oznakowano specjalnie ogólnym symbolem 
ostrzegawczym "Znak bezpieczeństwa wg 
DIN 4844-W00".

Ostrzeżenie

Zlekceważenie ostrzeżenia może prowadzić do 
porażenia elektrycznego, które w konsekwencji 
może powodować poważne obrażenia ciała lub 
śmierć personelu obsługującego.

Ostrzeżenie

Zbyt gorąca powierzchnia urządzenia może być 
przyczyną opażeń lub obrażeń.

UWAGA
Nieprzestrzeganie tych wskazówek 
bezpieczeństwa może być przyczyną wadliwego 
działania lub uszkodzenia urządzenia.

RADA
Tu podawane są rady i wskazówki ułatwiające 
pracę lub zwiększające pewność eksploatacji.
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3. Opis produktu

3.1 Opis ogólny

Zestawy podnoszenia ciśnienia Hydro Multi-E są przeznaczone 
do podnoszenia ciśnienia w instalacjach czystej wody w blokach, 
hotelach, szpitalach, szkołach itp.

Zestawy Hydro Multi-E wyposażone są elektroniczne regulowane 
pompy Grundfos CRE, CRIE, CME-A lub CME-I z silnikami 1~ lub 
3~ fazowymi typu MGE oraz szafę bezpiecznikową.

Hydro Multi-E utrzymuje stałe ciśnienie przez ciagłą zmianę 
obrotów podłączonych pomp.

Dopasowuje osiągi do zapotrzebowania przez zał./wył. 
wymaganej liczby pomp i równoległą regulację pracujących 
pomp.

Zapewnia automatyczną zamianę pomp zgodnie z zasadą 
"pierwsza zał., pierwsza wył." (FIFO).

Zestawy Hydro Multi-E są fabrycznie zmontowane 
i przetestowane przy parametrach opisanych w Hydro Multi-E 
Quick Guide, dostarczonym z zestawem.

3.2 Funkcje

Hydro Multi-E oferuje następujące funkcje:

• Ciśnienie stałe.

• Wyłączenie przy małym przepływie.

• Kaskadowe sterowanie pompami.

• Pracę ręczną, wyłączenie wszystkich pomp lub ich pracę 
z wydajnością maksymalną.

• Wejście cyfrowe dla zabezpieczenia przed suchobiegiem 
łącznikiem poziomu lub łącznikiem ciśnienia.

• Praca awaryjna, opcja.

• Funkcje kontroli:

– ochrona przed suchobiegiem (przez wejście cyfrowe)

– ochrona silnika

– komunikacja bus

– zakłócenie czujnika.

• Funkcje wyświetlania i komunikacji:

– zielona dioda sygnalizuje pracę zestawu, a czerwona dioda 
sygnalizuje awarię

– bezpotencjałowe styki przełączające sygnał awarii, pracy 
i gotowości

– żółte pola sygnalizacyjne wskazują ustawioną wartość 
zadaną.

• Komunikacja z pilotem R100.

• Komunikacja bus i systemów zarządzania budynkami poprzez 
interfejs komunikacyjny Grundfos CIU (CIU= Communication 
Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Rys. 1 Elementy zestawu Hydro Multi-E

Szafa z bezpiecznikami zawiera wyłącznik główny i wyłączniki 
automatyczne.

4. Klucz oznaczenia

4.1 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa zestawu podnoszenia ciśnienia znajduje 
się na ramie podstawy.

Rys. 2 Tabliczka znamionowa

4.2 Klucz oznaczeń typu
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Poz. Opis

1 Oznaczenie typu

2 Nr katalogowy

3 Miejsce produkcji (firma Grundfos)

4 Kod produkcji (rok i tydzień)

5 Masa [kg]

6 Kraj pochodzenia

Przykład Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Typoszereg

Podgrupa

Materiał kolektora:
: Stal nierdzewna
/G: Stal ocynkowana

Liczba pomp: 2 lub 3

Typ pompy

Napięcie zasilania
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5. Warunki pracy

5.1 Temperatury

5.1.1 Temperatura otoczenia

Silnik może pracować przy 100 % obciążeniu w zakresie 
temperatury otoczenia 0 do +40 °C. Jeśli pompy mają pracować 
w wyższych temperaturach otoczenia lub na wysokościach 
powyżej 1000 metrów nad poziomem morza, zobacz instrukcję 
montażu i eksploatacji danych pomp.

5.1.2 Temperatura cieczy

0 °C do +60 °C.

5.1.3 Temperatura w czasie składowania i transportu

-40 °C do +60 °C

5.2 Względna wilgotność powietrza

Maksymalnie 95 %.

5.3 Maksymalne ciśnienie pracy

Maksymalne ciśnienie robocze dla zestawu Hydro Multi-E wynosi 
10 bar.

Jednak dla następujących pomp, maksymalne ciśnienie robocze 
wynosi 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Uszczelnienie wału

Powierzchnie uszczelnienia są smarowane tłoczoną cieczą co 
oznacza, że może pojawić się niewielki wyciek cieczy.

Podczas uruchomienia po raz pierwszy pompy lub kiedy 
zamontowane jest nowe uszczelnienie wału, musi minąc pewien 
okres czasu zanim wycieki zostaną zredukowane do normalnego 
poziomu. Ten okres czasu jest uzależny od warunków pracy tzn. po 
każdej zmianie warunków pracy zmienia się również czas dotarcia.

Podczas normalnych warunków pracy wyciekająca ciecz będzie 
odparowywać. W rezultacie żaden wyciek nie będzie 
zarejestrowany.

5.5 Minimalne ciśnienie wlotowe

Rys. 3 Parametry do obliczenia minimalnego ciśnienia 
wlotowego

Minimalne ciśnienie wlotowe "H" w metrach słupa wody, 
zapobiegające kawitacji w pompie można obliczyć z poniższego 
wzoru:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Ciśnienie barometryczne w bar.
(Ciśnienie barometryczne można przyjąć jako 1 bar)
W instalacjach zamkniętych, pb jest równe ciśnieniu 
instalacji w bar.

NPSH = Net Positive Suction Head w m sł. wody.
(Wartość NPSH można odczytać z charakterystyki na 
str. 425 dla największej wydajności z jaką pompa 
będzie pracowała).

Hf = Straty cienienia w rurociągu ssawnym w m sł. wody dla 
największej wydajności pompy.

Hv = Ciśnienie nasycenia w m sł. wody, patrz strona 427.
tm = temperatura cieczy.

Hs = Margines bezpieczeństwa = minimum 0,5 m słonej 
wody.

Jeżeli obliczona wartość "H" jest dodatnia, pompa może 
pracować przy wysokości ssania równej maksymalnej wysokości 
podnoszenia "H" w m słupa wody.

Jeżeli obliczona wartość "H" jest ujemna, minimalna wartość 
ciśnienia wlotowego musi być równa wysokości "H" w m słupa 
wody. Podczas pracy musi być zapewnione ciśnienie równe 
obliczonej wartości "H".

Przykład

pb = 1 bar.

Typ pompy: CRE 15, 50 Hz.

Przepływ: 15 m3/h.

NPSH (z str. 425): 1,2 m słupa wody.

Hf = 3,0 metres head.

Temperatura cieczy: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 m słupa wody.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [m słupa wody]

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

To oznacza, że pompa może pracować przy wysokości zasysania 
maksymalnie 2,8 metra.

Ciśnienie obliczone w bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Ciśnienie obliczone w kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksymalne ciśnienie wlotowe

Maksymalne ciśnienie wlotowe nie może przekroczyć 8 bar. 
Jednakże aktualne ciśnienie wlotowe + ciśnienie tłoczenia przy 
zamkniętym zaworze, musi być niższe niż maksymalne 
dopuszczalne ciśnienie pracy.

5.7 Wydajność minimalna

Z uwagi na ryzyko przegrzania, pompy nie należy używać poniżej 
10 % znamionowego przepływu jednej pompy.

5.8 Załączenie/Wyłączanie

Liczba załączeń i wyłączeń nie powinna przekroczyć 4 razy na 
godzinę.

Jeżeli Hydro Multi-E jest załączane przez włączanie zasilania 
głównego, uruchomienie nastąpi po ok. 5 s.

5.9 Membranowy zbiornik ciśnieniowy

Ciśnienie wstępne zbiornika membranowego zostało ustawione 
na wartość 0,7 x wartość zadana.

Fabrycznie ustawiona wartość zadana wynosi 0,5 x maksymalne 
ciśnienie, chyba, że inna wartość jest podana w Quick Guide 
dostarczonym z Hydro Multi-E.

Jeżeli wartość zadana została zmieniona, należy zmienić także 
ciśnienie wstępne w zbiorniku membranowym dla uzyskania 
optymalnych warunków pracy.

Ciśnienie wstępne można obliczyć przy pomocy wzoru:

Ciśnienie wstępne = 0,7 x wartość zadana.

Zalecamy używać do wstępnego naładowania azotem.

UWAGA
Hydro Multi-E z pompami CME wymaga 
dodatniego ciśnienia wlotowego podczas 
rozruchu i eksploatacji.
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RADA
Pompy nie mogą pracować przy zamkniętym 
zaworze po stronie tłocznej.

RADA
Pomiar ciśnienia wstępnego musi być wykonany, 
kiedy instalacja nie jest pod ciśnieniem.
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6. Montaż

6.1 Położenie

Dla zapewnienia odpowiedniego chłodzenia silników pomp oraz 
układów elektronicznych należy zwrócić uwagę na:

• Hydro Multi-E należy zamontować tak, aby zapewnić 
wystarczające chłodzenie,

• żebra chłodzące silnik i łopatki wentylatora muszą być 
utrzymane w czystości.

Hydro Multi-E nie są przeznaczone do montażu na zewnątrz.

Odległość zestawu od ściany powinna wynosić 1 m od przodu 
i po bokach.

6.2 Montaż mechaniczny

Strzałki na podstawie pompy wskazują kierunek przepływu wody 
przez pompę.

Rurociągi podłączone do zestawu muszą mieć odpowiednie 
średnice. Aby zapobiec przenoszeniu drgań, po stronie ssawnej 
i tłocznej powinny być zamontowane kompensatory. Patrz rys. 4.

Rurociągi należy podłączyć z kolektorami zestawu.

Kolektor przychodzi w wkręcaną zaślepką zamocowaną na 
jednym końcu. Jeśli dane wyjście ma być użyte, odkręć zaślepkę, 
zastosuj masę uszczelniającą na drugi nieużywany koniec. 
W przypadku kolektorów wyposażonych w kołnierze, zamocować 
kołnierz zaślepiający z uszczelką.

Zestaw podnoszenia ciśnienia, zawsze powinien być całkowicie 
zmontowany przed rozruchem.

Jeśli zestawy podnoszenia ciśnienia zamocowane są w blokach 
lub w przypadku, gdy pierwszy odbiorca znajduje się blisko 
zestawu, zalecane jest zamocowanie kompensatorów na rurach 
po stronie ssawnej i tłocznej tak, aby zapobiec przenoszeniu 
drgań wzdłuż rurociągu. Patrz rys. 4.

Zestaw powinnien być ustawiony na płaskiej i mocnej 
powierzchni np. betonwej podłodze lub fundamencie. 
Jeśli zestaw podnoszenia ciśnienia nie jest wyposażony w tłumiki 
drgań, to należy zamocować go do posadzki lub fundamentu przy 
pomocy śrub.

Rury muszą być zamocowane do elementów budynku w sposób 
zapobiegający ich przesuwaniu lub skręcaniu.

Rys. 4 Przykład montażu kompensatorów i wsporników 
rurowych

Kompensatory i wsporniki rurowe pokazane na rys. 4 nie należą 
do wyposażenia Hydro Multi-E.

6.3 Podłączenie elektryczne Hydro Multi-E z pompami 
jednofazowymi.

Rys. 5 Hydro Multi-E z pompami 1-fazowymi CRE

Rys. 6 Hydro Multi-E z pompami 1-fazowymi CME

6.3.1 Zabezpieczenie przed porażeniem - kontakt pośredni

Przewody uziemienia muszą być zawsze koloru żółto/zielonego 
(PE).

6.3.2 Zabezpieczenia dodatkowe

Jeśli zestaw Hydro Multi-E jest podłączony do instalacji 
elektrycznej, gdzie jako zabezpieczenie dodatkowo użyto 
wyłączników różnicowych (ELCB), to powinny być one oznaczone 
następującymi symbolami:

Prąd upływu zestawu Hydro Multi-E przy pracy normalnej, 
patrz rozdział 18.2 Prąd upływu.
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RADA

Użytkownik lub instalator jest odpowiedzialny za 
montaż odpowiedniego uziemienia 
i zabezpieczenia zgodnie z obowiązującymi 
przepisami krajowymi i lokalnymi. 
Wszystkie prace muszą być wykonane przez 
wykwalifikowany personel techniczny.

Ostrzeżenie

Nie należy dokonywać jakichkolwiek połączeń 
w szafie bezpiecznikowej Hydro Multi-E lub 
skrzynkach zaciskowych pojedynczych pomp, 
przed upływem co najmniej 5 minut po 
wyłączeniu zasilania.

Ostrzeżenie

Hydro Multi-E musi być uziemione i zabezpieczone 
przed kontaktem pośrednim zgodnie z krajowymi 
przepisami.

RADA

Podczas doboru wyłącznika 
różnicowo-prądowego, należy wziąć pod uwagę 
całkowity prąd upływu wszystkich urządzeń 
elektrycznych podłączonych do instalacji.

ELCB
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6.3.3 Ochrona silnika

Zestaw Hydro Multi-E nie wymaga żadnej zewnętrznej ochrony 
silnika. Silniki wyposażone są w termiczne zabezpieczenie przed 
przeciążeniem i zablokowaniem.

6.3.4 Zabezpieczenie przed skokami napięcia sieciowego

Zestaw Hydro Multi-E jest zabezpieczony przed zmianami 
napięcia zgodnie z EN 61800-3.

6.3.5 Napięcie zasilania

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Napięcie zasilania i częstotliwość podane są na tabliczce 
znamionowej pompy. Należy upewnić się, czy pompa jest 
odpowiednia do parametrów sieci zasilającej, do której będzie 
podłączona.

Przewody w szafie bezpiecznikowej powinny być możliwie jak 
najkrótsze. Wyjątkiem jest przewód uziemienia, który musi być 
tak długi, aby w przypadku niespodziewanego wyciągnięcia 
przewodu z dławika, został on rozłączony jako ostatni.

Wartość bezpiecznika, patrz rozdział 18.1 Napięcie zasilania.

Rys. 7 Przykład podłączenia zasilania zestawu hydro multi-E 
z bezpiecznikiem i zabezpieczeniem dodatkowym.

6.4 Podłączenie elektryczne Hydro Multi-E z pompami 
3~fazowymi

Rys. 8 Hydro Multi-E z pompami 3~fazowymi

Rys. 9 Hydro Multi-E z pompami 1~fazowymi CME

6.4.1 Zabezpieczenie przed porażeniem - kontakt pośredni

Przewody uziemienia muszą być zawsze koloru żółto/zielonego 
(PE).

Prąd upływu zestawu Hydro Multi-E przy pracy normalnej, 
patrz rozdział 19.2 Prąd upływu.

Zalecenia EN 50178 i BS 7671:

Prąd upływu > 3,5 mA:

Hydro Multi-E musi być przymocowany i zamontowany na stałe. 
Dodatkowo, zasilanie elektryczne musi być podłączone na stale.

Podłączenie uziemienia musi być wykonane przewodem 
podwójnym.

6.4.2 Zabezpieczenia dodatkowe

Jeśli zestaw Hydro Multi-E jest podłączony do instalacji 
elektrycznej, gdzie jako zabezpieczenie dodatkowe użyto 
wyłączników różnicowych (ELCB), to powinny być one oznaczone 
następującymi symbolami:

• Jest odpowiedni dla upływu i potrafi zadziałać w przypadku 
krótkiego, stromego narastania prądu upływu.

• Wyłącznik różnicowy musi wyzwalać przy upływie prądów 
przemiennych ze składową stałą, np. pulsującego lub 
wygładzonego prądu typu DC.

Dla tego typu zestawów należy używać wyłączników 
nadprądowych typu B.
Wyłączniki te muszą być oznaczone następującymi symbolami:

Prąd upływu Hydro Multi-E, patrz rozdział 19.2 Prąd upływu.

6.4.3 Ochrona silnika

Hydro Multi-E nie wymaga żadnej zewnętrznej ochrony silnika. 
Silniki wyposażone są w termiczne zabezpieczenie przed 
przeciążeniem i zablokowaniem.

6.4.4 Zabezpieczenie przed skokami napięcia sieciowego

Zestaw Hydro Multi-E jest zabezpieczony przed zmianami 
napięcia zgodnie z EN 61800-3.
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RADA

Użytkownik lub instalator jest odpowiedzialny za 
montaż odpowiedniego uziemienia 
i zabezpieczenia zgodnie z obowiązującymi 
przepisami krajowymi i lokalnymi. 
Wszystkie prace muszą być wykonane przez 
wykwalifikowany personel techniczny.

ELCB

Szafa bezpiecznikowaInstalacja w budynku

Ostrzeżenie

Nie należy dokonywać jakichkolwiek połączeń 
w szafie bezpiecznikowej Hydro Multi-E lub 
skrzynkach zaciskowych pojedynczych pomp, 
przed upływem co najmniej 5 minut po 
wyłączeniu zasilania.

Ostrzeżenie

Hydro Multi-E musi być uziemione 
i zabezpieczone przed kontaktem pośrednim 
zgodnie z krajowymi przepisami.

RADA

Ponieważ prąd upływu w silnikach 4 kW do 
5,5 kW wynosi > 3,5 mA, należy podjąć 
odpowiednie środki ostrożności podczas 
podłączenia uziemienia silnika.

RADA

Podczas doboru wyłącznika 
różnicowo-prądowego, należy wziąć pod uwagę 
całkowity prąd upływu wszystkich urządzeń 
elektrycznych podłączonych do instalacji.

ELCB
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6.4.5 Napięcie zasilania

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Napięcie zasilania i częstotliwość podane są na tabliczce 
znamionowej pompy. Należy upewnić się, czy pompa jest 
odpowiednia do parametrów sieci zasilającej, do której będzie 
podłączona.

Przewody w szafie bezpiecznikowej powinny być możliwie jak 
najkrótsze. Wyjątkiem jest przewód uziemienia, który musi być 
tak długi, aby w przypadku niespodziewanego wyciągnięcia 
przewodu z dławika, został on rozłączony jako ostatni.

Wartość bezpiecznika, patrz rozdział 19.1 Napięcie zasilania.

Rys. 10 Przykład podłączenia zasilania zestawu Hydro multi-E 
z bezpiecznikiem i zabezpieczeniem dodatkowym.
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6.5 Praca awaryjna (opcja)

Funkcja pracy awaryjnej zapewnia dostawę w wodę w przypadku 
awarii czujnika jednostki sterującej.
W tej sytuacji wszystkie pompy będą pracować z maksymalną 
wydajnością.

6.5.1 Podłączenie czujników ciśnienia

Łączniki ciśnienia pracy awaryjnej muszą być podłączone do 
zacisków 4, 5 i 6 na każdej pompie w zestawie Hydro Multi-E.

Rys. 11 Podłączenie łączników ciśnienia

6.5.2 Ustawienia łączników ciśnienia

Rysunek 12 pokazuje:

• różnica pomiędzy ciśnieniem wył., różnicą ciśnień i ciśnieniem 
załączania

• ustawienia łącznika ciśnienia

• liczba pomp w trybie pracy awaryjnej.

Rys. 12 Schemat działania
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6.6 Zabezpieczenie przed suchobiegiem

Zabezpieczenie przed suchobiegiem jest opisane dla dwóch 
wykonań:

• Hydro Multi-E bez pracy awaryjnej.

• Hydro Multi-E z pracą awaryjną.

6.6.1 Hydro Multi-E bez pracy awaryjnej

Rodzaj zabezpieczenia przed suchobiegiem:

• łącznik ciśnienia zamontowany na kolektorze ssawnym 
(zamontowany fabrycznie i standardowo ustawiony na 1,5 bar)

• łącznik poziomu w zbiorniku wody.

Zabezpieczenie przed suchobiegiem musi być podłączone do 
zacisków 1 i 9 w pompie 1.

Rys. 13 Łącznik ciśnienia podłączony do pompy 1

 

Rys. 14 Łącznik poziomu podłączony do pompy 1

6.6.2 Hydro Multi-E z pracą awaryjną

W przypadku awarii jednostki sterującej Hydro Multi-E, zaciski 1 
i 9 są nieaktywne. Dla zapewnienia ochrony przed suchobiegiem, 
pompa 1 została połączona dodatkowym przewodem pomiędzy 
pompami i skrzynką zaciskowa. Patrz także schemat elektryczny 
w szafie bezpiecznikowej.

Rys. 15 Podłączenie zabezpieczenia przed suchobiegiem 
w trybie awaryjnym
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7. Uruchomienie

7.1 Hydro Multi-E w istalacji z ciśnieniem wlotowym

Po przeprowadzonych mechanicznych i elektrycznych 
instalacjach opisanych w sekcji 6. Montaż, wykonaj następujące 
czynności:

1. Sprawdzić czy zestaw jest zgodny z zamówieniem oraz czy 
żaden element nie jest uszkodzony.

2. Wyłączyć zasilanie elektryczne wyłącznikiem głównym.

3. Wyłączyć wszystkie pompy odłącznikiem.

4. Sprawdź, czy ciśnienie wstępne w zbiorniku membranowym 
wynosi 0,7 x wymagane ciśnienie tłoczenia (wartość zadana).

5. Podłącz wodę i zasilanie elektryczne.

6. Otworzyć wszystkie zawory pompy po stronie ssawnej 
i tłocznej.

7. Odpowietrzyć wszystkie pompy przy pomocy śruby 
odpowietrzajacej.

Rys. 16 Pozycja śruby odpowietrzającej w układzie 
z pompami CME-A/-I

Rys. 17 Pozycja śruby odpowietrzającej w układzie 
z pompami CR(I)E

8. Włącz wyłącznik główny.

9. Uruchomić pompę 1 poprzez załączenie wyłącznika.

10. Odpowietrzyć pompę 1 przy pomocy śruby odpowietrzajacej.

11. Powtórz kroki 9 i 11 dla pozostałych pomp w systemie.

12. Ustawić wymagane ciśnienie tłoczenia.

13. Sprawdzić, czy pompy załączają się i wyłączają się 
dopasowując osiągi do zapotrzebowania.

Hydro Multi-E jest teraz gotowa do pracy.

7.2 Hydro Multi-E w systemie bez ciśnienia wlotowego

Po przeprowadzonych mechanicznych i elektrycznych instalacji 
opisanych w sekcji 6. Montaż, wykonaj następujące czynności:

1. Sprawdzić czy zestaw jest zgodny z zamówieniem oraz czy 
żaden element nie jest uszkodzony.

2. Wyłączyć wyłącznik główny.

3. Wyłączyć wszystkie pompy odłącznikiem.

4. Sprawdź, czy ciśnienie wstępne w zbiorniku membranowym 
wynosi 0,7 x wymagane ciśnienie tłoczenia (wartość zadana).

5. Podłącz wodę i zasilanie elektryczne.

6. Otworzyć wszystkie zawory pompy po stronie ssawnej.

7. Zamknąć wszystkie zawory po stronie tłocznej pompy i zalać 
wszystkie pompy wraz z przewodem ssawnym po stronie 
ssawnej.

Rys. 18 Pozycja śruby odpowietrzającej i napełniającej

8. Włączyć wyłącznik główny.

9. Uruchomić pomp 1 poprzez załączenie wyłącznika.

10. Odpowietrzyć pompę przy pomocy śruby odpowietrzajacej.

11. Wolno otwierać zawór po stronie tłocznej na ok. 50 %.

12. Powtórz kroki 9 i 11 dla pozostałych pomp w systemie.

13. Wolno otworzyć wszystkie zawory po stronie tłocznej.

14. Odczekać kilka minut.

15. Ustawić wymagane ciśnienie tłoczenia.

16. Sprawdzić, czy pompy załączają się i wyłączają się 
dopasowując osiągi do zapotrzebowania.

Hydro Multi-E jest teraz gotowa do pracy.

UWAGA Nie uruchamiać pompy, dopóki nie zostanie ona 
wypełniona cieczą.

Ostrzeżenie

W przypadku tłoczenia cieczy gorących należy 
się zabezpieczyć przed przypadkowym 
kontatkem z gorącymi powierzchniami produktu.

RADA
Pomiar ciśnienia wstępnego musi być wykonany, 
kiedy instalacja nie jest pod ciśnieniem.
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8. Tryby pracy
Tryby pracy są to warunki pracy zestawu, które mogą być 
wprowadzane przez użytkownika.

Możliwe są następujące tryby pracy:

• Stop
Pompy wyłączone.

• Normalny (ustawienia fabryczne)
Jedna lub więcej pomp pracuje utrzymując stałe ciśnienie.

• Maks.
Wszystkie pompy pracują z maks. prędkością.

Tryby pracy można wybierać na panelu sterowania, pilotem R100 
lub przez komunikację bus.

8.1 Praca normalna

Rys. 19 Hydro Multi-E w trybie pracy normalnej, tj. utrzymanie 
stałego ciśnienia

Po wybraniu trybu utrzymania stałego cisnienia, Hydro Multi-E 
dopasuje swoje osiągi do wymaganej wartości zadanej.

8.2 Praca Stop lub Maks.

W trybie pracy normalnej, dodatkowo dostępne są i mogą być 
wybrane tryby "Stop" lub "Maks." Patrz przykład rys. 20.

Rys. 20 Hydro Multi-E w trybie pracy z charakterystyką Maks.

Charakterystykę Maks. można wybrać np. przy odpowietrzaniu 
instalacji i uruchamianiu zestawu.

8.3 Warunki pracy w przypadku odłączenia zasilania

W przypadku odłączenia zasilania elektrycznego od zestawu 
Hydro Multi-E, ustawienia zostaną zapamiętane. Po ponownym 
uruchomieniu zestaw będzie pracował z takimi samymi 
ustawieniami jak przed rozłączeniem.

8.4 Inne ustawienia

Innych ustawień zestawu Hydro Multi-E dokonujemy przy pomocy 
pilota R100. Patrz rozdział: 10. Ustawienia pilotem R100.

Nastawy fabryczne są wyróżnione czcionką pogrubioną poniżej 
każdego z poszczególnych ekranów w rozdziale 10.1 Menu 
PRACA i 10.3 Menu INSTALACJA.

9. Ustawianie z panelu sterowania
Panel sterowania Hydro Multi-E, rys. 21 lub 22, obejmuje 
następujące elementy:

• przyciski robocze  i , do nastawiania wartości zadanej

• pola świecące, żółte, sygnalizujące wartość zadaną

• lampki sygnalizacyjne, zielone (praca) i czerwone (zakłócenia).

Rys. 21 Panel sterowania Hydro Multi-E 1-fazowych

Rys. 22 Panel sterowania Hydro Multi-E 3~fazowych

9.1 Ustawienie wartości zadanej

Wymaganą wartość zadaną pompy nastawia się za pomocą 
przycisków  lub .

Pola świecące na panelu sterowania wskazują ustawioną wartość 
zadaną.

9.2 Hydro Multi-E pracujące ze stałym ciśnieniem

Na rys. 23 pola 5 i 6 świecą się, wskazując wymaganą wartość 
zadaną 5 bary dla zakresu przetwornika pomiarowego 0 do 
10 barów. Zakres nastaw jest równy zakresowi pomiarowemu 
przetwornika (patrz tabliczka znamionowa przetwornika).

Rys. 23 Wartość zadana ustawiona na 5 bar
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9.3 Ustawienie charakterystyki maks.

Przy stale naciśniętym przycisku  następuje przełączenie na 
charakterystykę maksymalną zestawu Hydro Multi-E (miga górne 
pole świecące). Od chwili zapalenia się górnego pola 
świecącego, należy przytrzymać wciśnięty przycisk  jeszcze 
przez 3 sekundy, zanim pole to zacznie migać.

Aby przejść z powrotem, należy nacisnąć przez dłuższy czas 
przycisk , aż wyświetlona zostanie ustawiona wartość zadana.

Rys. 24 Charakterystyka Max.

9.4 Załączenie/Wyłączanie

W celu załączenia Hydro Multi-E należy trzymać wciśnięty 
przycisk , dopóki nie zostanie wskazana wymagana wartość 
zadana.

W celu wyłączenia Hydro Multi-E należy trzymać wciśnięty 
przycisk , dopóki zgasną wszystkie pola świecące, a zielona 
dioda sygnalizacyjna zacznie migać.
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10. Ustawienia pilotem R100
Hydro Multi-E umożliwia bezprzewodową komunikację za 
pomocą pilota zdalnego sterowania Grundfos R100.

Rys. 25 Komunikacja pomiędzy pilotem R100 a pompą 
odbywa się w podczerwieni.

Podczas komunikacji, pilot R100 musi być skierowany na panel 
sterujący pompy. Podczas komunikacji pilota R100 
z Hydro Multi-E, czerwona lampka sygnalizacyjna miga szybko.

Pilot R100 oferuje ustawienia i wskazania statusu pracy 
Hydro Multi-E.

Obrazy wyświetlacza podzielone są na cztery równoległe menu 
(patrz rys. 26):

0. OGÓLNE (patrz instrukcja obsługi R100)

1. PRACA

2. STATUS

3. INSTALACJA

Numery przy poszczególnych obrazach menu na rys. 26 odnoszą 
sie do punktów, w których dany obraz jest opisany.

Rys. 26 Struktura Menu
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RADA
Menu może się różnić w zależności od modelu 
pilota bezprzowodowego.

0. OGÓLNE 1. PRACA 2. STATUS 3. INSTALACJA

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menu PRACA

Po nawiązaniu komunikacji pomiędzy pilotem R100 
a Hydro Multi-E na wyświetlaczu pojawia się pierwszy obraz.

10.1.1 Wartość zadana

Wartość zadana ustawiona

Wartość rzeczywista

Ustawiona wartość zadana

W trybie pracy normalnej (ustawienia fabryczne), zakres nastaw 
odpowiada zakresowi pomiarowemu przetwornika.

Można wybrać jeden z następujących trybów pracy:

• Stop

• Maks. (charakterystyka maks.).

10.1.2 Tryb pracy

Nastaw jeden z następujących trybów pracy:

• Stop

• Normalna (praca),

• Maks.

Tryby pracy można nastawiać bez zmieniania nastawionych 
wartości zadanych.

10.1.3 Sygnalizacja zakłóceń

W przypadku wystąpienia zakłócenia, na ekranie będzie 
pokazana jego przyczyna.

Możliwe przyczyny:

• Zbyt wysoka temperatura silnika

• Zbyt niskie napięcie

• Zbyt wysokie napięcie

• Zbyt wiele załączeń (po zakłóceniu)

• Przeciążenie

• Sygnał przetwornika poza zakresem (tylko 4-20 mA)

• Zakłócenie zewn.

• Suchobieg (tylko z pracą awaryjną)

• Inne zakłócenia.

Sygnalizacja zakłócenia może być skasowana, jeżeli zniknęła 
przyczyna zakłócenia.

10.1.4 Dziennik alarmów

W przypadku wystąpienia zakłócenia w dzienniku alarmów 
zostanie zapisanych pięć ostanich sygnalizacji zakłóceń. 
"Alarm log 1" pokazuje ostatnie zakłócenie, "Alarm log 2" 
pokazuje przedostanie zakłócenie, itd.

W powyższym przykładzie podano następujące informacje:

• "Zbyt niskie napięcie" dla pompy 1 (nr 1).

• Kod zakłócenia (40).

• Czas w minutach, od kiedy zostało załączone zasilanie 
elektryczne po wystąpieniu alarmu, 8 min.

10.2 Menu STATUS

W tym menu wyświetlane są tylko wskazania statusu. 
Ustawienia lub zmiany są tu niemożliwe.

Wskazywane są wartości użyte podczas ostatniej komunikacji 
zestawu Hydro Multi-E z pilotem R100. Jeżeli konieczna jest 
aktualizacja statusu, należy skierować pilota R100 na panel 
sterujący pompy i nacisnąć przycisk [OK].
Jeżeli parametry takie jak np. prędkość, powinny być odświeżane 
w sposób ciągły, należy trzymać wciśnięty przycisk [OK] w czasie, 
w którym dany parametr ma być monitorowany.

Pod każdym ekranem podana jest tolerancja wyświetlanych 
wartości. Tolerancje są wartościami orientacyjnymi podanymi 
w procentach wartości maksymalnej parametrów.

10.2.1 Aktualna wartość zadana

Tolerancja: ± 2 %
Wyświetlacz pokazuje aktualną wartość zadaną.
Nie ma możliwości podłączenia zewnętrznej wartości zadanej.

10.2.2 Tryb pracy

Na tym ekranie wyświetlany jest aktualny tryb pracy (Stop, (praca) 
Normalna lub Maks.). Dodatkowo wskazywane jest, skąd ten tryb 
pracy został wybrany (R100, pompy, Bus, Zewn. lub funkcja Stop).
Szczegóły związane z funkcją Stop, patrz rozdział: 10.3.5.
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10.2.3 Wartość rzeczywista

Na tym ekranie można odczytać aktualną wartość mierzoną przez 
podłączony przetwornik.
Jeśli do Hydro Multi-E nie został podłączony żaden czujnik na 
wyświetlaczu pojawi "-".

10.2.4 Wskazanie całkowitego, aktualnego obciązenia w %

Tolerancja: ± 5 %

Na tym obrazie można odczytać aktualne obciążenie wszystkich 
pracujących pomp.

Przykład

300 % odpowiada pracy 3 pomp z prędkością 100 %.

150 % odpowiada pracy 2 pomp z prędkością 75 %.

80 % odpowiada pracy 1 pomp z prędkością 80 %.

10.2.5 Wskazanie poboru mocy i zużycia energii

Tolerancja: ± 10 %

Na tym obrazie można odczytać aktualną moc pobieraną przez 
Hydro Multi-E z sieci. Moc pokazywana jest w W.

Na tym obrazie można również odczytać zużycie energii. 
Wartość zużycia energii pokazywana jest od pierwszego 
uruchomienia Hydro Multi-E i nie może być skasowana.

W przypadku wymiany pompy, wartość całkowitego zużycia 
energii jest zapamiętywana.

10.2.6 Godziny pracy

Tolerancja: ± 2 %

Na tym obrazie można odczytać liczbę godzin pracy każdej 
pompy w zestawie Hydro Multi-E. Wartość ta jest sumowana i nie 
można jej skasować.

W przypadku wymiany pompy, liczba godzin zostanie skasowana.

10.3 Menu INSTALACJA

10.3.1 Sterownik

Na tym obrazie można ustawić wzmocnienie (Kp) i czas 
całkowania (Ti) wbudowanego regulatora PI, jeżeli ustawienia 
fabryczne nie są optymalne:

• Wzmocnienie (Kp) jest ustawiane w zakresie od 0,1 do 20.

• Czas całkowania (Ti) może być ustawiony w zakresie od 
0,1 do 3600. jeżeli zostanie wybrane "3600 s" regulator będzie 
funkcjonował tak jak regulator typu P.

10.3.2 Sygnał przekaźnika

Na tym obrazie można wybrać, w jakiej sytuacji przekaźnik 
powinnien się uaktywnić:

• Zakłócenie

• Obsługa

• Stan gotowości.

Patrz rozdział 13. Diody sygnalizacyjne i przekaźnik sygnalizacyjny.

10.3.3 Przyciski na panelu sterowania

Przyciski  i  na panelu sterowania mogą być ustawione na 
nastepujące wartości:

• Aktywna

• Nieaktywne.

10.3.4 Numer

Na tym obrazie można przydzielić zestawowi Hydro Multi-E 
numer z zakresu od 1 do 64. W przypadku komunikacji bus, 
numer należy przydzielić każdemu zestawowi Hydro Multi-E.
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10.3.5 Funkcja Stop

Zadaniem funkcji Stop jest wyłączenie Hydro Multi-E przy bardzo 
małych przepływach w celu uniknięcia niepotrzebnego zużycia 
energii.

Funkcja ta jest możliwa, gdy pracuje tylko jedna pompa.

Funkcja stop może zostać ustawiona na wartości:

• Aktywna

• Nieaktywne

Mały przepływ jest rejestrowany wbudowanym układem 
"rejestracji małych przepływów".

Hydro Multi-E kontroluje przeplyw przez regularne krótkotrwałe 
zmniejszaniee obrotów i rejestrację występujących przy tym 
zmian ciśnienia. Jeżeli zmiana ciśnienia nie następuje lub jest 
bardzo mała, to pompa traktuje to jako mały przepływ.

Kiedy Hydro Multi-E zarejestruje mały przepływ, to zwiększy obroty 
aż do osiągnięcia ciśnienia wyłaczania (aktualna wartość zadana + 
0,5 x ∆H) i wyłączy się. Gdy cisnienie spadnie do wartości 
ciśnienia załączania (aktualna wartość zadana - 0,5 x ∆H) zestaw 
uruchomi się ponownie.

∆H jest różnicą pomiędzy ciśnieniem załączenia i wyłączenia. 
Patrz rys. 27.

Rys. 27 Różnica pomiedzy ciśnieniem załączenia
i wyłączenia (∆H)

∆H jest fabrycznie ustawione na 10 % aktualnej wartości zadanej.
∆H może być ustawione w zakresie od 5 % do 30 % aktualnej 
wartości zadanej.

Funkcja Stop wymaga ciśnienia wstępnego zbiornika 
membranowego o wartości 0,7 x aktualna wartość zadana.

10.3.6 Czujnik

Należy wybrać jedną z następujących wartości:

• sygnał wyjściowy czujnika:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• jednostkę pomiarową czujnika:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• zakres pomiarowy przetwornika.

11. Wejście cyfrowe
Hydro Multi-E posiada cyfrowe wejscie zewnętrznego sygnału 
zakłóceń. Wejście cyfrowe jest fabrycznie ustawione na 
sygnalizację zakłócenia zewnętrznego i uaktywni się, gdy zacisk 
będzie zamknięty.

Schemat fumkcji: wejście dla sterowania cyfrowego

W przypadku uaktywnienia wejścia cyfrowego na okres dłuższy 
niż 10 sekund, Hydro Multi-E przestanie pracować z powodu 
"zakłócenia zewnętrznego".

Wejście cyfrowe jest wykorzystywane do zabezpieczenia przed 
suchobiegiem.

12. Komunikacja danych
Możliwe jest podłączenie zestawu do zewnętrznej sieci. 
Połączenie może być wykonane poprzez sieć opartą na GENIbus 
lub na innym protokole fieldbus poprzez bramkę.

Bramką może być interfejs komunikacyjny Grundfos CIU lub 
bramka innego producenta. Dalsze informacje na temat 
jednostek CIU, patrz www.grundfos.pl (WebCAPS), lub prosimy 
o kontakt z firmą Grundfos.

T
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0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

RADA
Ustawienia przetwornika ciśnienia dokonujemy 
tylko w przypadku pracy o stałej prędkości.

Ciśnienie wyłączenia

∆H

Ciśnienie załączenia

H

Q

Funkcja cyfrowa
(zaciski 1 i 9)

Praca normalna

Zakłócenie zewn.

Q

H

Q

H

10 s
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13. Diody sygnalizacyjne i przekaźnik 
sygnalizacyjny

Warunki pracy w Hydro Multi-E są wskazywane przez zielone 
i czerwone lampki na panelu sterowania. Patrz rys. 28.

Rys. 28 Diody sygnalizacyjne na panelu sterowania
Hydro Multi-E 1- i 3~fazowych.

Hydro Multi-E posiada bezpotencjałowe wyjście sygnalizacji, 
realizowane poprzez wewnętrzny przekaźnik.

Stan wyjścia przekaźnika sygnalizacyjnego, patrz rozdział 
10.3.2 Sygnał przekaźnika.

Funkcje dwóch diod sygnalizacyjnych i przekaźnika sygnału 
pokazano w tabeli poniżej:

Kasowanie sygnalizacji zakłóceń

Sygnalizacja zakłóceń (czerwona dioda sygnalizacyjna) będzie 
automatycznie skasowana jeżeli uszkodzenie zostanie usunięte.

T
M
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Zielony Czerwony

Zielony
Czerwony

Lampki sygnalizacyjne
Przekaźnik sygnalizacyjny aktywny 

podczas:
Opis

Zakłócenie
(czerwony)

Obsługa
(zielony)

Zakłócenie Obsługa Gotowość

Wył. Wył. Zasilanie zostało wyłączone.

Wył. Zał. Hydro Multi-E pracuje.

Wył. Miganie
Hydro Multi-E został wyłączony pilotem R100, z panelu 
starowania lub bus.

Zał. Wył.

Hydro Multi-E został wyłączony z powodu zakłócenia 
i spróbuje załączyć się ponownie.
Jeżeli przyczyną jest 'sygnał czujnika poza zasięgiem", 
Hydro Multi-E zostanie zatrzymany, a sygnalizacje 
zakłóceń będzie można skasować dopiero po powrocie 
sygnału w granice zakresu pomiarowego.

Zał. Zał.
Hydro Multi-E wciąż pracuje, ale jedna lub dwie pompy są 
uszkodzone. Sygnalizacja awarii zostanie automatycznie 
skasowana w momencie usunięcia awarii.

Zał. Miganie
Hydro Multi-E został wyłączony za pomocą pilota R100, 
z panelu sterowania lub bus, ale jedna lub dwie pompy są 
uszkodzone.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Kontrola stanu izolacji

15. Konserwacja

15.1 Pompy

Łożyska i uszczelnienie pompy są bezobsługowe.

Jeśli pompa CRE lub CRIE ma zostać opróżniona na dłuższy 
okres, należy zdjąć jedną z pokryw sprzęgła, i wprowadzić kilka 
kropel oleju silikonowego na wał pomiędzy głowicą pompy, 
a sprzęgłem. Zapobiega to sklejeniu się powierzchni 
uszczelnienia wału.

15.2 Silniki

W celu zapewnienia wystarczającego chłodzenia silnika 
i elektroniki, żebra chłodzące silnika i łopatki wentylatora muszą 
być utrzymywane w czystości.

15.2.1 Łożyska silnika

Silniki o mocy do 5,5 kW nie wymagają żadnych prac 
obsługowych.

Pompy CRE i CRIE: W przypadku eksploatacji sezonowej 
(silnik nie pracuje przez okres dłuższy niż 6 miesięcy w roku) 
zaleca się przesmarować silnik po wyłączeniu Hydro Multi-E.

15.3 Szafa bezpiecznikowa

Szafa bezpiecznikowa nie wymaga specjalnej konserwacji. 
Musi być utrzymana w czystości oraz zabezpieczona przed 
wilgocią.

16. Wyłączenie
W celu wyłączenia zestawu Hydro Multi-E, należy wyłączyć 
wyłącznik główny w szafce bezpiecznikowej.

Wyłączyć pompę można za pomocą wyłącznika pompy.

16.1 Zabezpieczenie przed zamarzaniem

Pompy, które nie są używane w czasie mrozów powinny być 
opróżnione, aby zapobiec uszkodzeniu.

Aby opróżnić pompę należy poluzować śruby zaworu 
odpowietrzającego w głowicy pompy i usunięcie korka 
spustowego z podstawy pompy.

Nie należy dokręcać śruby odpowietrzającej i montować korka 
spustowego do momentu ponownego uruchomienia
Hydro Multi-E.

16.2 Zestawy serwisowe

Patrz www.grundfos.com (WebCAPS), lub WinCAPS.

UWAGA

W instalacjach z pompami z nabudowana 
przetwornicą częstotliwości nie można 
przeprowadzać pomiarów stanu izolacji lub 
uzwojeń silnika urządzeniami pomiarowymi 
wysokiego napięcia, ponieważ mogłoby to 
spowodować zniszczenie wbudowanych 
elementów elektronicznych.

Ostrzeżenie

Przed rozpoczęciem pracy nad produktem, 
należy wyłączyć zasilanie na co najmniej 5 minut. 
Upewnić się, że zasilanie nie może być 
przypadkowo włączone.

Ostrzeżenie

Przewody przy wyłączniku głównym są nadal 
naelektryzowane.
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17. Przegląd zakłóceń

Ostrzeżenie

Przed rozpoczęciem naprawy należy odłączyć zasilanie elektryczne na co najmniej 5 minut. 
Upewnij się, że nie zostanie przypadkowo włączone.

Zakłócenie Przyczyna Rozwiązanie

1. Hydro Multi-E nie pracuje 
po uruchomieniu.

a) Aktualne ciśnienie jest wyższe niż 
ustawione ciśnienie załączania.

Należy odczekać aż nastąpi spadek cisnienia lub obniżyć 
ciśnienie po stronie tłocznej zestawu Hydro Multi-E oraz 
sprawdzić, czy zestaw rozpoczął pracę.

b) Odłączone zasilanie. Podłączyć zasilanie elektryczne.

c) Wyłącznik ochronny został wyłączony. Usuń zakłócenie i włącz wyłącznik ochronny.

d) Aktywne wewnętrzne zabezpieczenie 
silnika.

Prosimy o kontakt z firmą Grundfos.

e) Uszkodzony wyłącznik ochronny. Wymień płytę układu elektronicznego.

f) Uszkodzony silnik. Naprawić lub wymienić silnik.

g) Zakłócenie przetwornika ciśnienia

– Przetwornik ciśnienia jest uszkodzony. Należy wymienić przetwornik ciśnienia. 
Przetworniki o sygnałach wyjściowych 0-20 mA lub 4-20 mA 
są kontrolowane przez zestaw Hydro Multi-E.

– Kabel jest przerwany lub występuje w nim 
zwarcie.

Napraw lub wymień przewód.

2. Hydro Multi-E uruchamia 
się, ale natychmiast się 
wyłącza. Ciśnienie pracy 
nie zostało osiągnięte.

a) Suchobieg lub brak ciśnienia wlotowego. Sprawdzić źródło zasilania w wodę Hydro Multi-E. 
Kiedy ciśnienie wlotowe zostanie przywrócone, 
pompy uruchomią sie ponownie po 15 sekundach.

3. Zestaw Hydro Multi-E 
wyłączył się i nie można 
go ponownie uruchomić.

a) Zakłócenie przetwornika ciśnienia

– Przetwornik ciśnienia jest uszkodzony. Należy wymienić przetwornik ciśnienia. 
Przetworniki o sygnałach wyjściowych 0-20 mA lub 4-20 mA 
są kontrolowane przez zestaw Hydro Multi-E.

– Kabel jest przerwany lub występuje w nim 
zwarcie.

Napraw lub wymień przewód.

b) Uszkodzona jednostka sterująca.

– Odłączone zasilanie elektryczne od 
pompy 1.

Podłączyć zasilanie elektryczne.

– Uszkodzona jednostka kontrolna Wymienić skrzynkę zaciskową pompy 1.
Prosimy o kontakt z firmą Grundfos.

4. Niestabilne dostarczanie 
wody z zestawu 
Hydro Multi-E (dotyczy 
tylko okresów bardzo 
niskiego poboru wody).

a) Zbyt niskie ciśnienie wlotowe. Należy sprawdzić rurę ssawną i ewentualnie kosz ssawny.

b) Rura ssawna lub pompy są częściowo 
zablokowane przez zanieczyszczenia.

Oczyść rurę ssawną lub pompy.

c) Pompy zasysają powietrze. Sprawdź szczelność rurociągu ssawnego.

d) Przetwornik ciśnienia jest uszkodzony. Należy wymienić przetwornik ciśnienia.

5. Pompy pracują, ale nie 
dostarczają wody.

a) Rura ssawna lub pompy są zablokowane 
przez zanieczyszczenia.

Oczyść rurę ssawną lub pompy.

b) Zawór zwrotny zablokowany w położeniu 
zamkniętym.

Oczyścić zawór zwrotny. Zawór zwrotny musi poruszać się 
swobodnie.

c) Nieszczelna rura ssawna. Sprawdź szczelność rurociągu ssawnego.

d) Powietrze w rurze ssawnej lub w pompach. Odpowietrz pompy. Sprawdź szczelność rurociągu ssawnego.

6. Zestaw Hydro Multi-E nie 
moze osiągnąć wartości 
zadanej.

a) Uszkodzony kabel lub zwarcie 
(komunikacja GENIbus pomiędzy
pompą 1 a pompami 2/3).

Napraw lub wymień przewód.

b) Pompa 2 lub 3 nie pracują. Podłącz zasilanie elektryczne do pompy i sprawdź jej stan.

7. Wyciek z uszczelnienia 
wału.

a) Uszkodzone uszczelnienie wału. Wymienić uszczelnienie wału.

b) Pompy CRE i CRIE: 
Niewłaściwie ustawiona wysokość wału 
pompy.

Należy ponownie ustawić wysokość wału.

8. Hałas. a) Kawitacja w pompach. Oczyść rurę ssawną lub pompy i kosz ssawny.

b) Pompy CRE i CRIE: Pompy nie obracają 
się swobodnie (opór tarcia) z powodu 
niewłaściwie ustawionej wysokości wału 
pompy.

Należy ponownie ustawić wysokość wału. Patrz również 
instrukcja montażu i eksploatacji pomp standardowych CR, 
CRN i CRN dostarczonych razem z zestawem
Hydro Multi-E.

9. Bardzo częste 
załączenia i wyłączenia.

a) Niewłaściwe ciśnienie wstępne zbiornika 
membranowego.

Należy sprawdzić cisnienie wstępne zbiornika 
membranowego.

b) Różnica pomiędzy ciśnieniem załączenia 
i wyłączenia jest za mała.
Uwaga: Sytuacja taka ma miejsce tylko 
w przypadku, gdy praca awaryjna jest 
zainstalowna.

Zwiększ różnicę cisnień na każdym łączniku ciśnienia.
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18. Dane techniczne, Hydro Multi-E z pompami 

1~fazowymi

18.1 Napięcie zasilania

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Przewód: 0,5 - 1,5 mm2.

Patrz tabliczka znamionowa.

Zalecane parametry bezpieczników

Silniki o mocach od 0,37 do 1,1 kW: Maks. 10 A.

Jako bezpieczniki sieciowe można stosować bezpieczniki 
standardowe zarówno bezwłoczne, jak i zwłoczne.

18.2 Prąd upływu

Prądy upływu zostały zmierzone zgodnie z EN 60355-1.

18.3 Wejścia/wyjścia

Cyfrowe

Zewnętrzne styk przełączający.
Napięcie: 5 V DC.
Prąd: < 5 mA.
Kabel ekranowany: 0,5 - 1,5 mm2.

Sygnały czujnika

• Sygnał napięciowy
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (poprzez wewnętrzne napięcie 
zasilania).
Tolerancja: + 0 %/- 3 % przy maksymalnym sygnale 
napięciowym.
Kabel ekranowany: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

• Sygnał prądowy
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerancja: + 0 %/- 3 % przy maksymalnym sygnale 
prądowym.
Kabel ekranowany: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

• Zasilanie czujnika:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Wyjście sygnału (+)

Bezpotencjałowy styk przełączający.
Maksymalne obciążenie styku: 250 VAC, 2 A.
Minimalne obciążenie styku: 5 VDC, 10 mA.
Kabel ekranowany: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

Wejście bus

Protokół Grundfos bus, protokół GENIbus, RS-485.
Przewód ekranowany trójżyłowy: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

19. Dane techniczne, Hydro Multi-E z pompami 
3~fazowymi

19.1 Napięcie zasilania

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Przewód: 6-10 mm2.

Patrz tabliczka znamionowa.

Zalecane parametry bezpieczników

Silniki o mocach od 1,5 do 5,5 kW: Maks. 16 A.

Jako bezpieczniki sieciowe można stosować bezpieczniki 
standardowe zarówno bezwłoczne, jak i zwłoczne.

19.2 Prąd upływu

Prądy upływu zostały zmierzone zgodnie z EN 60355-1.

19.3 Wejścia/wyjścia

Cyfrowe

Zewnętrzne styk przełączający.
Napięcie: 5 V DC.
Prąd: < 5 mA.
Kabel ekranowany: 0,5 - 1,5 mm2.

Sygnały czujnika

• Sygnał napięciowy
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (poprzez wewnętrzne napięcie 
zasilania).
Tolerancja: + 0 %/- 3 % przy maksymalnym sygnale 
napięciowym.
Kabel ekranowany: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

• Sygnał prądowy
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerancja: + 0 %/- 3 % przy maksymalnym sygnale 
prądowym.
Kabel ekranowany: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

• Zasilanie czujnika:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Wyjście sygnału (+)

Bezpotencjałowy styk przełączający.
Maksymalne obciążenie styku: 250 VAC, 2 A.
Minimalne obciążenie styku: 5 VDC, 10 mA.
Kabel ekranowany: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

Wejście bus

Protokół Grundfos bus, protokół GENIbus, RS-485.
Przewód ekranowany trójżyłowy: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksymalna długość przewodu: 500 m.

Wielkość silnika
[kW]

Liczba pomp 
w zestawie

Prąd upływu
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Wielkość silnika
[kW]

Liczba pomp 
w zestawie

Prąd upływu
[mA]

1,5 - 3,0
(napięcie zasilania < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(napięcie zasilania > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-biegunowe
2 < 20

3 < 30
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20. Inne dane techniczne

EMC (kompatybilność elektromagnetyczna) EN 61800-3)

Rejony mieszkalne- zastosowanie nieograniczone, 
odpowiadające CISPR 11, klasa B, grupa 1.

Sieci przemysłowe (obszary przemysłowe) - zastosowanie 
nieograniczone, zgodnie z CISPR 11, klasa A, grupa 1.

W celu uzyskania dodatkowych informacji, skontaktuj się z firmą 
Grundfos.

Stopień ochrony

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Klasa izolacji

F (IEC 85). 

Temperatura otoczenia

• Podczas pracy 0 °C do +40 °C.

• Podczas magazynowania/transportu: -40 °C do +60 °C

Względna wilgotność powietrza

Maksymalnie 95 %.

Poziom natężenia hałasu

Hydro Multi-E z pompami 1~fazowymi

Hydro Multi-E z pompami 3~fazowymi

21. Utylizacja
Niniejszy wyrób i jego części należy zutylizować zgodnie 
z zasadami ochrony środowiska:

1. W tym celu należy skorzystać z usług przedsiębiorstw 
lokalnych, publicznych lub prywatnych, zajmujących się 
utylizacją odpadów i surowców wtórnych.

2. W przypadku jeżeli nie jest to możliwe, należy skontaktować 
się z najbliższą siedzibą lub warsztatem serwisowym firmy 
Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Wielkość 
silnika
[kW]

Liczba pomp 
w zestawie

Poziom natężenia 
hałasu
[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Wielkość 
silnika
[kW]

Liczba pomp 
w zestawie

Poziom natężenia 
hałasu
[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Aviso

Antes da instalação, leia estas instruções de ins-
talação e funcionamento. A montagem e o funcio-
namento também devem obedecer aos regula-
mentos locais e aos códigos de boa prática, 
geralmente aceites.

Aviso

Se estas instruções de segurança não forem 
observadas pode incorrer em danos pessoais.

Aviso

O não cumprimento destas instruções pode 
conduzir a choque eléctricos com o risco subse-
quente de lesões graves ou morte.

Aviso

A superfície do produto pode estar muito quente 
podendo provocar queimaduras ou lesões.

Atenção
Se estas instruções de segurança não forem 
observadas, pode resultar em danos ou avarias 
no equipamento.

Nota
Notas ou instruções que tornam este trabalho 
mais fácil garantindo um funcionamento seguro.
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3. Descrição do produto

3.1 Descrição geral

Os sistemas de pressurização Hydro Multi-E da Grundfos são 
concebidos para a pressurização de água potável em blocos de 
apartamentos, hotéis, hospitais, escolas, etc.

O Hydro Multi-E integra as bombas Grundfos CRE, CRIE, CME-A 
ou CME-I, equipadas com motores MGE monofásicos ou trifási-
cos com controlo de frequência e uma caixa de disjuntores.

O Hydro Multi-E mantém uma pressão constante recorrendo ao 
ajuste variável contínuo da velocidade das bombas ligadas.

Ajusta o desempenho consoante a necessidade, através do 
accionamento/paragem do número necessário de bombas e do 
controlo paralelo das bombas em funcionamento.

Executa a comutação automática da bomba de acordo com o 
princípio "a primeira que se liga é a primeira que se desliga" 
(FIFO).

O Hydro Multi-E foi montado e testado de fábrica com os parâme-
tros de controlo constantes no guia de referência rápida forne-
cido com o sistema de pressurização.

3.2 Funções

O Hydro Multi-E disponibiliza as seguintes funções:

• Pressão constante.

• Paragem perante caudal reduzido.

• Controlo em cascata das bombas.

• Funcionamento manual, todas as bombas paradas ou todas 
as bombas em funcionamento ao desempenho máximo.

• Entrada digital para a protecção contra funcionamento em 
seco através do interruptor de nível ou pressostato.

• Funcionamento de emergência, se instalado.

• Funções de monitorização:

– protecção contra funcionamento em seco (através da 
entrada digital)

– protecção do motor

– comunicação bus

– avaria do sensor.

• Visor e funções de indicação:

– indicador luminoso verde para indicações de funcionamento 
e indicador luminoso vermelho para indicações de avaria

– contactos inversores livres de potencial para indicações de 
avaria, funcionamento ou sinal de pronto

– campos luminosos amarelos para indicação do valor de 
ajuste configurado.

• Comunicação através do controlo à distância R100.

• Ligação ao bus e ao sistema de gestão de edifícios através 
das unidades Grundfos CIU (CIU = unidade de interface de 
comunicação).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Componentes do sistema Hydro Multi-E

A caixa de disjuntores integra o interruptor geral e os disjuntores.

4. Identificação

4.1 Chapa de características

A chapa de características do sistema de pressurização 
encontra-se na base.

Fig. 2 Chapa de características

4.2 Código de identificação
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Pos. Descrição

1 Designação do tipo

2 Código

3 Local de produção (empresa Grundfos)

4 Código de produção (ano e semana)

5 Peso [kg]

6 País de origem

Exemplo Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Gama do tipo

Subgrupo

Material do colector:
: Aço inoxidável
/G: Aço galvanizado

Número de bombas: 2 ou 3

Modelo

Tensão de alimentação
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5. Condições de funcionamento

5.1 Temperaturas

5.1.1 Temperatura ambiente

A uma temperatura ambiente entre os 0 °C e os +40 °C, a carga 
dos motores pode ser de 100 %. Caso se pretenda que as bom-
bas funcionem a temperaturas ambiente superiores ou a mais de 
1000 metros acima do nível do mar, consulte as instruções de 
instalação e funcionamento da bomba.

5.1.2 Temperatura do líquido

0 °C a +60 °C.

5.1.3 Temperatura durante o armazenamento e transporte

-40 °C a +60 °C.

5.2 Humidade relativa do ar

Máximo 95 %.

5.3 Pressão máxima de funcionamento

A pressão máxima de funcionamento para o Hydro Multi-E é de 
10 bar.

No entanto, para as bombas seguintes a pressão máxima de fun-
cionamento é de 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Período de adaptação do empanque

As faces do vedante são lubrificadas pelo líquido bombeado, 
o que significa que pode haver fugas do empanque.

Quando a bomba arranca pela primeira vez, ou quando um novo 
empanque é instalado, é necessário um período de adaptação 
antes de a fuga ser reduzida a um nível aceitável. O tempo 
necessário para isto depende das condições de funcionamento, 
ou seja, sempre que as condições mudem, um novo período de 
adaptação será iniciado.

Em condições normais, o líquido derramado irá evaporar-se. 
Por conseguinte, não são detectadas fugas.

5.5 Pressão mínima de entrada

Fig. 3 Parâmetros para o cálculo da pressão mínima de 
entrada

A pressão mínima de entrada "H" em metros de altura manomé-
trica, necessária para evitar a cavitação das bombas, pode ser 
calculada da seguinte forma:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Pressão atmosférica em bar.
(A pressão atmosférica pode ser configurada para 1 bar).
Em sistemas fechados, pb indica a pressão do sistema 
em bar.

NPSH = Altura piezométrica absoluta útil na aspiração (NPSH) 
em metros de altura manométrica
(pode ler-se a partir da curva NPSH na página 425 
com o caudal mais elevado que a bomba individual 
debitar).

Hf = Perda por atrito no colector de aspiração em metros 
de altura manométrica com o caudal mais elevado que 
a bomba individual debitar.

Hv = Pressão do vapor em metros de altura manométrica, 
consulte a página 427.
tm = Temperatura do líquido.

Hs = Margem de segurança = mínimo de 0,5 metros de 
altura manométrica.

Se o valor "H" calculado for positivo, a bomba individual pode 
funcionar com uma altura máxima de aspiração "H" em metros de 
altura manométrica.

Se o valor "H" calculado for negativo, é necessária uma pressão 
mínima de entrada "H" em metros de altura manométrica. Tem de 
existir uma pressão igual ao valor calculado "H" durante o funcio-
namento.

Exemplo

pb = 1 bar.

Modelo: CRE 15, 50 Hz.

Caudal: 15 m3/h.

NPSH (da página 425): 1,2 metros de altura manométrica.

Hf = 3,0 metres head.

Temperatura do líquido: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metros de altura manométrica.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metros de altura manométrica].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Isto significa que cada bomba pode funcionar a uma altura 
máxima de aspiração de 2,8 metros de altura manométrica.

Pressão calculada em bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Pressão calculada em kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Pressão máxima de entrada

A pressão máxima de entrada não pode ultrapassar os 8 bar. 
No entanto, a pressão efectiva de entrada + a pressão quando a 
bomba está a funcionar com uma válvula fechada tem de ser 
sempre inferior à pressão máxima de funcionamento.

5.7 Caudal mínimo

Devido ao risco de sobreaquecimento, as bombas não devem ser 
utilizadas com caudais inferiores a 10 % do caudal nominal de 
uma bomba.

5.8 Arranque/paragem

O arranque e paragem do sistema através da alimentação eléc-
trica não deve ser efectuado mais de quatro vezes por hora.

Quando o sistema é ligado através da alimentação eléctrica, irá 
arrancar após aprox. 5 segundos.

5.9 Depósito de membrana

A pressão de pré-carga do depósito de membrana foi configu-
rada para 0,7 x o valor de ajuste.

O valor de ajuste de fábrica é 0,5 x a pressão máxima, salvo se 
houver especificação em contrário no guia de referência rápida 
fornecido com o sistema Hydro Multi-E.

Caso o valor de ajuste seja alterado, a pressão de pré-carga do 
depósito de membrana deve ser alterada em conformidade para 
garantir o funcionamento ideal.

Calcule a pressão de pré-carga da seguinte forma:

Pressão de pré-carga = 0,7 x o valor de ajuste.

Recomendamos a utilização de gás de azoto para a pré-carga.

Atenção
Os sistemas Hydro Multi-E com bombas CME 
exigem uma pressão de entrada positiva durante 
o arranque e o funcionamento.

T
M

0
2

 0
11

8
 3

8
0

0

Hv

H NPSHPb

HfHf

H pb

Hv

NPSH

Nota
As bombas não devem funcionar com uma vál-
vula de descarga fechada.

Nota
Meça a pressão de pré-carga com o sistema des-
pressurizado.
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6. Instalação

6.1 Localização

Para assegurar o arrefecimento adequado do motor e componen-
tes electrónicos, cumpra os seguintes requisitos:

• Posicione o sistema Hydro Multi-E de forma a garantir o arre-
fecimento adequado.

• Mantenha limpas as pás do ventilador e as aletas de refrigera-
ção do motor.

O Hydro Multi-E não é adequado para a instalação no exterior.

O sistema de pressurização deve ter 1 metro de espaço livre à 
frente e em ambos os lados.

6.2 Instalação mecânica

As setas na base da bomba indicam a direcção do caudal de 
água através da bomba.

As tubagens ligadas ao sistema de pressurização devem ser do 
tamanho adequado. Para evitar a ressonância, coloque juntas de 
compensação nas tubagens de aspiração e de descarga. 
Consulte a fig. 4.

Ligue as tubagens aos colectores do sistema de pressurização.

O colector dispõe de uma tampa de rosca colocada numa extre-
midade. Caso seja necessário utilizar esta extremidade, retire a 
tampa de rosca, aplique massa vedante na outra extremidade do 
colector e coloque o parafuso. Nos colectores com flanges, ins-
tale uma flange cega com junta.

Aperte o sistema de pressurização antes do arranque.

Se os sistemas de pressurização estiverem instalados em blocos 
de apartamentos ou se o primeiro consumidor estiver próximo do 
sistema de pressurização, recomenda-se a montagem de supor-
tes de tubagem nas tubagens de aspiração e de descarga para 
evitar a transmissão de vibrações através das mesmas. 
Consulte a fig. 4.

Posicione o sistema de pressurização numa superfície plana e 
sólida, por exemplo, sobre um piso ou maciço de betão. Se o sis-
tema de pressurização não for instalado com amortecedores de 
vibração, deve ser aparafusado ao chão ou fundação.

Fixe as tubagens à estrutura do edifício para assegurar que não 
podem mover-se ou ser torcidas.

Fig. 4 Exemplo de instalação com juntas de compensação e 
suportes de tubagem

As juntas de compensação e os suportes de tubagem apresenta-
dos na fig. 4 não estão incluídos no sistema Hydro Multi-E stan-
dard.

6.3 Instalação eléctrica, sistema Hydro Multi-E com 
bombas monofásicas

Fig. 5 Hydro Multi-E com bombas CRE monofásicas

Fig. 6 Hydro Multi-E com bombas CME monofásicas

6.3.1 Protecção contra choques eléctricos - contacto 
indirecto

Os condutores de terra de protecção devem ser identificados 
com as cores amarelo/verde (PE).

6.3.2 Protecção adicional

Se o Hydro Multi-E estiver ligado a uma instalação eléctrica na 
qual seja utilizado um disjuntor diferencial de fuga à terra (ELCB) 
como protecção adicional, este disjuntor tem de estar assinalado 
com o seguinte símbolo:

A corrente de fuga do Hydro Multi-E pode ser consultada na 
secção 18.2 Corrente de fuga.
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Nota

O utilizador ou o instalador são responsáveis 
pela correcta instalação da protecção e ligação à 
terra em conformidade com as regulamentações 
locais. Todos os trabalhos devem ser executados 
por pessoal qualificado.

Aviso

Nunca efectue quaisquer ligações na caixa de 
disjuntores do Hydro Multi-E ou na caixa de ter-
minais de cada bomba sem que a alimentação 
tenha sido desligada há 5 minutos, no mínimo.

Aviso

O Hydro Multi-E tem de ser ligado à terra e prote-
gido contra o contacto indirecto em conformi-
dade com as regulamentações locais.

Nota

Quando é seleccionado um disjuntor diferencial 
de fuga à terra, é necessário levar em considera-
ção a corrente de fuga total de todo o equipa-
mento eléctrico na instalação.

ELCB
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6.3.3 Protecção do motor

O Hydro Multi-E não necessita de protecção externa do motor. 
Os motores incluem protecção térmica contra sobrecargas lentas 
e bloqueios.

6.3.4 Protecção contra transitórios de tensão

O Hydro Multi-E encontra-se protegido contra transitórios de 
tensão em conformidade com a norma EN 61800-3.

6.3.5 Tensão de alimentação

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

A tensão de alimentação e a frequência estão indicadas na 
chapa de características da bomba. Certifique-se de que a 
bomba é compatível com a alimentação eléctrica disponível no 
local de instalação.

Os fios na caixa de disjuntores do Hydro Multi-E têm de ser o 
mais curtos possível. A excepção é o condutor de terra de pro-
tecção, que tem de ter comprimento suficiente para ser o último a 
ser desligado, caso o cabo seja inadvertidamente retirado da 
entrada do cabo.

Para o fusível de reserva máximo, consulte a secção 
18.1 Tensão de alimentação.

Fig. 7 Exemplo de Hydro Multi-E ligado à rede eléctrica com 
fusíveis de reserva e protecção adicional

6.4 Instalação eléctrica, Hydro Multi-E com bombas 
trifásicas

Fig. 8 Hydro Multi-E com bombas trifásicas

Fig. 9 Hydro Multi-E com bombas CME monofásicas

6.4.1 Protecção contra choques eléctricos - contacto 
indirecto

Os condutores de terra de protecção devem ser identificados 
com as cores amarelo/verde (PE).

A corrente de fuga do Hydro Multi-E pode ser consultada na 
secção 19.2 Corrente de fuga.

As normas EN 50178 e BS 7671 especificam o seguinte:

Corrente de fuga > 3,5 mA

O Hydro Multi-E tem de estar fixo e instalado permanentemente. 
Além disso, tem de ser ligado à alimentação de modo permanente.

A ligação à terra tem de ser efectuada com condutores duplos.

6.4.2 Protecção adicional

Se o Hydro Multi-E estiver ligado a uma instalação eléctrica na 
qual seja utilizado um disjuntor diferencial de fuga à terra (ELCB) 
como protecção adicional, o tipo deste disjuntor tem de ser o 
seguinte:

• É adequado para lidar com as correntes de fuga e acciona-
mentos com fugas de impulsos curtos.

• Dispara quando ocorrem correntes de defeito alternadas e 
correntes de defeito com conteúdo CC, ou seja, CC pulsante e 
correntes de defeito CC contínuas.

Para estes sistemas de pressurização é necessário utilizar um 
disjuntor diferencial de fuga à terra de tipo B.
Este disjuntor tem de estar assinalado com os seguintes símbolos:

A corrente de fuga do Hydro Multi-E pode ser consultada na sec-
ção 19.2 Corrente de fuga.

6.4.3 Protecção do motor

O Hydro Multi-E não necessita de protecção externa do motor. 
Os motores incluem protecção térmica contra sobrecargas lentas 
e bloqueios.

6.4.4 Protecção contra transitórios de tensão

O Hydro Multi-E encontra-se protegido contra transitórios de ten-
são em conformidade com a norma EN 61800-3.
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Nota

O utilizador ou o instalador são responsáveis 
pela correcta instalação da protecção e ligação à 
terra em conformidade com as regulamentações 
locais. Todos os trabalhos devem ser executados 
por pessoal qualificado.

Aviso

Nunca efectue quaisquer ligações na caixa de 
disjuntores do Hydro Multi-E ou na caixa de ter-
minais de cada bomba sem que a alimentação 
tenha sido desligada há 5 minutos, no mínimo.

ELCB

Caixa de disjuntoresInstalação em edifícios

Aviso

O Hydro Multi-E tem de ser ligado à terra e prote-
gido contra o contacto indirecto em conformi-
dade com as regulamentações locais.

Nota

Uma vez que a corrente de fuga dos motores de 
4 a 5,5 kW é > 3,5 mA, é necessário ligar estes 
motores à terra de forma particularmente 
segura/resistente.

Nota

Quando é seleccionado um disjuntor diferencial 
de fuga à terra, é necessário levar em considera-
ção a corrente de fuga total de todo o equipa-
mento eléctrico na instalação.

ELCB
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6.4.5 Tensão de alimentação

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

A tensão de alimentação e a frequência estão indicadas na 
chapa de características da bomba. Certifique-se de que a 
bomba é compatível com a alimentação eléctrica disponível no 
local de instalação.

Os fios na caixa de disjuntores do Hydro Multi-E têm de ser o 
mais curtos possível. A excepção é o condutor de terra de pro-
tecção, que tem de ter comprimento suficiente para ser o último a 
ser desligado, caso o cabo seja inadvertidamente retirado da 
entrada do cabo.

Para o fusível de reserva máximo, consulte a secção 
19.1 Tensão de alimentação.

Fig. 10 Exemplo de Hydro Multi-E ligado à rede eléctrica com 
fusíveis de reserva e protecção adicional

6.5 Funcionamento de emergência (opcional)

O dispositivo de funcionamento de emergência garante o abaste-
cimento de água, mesmo em caso de falha do sensor ou da uni-
dade de controlo.
Nesta situação, todas as bombas vão funcionar ao desempenho 
máximo.

6.5.1 Ligação de pressostatos

Os pressostatos para o funcionamento de emergência têm de estar 
ligados aos terminais 4, 5 e 6 de cada bomba do Hydro Multi-E.

Fig. 11 Ligação de pressostatos

6.5.2 Configuração de pressostatos

A figura 12 apresenta o seguinte:

• a relação entre a pressão de paragem, a pressão diferencial e 
a pressão de arranque

• configurações do pressostato

• número de bombas em funcionamento de emergência.

Fig. 12 Esquema funcional
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6.6 Protecção contra funcionamento em seco

A protecção contra funcionamento em seco é descrita em duas 
situações:

• Hydro Multi-E sem funcionamento de emergência.

• Hydro Multi-E com funcionamento de emergência.

6.6.1 Hydro Multi-E sem funcionamento de emergência

Tipos de protecção contra funcionamento em seco:

• um pressostato instalado no colector de aspiração 
(instalado de fábrica com configuração padrão de 1,5 bar)

• um interruptor de nível instalado num reservatório de água.

A protecção contra funcionamento em seco foi ligada aos 
terminais 1 e 9 na bomba 1.

Fig. 13 Pressostato ligado à bomba 1

 

Fig. 14 Interruptor de nível ligado à bomba 1

6.6.2 Hydro Multi-E com funcionamento de emergência

Em caso de falha da unidade de controlo do Hydro Multi-E, 
os terminais 1 e 9 ficarão desactivados. Para garantir a protecção 
contra funcionamento em seco, foi efectuada uma ligação 
adicional na caixa de terminais da bomba 1 e entre as bombas. 
Consulte igualmente o esquema de ligação na caixa de 
disjuntores.

Fig. 15 Ligação da protecção contra funcionamento em seco 
em funcionamento de emergência

Nota
O Hydro Multi-E tem de estar protegido contra 
funcionamento em seco.
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7. Arranque

7.1 Hydro Multi-E em sistema com pressão de entrada 
positiva

Depois de executar a instalação mecânica e eléctrica descrita na 
secção 6. Instalação, proceda da seguinte forma:

1. Certifique-se de que o Hydro Multi-E corresponde à enco-
menda e que não foram danificadas quaisquer peças.

2. Desligue o interruptor geral.

3. Desligue os disjuntores de todas as bombas.

4. Verifique se a pressão de pré-carga no depósito de mem-
brana é 0,7 vezes a pressão de descarga necessária (valor 
de ajuste).

5. Ligue o abastecimento de água e a alimentação eléctrica ao 
sistema.

6. Abra todas as válvulas de aspiração e descarga da bomba.

7. Purgue todas as bombas através de parafusos de purga.

Fig. 16 Posição dos parafusos de purga em sistemas com 
bombas CME-A/-I

Fig. 17 Posição dos parafusos de purga em sistemas com 
bombas CR(I)E

8. Ligue o interruptor geral.

9. Proceda ao arranque da bomba 1 ligando o disjuntor.

10. Purgue a bomba 1 através do parafuso de purga.

11. Repita os passos 9 e 10 para as outras bombas no sistema.

12. Defina a pressão de descarga pretendida.

13. Verifique se o arranque e a paragem das bombas decorrem 
normalmente, ajustando o desempenho consoante a necessi-
dade.

O Hydro Multi-E encontra-se agora no modo automático e pronto 
a funcionar.

7.2 Hydro Multi-E em sistema sem pressão de entrada

Depois de executar a instalação mecânica e eléctrica descrita na 
secção 6. Instalação, proceda da seguinte forma:

1. Certifique-se de que o Hydro Multi-E corresponde à enco-
menda e que não foram danificadas quaisquer peças.

2. Desligue o interruptor geral.

3. Desligue os disjuntores de todas as bombas.

4. Verifique se a pressão de pré-carga no depósito de mem-
brana é 0,7 vezes a pressão de descarga necessária (valor 
de ajuste).

5. Ligue o abastecimento de água e a alimentação eléctrica ao 
sistema.

6. Abra todas as válvulas de aspiração da bomba.

7. Feche todas as válvulas de descarga da bomba e proceda à 
ferragem de todas as bombas e do tubo de aspiração.

Fig. 18 Posição dos parafusos de purga e enchimento

8. Ligue o interruptor geral.

9. Proceda ao arranque da bomba 1 ligando o disjuntor.

10. Purgue a bomba através do parafuso de purga.

11. Abra lentamente a válvula de descarga a aprox. 50 %.

12. Repita os passos 9 e 11 para as outras bombas no sistema.

13. Abra lentamente todas as válvulas de descarga da bomba na 
totalidade.

14. Aguarde alguns minutos.

15. Defina a pressão de descarga pretendida.

16. Verifique se o arranque e a paragem das bombas decorrem 
normalmente, ajustando o desempenho consoante a necessi-
dade.

O Hydro Multi-E encontra-se agora no modo automático e pronto 
a funcionar.

Atenção Não proceda ao arranque das bombas sem que 
estas tenham sido abastecidas com líquido.

Aviso

Ao bombear líquidos quentes, certifique-se de 
que não existe qualquer possibilidade de con-
tacto inadvertido de pessoas com as superfícies 
quentes do produto.

Nota
Meça a pressão de pré-carga com o sistema des-
pressurizado.
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Atenção

Os sistemas Hydro Multi-E com bombas CME exi-
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o seguinte procedimento de arranque apenas se 
aplica a sistemas Hydro Multi-E com bombas 
CRE ou CRIE.

Nota
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8. Modos de funcionamento
Os modos de funcionamento são as condições de funcionamento 
que o utilizador pode aplicar ao sistema de pressurização.

Modos de funcionamento possíveis:

• Paragem
Todas as bombas paradas.

• Normal (configuração de fábrica)
Uma ou mais bombas encontram-se em funcionamento para 
manter a pressão configurada.

• Máx.
Todas as bombas em funcionamento à velocidade máxima.

É possível seleccionar os modos de funcionamento no quadro 
eléctrico através do R100 ou do bus.

8.1 Funcionamento normal

Fig. 19 Hydro Multi-E em funcionamento normal, ou seja, 
no modo de pressão constante

No modo de pressão constante, o Hydro Multi-E ajusta o seu 
desempenho ao valor de ajuste pretendido.

8.2 Paragem ou funcionamento máx.

Além do modo de funcionamento normal, é possível seleccionar 
o modo de funcionamento "Paragem" ou "Máx.". 
Consulte o exemplo na fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E no modo de funcionamento "Máx."

O modo de funcionamento máx. pode ser utilizado, por exemplo, 
em combinação com os procedimentos de purga e de arranque.

8.3 Condições de funcionamento caso a alimentação 
eléctrica seja desligada.

Caso a alimentação do Hydro Multi-E seja desligada, as configu-
rações serão guardadas. Quando o Hydro Multi-E reiniciar, 
estará sob as mesmas condições de funcionamento em que se 
encontrava antes de se desligar.

8.4 Outras configurações

Pode efectuar outras configurações através do R100. 
Consulte a secção 10. Configuração através do R100.

As configurações de fábrica encontram-se assinaladas a negrito 
por baixo de cada visor nas secções 10.1 Menu FUNCIONA-
MENTO e 10.3 Menu INSTALAÇÃO.

9. Configuração através do quadro eléctrico
O quadro eléctrico, fig. 21 ou 22, possui os seguintes elementos:

• botões de funcionamento,  e , para configuração do valor 
de ajuste

• campos luminosos, em amarelo, para indicação do valor de 
ajuste

• indicadores luminosos, em verde (funcionamento) e vermelho 
(avaria).

Fig. 21 Quadro eléctrico, sistema Hydro Multi-E monofásico

Fig. 22 Quadro eléctrico, sistema Hydro Multi-E trifásico

9.1 Configuração do valor de ajuste

Configure o valor de ajuste pretendido premindo  e .

Os campos luminosos do quadro eléctrico indicam o valor de 
ajuste configurado.

9.2 Hydro Multi-E em funcionamento com pressão 
constante

A figura 23 mostra que os campos luminosos 5 e 6 se encontram 
activos, indicando que o valor de ajuste pretendido é de 5 bar 
com um intervalo de medição do sensor de 0 a 10 bar. A gama de 
configuração é igual ao intervalo de medição do sensor (consulte 
a chapa de características do sensor).

Fig. 23 Valor de ajuste configurado para 5 bar
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9.3 Configuração para funcionamento de curva máx.

Prima  continuamente para alterar para a curva máx. do 
Hydro Multi-E (o campo luminoso superior fica intermitente). 
Quando o campo luminoso superior estiver aceso, prima  
durante 3 segundos até que o campo luminoso fique intermitente.

Para anular a alteração, prima  continuamente até que seja 
indicado o valor de ajuste pretendido.

Fig. 24 Funcionamento de curva máx.

9.4 Arranque/paragem

Proceda ao arranque do sistema Hydro Multi-E, premindo  
continuamente até que seja indicado o valor de ajuste 
pretendido.

Para parar o Hydro Multi-E premindo continuamente  até que 
nenhum dos campos luminosos esteja activado e o indicador 
luminoso verde fique intermitente.
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10. Configuração através do R100
O Hydro Multi-E foi concebido para comunicação sem fios com o 
controlo à distância R100 Grundfos.

Fig. 25 R100 em comunicação com o Hydro Multi-E através 
de infravermelhos

Durante a comunicação, o R100 tem de estar apontado para o 
quadro eléctrico. Quando o controlo à distância R100 comunica 
com a bomba, o indicador luminoso vermelho pisca rapidamente.

O R100 disponibiliza visores de estado e configurações para o 
Hydro Multi-E.

Os visores estão divididos em quatro menus paralelos 
(consulte a fig. 26):

0. GERAL (consulte as instruções de funcionamento do R100)

1. FUNCIONAMENTO

2. ESTADO

3. INSTALAÇÃO

O número indicado por cima de cada visor na fig. 26 refere-se à 
secção na qual o visor é descrito.

Fig. 26 Descrição geral dos menus
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Nota
Os menus podem divergir dependendo do 
modelo de controlo à distância.

0. GERAL 1. FUNCIONAMENTO 2. ESTADO 3. INSTALAÇÃO

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2
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10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Menu FUNCIONAMENTO

Quando a comunicação entre o R100 e o Hydro Multi-E tiver sido 
estabelecida, aparece o primeiro visor neste menu.

10.1.1 Valor de ajuste

Configuração do valor de ajuste

Valor real

Configure o valor de ajuste neste visor.

No modo de funcionamento normal (configuração de fábrica), 
a gama de configuração é igual ao intervalo de medição do sensor.

É possível seleccionar um dos seguintes modos de funciona-
mento:

• Paragem

• Máx. (curva máx.).

10.1.2 Modo de funcionamento

Configure um dos seguintes modos de funcionamento:

• Paragem

• Normal (funcionamento)

• Máx.

Os modos de funcionamento podem ser configurados sem alterar 
a configuração do valor de ajuste.

10.1.3 Indicações de avaria

Caso tenha ocorrido uma avaria, a causa será apresentada neste 
visor.

Causas possíveis:

• Temperatura do motor demasiado elevada

• Subtensão

• Sobretensão

• Demasiados arranques (após avarias)

• Sobrecarga

• Sinal do sensor fora da gama de sinal (apenas 4-20 mA)

• Avaria externa

• Funcionamento em seco (apenas funcionamento de 
emergência)

• Outras avarias.

Se a causa da avaria tiver sido solucionada, é possível repor a 
indicação de avaria neste visor.

10.1.4 Registo de alarmes

Em caso de avarias, as cinco últimas indicações de avaria serão 
apresentadas no registo de alarmes. O "Registo de alarme 1" 
apresenta a última avaria, o "Registo de alarme 2" apresenta a 
penúltima avaria, etc.

O exemplo acima apresentado faculta a seguinte informação:

• A indicação de avaria "Subtensão" para a bomba 1 (N.° 1).

• O código de avaria (40).

• O número de minutos que o Hydro Multi-E esteve ligado à 
alimentação após a ocorrência da avaria, 8 min.

10.2 Menu ESTADO

Os visores apresentados neste menu são apenas visores de 
estado. Não é possível alterar ou configurar os valores.

Os valores apresentados são os aplicados aquando da última 
comunicação entre o Hydro Multi-E e o R100. Se for necessário 
actualizar um valor de estado, aponte o R100 para o quadro eléc-
trico e prima [OK].
Se for necessário aceder continuamente a um parâmetro, por 
exemplo, a velocidade, prima continuamente [OK] durante o perí-
odo em que o parâmetro em questão deva ser monitorizado.

A tolerância do valor apresentado está indicada por baixo de 
cada visor. As tolerâncias estão indicadas como referência em % 
dos valores máximos dos parâmetros.

10.2.1 Valor de ajuste efectivo

Tolerância: ± 2 %
Este visor apresenta o valor de ajuste efectivo.
Não é possível ligar um sinal de valor de ajuste externo.

10.2.2 Modo de funcionamento

Este visor apresenta o modo de funcionamento real (Paragem, 
Normal (funcionamento) ou Máx.). Além disso, apresenta onde 
foi seleccionado esse modo de funcionamento (R100, Bomba, 
Bus, Externo ou Função paragem).
Para informações mais detalhadas sobre a função de paragem, 
consulte a secção 10.3.5.
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10.2.3 Valor efectivo

Este visor apresenta o valor real medido por um sensor ligado.
Caso não esteja ligado nenhum sensor ao Hydro Multi-E, o sím-
bolo "-" é apresentado no visor.

10.2.4 Potência total efectiva em %

Tolerância: ± 5 %

A potência efectiva de todas as bombas em funcionamento será 
apresentada neste visor.

Exemplo

300 % corresponde a 3 bombas em funcionamento à velocidade 
de 100 %.

150 % corresponde a 2 bombas em funcionamento à velocidade 
de 75 %.

80 % corresponde a 1 bomba em funcionamento à velocidade de 
80 %.

10.2.5 Potência absorvida e consumo de energia

Tolerância: ± 10 %

Este visor apresenta a potência efectiva absorvida pelo 
Hydro Multi-E a partir da alimentação eléctrica. A potência é 
apresentada em W.

É possível ler o consumo de energia do Hydro Multi-E a partir 
deste visor. O valor do consumo de energia é um valor acumu-
lado, calculado a partir do primeiro arranque do Hydro Multi-E, 
e não pode ser reposto.

Se uma bomba for substituída, o consumo de energia acumulado 
será guardado.

10.2.6 Horas de funcionamento

Tolerância: ± 2 %

Este visor apresenta as horas de funcionamento de cada bomba 
do sistema Hydro Multi-E. O número de horas de funcionamento 
é um valor acumulado e não pode ser reposto.

Se a bomba for substituída, o número de horas de funcionamento 
será reposto.

10.3 Menu INSTALAÇÃO

10.3.1 Controlador

O tempo ganho (Kp) e o tempo de acção integral (Ti) do controla-
dor PI integrado podem ser configurados neste visor, se a confi-
guração de fábrica não for a ideal:

• O tempo ganho (Kp) pode ser configurado no intervalo de 0,1 
a 20.

• O tempo de acção integral (Ti) pode ser configurado num 
intervalo de 0,1 a 3600 s. Se "3600 s" for seleccionado, o con-
trolador funcionará como um controlador P.

10.3.2 Relé de sinal

Seleccione as condições de funcionamento nas quais o relé de 
sinal deve ser activado:

• Avaria

• Funcionamento

• Pronto.

Consulte a secção 13. Indicadores luminosos e relé de sinal.

10.3.3 Botões no quadro eléctrico

Os botões de funcionamento  e  no quadro eléctrico podem 
ser configurados para os seguintes valores:

• Activo

• Não activo.

10.3.4 Número

Pode ser atribuído um número entre 1 e 64 ao Hydro Multi-E. 
Em caso de comunicação bus, é necessário atribuir um número a 
cada Hydro Multi-E.
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10.3.5 Função de paragem

O objectivo da função de paragem consiste em parar o 
Hydro Multi-E perante um caudal muito reduzido para evitar o 
consumo desnecessário de energia.

A função só se encontra activada quando uma bomba está em 
funcionamento.

A função de paragem pode ser configurada para os seguintes 
valores:

• Activo

• Não activo.

O caudal reduzido é detectado através do "dispositivo de 
detecção do caudal reduzido" integrado.

O Hydro Multi-E irá verificar regularmente o caudal reduzindo a 
velocidade durante um curto período de tempo, verificando tam-
bém as alterações na pressão. Se não existirem alterações ou se 
existirem apenas pequenas alterações na pressão, isto significa 
que existe um caudal reduzido.

Quando o Hydro Multi-E detecta um caudal reduzido, a velocidade 
aumenta até a pressão de paragem (valor de ajuste efectivo + 0,5 × 
∆H) ser atingida e o Hydro Multi-E pára. Quando a pressão descer 
até à pressão de arranque (valor de ajuste efectivo - 0,5 × ∆H), 
o Hydro Multi-E reinicia.

∆H indica a diferença entre as pressões de arranque e de para-
gem. Consulte a fig. 27.

Fig. 27 Diferença entre as pressões de arranque e de 
paragem (∆H)

O ∆H está configurado de fábrica para 10 % do valor de ajuste 
efectivo.
O ∆H pode ser configurado entre o intervalo de 5 % a 30 % do 
valor de ajuste real.

A função de paragem requer uma pressão de pré-carga do depó-
sito de 0,7 × o valor de ajuste actual.

10.3.6 Sensor

Seleccione entre os valores seguintes:

• sinal de saída do sensor:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• unidade de medição do sensor:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• intervalo de medição do sensor.

11. Entrada digital
O Hydro Multi-E dispõe de uma entrada digital para avarias 
externas. A entrada digital foi configurada de fábrica para avarias 
externas e fica activa se estiver fechada.

Esquema funcional: entrada para função digital

Se a entrada digital estiver activa durante mais de 10 segundos, 
o Hydro Multi-E pára devido a uma avaria externa.

A entrada digital é utilizada para a protecção contra 
funcionamento em seco.

12. Comunicação de dados
É possível ligar o sistema a uma rede externa. A ligação pode ser 
estabelecida através de uma rede baseada em GENIbus ou em 
outro protocolo fieldbus através de uma porta de acesso.

A porta de acesso pode ser uma unidade de interface de 
comunicação CIU Grundfos ou uma porta de acesso de outros 
fornecedores. Para mais informações sobre as unidades CIU, 
aceda a www.grundfos.com (WebCAPS) ou contacte os serviços 
Grundfos.
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13. Indicadores luminosos e relé de sinal
O estado de funcionamento do Hydro Multi-E é indicado pelos 
indicadores luminosos verde e vermelho no quadro eléctrico. 
Consulte a fig. 28.

Fig. 28 Posição dos indicadores luminosos no quadro 
eléctrico dos sistemas Hydro Multi-E monofásicos e 
trifásicos

Além disso, o Hydro Multi-E incorpora uma saída para um sinal 
livre de potencial através de um relé interno.

Para os valores de saída do relé de sinal, consulte a secção 
10.3.2 Relé de sinal.

As funções dos dois indicadores luminosos e do relé de sinal são 
apresentadas na tabela seguinte:

Reposição das indicações de avaria

Uma indicação de avaria (indicador luminoso vermelho) é auto-
maticamente reposta pelo Hydro Multi-E quando a avaria é solu-
cionada.
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Indicadores luminosos Relé de sinal activado durante:

DescriçãoAvaria
(vermelho)

Funcionamento
(verde)

Avaria Funcionamento Pronto

Apagado Apagado A alimentação foi desligada.

Apagado Aceso O Hydro Multi-E encontra-se em funcionamento.

Apagado Intermitente
O Hydro Multi-E foi configurado para parar através do 
quadro eléctrico, do R100 ou do bus.

Aceso Apagado

O Hydro Multi-E parou devido a uma avaria e vai tentar 
reiniciar.
Se a causa for "Sinal do sensor fora da gama de sinal", 
o Hydro Multi-E pára e só será possível repor a indica-
ção de avaria depois de o sinal se encontrar dentro da 
gama de sinal.

Aceso Aceso

O Hydro Multi-E continua em funcionamento, mas uma 
ou duas bombas estão avariadas. A reposição da ava-
ria é realizada automaticamente quando a avaria é 
solucionada.

Aceso Intermitente
O Hydro Multi-E foi configurado para a paragem atra-
vés do quadro eléctrico, do R100 ou do bus, mas uma 
ou duas bombas estão avariadas.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Resistência do isolamento

15. Manutenção

15.1 Bombas

Os empanques e os rolamentos da bomba não necessitam de 
manutenção.

Se as bombas CRE e CRIE tiverem de ser drenadas para um 
longo período de inactividade, retire uma das protecções do aco-
plamento para injectar algumas gotas de óleo de silicone no veio 
entre a cabeça da bomba e o acoplamento. Esta operação evi-
tará que as faces do empanque se colem.

15.2 Motores

Mantenha as aletas de refrigeração do motor e as pás do ventila-
dor limpas para garantir um arrefecimento suficiente do motor e 
dos componentes electrónicos.

15.2.1 Rolamentos do motor

Os motores de potência de 5,5 kW ou superior não necessitam 
de manutenção.

Bombas CRE e CRIE: No caso de funcionamento sazonal 
(o motor fica parado durante mais de seis meses por ano), 
recomendamos a lubrificação do motor quando o Hydro Multi-E 
for colocado fora de serviço.

15.3 Caixa de disjuntores

A caixa de disjuntores não necessita de manutenção. 
Mantenha-a seca e limpa.

16. Desligar
Para desligar o sistema, desligue o interruptor geral na caixa de 
disjuntores.

Para colocar uma bomba fora de serviço, desligue o disjuntor da 
bomba.

16.1 Protecção anticongelamento

É necessário drenar as bombas que não são utilizadas durante 
os períodos de formação de gelo para evitar danos.

Para drenar a bomba, desaperte o parafuso de purga na cabeça 
da bomba e retire o bujão de drenagem da base.

Não aperte o parafuso de purga nem volte a colocar o bujão de 
drenagem até que o sistema deva ser novamente utilizado.

16.2 Kits de reparação

Aceda a www.grundfos.com (WebCAPS) ou WinCAPS.

Atenção

Não meça a resistência do isolamento dos enro-
lamentos do motor, nem uma instalação que 
inclua motores com conversores de frequência 
integrados utilizando equipamento de inspecção 
de alta tensão, uma vez que pode danificar os 
componentes electrónicos integrados.

Aviso

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no pro-
duto, a alimentação deve ter sido desligada há 
pelo menos 5 minutos. Certifique-se de que a ali-
mentação não pode ser ligada inadvertidamente.

Aviso

Os fios à frente do interruptor geral ainda têm 
corrente.
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17. Detecção de avarias

Aviso

Antes de iniciar a detecção de avarias, a alimentação deve ter sido desligada há pelo menos 5 minutos. 
Certifique-se de que esta não pode ser ligada inadvertidamente.

Avaria Causa Solução

1. O Hydro Multi-E não fun-
ciona após o arranque.

a) A pressão efectiva é superior ou igual ao 
valor de ajuste configurado.

Aguarde até a pressão diminuir, ou diminua a pressão do lado 
da descarga do Hydro Multi-E, e certifique-se de que é 
possível proceder ao arranque do sistema de pressurização.

b) A alimentação está desligada. Ligue a alimentação.

c) Os disjuntores desligaram. Corrija a avaria e active os disjuntores.

d) Protecção do motor interna activada. Contacte a Grundfos.

e) Disjuntor danificado. Substitua o disjuntor.

f) Motor danificado. Repare ou substitua o motor.

g) Falha no transdutor de pressão.

– Transdutor de pressão avariado. Substitua o transdutor de pressão. Os transdutores com sinais 
de saída de 0-20 mA ou 4-20 mA são monitorizados pelo 
Hydro Multi-E.

– O cabo está partido ou em curto-circuito. Repare ou substitua o cabo.

2. O Hydro Multi-E arranca, 
mas pára logo de 
seguida. A pressão de 
funcionamento não é 
atingida.

a) Funcionamento em seco ou sem pressão 
de entrada.

Verifique o abastecimento de água ao Hydro Multi-E. 
Quando a pressão de entrada tiver sido restabelecida, 
as bombas reiniciam 15 segundos depois.

3. O Hydro Multi-E parou e 
não arranca novamente.

a) Falha no transdutor de pressão.

– Transdutor de pressão avariado. Substitua o transdutor de pressão. Os transdutores com sinais 
de saída de 0-20 mA ou 4-20 mA são monitorizados pelo 
Hydro Multi-E.

– O cabo está partido ou em curto-circuito. Repare ou substitua o cabo.

b) Avaria na unidade de controlo.

– Alimentação desligada na bomba 1. Ligue a alimentação.

– Unidade de controlo avariada. Substitua a caixa de terminais da bomba 1.
Contacte a Grundfos.

4. Débito instável de água 
do Hydro Multi-E 
(aplica-se apenas a um 
consumo muito redu-
zido).

a) Pressão de entrada demasiado baixa. Verifique a tubagem de aspiração e o filtro de aspiração.

b) Tubagem de aspiração ou bombas par-
cialmente obstruídas por impurezas.

Limpe a tubagem de aspiração ou bombas.

c) As bombas aspiram ar. Verifique se existem fugas na tubagem de aspiração.

d) Transdutor de pressão avariado. Substitua o transdutor de pressão.

5. As bombas estão em 
funcionamento, mas não 
debitam água.

a) Tubagem de aspiração ou bombas obstru-
ídas por impurezas.

Limpe a tubagem de aspiração ou bombas.

b) Válvula de retenção bloqueada na posi-
ção fechada.

Limpe a válvula de retenção. A válvula de retenção tem de 
mover-se livremente.

c) Tubo de aspiração com fugas. Verifique se existem fugas na tubagem de aspiração.

d) Ar na tubagem de aspiração ou bombas. Purgue as bombas. Verifique se existem fugas na tubagem de 
aspiração.

6. O Hydro Multi-E não 
consegue atingir o valor 
de ajuste.

a) Cabo danificado ou em curto-circuito 
(comunicação GENIbus entre a bomba 1 
e as bombas 2/3).

Repare ou substitua o cabo.

b) Bomba 2 ou 3 fora de serviço. Ligue a alimentação eléctrica à bomba e verifique o estado da 
bomba.

7. Fuga de um empanque. a) Empanque danificado. Substitua o empanque.

b) Bombas CRE e CRIE: Ajuste incorrecto 
da altura do veio da bomba.

Reajuste a altura do veio.

8. Ruído. a) As bombas estão em cavitação. Limpe a tubagem de aspiração ou as bombas e o filtro de 
aspiração.

b) Bombas CRE e CRIE: As bombas não 
rodam sem impedimentos (resistência de 
atrito) devido ao ajuste incorrecto da 
altura do veio da bomba.

Reajuste a altura do veio. Consulte as instruções de instala-
ção e funcionamento das bombas CR, CRI e CRN, fornecidas 
com o Hydro Multi-E.

9. Arranques e paragens 
muito frequentes.

a) Pressão de pré-carga do depósito de 
membrana incorrecta.

Verifique a pressão de pré-carga.

b) A diferença entre as pressões de arran-
que e de paragem é demasiado pequena.
Nota: Esta situação só ocorre se estiver 
instalado um dispositivo de funcionamento 
de emergência.

Aumente os valores da configuração da pressão diferencial 
em cada pressostato.
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18. Características técnicas, Hydro Multi-E com 
bombas monofásicas

18.1 Tensão de alimentação

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Cabo: 0,5 - 1,5 mm2.

Consulte a chapa de características.

Dimensões recomendadas dos fusíveis

Capacidades do motor de 0,37 a 1,1 kW: Máx. 10 A.

Podem ser utilizados fusíveis normais, bem como fusíveis de 
acção rápida ou de acção lenta.

18.2 Corrente de fuga

As correntes de fuga são medidas de acordo com a norma 
EN 60355-1.

18.3 Entradas/saídas

Digital

Interruptor externo livre de potencial.
Tensão: 5 VCC.
Corrente: < 5 mA.
Cabo blindado: 0,5 - 1,5 mm2.

Sinais do sensor

• Sinal de tensão
0-10 VCC, Ri > 50 kΩ (através da alimentação de tensão 
interna).
Tolerância: + 0 %/- 3 % no sinal de tensão máxima.
Cabo blindado: 0,5 - 1,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

• Sinal de corrente
CC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerância: + 0 %/- 3 % no sinal de corrente máxima.
Cabo blindado: 0,5 - 1,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

• Alimentação do sensor:
+24 VCC, máx. 40 mA.

Saída de sinais

Contacto inversor livre de potencial.
Carga máxima do contacto: 250 VCA, 2 A.
Carga mínima do contacto: 5 VCC, 10 mA.
Cabo blindado: 0,5 - 2,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

Entrada bus

Protocolo bus Grundfos, protocolo GENIbus, RS-485.
Cabo blindado de 3 vias: 0,5 - 1,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

19. Características técnicas, Hydro Multi-E com 
bombas trifásicas

19.1 Tensão de alimentação

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Cabo: 6-10 mm2.

Consulte a chapa de características.

Dimensões recomendadas dos fusíveis

Capacidades de motor de 1,5 a 5,5 kW: Máx. 16 A.

Podem ser utilizados fusíveis normais, bem como fusíveis de 
acção rápida ou de acção lenta.

19.2 Corrente de fuga

As correntes de fuga são medidas de acordo com a norma 
EN 60355-1.

19.3 Entradas/saídas

Digital

Interruptor externo livre de potencial.
Tensão: 5 VCC.
Corrente: < 5 mA.
Cabo blindado: 0,5 - 1,5 mm2.

Sinais do sensor

• Sinal de tensão
0-10 VCC, Ri > 50 kΩ (através da alimentação de tensão 
interna).
Tolerância: + 0 %/- 3 % no sinal de tensão máxima.
Cabo blindado: 0,5 - 1,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

• Sinal de corrente
CC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerância: + 0 %/- 3 % no sinal de corrente máxima.
Cabo blindado: 0,5 - 1,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

• Alimentação do sensor:
+24 VCC, máx. 40 mA.

Saída de sinal

Contacto inversor livre de potencial.
Carga máxima do contacto: 250 VCA, 2 A.
Carga mínima do contacto: 5 VCC, 10 mA.
Cabo blindado: 0,5 - 2,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

Entrada bus

Protocolo bus Grundfos, protocolo GENIbus, RS-485.
Cabo blindado de 3 vias: 0,5 - 1,5 mm2.
Comprimento máximo do cabo: 500 m.

Capacidade do motor
[kW]

Número de bombas 
no sistema de 
pressurização

Corrente 
de fuga

[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Capacidade do motor
[kW]

Número de 
bombas no 
sistema de 

pressurização

Corrente 
de fuga

[mA]

1,5 - 3,0
(tensão de alimentação < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(tensão de alimentação > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4 pólos
2 < 20

3 < 30
308



Po
rtu

gu
ês

 (P
T)
20. Outras características técnicas

CEM (compatibilidade electromagnética) segundo a norma 
EN 61800-3

Áreas residenciais - distribuição ilimitada, correspondente à 
CISPR 11, classe B, grupo 1.

Áreas industriais - distribuição ilimitada, correspondente à 
CISPR 11, classe A, grupo 1.

Para mais informações, contacte a Grundfos.

Classe de protecção

Padrão: IP54 (IEC 34-5).

Classe de isolamento

F (IEC 85). 

Temperatura ambiente

• Durante o funcionamento: 0 °C a +40 °C.

• Durante o armazenamento/transporte: -40 °C a +60 °C.

Humidade relativa do ar

Máximo 95 %.

Nível de pressão sonora

Hydro Multi-E com bombas monofásicas

Hydro Multi-E com bombas trifásicas

21. Eliminação
Este produto ou as suas peças devem ser eliminadas de forma 
ambientalmente segura:

1. Utilize o serviço de recolha de desperdícios público ou pri-
vado.

2. Se tal não for possível, contacte a Grundfos mais próxima de 
si ou oficina de reparação.

Sujeito a alterações.

Capacidade do 
motor
[kW]

Número de bombas no 
sistema de 

pressurização

Nível de pressão 
sonora
[dB(A)]

2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Capacidade do 
motor
[kW]

Número de bombas no 
sistema de 

pressurização

Nível de pressão 
sonora
[dB(A)]

2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Русский (RU) Паспорт, Руководство по монтажу и эксплуатации

Перевод оригинального документа на английском языке.

СОДЕРЖАНИЕ
Стр.

1. Значение символов и надписей в документе

2. Область применения настоящих 
инструкций

Настоящее руководство по монтажу и эксплуатации 
применимо к установкам повышения давления Hydro Multi-E 
производства компании Grundfos.

Hydro Multi-E представляет собой ряд установок повышения 
давления, укомплектованных и готовых к монтажу и 
эксплуатации.

1. Значение символов и надписей в документе 310

2. Область применения настоящих инструкций 310

3. Описание изделия 311
3.1 Общие сведения 311
3.2 Функции 311
3.3 Hydro Multi-E 311

4. Обозначение 311
4.1 Фирменная табличка 311
4.2 Расшифровка типового обозначения 311

5. Условия эксплуатации 312
5.1 Диапазон температур 312
5.2 Относительная влажность воздуха 312
5.3 Максимальное рабочее давление 312
5.4 Обкатка уплотнения вала 312
5.5 Минимальное давление подпора 312
5.6 Максимальное давление подпора 312
5.7 Минимальный расход 312
5.8 Пуск/останов 312
5.9 Мембранный напорный гидробак 312

6. Монтаж 313
6.1 Расположение 313
6.2 Установка 313
6.3 Подключение электрооборудования Hydro Multi-E 

с однофазными насосами 313
6.4 Подключение электрооборудования Hydro Multi-E 

с трёхфазными насосами 314
6.5 Работа в аварийном режиме (дополнительно) 315
6.6 Защита от сухого хода 316

7. Ввод в эксплуатацию 317
7.1 Hydro Multi-E в системе с подпором 317
7.2 Hydro Multi-E в системе без подпора 317

8. Режимы эксплуатации 318
8.1 Нормальный режим 318
8.2 Режим отключения или максимальный режим 

эксплуатации 318
8.3 Условия эксплуатации в случае прерывания 

электропитания 318
8.4 Прочие установочные значения 318

9. Настройка с помощью панели управления 318
9.1 Настройка заданного значения 318
9.2 Режим работы Hydro Multi-E при постоянном 

давлении 318
9.3 Настройка рабочего режима в соответствии с 

макс. характеристикой 319
9.4 Пуск/остановка 319

10. Настройка параметров с помощью пульта R100 320
10.1 Меню ЭКСПЛУАТАЦИЯ 321
10.2 Меню СОСТОЯНИЕ 321
10.3 Меню УСТАНОВКА 322

11. Вход цифрового сигнала 323

12. Сигнализация через шину связи 323

13. Светодиоды системы световой индикации и 
реле системы сигнализации 324

14. Испытание изоляции на пробой 325

15. Уход и техническое обслуживание 325
15.1 Насосы 325
15.2 Электродвигатели 325
15.3 Панель управления и блок предохранителей 325

16. Отключение 325
16.1 Защита от замерзания 325
16.2 Сервисные комплекты 325

17. Таблица обнаружения и устранения 
неисправностей 326

18. Технические данные Hydro Multi-E с 
однофазным электродвигателем 327

18.1 Напряжение питания 327
18.2 Ток утечки на землю 327
18.3 Входы/выходы 327

19. Технические данные Hydro Multi-E с 
трехфазным электродвигателем 327

19.1 Напряжение питания 327
19.2 Ток утечки на землю 327
19.3 Входы/выходы 327

20. Прочие технические данные 328

21. Утилизация отходов 328

22. Гарантии изготовителя 328

Предупреждение

Прежде чем приступать к работам по 
монтажу оборудования, необходимо 
внимательно изучить данный документ. 
Монтаж и эксплуатация оборудования 
должны проводиться в соответствии с 
требованиями данного документа, а также в 
соответствии с местными нормами и 
правилами.

Предупреждение

Указания по технике безопасности, 
содержащиеся в данном руководстве по 
обслуживанию и монтажу, невыполнение 
которых может повлечь опасные для жизни 
и здоровья людей последствия, специально 
отмечены общим знаком опасности по 
стандарту ГОСТ Р 12.4.026 W09.

Предупреждение

Несоблюдение данных указаний может 
иметь опасные для жизни и здоровья людей 
последствия.

Предупреждение

Контакт с горячими поверхностями 
оборудования может привести к ожогам 
и тяжким телесным повреждениям.

Внимание

Этот символ вы найдете рядом 
с указаниями по технике безопасности, 
невыполнение которых может вызвать 
отказ оборудования, а также его 
повреждение.

Указание

Рядом с этим символом находятся 
рекомендации или указания, облегчающие 
работу и обеспечивающие надежную 
эксплуатацию оборудования.
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3. Описание изделия

3.1 Общие сведения

Установки Grundfos Hydro Multi-E предназначены для 
повышения давления чистой воды в многоэтажных домах, 
гостиницах, больницах, школах и т.п.

Установка Hydro Multi-E включает в себя насосы Grundfos 
CRE, CRIE, CME-A или CME-I, оснащённые электрошкафом и 
однофазными или трёхфазными электродвигателями MGE с 
регулируемой частотой вращения.

Hydro Multi-E поддерживает постоянное давление благодаря 
постоянной регулировке частоты вращения насоса.

Корректирует рабочую характеристику за счёт 
включения/выключения определённого количества насосов, 
параллельно управляя насосами во время работы.

Выполняет автоматическое переключение насосов по 
принципу ФИФО (Первый включился, первый выключился).

Hydro Multi-E настраивается и тестируется на 
заводе-изготовителе. Ссылка на контрольные параметры 
есть в руководстве по Hydro Multi-E, поставляемом вместе с 
установкой.

3.2 Функции

Система управления Hydro Multi-E имеет следующие функции:

• Регулирование постоянного давления гидросистемы.

• Выключение при низком расходе.

• Ступенчатое регулирование с помощью насосов.

• Ручной режим эксплуатации: останов или пуск всех 
насосов с максимальными характеристиками.

• Подача на вход цифрового сигнала от датчика давления 
или реле контроля уровня для защиты от работы всухую.

• Работа в аварийных условиях, если такая функция 
установлена.

• Контроль системы и насосов:

– защита от работы всухую (через вход цифрового сигнала)

– защита электродвигателя

– обмен данными через шину связи

– неисправность датчика.

• Индикация на дисплее и функции сигнализации:

– световая сигнализация рабочих режимов - зелёного цвета

– беспотенциальные контакты для сигнализации рабочего 
и аварийной режима, а также готовности к эксплуатации

– жёлтая световая индикация указывает на установленное 
значение.

• Обмен данными через пульт R100.

• Соединение с шиной и системой диспетчеризации 
инженерного оборудования здания через устройства 
интерфейса связи Grundfos CIU (CIU = Communication 
Interface Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Рис. 1 Компоненты Hydro Multi-E

Электрошкаф включает в себя главный выключатель и 
автоматический выключатель.

4. Обозначение

4.1 Фирменная табличка

Фирменная табличка установки повышения давления 
закреплена на несущей раме.

Рис. 2 Фирменная табличка

4.2 Расшифровка типового обозначения
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Поз. Наименование

1 Типовое обозначение

2 Номер изделия

3 Место производства (компания Grundfos)

4 Производственный код (год и неделя)

5 Вес [кг]

6 Страна - изготовитель

Пример Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Типовой ряд

Подгруппа

Материал коллектора:
: Нержавеющая сталь
/G: Оцинкованная сталь

Количество насосов: 2 или 3

Тип насоса

Напряжение питания

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPНасос

Обратный 
клапан

Датчик 
давления

Манометр

Запорная 
арматура

Мембранный напорный 
гидробак

Электрошкаф
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5. Условия эксплуатации

5.1 Диапазон температур

5.1.1 Температура окружающей среды

Температура окружающей среды может колебаться в 
диапазоне от 0 °C до +40 °C, электродвигатель может работать 
в этом случае на полной нагрузке. Если температура 
окружающей среды выше +40 °С, или если электродвигатель 
работает на уровне 1000 метров над уровнем моря, мощность 
электродвигателя насоса (Р2) должна быть понижена.

5.1.2 Температура перекачиваемой жидкости

От 0 °C до +60 °C.

5.1.3 Температура хранения/транспортировки

От -40 °C до +60 °C.

5.2 Относительная влажность воздуха

Максимально 95 %.

5.3 Максимальное рабочее давление

Максимальное рабочее давление для Hydro Multi-E 
составляет 10 бар.

Однако для следующих насосов максимальное рабочее 
давление составляет 16 бар:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Обкатка уплотнения вала

Рабочие поверхности уплотнения вала смазываются 
перекачиваемой жидкостью, поэтому следует ожидать, что 
через уплотнение может вытекать некоторое количество этой 
жидкости.

При первом пуске насоса или при установке нового 
уплотнения вала требуется определённый период обкатки, 
прежде чем уровень утечки уменьшится до приемлемого. 
Продолжительность этого периода зависит от условий 
эксплуатации, т.е. каждое изменение условий эксплуатации 
означает новый период обкатки.

В нормальных условиях эксплуатации протекающая жидкость 
будет испаряться. В результате утечка не обнаруживается.

5.5 Минимальное давление подпора

Рис. 3 Параметры для расчёта минимального давления 
на входе

Минимальное давление подпора "Н" жидкости, в метрах 
необходимо для устранения опасности кавитации в насосе, 
оно рассчитывается так:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Барометрическое давление в барах.
(Может быть принято равным 1 бар.)
В закрытых системах pb обозначает давление в 
системе, выраженное в барах.

NPSH = Высота столба жидкости под всасывающим 
патрубком, в метрах водяного столба.
(определяется по кривой NPSH (см. стр. 425) при 
данной подаче насоса).

Hf = Потери на трение во всасывающей магистрали в 
метрах при максимальной подаче отдельного насоса.

Hv = Давление насыщенного пара в метрах водяного 
столба, см. стр. 427.
tm = температура рабочей жидкости.

Hs = Запас надёжности, составляющий как минимум 
0,5 метра.

В случае положительного значения расчетного напора "H", 
насос может работать при макс. высоте всасывания "Н" м 
вод. ст.

В случае отрицательного значения расчетного напора "H", 
необходим минимальный подпор "Н" м. вод. ст. 
Расчетное значение напора "Н" должно поддерживаться 
неизменным на протяжении всего времени работы насоса.

Пример

pb = 1 бар.

Тип насоса: CRE 15, 50 Гц.

Расход: 15 м3/ч.

NPSH (со стр. 425): 1,2 метров водяного столба.

Hf = 3,0 metres head.

Температура перекачиваемой среды: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 метра водяного столба.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [в метрах водяного столба].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Это означает, что каждый насос должен всасывать жидкость с 
высоты 2,8 метра.

Давление в пересчете на бары: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Давление в пересчете на кПа: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Максимальное давление подпора

Максимальное давление на входе не должно превышать 8 бар. 
Однако в действительности давление подпора + давление при 
работе насосов при закрытой задвижке на выходе (при нулевой 
подаче) не должно превышатьмаксимального рабочего давления.

5.7 Минимальный расход

Во избежание перегрева насос не должен использоваться при 
расходе меньше 10 % от номинального расхода одного насоса.

5.8 Пуск/останов

Количество включений/отключений от сети питания не 
должно превышать 4 раз в час.

При подключении Hydro Multi-E к сети питания, установка 
начнет работать через 5 секунд.

5.9 Мембранный напорный гидробак

Установочное значение давления мембранного напорного 
гидробака - 0,7 x уставка.

Уставка завода-изготовителя - 0,5 x максимальное давление, за 
исключением случаев, описанных в руководстве по Hydro Multi-E.

Если установки меняются, установочное давления 
мембранного напорного гидробака должно быть изменено 
для обеспечения оптимальной работы.

Установочное давление гидробака рассчитывается 
следующим образом:

Установочное давление = 0,7 x уставка.

Рекомендуется использовать окись азота для установки 
предварительного давления в гидробаке.

Внимание
Для установок Hydro Multi-E с насосами CME 
требуется наличие подпора во время запуска 
и работы.
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Указание
Насос не должен работать при нулевой 
подаче.

Указание
Установленное давление должно быть 
измерено в системе с меньшим давлением.
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6. Монтаж

6.1 Расположение

Для обеспечения соответствующего охлаждения 
электродвигателя и электроники должны выполняться 
следующие указания:

• Располагать Hydro Multi-E таким образом, чтобы 
обеспечить соответствующее охлаждение.

• Охлаждающий вентилятор электродвигателя должен 
содержаться в чистоте.

Hydro Multi-E не предназначена для установки вне помещения.

Hydro Multi-E должна быть установлена на расстоянии одного 
метра от стен.

6.2 Установка

Стрелки на насосе показывают направление течения 
жидкости через насос.

Диаметр труб, подсоединенных к Hydro Multi-E, должен быть 
соответствующего размера. Во избежание резонансных 
колебаний в месте выпускного и всасывающего отверстий 
должны быть установлены компенсаторы, см. рис. 4.

Подсоедините коллекторы к трубопроводу.

Коллектор поставляется с заглушкой на одной стороне 
коллектора. Если будет задействована эта сторона 
коллектора, удалите заглушку, нанесите герметик на другой 
конец и установите на него заглушку. Для коллекторов с 
фланцами должен использоваться глухой фланец с 
уплотнением.

Перед пуском следует подтянуть все резьбовые соединения 
установки.

Если установки повышения давления смонтированы в 
многоэтажных домах или первый потребитель в системе 
находится близко к установке повышения давления, 
рекомендуется устанавливать опоры для труб на 
всасывающую и напорную трубы, чтобы вибрация не 
передавалась по трубопроводу. См. рис. 4.

Установка должна стоять на ровном полу или основании. 
Если установка не снабжена вибрационными опорами, 
её необходимо прикрепить к полу или фундаменту болтами.

Во избежание смещения или скручивания трубопроводы 
должны быть прикреплены к конструктивным элементам 
здания.

Рис. 4 Пример установки с использованием 
компенсаторов и кронштейнов

Компенсаторы и кронштейны, показанные на рис. 4, не входят 
в стандартный комплект поставки Hydro Multi-E.

6.3 Подключение электрооборудования 
Hydro Multi-E с однофазными насосами

Рис. 5 Hydro Multi-E с однофазными насосами CRE

Рис. 6 Hydro Multi-E с однофазными насосами CME

6.3.1 Защита от удара электротоком при непрямом контакте

Провода защитного заземления должны всегда иметь 
жёлто-зелёную маркировку (PE).

6.3.2 Дополнительная защита

Если Hydro Multi-E подключен к электросети, где в качестве 
дополнительной защиты применяется автоматический 
выключатель тока утечки на землю, то этот выключатель 
должен иметь маркировку со следующим обозначением:

Значение тока утечки Hydro Multi-E смотрите в 
разделе 18.2 Ток утечки на землю.
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Указание

Потребитель или лицо/организация, 
выполняющие монтаж, несут 
ответственность за правильное 
подключение заземления и защиты в 
соответствии с действующими 
национальными и местными нормативными 
документами. Все работы должны 
проводиться квалифицированным 
электриком.

Предупреждение

Ни в коем случае не выполнять никаких 
подключений в электрошкафу или клеммной 
коробке любого из насосов Hydro Multi-E, если 
напряжение питания не было отключено как 
минимум за пять (5) минут до этого.

Предупреждение

Hydro Multi-E должен быть заземлен и 
защищен от непрямого контакта в 
соответствии с национальными нормами и 
правилами.

Указание

При выборе автоматического выключателя 
тока утечки на землю необходимо 
учитывать общее значение тока утечки всех 
элементов электрооборудования.

ELCB
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6.3.3 Защита электродвигателя

Hydro Multi-E не требует никакой внешней защиты 
электродвигателя. Его электродвигатели оснащены тепловой 
защитой как от медленно нарастающей перегрузки, так и от 
блокировки.

6.3.4 Защита от перенапряжения и падения напряжения в 
сети

Hydro Multi-E оснащен защитой от перенапряжения и падения 
напряжения в сети, соответствующей требованиям стандарта 
EN 61800-3.

6.3.5 Напряжение питания

3 x 400/230 В ± 10 %, 50/60 Гц, N, PE 
(с защитным заземлением).

На фирменной табличке Hydro Multi-E указаны номинальные 
значения напряжения питания и частоты тока. Эти параметры 
должны соответствовать параметрам электросети, к которой 
подключается установка.

Концы проводов, выводимых в шкаф управления 
распределительного устройства Hydro Multi-E, должны быть 
максимально короткими. Исключение составляет лишь провод 
защитного заземления, длина которого должна выбираться 
такой, что если бы кабель случайно вырвали из резьбовой 
кабельной муфты, то последним проводом, который при этом 
оборвется, был бы провод защитного заземления.

Макс. параметры входных предохранителей в цепи 
электропитания, смотри раздел 18.1 Напряжение питания.

Рис. 7 Пример подключения Hydro Multi-E к сети с 
резервным предохранителем и дополнительной 
защитой

6.4 Подключение электрооборудования 
Hydro Multi-E с трёхфазными насосами

Рис. 8 Hydro Multi-E с трёхфазными насосами

Рис. 9 Hydro Multi-E с однофазными насосами CME

6.4.1 Защита от удара электротоком при непрямом контакте

Провода защитного заземления должны всегда иметь 
жёлто-зелёную маркировку (PE).

Значения тока утечки для электродвигателей Hydro Multi-E 
указаны в разделе 19.2 Ток утечки на землю.

Требования евростандарта EN 50178 и BS 7671:

Ток утечки свыше 3,5 мA:

Hydro Multi-E должна быть установлена стационарно и 
неподвижно. К тому же Hydro Multi-E должна быть постоянно 
соединена с электропитанием.

Подключение заземления должно выполняться двужильным 
проводом.

6.4.2 Дополнительная защита

Если Hydro Multi-E подключен к электросети, где в качестве 
дополнительной защиты применяется автоматический 
выключатель тока утечки на землю, то необходимо 
установить такой тип автоматического выключателя, который:

• должен реагировать на токи утечки и включаться при 
кратковременном импульсном токе утечки;

• должен выключаться при возникновении переменных 
токов повреждения и токов повреждения с составляющей 
постоянного тока, т.е. пульсирующих и глаженных 
постоянных токов повреждения.

Для таких Hydro Multi-E необходимо применять 
автоматический выключатель типа B.
Автоматический выключатель должен иметь маркировку со 
следующим обозначением:

Значение тока утечки Hydro Multi-E смотрите в разделе 
19.2 Ток утечки на землю.

6.4.3 Защита электродвигателя

Hydro Multi-E не требует никакой внешней защиты 
электродвигателя. Его электродвигатели оснащены тепловой 
защитой как от медленно нарастающей перегрузки, так и от 
блокировки.
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Указание

Потребитель или лицо/организация, 
выполняющие монтаж, несут 
ответственность за правильное 
подключение заземления и защиты в 
соответствии с действующими 
национальными и местными нормативными 
документами. Все работы должны 
проводиться квалифицированным 
электриком.

Предупреждение

Ни в коем случае не выполнять никаких 
подключений в электрошкафу или клеммной 
коробке любого из насосов Hydro Multi-E, если 
напряжение питания не было отключено как 
минимум за пять (5) минут до этого.

Предупреждение

Hydro Multi-E должен быть заземлен и защищен 
от непрямого контакта в соответствии с 
национальными нормами и правилами.

Указание

Поскольку у электродвигателей мощностью 
от 4 до 5,5 кВт величина тока утечки 
составляет более 3,5 мА, эти 
электродвигатели должны иметь 
специальные надежные провода системы 
защитного заземления большого 
поперечного сечения.

Указание

При выборе автомата защитного 
отключения необходимо учитывать общее 
значение тока утечки всех элементов 
электрооборудования в установке.

ELCB
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6.4.4 Защита от перенапряжения и падения напряжения в 
сети

Hydro Multi-E оснащен защитой от перенапряжения и падения 
напряжения в сети, соответствующей требованиям стандарта 
EN 61800-3.

6.4.5 Напряжение питания

3 x 380-480 В ± 10 %, 50/60 Гц, PE (с защитным заземлением).

На фирменной табличке Hydro Multi-E указаны номинальные 
значения напряжения питания и частоты тока. Эти параметры 
должны соответствовать параметрам электросети, к которой 
подключается установка.

Концы проводов, выводимых в шкаф управления 
распределительного устройства Hydro Multi-E, должны быть 
максимально короткими. Исключение составляет лишь 
провод защитного заземления, длина которого должна 
выбираться такой, что если бы кабель случайно вырвали из 
резьбовой кабельной муфты, то последним проводом, 
который при этом оборвется, был бы провод защитного 
заземления.

Макс. параметры входных предохранителей в цепи 
электропитания, смотри раздел 19.1 Напряжение питания.

Рис. 10 Пример подключения Hydro Multi-E к сети с 
резервным предохранителем и дополнительной 
защитой

6.5 Работа в аварийном режиме (дополнительно)

Функция работы в аварийном режиме обеспечивает 
водоснабжение в случае выхода из строя датчика или блока 
управления.
В такой ситуации, все насосы будут работать с максимальной 
производительностью.

6.5.1 Подключение датчиков давления

Датчики давления для работы в аварийных условиях должны 
быть подсоединены в клеммам 4, 5 и 6 каждого насоса 
Hydro Multi-E.

Рис. 11 Подключение датчиков давления

6.5.2 Настройка датчиков даления

См. рис. 12

• отношение между значениями давления выключения, 
перепада и включения,

• установочные параметры датчика давления,

• число насосов для работы в аварийном режиме.

Рис. 12 Принцип работы
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6.6 Защита от сухого хода

Далее приведено описание защиты от сухого хода в двух 
вариантах:

• при отсутствии в Hydro Muilti-E функции работы в 
аварийном режиме,

• при наличии в Hydro Muilti-E функции работы в аварийном 
режиме.

6.6.1 Hydro Multi-E без аварийного режима эксплуатации

Способы защиты от сухого хода:

• датчик давления установлен во всасывающем коллекторе 
(смонтирован в заводских условиях и установлен на 
1,5 бар), или

• датчик уровня установлен в промежуточной емкости.

Защита от сухого хода подключена к клеммам 1 и 9 насоса 1.

Рис. 13 Подключение датчика давления к насосу 1

 

Рис. 14 Подключение датчика уровня к насосу 1

6.6.2 Hydro Mylti-E с аварийным режимом эксплуатации

При выходе из строя блока управления Hydro Multi-E клеммы 
1 и 9 не активны. Для обспечения защиты от сухого хода 
следует установить дополнительные соединения в клеммной 
коробке насоса 1 и между насосами. См. также схему 
подключений в блоке предохранителей.

Рис. 15 Схема подключений защиты от сухого хода при 
наличии аварийного режима

Указание
Установка Hydro Multi-E должна быть 
защищена от сухого хода.
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7. Ввод в эксплуатацию

7.1 Hydro Multi-E в системе с подпором

Для ввода в эксплуатацию Hydro Multi-E с подпором, 
необходимо выполнить следующие операции:

1. Проверить соответствие комплектации Hydro Multi-E 
объему заказа и отсутствие повреждений отдельных узлов 
и деталей.

2. Отключить с помощью сетевого выключателя подачу 
напряжения питания.

3. Выключить автоматические выключатели всех насосов.

4. Проверить установочное давление в мембранном напорном 
гидробаке: оно должно составлять 0,7 x требуемое 
давление нагнетания (установленное значение).

5. Подсоединить водопровод и подключить сеть 
электропитания к системе.

6. Открыть все всасывающие и нагнетательные клапаны 
насосов.

7. Удалить из насосов воздух с помощью винтов системы 
вентиляции и рециркуляции.

Рис. 16 Расположение винтов системы вентиляции и 
рециркуляции в системе с насосами CME-A/-I

Рис. 17 Расположение винтов системы вентиляции и 
рециркуляции в системе с насосами CR(I)E

8. Включить главный выключатель.

9. Запустить насос 1, включив автоматический выключатель.

10.Удалить из 1-го насоса воздух с помощью винтов системы 
вентиляции и рециркуляции.

11. Повторить шаги 9 и 10 для остальных насосов в системе.

12.Установить требуемое давление нагнетания.

13.Проверить, чтобы насосы включались и отключались 
соответствующим образом, меняя производительность 
согласно изменению водопотребления.

Теперь установка Hydro Multi-E готова к эксплуатации в 
автоматическом режиме.

7.2 Hydro Multi-E в системе без подпора

Для ввода в эксплуатацию Hydro Multi-E без подпора, 
необходимо выполнить следующие операции:

1. Проверить, чтобы установка Hydro Multi-E соответствовала 
заказу и не было ни одной повреждённой детали.

2. Отключить с помощью сетевого выключателя подачу 
напряжения питания.

3. Выключить автоматические выключатели всех насосов.

4. Проверить установочное давление в мембранном напорном 
гидробаке: оно должно составлять 0,7 x требуемое 
давление нагнетания (установленное значение).

5. Подсоединить водопровод и подключить сеть 
электропитания к системе.

6. Открыть все всасывающие клапаны насосов.

7. Закрыть все нагнетательные клапаны насоса, залить все 
насосы и всасывающий трубопровод.

Рис. 18 Расположение винтов системы вентиляции и 
рециркуляции и пробок с резьбой

8. Включить главный выключатель.

9. Запустить насос 1, включив автоматический выключатель.

10.Удалить из насоса воздух с помощью винтов системы 
вентиляции и рециркуляции.

11. Медленно открыть нагнетательный клапан примерно 
наполовину.

12.Повторить шаги 9 и 11 для остальных насосов в системе.

13.Медленно полностью открыть все нагнетательные 
клапаны насосов.

14.Подождать несколько минут.

15.Установить требуемое давление нагнетания.

Внимание Перед пуском насосы должны быть 
заполнены рабочей жидкостью.

Предупреждение

В случае перекачивания горячей жидкости 
необходимо принять меры, 
предотвращающие случайный контакт 
человека с поверхностями, имеющими 
высокую температуру.

Указание
Установленное давление должно быть 
измерено в системе с меньшим давлением.
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Для установок Hydro Multi-E с насосами CME 
требуется наличие подпора во время запуска 
и работы. Поэтому следующие инструкции 
по запуску относятся только к установкам 
Hydro Multi-E с насосами CRE или CRIE.

Указание
Установленное давление должно быть 
измерено в системе с меньшим давлением.

T
M

0
5

 2
0

0
9

 4
2

11

Указание
При изменении давления нагнетания 
соответственно должен изменяться подпор 
в напорном гидробаке.

Винты системы
вентиляции и
рециркуляции
317



Р
ус
с
ки
й

 (R
U

)

16.Проверить, чтобы насосы включались и отключались 
соответствующим образом, меняя производительность 
согласно изменению водопотребления.

Теперь установка Hydro Multi-E готова к эксплуатации в 
автоматическом режиме.

8. Режимы эксплуатации
Режимы работы - это условия, в которых потребитель может 
эксплуатировать установку повышения давления.

Возможны следующие режимы эксплуатации:

• Останов
Все насосы остановлены.

• Нормальный (заводская установка)
Один или несколько насосов работают в режиме 
поддержания установленного значения давления.

• Макс.
Все насосы работают с максимальной частотой вращения.

Режимы эксплуатации можно устанавливать либо с панели 
управления, либо с помощью пульта R100 или через шину 
связи.

8.1 Нормальный режим

Рис. 19 Hydro Multi-E в нормальном режиме эксплуатации, 
т.е. в режиме поддержания постоянного давления

В режиме поддержания постоянного давления Hydro Multi-E 
регулирует свою производительность в соответствии с 
выбранным заданным значением регулируемого параметра 
(давление).

8.2 Режим отключения или максимальный режим 
эксплуатации

Дополнительно к нормальному режиму эксплуатации можно 
выбирать режим отключения (останова) или максимальный 
режим эксплуатации. См. пример на рис. 20.

Рис. 20 Hydro Multi-E в максимальном режиме эксплуатации

Максимальный режим эксплуатации может выбираться, 
например, одновременно с режимом вентиляции или пуска.

8.3 Условия эксплуатации в случае прерывания 
электропитания

В случае прерывания электропитания Hydro Multi-E все 
установочные значения будут сохраняться в ЗУ. 
Повторный пуск Hydro Multi-E будет происходить в том же 
режиме, в котором он находился перед отключением.

8.4 Прочие установочные значения

Ввод остальных установочных значений Hydro Multi-E может 
выполняться с помощью пульта R100, смотрите раздел 
10. Настройка параметров с помощью пульта R100.

Заводские установки отмечены жирным шрифтом в каждом 
отдельном окне индикации соответствующего меню в разделе 
10.1 Меню ЭКСПЛУАТАЦИЯ и 10.3 Меню УСТАНОВКА.

9. Настройка с помощью панели управления
Панель управления Hydro Multi-E имеет следующие органы 
управления, 21 или 22:

• Кнопки  и  для ввода заданных значений.

• Поле световой индикации желтого цвета для указания 
заданного значения.

• Контрольные светодиоды для индикации нормального 
(зеленого цвета) и аварийного (красного цвета) режимов 
эксплуатации.

Рис. 21 Панель управления однофазной Hydro Multi-E

Рис. 22 Панель управления трёхфазной Hydro Multi-E

9.1 Настройка заданного значения

Для установки необходимого заданного значения надо нажать 
кнопку  или .

На поле индикации панели управления загорится индикатор, 
соответствующий установочному заданному значению.

9.2 Режим работы Hydro Multi-E при постоянном 
давлении

На рис. 23 показано, что на поле индикации загорелись 
индикаторы 5 и 6, показывая выбранное заданное значение 
5 бар в диапазоне измерения датчика от 0 до 10 бар. 
Диапазон установочных значений совпадает с 
измерительным диапазоном датчика (смотрите фирменную 
табличку на датчике).

Рис. 23 Заданное значение 5 бар
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9.3 Настройка рабочего режима в соответствии с 
макс. характеристикой

Чтобы переключиться в режим эксплуатации с макс. 
характеристикой Hydro Multi-E (мигает самый верхний 
светодиод поля световой индикации), нажмите и удерживайте 
в этом положении кнопку . Когда верхний светодиод поля 
загорится, кнопку  необходимо удерживать нажатой еще 
3 секунды, прежде чем начнет мигать светодиод поля 
индикации.

Чтобы вернуться назад, нажмите и удерживайте кнопку  до 
тех пор, пока не загорится требуемое заданное значение 
регулируемого параметра.

Рис. 24 Макс. характеристика

9.4 Пуск/остановка

Для пуска Hydro Multi-E нажмите и удерживайте в этом 
положении кнопку  до тех пор, пока не загорится индикатор, 
соответствующий требуемому установочному значению.

Для остановки Hydro Multi-E нажмите и удерживайте в этом 
положении кнопку  до тех пор, пока не погаснет последний 
индикатор поля световой индикации и не вспыхнет 
контрольный светодиод зеленого цвета.
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10. Настройка параметров с помощью пульта 
R100

Hydro Multi-E спроектирован для дистанционного управления 
пультом R100 фирмы Grundfos и обмена данными с ним.

Рис. 25 Пульт R100 обменивается информацией с 
Hydro Multi-E через инфракрасный порт

Во время режима связи пульт R100 должен быть направлен на 
панель управления. В режиме связи пульта R100 с Hydro Multi-E 
индикатор красного цвета будет мигать более часто.

На пульте R100 отображаются окна настройки и состояния 
Hydro Multi-E.

Индикация дисплея состоит из четырех параллельных 
многооконных меню, смотрите рис. 26:

0. ОБЩИЕ ДАННЫЕ 
(см. руководство по обслуживанию пульта R100)

1. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

2. СОСТОЯНИЕ

3. УСТАНОВКА

Номер, проставленный у каждого отдельного окна меню на 
рис. 26 указывает раздел, в котором описана данная 
индикация меню.

Рис. 26 Обзор меню
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Указание
Меню могут различаться в зависимости от 
модели дистанционного управления.
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10.1 Меню ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Если установлена связь между пультом R100 и Hydro Multi-E, 
в окне этого меню появляется первая индикация.

10.1.1 Установка заданного значения

Набор заданных значений

Текущее значение

В этом окне меню заданное значение уже установлено.

При нормальном режиме эксплуатации диапазон 
установочных значений совпадает с измерительным 
диапазоном датчика.

Имеется возможность установить один из следующих 
режимов эксплуатации:

• Стоп.

• Макс. (макс. характеристика).

10.1.2 Установка режима эксплуатации

Выберите один из следующих режимов эксплуатации:

• Стоп (останов);

• Норм (нормальный режим эксплуатации);

• Макс. (макс. характеристика).

Режимы эксплуатации можно выбирать, не меняя установку 
заданного значения.

10.1.3 Индикация неисправностей

Если возникла неисправность Hydro Multi-E, в данном окне 
меню появится соответствующая индикация.

Возможные причины:

• Высокая темп-ра злектродвиг.;

• Падение напряжения;

• Скачок напряжения;

• Слишком много перезапусков;

• Большая нагрузка;

• Сигнал датчика за пределами допуст. значен. 
(только для сигнала 4-20 мА);

• Внешнняя ошибка;

• Сухой ход (только при наличии аварийного режима);

• Другие ошибки.

В этом окне меню можно выполнять сброс (квитирование) 
аварийного сигнала, если причина неисправность устранена.

10.1.4 Журнал регистрации аварийных сигналов

Если в окне индицировались неисправности, то пять 
последних аварийных сигналов записываются в журнал 
регистрации аварийных сигналов. Последняя неисправность 
будет индицироваться в "Авария 1", предпоследняя в 
"Авария 2", и т.д.

В примере выше отображена следующая информация:

• Индикация неисправности "Падение напряжения" для 
насоса 1 (№ 1).

• Код неисправности (40).

• Время в минутах, в течение которого Hydro Multi-E 
оставалась подключенной к сети после возникновения 
указанной неисправности, составляет 8 мин.

10.2 Меню СОСТОЯНИЕ

В этом меню на экран дисплея выводятся исключительно 
индикации состояния. Выполнить какие-либо изменения или 
ввод значений здесь невозможно.

Выведенные на индикацию значения являются теми 
значениями, которые использовались во время последнего 
сеанса связи между Hydro Multi-E и прибором пульта R100. 
Если значение состояния необходимо изменить, нужно 
направить пульт R100 на панель управления и нажать "OK".
Если какой-либо параметр, например частота вращения, 
должен запрашиваться постоянно, необходимо нажать "OK" и 
удерживать в течение того времени, что потребуется для 
контроля данного параметра.

Под каждой индикацией значения указывается поле допуска 
данного параметра. Допуски указываются в % от 
максимального значения параметра как ориентировочные 
значения.

10.2.1 Индикация текущего заданного значения

Допуск: ± 2 %
В этом окне индицируется текущее заданное значение.
Установить заданное значение с помощью внешнего сигнала 
невозможно.

10.2.2 Индикация режима эксплуатации

В этом окне индицируется текущий режим эксплуатации 
(Стоп, Мин., Норм. (нормальный режим работы) или Макс.). 
Далее здесь также указано, с помощью чего введен данный 
режим эксплуатации (R100, Насос, Шина, Внешн. или ф-ция 
останова).
Более подробно о функции "Останов" смотрите в 
разделе 10.3.5.
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10.2.3 Индикация текущего значения

В этом окне будет индицироваться текущее значение, 
замеренное подключенным датчиком.
Если к Hydro Multi-E не подключено никакого датчика, будет 
появляться индикация "-".

10.2.4 Индикация текущего значения мощности на выходе 
в %

Допуск: ± 5 %

По индикации в этом окне можно определить текущее 
значение выходной мощности всех работающих насосов.

Пример

300 % соответствует 3 насосам, работающим с максимальной 
частотой вращения.

150 % соответствует 2 насосам, работающим с частотой 
вращения, составляющей 75 % от максимальной.

80 % соответствует 1 насосу, работающему с частотой 
вращения, составляющей 80 % от максимальной.

10.2.5 Индикация подводимой и потребляемой мощности

Допуск: ± 10 %

В этом окне индицируется текущее значение подводимой из 
электросети к Hydro Multi-E мощности. Мощность указывается 
в ваттах (Вт).

По индикации в этом же окне можно определить текущее 
значение потребляемой Hydro Multi-E мощности. 
Значение потребляемой мощности - это суммарное значение, 
рассчитываемое с момента начала эксплуатации модуля 
Hydro Multi-E, и оно не может сбрасываться в ноль.

При замене насоса суммарное значение потребляемой 
мощности будет сохраняться в ЗУ системы управления.

10.2.6 Индикация мото-часов эксплуатации

Допуск: ± 2 %

В этом окне индицируется число мото-часов эксплуатации 
каждого из насосов. Значение мото-часов эксплуатации - это 
суммарное значение и оно не может сбрасываться в ноль.

При замене насоса, счетчик мото-часов обнуляется.

10.3 Меню УСТАНОВКА

10.3.1 Выбор регулятора

В этом меню могут устанавливаться параметры 
коэффициента усиления (Kp) и времени интегрирования (Ti) 
встроенного пропорционально-интегрального (ПИ-) 
регулятора, если заводские установки не являются 
оптимальными для данных условий эксплуатации:

• Коэффициент усиления (Kp) устанавливается в пределах 
диапазона от 0,1 до 20.

• Время интегрирования (Ti) устанавливается в пределах 
диапазона от 0,1 до 3600 секунд. При выборе 3600 секунд 
регулятор начинает работать как пропорциональный 
регулятор.

10.3.2 Выбор реле сигнализации неисправности, 
нормального режима или готовности к эксплуатации

Здесь можно указывать, для каких целей будет 
использоваться реле сигнализации:

• Ошибка (сигнал неисправности);

• Работы (рабочая сигнализация);

• Готов (сигнализация готовности к эксплуатации).

См. раздел 13. Светодиоды системы световой индикации и 
реле системы сигнализации.

10.3.3 Блокировка клавиатуры насоса

Кнопки  и  панели управления могут быть:

• Активн;

• Не активн.

10.3.4 Ввод номера насоса

Hydro Multi-E можно присваивать номер от 1 до 64. В случае 
передачи сигналов через шину связи номер должен 
присваиваться каждому Hydro Multi-E.
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10.3.5 Ввод функции останова

Назначение этой функции - остановка Hydro Multi-E при очень 
низких значениях расхода во избежании ненужного 
потребления мощности.

Работает эта функция лишь в том случае, если в 
эксплуатации находится один насос.

Функция останова может быть:

• Активн

• Не активн.

Определения режима эксплуатации с низким расходом 
осуществляется при помощи встроенного "детектора низкого 
расхода".

Hydro Multi-E будет регулярно проверять расход путем 
кратковременного снижения частоты вращения насоса, 
контролируя при этом изменение давления. Если давление 
не меняется или меняется очень незначительно, насос будет 
регистрировать низкий расход.

Если Hydro Multi-E обнаруживает низкий расход, частота 
вращения будет повышаться до тех пор, пока не будет 
достигнуто давление останова (текущее заданное значение + 
0,5 х ∆H) и Hydro Multi-E не отключится. Когда давление 
упадет до значения давления пуска (текущее заданное 
значение - 0,5 х ∆H), Hydro Multi-E будет вновь запускаться.

∆H показывает разницу между значениями давления пуска и 
останова, см. рис. 27.

Рис. 27 Pазница между значениями давления срабатывания 
на включение и отключение насоса (∆H)

Заводская установка ∆H составляет 10 % от текущего 
заданного значения.
Возможный диапазон установочных значений ∆H - от 5 % до 
30 % текущего заданного значения.

Функция останова требует наличия напорного гидробака, в 
котором должен быть создан подпор, составляющий 70 % 
текущего заданного значения.

10.3.6 Установка параметров датчика

Введите один из следующих параметров:

• выходной сигнал датчика:
0-10 В
0-20 мA
4-20 мA

• единицу измерения для датчика:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, % 
(бар, мбар, м, кПа, фунт/дюйм2, фут, м3/ч, м3/с, л/с, 
галлон/мин, °С, °F, %)

• диапазон измерений датчика.

11. Вход цифрового сигнала
Hydro Multi-E оснащен входом для внешнего цифрового 
сигнала неисправности. Предварительно этот вход 
установлен для работы с внешним цифровым сигналом 
неисправности и находится в рабочем состоянии, когда 
контакты замкнуты.

Функциональная диаграмма: вход цифровой функции

Если вход цифрового сигнала находится в рабочем состоянии 
более 10 секунд, Hydro Multi-E будет остановлен по причине 
"внешней неисправности".

Вход цифрового сигнала используется для защиты от работы 
всухую.

12. Сигнализация через шину связи
Для Hydro Multi-E имеется возможность осуществлять 
внешний обмен данными через вход последовательного 
интерфейса RS-485. Для связи используется протокол 
Grundfos обмена данными для шины связи GENIbus, 
позволяющий подключаться к системе управления 
внутридомовыми коммуникациями или к другим внешним 
устройствам управления.

Шлюзом может быть интерфейс связи Grundfos CIU или шлюз 
третьей стороны. Подробную информацию по устройствам 
CIU можно найти на сайте www.grundfos.com (WebCAPS) или 
получить в Grundfos.
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13. Светодиоды системы световой индикации 
и реле системы сигнализации

Условия эксплуатации Hydro Multi-E визуализируются с 
помощью светодиодов зеленого и красного цвета системы 
световой индикации на панели управления, см. рис. 28.

Рис. 28 Световые индикаторы на панелях управления 
одно- и трехфазных насосов

Hydro Multi-E оснащен выходом сигнала, подаваемого через 
встроенное реле и свободного от потенциала.

Выход сигнала с помощью R100 может настраиваться для 
индикации неисправности, рабочего режима или готовности к 
эксплуатации, смотрите раздел 10.3.2 Выбор реле 
сигнализации неисправности, нормального режима или 
готовности к эксплуатации.

В приведенной ниже таблице представлены функции двух 
светодиодов системы световой индикации и реле сигнализации:

Сброс индикации ошибки

Индикация ошибки (красная лампочка) будет автоматически 
сброшена, как только ошибка будет устранена.
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Реле системы сигнализации работает в 

режиме:
Описание

Сбой
(красный)

Работа
(зелёный)

Сбоя Работы
Готовности 
к работе

Выкл Выкл Отключено электропитание.

Выкл
Горит 

постоянно
Hydro Multi-E находится в эксплуатации.

Выкл Мигает
На Hydro Multi-E с пульта R100, панели управления или 
через шину связи GENIbus была подана команда на 
отключение.

Горит 
постоянно

Выкл

Hydro Multi-E был остановлен в результате сбоя и 
будет пытаться вновь запуститься.
В том случае, когда "Сигнал датчика за пределами 
допуст. значен.", Hydro Multi-E будет останавливаться, 
а индикацию неисправности нельзя будет сбросить до 
тех пор, пока сигнал датчика снова не окажется в 
пределах допустимого диапазона.

Горит 
постоянно

Горит 
постоянно

Станция Hydro Multi-E все еще работает, но один или 
два насоса неисправны. Ошибка будет сброшена 
автоматически, когда ошибка исчезнет.

Горит 
постоянно

Мигает
На Hydro Multi-E с пульта R100, панели управления или 
через шину связи GENIbus была подана команда на 
отключение, но один или два насоса неисправны.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Испытание изоляции на пробой

15. Уход и техническое обслуживание

15.1 Насосы

Подшипники и уплотнения вала насосов не требуют 
технического обслуживания.

Если возникает необходимость слить из насоса CRE или 
CRIE перекачиваемую жидкость при длительном периоде 
простоя, необходимо снять один из кожухов муфты, чтобы 
разбрызгать несколько капель силиконового масла на 
поверхности вала между головной частью насоса и муфтой - 
это защитит поверхности уплотнения вала от слипания.

15.2 Электродвигатели

Для обеспечения надлежащего охлаждения электродвигателя 
и электронного блока, ребра и вентилятор системы 
охлаждения электродвигателя должны периодически 
очищаться от грязи.

15.2.1 Подшипники электродвигателя

Электродвигатели мощностью до 5,5 кВт включительно не 
требуют технического обслуживания.

Насосы CRE и CRIE: В случае сезонной эксплуатации 
(электродвигатель простаивает более 6 месяцев в году) 
рекомендуется заменять смазку подшипников 
электродвигателя, когда Hydro Multi-E отключена.

15.3 Панель управления и блок предохранителей

Панель управления и блок предохранителей не требуют 
технического обслуживания. Они должны содержаться в 
сухом месте, в чистом состоянии.

16. Отключение
Для того, чтобы выключить станцию Hydro Multi-E, отключите 
основной сетевой выключатель в блоке предохранителей или 
на панели управления.

Каждый насос в отдельности отключается посредством 
соотвествующего ему выключателя.

16.1 Защита от замерзания

Если насосы не будут эксплуатироваться в зимний период, 
необходимо слить из них перекачиваемую жидкость, чтобы 
избежать повреждений в результате действия отрицательной 
температуры.

Для слива из насоса перекачиваемой жидкости необходимо 
отпустить винт вентиляционного отверстия в головной части 
насоса и вывернуть резьбовую пробку сливного отверстия в 
его основании.

Не затягивать винт вентиляционного отверстия и не 
ввертывать резьбовую пробку сливного отверстия вплоть до 
следующего ввода насоса в эксплуатацию.

16.2 Сервисные комплекты

Сервисные комплекты для насосов Hydro Multi-E смотрите в 
Internet по адресу www.grundfos.com/ru (WebCAPS) или 
WinCAPS.

Внимание

Испытание изоляции на пробой 
оборудования проводить запрещено, 
поскольку это может вывести из строя 
находящуюся в оборудовании электронику.

Предупреждение

Перед началом проведения работ по 
техническому обслуживанию Hydro Multi-E 
обязательно отключите его от электросети 
как минимум за 5 минут до начала работ и 
примите меры по предотвращению 
случайного включения оборудования.

Предупреждение

Выводы напротив основного сетевого 
выключателя остаются под напряжением.
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17. Таблица обнаружения и устранения неисправностей

Предупреждение

Перед началом поиска неисправностей Hydro Multi-E обязательно отключите его от электросети как 
минимум за 5 минут до этого и примите меры по предотвращению случайного включения оборудования.

Неисправность Причина Устранение

1. При пуске 
электродвигатель 
не работает.

a) Текущее значение давления равно или 
превышает установленное значение.

Подождать, пока не упадет давление или снизить его в 
напорной линии Hydro Multi-E, чтобы проверить, будет ли 
запускаться Hydro Multi-E.

b) Перебои с электропитанием. Подключить электропитание.

c) Отключается выключатель. Устранить неисправность и включить выключатель.

d) Сработала встроенная в электродвигатель 
защита.

Обратитесь в компанию Grundfos.

e) Неисправность выключателя. Заменить автоматический выключатель.

f) Неисправность электродвигателя. Отремонтировать или заменить электродвигатель.

g) Неисправность датчика давления.

– Вышел из строя датчик давления. Заменить датчик давления. Датчики с выходом сигналов 
0-20 мА или 4-20 мА контролируются Hydro Multi-E.

– Повреждение или короткое замыкание кабеля. Отремонтировать или заменить кабель.

2. Электродвигатель 
запускается, но 
сразу после этого 
останавливается. 
Не обеспечивается 
эксплуатационное 
давление.

a) Работа всухую или отсутствие давления 
всасывания.

Проверить подачу воды к Hydro Multi-E. После подъема 
давления всасывания до требуемого значения 
повторный пуск насоса произойдет спустя 15 секунд.

3. Hydro Multi-E 
остановился и не 
может возобновить 
работу.

a) Неисправность датчика давления.

– Вышел из строя датчик давления. Заменить датчик давления. Датчики с выходом сигналов 
0-20 мА или 4-20 мА контролируются Hydro Multi-E.

– Повреждение или короткое замыкание кабеля. Отремонтировать или заменить кабель.

b) Неисправность блока управления.

– Электропитание разъединено на насосе 1. Подключить электропитание.

– Блок управления неисправен. Заменить клеммную коробку на насосе 1.
Обратитесь в компанию Grundfos.

4. Нестабильная 
подача воды 
Hydro Multi-E 
(относится только к 
очень низкому 
уровню 
потребления).

a) Слишком низкое давление всасывания. Проверить всасывающий трубопровод и приёмный 
сетчатый фильтр, если он есть.

b) Частично забит грязью всасывающий 
трубопровод/насосы.

Очистить всасывающий трубопровод/насосы.

c) Насосы подсасывают воздух. Проверить отсутствие утечек во всасывающем 
трубопроводе.

d) Неисправность датчика давления. Заменить датчик давления.

5. Насосы работают, 
но подачи воды нет.

a) Забит грязью всасывающий 
трубопровод/насосы.

Очистить всасывающий трубопровод/насосы.

b) Обратный клапан заблокирован в закрытом 
положении.

Промыть обратный клапан. Он должен 
беспрепятственно перемещаться.

c) Разгерметизация всасывающего 
трубопровода.

Проверить отсутствие утечек во всасывающем 
трубопроводе.

d) Проникновение воздуха во всасывающий 
трубопровод/в насосы.

Удалить воздух из насосов. Проверить отсутствие утечек 
во всасывающем трубопроводе.

6. Hydro Multi-E не 
может достичь 
установленного 
значения.

a) Повреждение или короткое замыкание кабеля 
(связь через GENIbus между насосом 1 и 
насосом 2/3).

Отремонтировать или заменить кабель.

b) Насосы 2 или 3 не работают. Подключить электропитание к насосу и проверить 
состояние насоса.

7. Течь через 
уплотнение вала.

a) Повреждение уплотнения вала. Заменить уплотнение вала.

b) Насосы CRE и CRIE: Вал насоса неправильно 
выставлен по высоте.

Повторить регулировку положения вала насоса по 
высоте.

8. Шумы. a) Кавитация в насосах. Очистить всасывающий трубопровод/насосы и 
приемный сетчатый фильтр, если он есть.

b) Насосы CRE и CRIE: Насосы не вращаются 
свободно (сопротивление трения) из-за 
неправильно выставленного по высоте вала.

Повторить регулировку положения вала насоса по 
высоте. Смотрите руководство по монтажу и 
эксплуатации для насосов CR, CRI, CRN, поставляемое 
вместе с Hydro Multi-E.

9. Очень частое 
включение-
выключение.

a) Неправильно выбран подпор в напорном 
гидробаке.

Проверить подпор в напорном гидробаке.

b) Разница между давлением старта и останова 
слишком мала.
Внимание: Такая ситуация возможна только 
при наличии аварийного режима.

Увеличить заданную величину перепада давлений на 
каждом датчике давления.
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18. Технические данные Hydro Multi-E с 

однофазным электродвигателем

18.1 Напряжение питания

3 x 400/230 В ± 10 %, 50/60 Гц, N, PE 
(с защитным заземлением).

Кабель: 0,5 - 1,5 мм2.

Смотри табличку с техническими данными.

Рекомендуемые предохранители

Для электродвигателей мощностью от 0,37 до 1,1 кВт: 
макс. 10 А.

Могут применяться стандартные предохранители как 
быстродействующие, так и инерционного действия.

18.2 Ток утечки на землю

Измерение тока утечки проведено в соответствии с 
требованиями евростандарта EN 60 355-1.

18.3 Входы/выходы

Цифровой вход

Внешний беспотенциальный переключатель ВКЛ-ВЫКЛ.
Напряжение: 5 В постоянного тока.
Ток: < 5 мA.
Экранированный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.

Сигналы датчика

• Сигнал напряжения
Постоянный ток напряжением 0-10 В, Ri > 50 kΩ 
(через встроенный источник напряжения питания).
Допуск: + 0 %/- 3 % при макс. сигнале напряжения.
Экранированный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

• Сигнал тока
Постоянный ток 0-20/4-20 мА, Ri = 175 Ω.
Допуск: + 0 %/- 3 % при макс. сигнале тока.
Экранированный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

• Напряжение питания датчиков:
+24 В постоянного тока, макс. 40 мА.

Выход системы сигнализации

Беспотенциальный коммутирующий контакт.
Макс. нагрузка контакта: 250 В переменного тока, 2 A.
Мин. нагрузка контакта: 5 В постоянного тока, 10 мА.
Экранированный кабель: 0,5 - 2,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

Подключение шины связи

Протокол шины Grundfos, протокол GENIbus, RS-485.
Экранированный трёхжильный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

19. Технические данные Hydro Multi-E с 
трехфазным электродвигателем

19.1 Напряжение питания

3 x 380-480 В ± 10 %, 50/60 Гц, PE (с защитным заземлением).

Кабель: 6-10 мм2.

Смотри табличку с техническими данными.

Рекомендуемые предохранители

Для электродвигателей мощностью от 1,5 до 5,5 кВт: 
макс. 16 А.

Могут применяться стандартные предохранители как 
быстродействующие, так и инерционного действия.

19.2 Ток утечки на землю

Измерение тока утечки проведено в соответствии с 
требованиями евростандарта EN 60 355-1.

19.3 Входы/выходы

Цифровой вход

Внешний беспотенциальный переключатель ВКЛ-ВЫКЛ.
Напряжение: 5 В постоянного тока.
Ток: < 5 мA.
Экранированный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.

Сигналы датчика

• Сигнал напряжения
Постоянный ток напряжением 0-10 В, Ri > 50 kΩ 
(через встроенный источник напряжения питания).
Допуск: + 0 %/- 3 % при макс. сигнале напряжения.
Экранированный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

• Сигнал тока
Постоянный ток 0-20/4-20 мА, Ri = 175 Ω.
Допуск: + 0 %/- 3 % при макс. сигнале тока.
Экранированный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

• Напряжение питания датчиков:
+24 В постоянного тока, макс. 40 мА.

Выход системы сигнализации

Беспотенциальный коммутирующий контакт.
Макс. нагрузка контакта: 250 В переменного тока, 2 A.
Мин. нагрузка контакта: 5 В постоянного тока, 10 мА.
Экранированный кабель: 0,5 - 2,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

Подключение шины связи

Протокол шины Grundfos, протокол GENIbus, RS-485.
Экранированный трёхжильный кабель: 0,5 - 1,5 мм2.
Макс. длина кабеля: 500 м.

Мощность 
электродвигателя

[кВт]

Кол-во насосов 
в установке

Ток утечки на 
землю

[мА]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Мощность 
электродвигателя

[кВт]

Кол-во 
насосов в 
установке

Ток утечки 
на землю

[мА]

1,5 - 3,0
(напряжение питания < 460 B)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(напряжение питания > 460 B)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-полюсный
2 < 20

3 < 30
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20. Прочие технические данные

ЭМС (электромагнитная совместимость) по EN 61800-3

Жилые помещения - неограниченное использование, 
в соответствии с CISPR 11, класс В, группа 1.

Промышленные помещения - неограниченное 
использование, в соответствии с CISPR 11, класс A, группа 1.

Для получения дополнительной информации обращайтесь в 
Grundfos.

Класс защиты

Стандартный: IP54 (IEC 34-5).

Класс изоляции

F (IEC 85). 

Температура окружающей среды:

• Во время работы: от 0 °C до +40 °C.

• При хранении и траспортировке: От -40 °C до +60 °C.

Относительная влажность воздуха

Макс. 95 %.

Уровень звукового давления

Hydro Multi-E c однофазными электродвигателями

Hydro Multi-E c трёхфазными электродвигателями

21. Утилизация отходов
Основным критерием предельного состояния является: 

1. отказ одной или нескольких составных частей, ремонт или 
замена которых не предусмотрены;

2. увеличение затрат на ремонт и техническое 
обслуживание, приводящее к экономической 
нецелесообразности эксплуатации.

Данное изделие, а также узлы и детали должны собираться и 
утилизироваться в соответствии с требованиями местного 
законодательства в области экологии.

22. Гарантии изготовителя
Специальное примечание для Российской Федерации:

Срок службы оборудования составляет 10 лет.

Предприятие-изготовитель:

Концерн "GRUNDFOS Holding A/S"*
Poul Due Jensens Vej 7, DK-8850 Bjerringbro, Дания

* точная страна изготовления указана на фирменной 
табличке.

По всем вопросам на территории РФ просим обращаться:

ООО "Грундфос"

РФ, 109544, г. Москва, ул. Школьная, д. 39

Телефон +7 (495) 737-30-00

Факс +7 (495) 737-75-36.

На все оборудование предприятие-изготовитель 
предоставляет гарантию 24 месяца со дня продажи. При 
продаже оборудования, покупателю выдается Гарантийный 
талон. Условия выполнения гарантийных обязательств см. 
в Гарантийном талоне.

Условия подачи рекламаций

Рекламации подаются в Сервисный центр Grundfos (адреса 
указаны в Гарантийном талоне), при этом необходимо 
предоставить правильно заполненный Гарантийный талон.

Сохраняется право на внесение технических изменений.

Мощность 
электродвигателя

[кВт]

Кол-во насосов в 
установке

Уровень 
звукового 
давления

[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Мощность 
электродвигателя

[кВт]

Кол-во насосов в 
установке

Уровень 
звукового 
давления

[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Română (RO) Instrucţiuni de instalare şi utilizare

Traducerea versiunii originale în limba engleză.

CUPRINS
Pagina

1. Simboluri folosite în acest document

2. Scopul acestor instrucțiuni
Aceste instrucţiuni de instalare şi utilizare se aplică pentru 
modulele de ridicare a presiunii Grundfos Hydro Multi-E.

Hydro Multi-E este o gamă de module de ridicare a presiunii 
asamblate din fabrică, gata de instalare şi de utilizare.

1. Simboluri folosite în acest document 329

2. Scopul acestor instrucțiuni 329

3. Descrierea produsului 330
3.1 Descriere generală 330
3.2 Funcţiile 330
3.3 Hydro Multi-E 330

4. Identificare 330
4.1 Plăcuţa de identificare 330
4.2 Codificare 330

5. Condiţii de funcţionare 331
5.1 Temperaturi 331
5.2 Umiditate relativă a aerului 331
5.3 Presiunea maximă de funcţionare 331
5.4 Etanşare arbore 331
5.5 Presiunea minimă pe aspiraţie 331
5.6 Presiune maximă pe aspiraţie 331
5.7 Debitul minim 331
5.8 pornire/oprire 331
5.9 Rezervor cu diafragmă 331

6. Instalarea 332
6.1 Amplasare 332
6.2 Instalare mecanică 332
6.3 Conexiunea electrică , Hydro Multi-E cu pompe 

monofazate 332
6.4 Conexiunea electrică , Hydro Multi-E cu pompe 

trifazate 333
6.5 Funcţionare de urgenţă (opțiune) 334
6.6 Protecţie împotriva mersului în gol 335

7. Punere în funcţiune 336
7.1 Hydro Multi-E în sistem cu presiune pe aspiraţie 336
7.2 Hydro Multi-E în sistem fără presiune pe aspiraţie 336

8. Moduri de funcţionare 337
8.1 Funcţionare normală 337
8.2 Oprire sau funcţionare max. 337
8.3 Condiții de funcționare în cazul întreruperii alimentării 

electrice 337
8.4 Alte setări 337

9. Setare cu panoul de control 337
9.1 Setare prag programat 337
9.2 Hydro Multi-E în funcţionare la presiune constantă 337
9.3 Setarea la curba de funcţionare max. 338
9.4 pornire/oprire 338

10. Setarea cu R100 339
10.1 Meniul FUNCŢIONARE 340
10.2 Meniul STARE 340
10.3 Meniul INSTALAŢIE 341

11. Intrare digitală 342

12. Comunicaţia datelor 342

13. Indicatori luminoşi şi releu de semnalizare 343

14. Rezistenţa de izolaţie 344

15. Întreţinere 344
15.1 Pompe 344
15.2 Motoare 344
15.3 Dulap întreupător 344

16. Oprirea 344
16.1 Protecţie la îngheţ 344
16.2 Kituri de service 344

17. Identificare avarii 345

18. Date tehnice, Hydro Multi-E cu pompe monofazate 346
18.1 Tensiune de alimentare 346
18.2 Curent de scurgere 346
18.3 Intrări/Ieşiri 346

19. Date tehnice, Hydro Multi-E cu pompe trifazate 346
19.1 Tensiune de alimentare 346
19.2 Curent de scurgere 346

19.3 Intrări/Ieşiri 346

20. Alte date tehnice 347

21. Scoaterea din uz 347

Avertizare

Înainte de instalare, citiţi cu atenţie aceste 
instrucţiuni de instalare şi utilizare. Instalarea şi 
funcţionarea trebuie de asemenea să fie în 
concordanţă cu regulamentele locale şi codurile 
acceptate de bună practică.

Avertizare

Dacă nu se ţine cont de aceste instrucţiuni de 
siguranţă, există pericolul unei accidentări.

Avertizare

Dacă aceste instrucţiuni nu sunt respectate, 
exista pericolul de şoc electric cu risc de 
vătămare corporală gravă sau moarte.

Avertizare

Suprafaţa produsului poate fi atât de fierbinte 
încât să provoace arsuri sau vătămări corporale.

Atenţie
Dacă nu se ţine cont de aceste instrucţiuni de 
siguranţă, poate exista o proastă funcţionare sau 
echipamentul se poate defecta.

Notă
Instrucţiuni care uşurează munca sau asigură 
funcţionarea în condiţii de siguranţă.
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3. Descrierea produsului

3.1 Descriere generală

Sistemele de repompare Grundfos Hydro Multi-E sunt proiectate 
pentru repomparea apei curate in blocuri de apartamente, 
hoteluri, spitale, etc.

Hydro Multi-E încorporează pompe Grundfos CRE, CRIE, CME-A 
sau CME-I echipate cu motoare MGE, mono sau trifazate, cu 
convertizor de frecvenţă şi un dulap întrerupător.

Hydro Multi-E menţine o presiune constantă prin reglarea 
variabilă continuă a turaţiei pompelor conectate.

Reglează parametrii acestora în funcţie de cerere, prin 
cuplarea/decuplarea numărului de pompe cerut şi prin controlul 
paralel al pompelor în funcţiune.

Realizează comutarea automată a pompei conform principiului 
"primul intrat, primul ieşit" (FIFO).

Hydro Multi-E a fost asamblat şi testat în fabrică şi cu parametrii 
de control menţionaţi în Ghidul Rapid livrat odată cu modulul de 
pompare.

3.2 Funcţiile

Hydro Multi-E oferă următoarele funcţii:

• presiune constantă.

• Oprire la debit scăzut.

• Control în cascadă al pompelor.

• Funcţionare manuală, toate pompele oprite sau toate pompele 
funcţionând la parametrii maximi.

• Intrare digitală pentru protecţia la lipsă apă cu ajutprul unui 
senzor de nivel sau de presiune.

• Funcţionare de urgenţă, dacă este instalată.

• Funcţii de monitorizare:

– protecţie la lipsă apă (prin intrare digitală),

– protecţia motorului

– comunicaţie bus

– avarie senzor.

• Funcţii de afişare şi semnalizare:

– indicator luminos verde pentru semnalizarea funcţionării şi 
indicator luminos roşu pentru semnalizări de avarie

– comutatoare pentru semnale de avarie, funcţionare şi 
disponibilitate

– benzi luminoase galbene care indică setarea pragului 
programat.

• Comunicaţia prin telecomanda R100.

• Conexiune la sistemul de management bus și clădire prin 
unitățile Grundfos CIU (CIU= unitate de comunicație interfață).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Componente Hydro Multi-E

Dulapul întrerupător încorporează oprirea principală și opritorii de 
circuit.

4. Identificare

4.1 Plăcuţa de identificare

Plăcuţa de identificare a modulului de pompare este montată pe 
placa de bază.

Fig. 2 Plăcuţa de identificare

4.2 Codificare
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Poz. Descriere

1 Denumire tip

2 Cod produs

3 Locul producţiei (compania Grundfos)

4 Cod de producţie (an şi săptămână)

5 Greutate [kg]

6 Ţara de origine

Exemplu Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Gama de produs

Subgrup

Material colector:
: Inox
/G: Oţel galvanizat

Număr de pompe: 2 sau 3

Tipul pompei

Tensiune de alimentare
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5. Condiţii de funcţionare

5.1 Temperaturi

5.1.1 Temperatura mediului

La temperaturi ale mediului pornind de la 0 °C la +40 °C, 
motoarele pot fi încărcate 100 %. Dacă pompele funcționează la 
o temperatură mai mare sau la altitudini psete 1000 m deasupra 
nivelului mării, verificați instrucțiunile de instalare și funcționare 
pentru pompă.

5.1.2 Temperatura lichidului

0 °C la 60 °C.

5.1.3 Temperatură în timpul transportului şi depozitare

intre -40 °C si 60 °C.

5.2 Umiditate relativă a aerului

Maxim 95 %.

5.3 Presiunea maximă de funcţionare

presiunea maximă de funcționare pentru Hydro Multi-E este 10 bar.

Pentru următoarele pompe, totuși, presiunea maximă de 
funcționare este 16 bari:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Etanşare arbore

Faţetele etanşării arborelui sunt lubrifiate de lichidul pompat ceea 
ce înseamnă că se poate produce o mică scurgere de la etanşare.

Cand pompa este pusa in functiune pentru prima oara, sau cand 
se instaleaza o noua etansare, este nevoie de o perioada de 
functionare pana cand scurgerea se reduce la un nivel 
acceptabil. Timpul necesar depinde de condiţiile de funcţionare, 
adică de fiecare dată când condiţiile de funcţionare se schimbă, 
se va iniţia o nouă perioadă.

În condiţii normale, lichidul scurs se va evapora. Astfel, nicio 
scurgere nu va fi detectată.

5.5 Presiunea minimă pe aspiraţie

Fig. 3 Parametri pentru calculul presiunii minime pe aspiraţie

Presiunea minimă pe aspiraţie "H" în metri cerută pentru a evita 
cavitaţia în pompe poate fi calculată după cum urmează:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Presiune barometrică în bar.
(Presiunea barometrică poate fi stabilită la 1 bar.)
In sistemele închise, pb indică presiunea în sistem in 
bar.

NPSH = NPSH în metri coloană apă
(a se citi din curba de NPSH de la pagina 425 la cel 
mai mare debit livrat de o pompă individuală).

Hf = Pierderi de sarcină în colectorul de aspiraţie în metri 
coloană apă la cel mai mare debit livrat de o pompă.

Hv = Presiunea de vaporizare în metri coloană de apă, vezi 
pagina 427.
tm = temperatura lichidului.

Hs = Coeficient de siguranţă = minim 0,5 mc.

Dacă "H" calculat este pozitiv, pompa poate funcţiona la o 
înălţime de aspiraţie de maxim "H" mca.

Dacă "H" calculat este negativ, atunci este necesară o presiune 
de minim "H" metri hidrostatici. Trebuie sa fie o presiune egală cu 
H" calculat în timpul funcţionării.

Exemplu

pb = 1 bar.

Tipul pompei: CRE 15, 50 Hz.

Debit: 15 m3/h.

NPSH (de la pagina 425): 1,2 metrii înăltime.

Hf = 3,0 metres head.

Temperatura lichidului: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metrii coloană de apă.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metrii coloană de apă].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Acest lucru înseamnă că fiecare pompă poate funcţiona la o cotă 
de aspiraţie de maxim 2.8 metri.

Presiunea calculată în bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Presiunea calculată în kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Presiune maximă pe aspiraţie

Presiunea maximă intrare nu trebuie să depăşească 8 bari. 
Totuşi, presiunea reală pe aspiraţie + presiunea când pompa 
funcţionează la vană închisă trebuie să fie întotdeauna mai mică 
decât presiunea maximă de funcţionare.

5.7 Debitul minim

Pentru a evita supraîncălzirea, pompa nu trebuie să funcţioneze 
la un debit mai mic decât 10 % al debitului nominal minim.

5.8 pornire/oprire

Sistemul nu trebuie să fie pornit sau oprit de la alimentarea 
electrică mai mult de patru ori pe oră.

Când sistemul este oprită prin întrerupătorul de reţea, va porni 
după aprox. 5 secunde.

5.9 Rezervor cu diafragmă

Presiunea de preîncărcare a rezervorului cu diafragmă a fost 
setată la 0,7 x prag programat.

Pragul programat setat din fabrică este 0,5 x presiunea minimă, 
decât dacă este specificat altfel în Ghidul Rapid livrat cu 
Hydro Multi-E.

Dacă pragul programat este modificat, presiunea de preîncărcare 
a rezervorului cu diafragmă trebuie modificată corespunzător 
pentru a asigura funcţionarea optimă.

Calculați presiunea preîncărcare după cum urmează:

Presiune de preîncărcare = 0,7 x prag programat.

Vă recomandăm să folosiți nitrogen gaz pentru preîncărcare.

Atenţie
Sistemele Hydro Multi-E cu pompe CME necesită 
o presiune de intrare pozitivă în timpul pornirii și 
funcționării.
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Notă
Pompa nu trebuie să funcţioneze cu o vană de 
refulare închisă.

Notă
Măsurați presiunea preîncărcare în timp ce 
sistem este depresurizat.
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6. Instalarea

6.1 Amplasare

Pentru a asigura o răcire suficientă a motorului şi componentelor 
electronice, notaţi următoarele:

• Plasaţi Hydro Multi-E în aşa fel încât să se asigure o răcire 
adecvată.

• Păstraţi curate nervurile de răcire ale motorului şi paletele 
ventilatorului.

Hydro Multi-E nu este adecvat pentru instalare în exterior.

Modulul de pompare trebuie să aibă un spaţiu de 1 metru în faţă 
şi pe cele două laterale.

6.2 Instalare mecanică

Săgeţile de pe placa de bază a pompei indică direcţia de curgere 
a apei prin pompă.

Conducteşe branşate la sistemul de repompare trebuie să fie de 
dimensiuni corespunzătoare. Pentru a evita rezonanţa, tfixați 
compensatori de montaj pe conductele de refulare şi aspiraţie. 
Vezi fig. 4.

Conectați țevile la manifolduri ale sistemului de ridicare a 
presiunii.

Manifoldul este livrat cu un soclul filetat de fixat la un capăt. 
Dacă acest capăt este folosit, îndepărtați soclul filetat, aplicați 
compusul de etanșare la un capăt al manifoldului și monatți 
șurubul. Montaţi o flanşă oarbă cu garnitură pe manifolderele cu 
flanșă.

Etanșați sistemul de ridicare a presiunii înainte de pornire.

Dacă sistemele de repompare sunt instalate într-un bloc de 
apartamente sau primul consumator din linie este aproape de 
sistemul de repompare, este recomandabil să montaţi 
compensatori de montaj pe conductele de aspiraţie şi de refulare 
pentru a preveni ca vibraţiile să fie transmise prin reţea. 
Vezi fig. 4.

Poziţionaţi modulul de pompare pe o suprafaţă plană şi solidă, 
de ex. o fundaţie sau pardoseală din beton. Dacă sistemul de 
repompare nu este echipat cu atenuatori de vibraţii, trebuie 
ancorat de pardoseală sau de fundaţie.

Conductele trebuie fixate de părţi ale clădirii pentru a se asigura 
că acestea nu se pot mişca sau torsiona.

Fig. 4 Exemplu de instalare cu compensatori de montaj şi 
suporturi de conducte

Compensatorii de montaj și suporturile de conducte ilustraţi în 
fig. 4 nu sunt incluşi în Hydro Multi-E standard.

6.3 Conexiunea electrică , Hydro Multi-E cu pompe 
monofazate

Fig. 5 Hydro Multi-E cu pompe monofazate CRE

Fig. 6 Hydro Multi-E cu pompe monofazate CME

6.3.1 Protecţie la şoc electric - contact indirect

Conductorii de împământare trebuie să aibă mereu o marcare 
colorată PE galbenă/ verde.

6.3.2 Protecţie suplimentară

Dacă Hydro Multi-E este conectat la o instalaţie electrică unde 
este utilizat un întrerupător pe circuitul de legare la pământ 
(ELCB) ca protecţie suplimentară, acest întrerupător de circuit 
trebuie marcat cu simbolul:

Curentul de scurgere pentru Hydro Multi-E poate fi găsit în 
secţiunea 18.2 Curent de scurgere.
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Notă

Cel care folosește echipamentul sau instalatorul 
este responsabil pentru instalarea și protecția și 
împământarea corectă în conformitate cu legile 
locale. Toate lucrările trebuie executate numai de 
personal autorizat.

Avertizare

Nu faceţi nicio conexiune în dulapul întrerupător 
al Hydrom Multi-Esau în cutia cu borne a fiecărei 
pompei decât dacă alimentarea electrică a fost 
oprită de cel puţin 5 minute.

Avertizare

Hydro Multi-E trebuie să aibă împământare și 
protecție împotriva contactelor indirecte în 
conformitate cu legile locale.

Notă

Când este selectat un întrerupător pe circuitul de 
legare la pământ, trebuie luat în calcul curentul 
total de scurgere pentru toate echipamentele 
elctrice din instalaţie.

ELCB
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6.3.3 Protecţia motorului

Hydro Multi-E nu necesită protecţie externă a motorului. 
Motoarele conțin protecție termică contra suprasarcina constantă 
și condiții de blocaj.

6.3.4 Protecţie împotriva şocurilor de tensiune

Hydro Multi-E este protejat împotriva supratensiunii de alimentare 
în conformitate cu EN 61800-3.

6.3.5 Tensiune de alimentare

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Tensiunea de alimentare şi frecvenţa sunt marcate pe plăcuţa de 
identificare a pompei. Asiguraţi-vă că pompa este potrivită pentru 
alimentarea electrică la locul de instalare.

Firele din dulapul întrerupător al Hydro Multi-E trebui să fie cât 
mai scurte posibil. Excepție este conductorul de împământare 
care trebuie să fie atât de lung încât este ultimul de demontat în 
cazul în care cablul este neglijent scos de la intrarea de cablu.

Pentru siguranţă maximă de rezervă, vezi secţiunea 
18.1 Tensiune de alimentare .

Fig. 7 Exemplu de Hydro Multi-E conectat la reţea cu 
siguranţe de rezervă şi protecţie suplimentară

6.4 Conexiunea electrică , Hydro Multi-E cu pompe 
trifazate

Fig. 8 Hydro Multi-E cu pompe trifazate

Fig. 9 Hydro Multi-E cu pompe monofazate CME

6.4.1 Protecţie la şoc electric - contact indirect

Conductorii de împământare trebuie să aibă mereu o marcare 
colorată PE galbenă/ verde.

Curentul de scurgere pentru Hydro Multi-E poate fi găsit în 
secţiunea 19.2 Curent de scurgere.

EN 50178 și BS 7671 specifică următoarele:

Curent de scurgere > 3,5 mA

Hydro Multi-E trebuie să fie imobil şi instalat permanent. Mai mult, 
trebuie să fie conectat în permanență la reţeaua electrică.

Împământarea trebuie făcută ca conductor dublu.

6.4.2 Protecţie suplimentară

Dacă Hydro Multi-E este conectat la o instalaţie electrică unde 
este utilizat un întrerupător pe circuitul de legare la pământ 
(ELCB) ca protecţie suplimentară, acest întrerupător de circuit 
trebuie să fie de tipul:

• Este adecvat pentru manipularea curenţilor de scurgere şi 
cuplarea prin impuls scurt de scurgere.

• Se declanşează când curent accidental alternativ și curent 
accidental cu conținut DC, ca de ex. DC pulsat și curent 
accidental DC constant apare.

Pentru aceste sisteme de ridicare a presiunii trebuie utilizat un 
întrerupător de circuit de scurgere la pământ tip B.
Întrerupătorul de circuit trebuie marcat cu următoarele simboluri:

Curentul de scurgere pentru Hydro Multi-E poate fi găsit în 
secţiunea 19.2 Curent de scurgere.

6.4.3 Protecţia motorului

Hydro Multi-E nu necesită protecţie externă a motorului. 
Motoarele conțin protecție termică contra suprasarcina constantă 
și condiții de blocaj.

6.4.4 Protecţie împotriva şocurilor de tensiune

Hydro Multi-E este protejat împotriva supratensiunii de alimentare 
în conformitate cu EN 61800-3.
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Notă

Cel care folosește echipamentul sau instalatorul 
este responsabil pentru instalarea și protecția și 
împământarea corectă în conformitate cu legile 
locale. Toate lucrările trebuie executate numai de 
personal autorizat.

Avertizare

Nu faceţi nicio conexiune în dulapul întrerupător 
al Hydrom Multi-Esau în cutia cu borne a fiecărei 
pompei decât dacă alimentarea electrică a fost 
oprită de cel puţin 5 minute.

ELCB

Dulap întreupătorInstalare în clădire

Avertizare

Hydro Multi-E trebuie să aibă împământare și 
protecție împotriva contactelor indirecte în 
conformitate cu legile locale.

Notă

Din moment ce curentul de scurgere al 
motoarelor de la 4 kW la 5,5 kW este > 3,5 mA, 
aceste motoare trebuie conectate la legături de 
împământare extrem de fiabile/robuste.

Notă

Când este selectat un întrerupător pe circuitul de 
legare la pământ, trebuie luat în calcul curentul 
total de scurgere pentru toate echipamentele 
elctrice din instalaţie.

ELCB
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6.4.5 Tensiune de alimentare

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Tensiunea de alimentare şi frecvenţa sunt marcate pe plăcuţa de 
identificare a pompei. Asiguraţi-vă că pompa este potrivită pentru 
alimentarea electrică la locul de instalare.

Firele din dulapul întrerupător al Hydro Multi-E trebui să fie cât 
mai scurte posibil. Excepție este conductorul de împământare 
care trebuie să fie atât de lung încât este ultimul de demontat în 
cazul în care cablul este neglijent scos de la intrarea de cablu.

Pentru siguranţă maximă de rezervă, vezi secţiunea 
19.1 Tensiune de alimentare.

Fig. 10 Exemplu de Hydro Multi-E conectat la reţea cu 
siguranţe de rezervă şi protecţie suplimentară

6.5 Funcţionare de urgenţă (opțiune)

Funcţionarea de urgenţă asigură alimentarea cu apă chiar dacă 
senzorul sau unitatea de control sunt avariate.
În această situaţie, toate pompele vor funcţiona la parametri 
maximi.

6.5.1 Conexiunea senzorilor de presiune

Senzorii de presiune pentru funcţionarea de urgenţă trebuie 
conectaţi la bornele 4, 5 şi 6 la fiecare pompă din Hydro Multi-E.

Fig. 11 Conexiunea senzorilor de presiune

6.5.2 Setarea senzorilor de presiune

Figura 12 arată următoarele:

• legătura dintre presiunile de oprire, diferenţială şi pornire

• setările senzorilor de presiune

• numărul de pompe în funcţionare de urgenţă.

Fig. 12 Diagrama funcţională
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6.6 Protecţie împotriva mersului în gol

Protecţia la lipsă apă este descrisă în două situaţii:

• Hydro Multi-E fără funcţionare de urgenţă.

• Hydro Multi-E cu funcţionare de urgenţă.

6.6.1 Hydro Multi-E fără funcţionare de urgenţă

Tip de protecţie la lipsă apă:

• un senzor de presiune echipat în colectorul de aspiraţie 
(echipat din fabrică şi setat la 1,5 bar ca standard)

• un senzor de nivel echipat într-un rezervor de apă.

Protecţia la lipsă apă a fost conectată la bornele 1 şi 9 în 
pompa 1.

Fig. 13 Senzor de presiune conectat la pompa 1

 

Fig. 14 Senzor de nivel conectat la pompa 1

6.6.2 Hydro Multi-E cu funcţionare de urgenţă

Dacă unitatea de control Hydro Multi-E este avariată, bornele 1 şi 
9 sunt inactive. Pentru a asigura protecţia la lipsă apă, a fost 
realizată o cablare suplimentară în cutia de borne a pompei 1 şi 
între pompe. Consultaţi şi diagrama de conexiuni în dulapul 
întrerupător.

Fig. 15 Cablarea protecţiei la lipsă apă în funcţionare de 
urgenţă

Notă Hydro Multi-E trebuie protejat la lipsă apă.
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Firul de scurt-circuit între bornele 2 şi 3 a fost 
îndepărtat (Hydro Multi-E standard). În loc de 
acest lucru, bornele 2 şi 3 au fost configurate pe 
avarie externă.
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7. Punere în funcţiune

7.1 Hydro Multi-E în sistem cu presiune pe aspiraţie

Cțnd trebuie să faceți instalarea electrică și mecanică ca în 
secțiunea 6. Instalarea, procedați după cum urmează:

1. Verificaţi dacă Hydro Multi-E corespunde cu comanda şi că 
nici o componentă nu a fost deteriorată.

2. Decuplaţi întrerupătorul principal.

3. Opriți întrerupătorii de circuit la toate pompele.

4. Verificaţi dacă presiunea de preîncărcare a rezervorului cu 
membrană este de 0,7 ori presiunea de refulare dorită (prag 
programat).

5. Conectaţi alimentările cu apă şi energie electrică la sistem.

6. Deschideți toate vanele de aspirație și refulare ale pompelor.

7. Aerisiți toate pompele cu ajutorul șuruburilor de aeririsire.

Fig. 16 Poziționați șuruburile ventil de aerisire în sisteme cu 
pompe CME-A/-I

Fig. 17 Poziționați șuruburile ventil de aerisire în sisteme cu 
pompe CR(I)E

8. Porniţi alimentarea generală.

9. Porniți pompa 1 prin pornirea întrerupătorului circuitului.

10. Aerisiți pompa 1 cu ajutorul șuruburilor de aeririsire.

11. Repetați pașii 9 și 10 pentru celălalte pompe din sistem.

12. Setaţi presiunea de refulare dorită.

13. Verificaţi dacă pompele pornesc şi se opresc, astfel reglând 
parametrii în funcţie de cerere.

Hydro Multi-E este acum în modul automat și gata de funcţionare.

7.2 Hydro Multi-E în sistem fără presiune pe aspiraţie

Cțnd trebuie să faceți instalarea electrică și mecanică ca în 
secțiunea 6. Instalarea, procedați după cum urmează:

1. Verificaţi dacă Hydro Multi-E corespunde cu comanda şi că 
nici o componentă nu a fost deteriorată.

2. Decuplaţi întrerupătorul principal.

3. Opriți întrerupătorii de circuit la toate pompele.

4. Verificaţi dacă presiunea de preîncărcare a rezervorului cu 
membrană este de 0,7 ori presiunea de refulare dorită (prag 
programat).

5. Conectaţi alimentările cu apă şi energie electrică la sistem.

6. Deschideți toate vanele de aspirație ale pompelor.

7. Închideți toate vanele de refulare ale pompei și amorsați toate 
pompele și conductă de aspiraţie.

Fig. 18 Poziționați șuruburile de aerisire și bulonul de umplere

8. Porniţi alimentarea generală.

9. Porniți pompa 1 prin pornirea întrerupătorului circuitului.

10. Aerisiți pompa cu ajutorul șuruburilor de aeririsire.

11. Deschideţi încet vana de pe refulare aproximativ 50 %.

12. Repetați pașii 9 și 11 pentru celălalte pompe din sistem.

13. Deschideţi uşor toate vanele de refulare ale pompei.

14. Aşteptaţi câteva minute.

15. Setaţi presiunea de refulare dorită.

16. Verificaţi dacă pompele pornesc şi se opresc, astfel reglând 
parametrii în funcţie de cerere.

Hydro Multi-E este acum în modul automat și gata de funcţionare.

Atenţie Nu porniţi pompele până când nu au fost umplute 
cu lichid.

Avertizare

Când se pompează lichide fierbinți, asiguraţi - vă 
că persoanele nu pot veni in contact accidental 
cu suprafeţele fierbinţi ale pompei.

Notă
Măsurați presiunea preîncărcare în timp ce 
sistem este depresurizat.
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Notă
Atunci când se schimbă presiunea de refulare, 
modificaţi presiunea de preîncărcare a 
rezervorului cu membrană.

Atenţie

Sistemele Hydro Multi-E cu pompe CME necesită 
o presiune de intrare pozitivă în timpul pornirii și 
funcționării. Următoarea procedură de pornire se 
aplică sistemelor Hydro Multi-E cu pompe CRE 
sau CRIE.

Notă
Măsurați presiunea preîncărcare în timp ce 
sistem este depresurizat.
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8. Moduri de funcţionare
Modurile de funcţionare reprezintă condiţiile de funcţionare pe 
care utilizatorul le introduce modulului de pompare.

Moduri de funcţionare posibile:

• Oprire
Toate pompele oprite.

• Normal (setare din fabrică)
Una sau mai multe pompe funcţionează pentru a obţine 
presiunea setată.

• Max.
Toate pompele funcţionează la turaţie maximă.

Modurile de funcţionare pot fi selectat de pe panoul de control, 
cu R100 sau prin bus.

8.1 Funcţionare normală

Fig. 19 Hydro Multi-E în funcţionare normală, adică în mod de 
presiune constantă

În modul de presiune constantă, Hydro Multi-E îşi reglează 
parametrii la pragul programat dorit.

8.2 Oprire sau funcţionare max.

Suplimentar modului de funcționare normal, puteți selecta 
moduriile de operare "Stop" sau "Max.". Vezi exemplul din fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E în mod de funcţionare "Max."

Funcţionarea max. poate fi utilizată de exemplu legată de 
procedurile de aerisire şi pornire.

8.3 Condiții de funcționare în cazul întreruperii 
alimentării electrice

Dacă alimentarea electrică la Hydro Multi-E este întreruptă, 
setările vor fi stocate. Hydro Multi-E va reporni în aceleaşi condiţii 
de funcţionare ca înainte de deconectare.

8.4 Alte setări

Vă puteți face propriile setări cu R100. 
Vezi secţiunea 10. Setarea cu R100.

Setările din fabrică sunt marcate cu tcaractere îngroșate sub 
fiecare afișaj individual in secțiunea 10.1 Meniul FUNCŢIONARE 
și 10.3 Meniul INSTALAŢIE .

9. Setare cu panoul de control
Panoul de control, fig. 21 sau 22, conţine:

• Butoane de operare,  şi , pentru setare prag programat

• Benzi luminoase, galbene, pentru indicarea pragului 
programat

• Indicatori luminoşi, verde (funcţionare) şi roşu (avarie).

Fig. 21 Panou de control pentru Hydro Multi-E monofazat

Fig. 22 Panou de control, Hydro Multi-E trifazat

9.1 Setare prag programat

Setaţi pragul programat dorit apăsând  şi .

Benzile luminoase de pe panoul de control indică pragul 
programat setat.

9.2 Hydro Multi-E în funcţionare la presiune constantă

Figura 23 ilustrează faptul că benzile luminoase 5 şi 6 sunt 
activate, indicând un prag programat dorit de 5 bar cu o gamă de 
măsură a senzorului de la 0 la 10 bar. Gama de setare este egală 
cu gama de măsură a senzorului (vezi plăcuţa senzorului).

Fig. 23 Prag programat setat la 5 bar
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9.3 Setarea la curba de funcţionare max.

Apăsaţi  continuu pentru a comuta la curba max. pentru 
Hydro Multi-E (banda luminoasă superioară intermitentă). 
Când banda luminoasă superioară este aprinsă, apăsaţi  
pentru 3 secunde până când banda luminoasă este intermitentă.

Pentru a schimba inapoi, apăsaţi  continuu până când este 
indicat pragul programat dorit.

Fig. 24 Curbă de funcţionare max.

9.4 pornire/oprire

Porniţi Hydro Multi-E apăsând continuu  până când este indicat 
pragul programat dorit.

Opriţi Hydro Multi-E apăsând continuu  până când benzile 
luminoase sunt activate iar indicatorul luminos verde este 
intermitent.
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10. Setarea cu R100
Hydro Multi-E este proiectat pentru comunicaţie fără fir cu 
telecomanda Grundfos R100.

Fig. 25 R100 comunicând cu Hydro Multi-E prin raze infraroşii

Pe timpul comunicaţiei, R100 trebuie îndreptată către panoul de 
control. Atunci când R100 comunică cu Hydro Multi-E, indicatorul 
luminos roşu va lumina intermitent.

R100 oferă ecrane de stare şi de afişare a stării pentru 
Hydro Multi-E.

Ecranele sunt împărţite în patru meniuri paralele (vezi fig. 26):

0. GENERALITĂŢI (consultaţi instrucţiunile de utilizare pentru R100)

1. FUNCŢIONARE

2. STARE

3. INSTALAREA

Numărl specificat la fiecare display individual în fig. 26 se referă 
la secţiunea în care este descris display-ul.

Fig. 26 Privire de ansamblu a meniului
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Notă
Meniul poate diferi în funcție de modelul de 
telecomandă.

0. GENERAL 1. FUNCŢIONARE 2. STARE 3. INSTALAREA

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Meniul FUNCŢIONARE

Atunci când a fost stabilită comunicaţia între R100 şi 
Hydro Multi-E, va apărea primul ecran din acest meniu.

10.1.1 Prag programat

Prag programat setat

Valoare curentă

În acest ecran setaţi pragul programat.

În modul de funcţionare normal (setare din fabrică), gama de 
setare este egală cu gama de măsură a senzorului.

Se poate selecta unul din următoarele moduri de funcţionare:

• Oprire

• Max. (curba max.).

10.1.2 Mod de funcţionare

Setaţi unul din următoarele moduri de funcţionare:

• Oprire

• Normal (de serviciu),

• Max.

Modurile de funcţionare pot fi setate fără a modifica setarea 
pragului programat.

10.1.3 Semnalizări de avarie

În caz de alarmă, cauza va apărea pe acest ecran.

Cauze posibile:

• Temperatură motor prea mare

• Subtensiune

• Supratensiune

• Prea multe reporniri (după avarii)

• Suprasarcină

• Semnal senzor în afara gamei de semnal (numai 4-20 mA)

• Avarie externă

• Lipsă apă (numai funcţionare de urgenţă)

• Altă avarie.

O semnalizare de avarie poate fi resetată în acest ecran dacă 
cauza avariei a dispărut.

10.1.4 Jurnal de alarme

În caz de avarii "alarmă", în jurnalul de alarme vor apărea ultimile 
cinci semnalizări de alarmă. "Jurnal alarmă 1" indică ultima 
avarie, "Jurnal alarmă 2" indică penultima avarie, etc.

Exemplul de mai sus oferă aceste informaţii:

• Semnalizarea avariei "subtensiune" pentru pompa 1 (nr. 1).

• Codul de avarie (40).

• Numărul de minute Hydro Multi-E afost conectată la 
alimentarea electrică după ce avaria a avut loc, 8 min.

10.2 Meniul STARE

Afişajele care apar în acest meniu sunt numai ecrane de afişare a 
stării. Nu este posibil să se schimbe sau să se seteze valori.

Valorile afişate sunt valorile care au fost apelate când a avut loc 
ultima comunicaţie între Hydro Multi-E şi R100. Dacă o valoare 
de stare trebuie actualizată, îndreptaţi R100 către panoul de 
control şi apăsaţi "OK".
Dacă un parametru, de ex. turaţia, trebuie apelat continuu, 
apăsaţi "OK" constant pe timpul perioadei în care parametrul în 
cauză trebuie monitorizat.

Toleranţa valorii afişate este indicată sub fiecare ecran. 
Toleranţele sunt indicate ca un ghid în % din valorile maxime ale 
parametrilor.

10.2.1 Prag programat curent

Toleranţă: ± 2 %
Acest ecran indică pragul programat curent.
Nu este posibil să se conecteze un semnal extern de prag 
programat.

10.2.2 Mod de funcţionare

Acest ecran indică modul de funcţionare curent (Normal, Stop 
sau Max.). Suplimentar, indică de unde a fost selectat acest mod 
de funcţionare (R100, Pompă, Bus, Extern sau Stop).
Pentru detalii suplimentare despre funcţia de oprire, consultaţi 
secţiunea 10.3.5.
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10.2.3 Valoare curentă

Acest ecran indică valoarea curentă măsurată de un senzor 
conectat.
Dacă nu este conectat nici un senzor la Hydro Multi-E, pe ecran 
va apărea "-".

10.2.4 Ieşirea totală curentă în %

Toleranţă: ± 5 %

Ieşirea curentă a tuturor pompelor în funcţiune va aparea în acest 
ecran.

Exemplu

300 % corespunde la 3 pompe care funcţionează la turaţie 100 %.

150 % corespunde la 2 pompe care funcţionează la turaţie 75 %.

80 % corespunde la 1 pompă care funcţionează la turaţie 80 %.

10.2.5 Puterea de intrare şi consumul de energie

Toleranţă: ± 10 %

Ecranul indică puterea de intrare curentă pentru Hydro Multi-E de 
la reţeaua de alimentare. Puterea este afişată în W.

Consumul de putere al Hydro Multi-E poate fi citit deasemenea 
de pe acest ecran. Valoarea consumului de putere este o valoare 
cumulată calculată de la fabricarea Hydro Multi-E şi nu poate fi 
resetată.

Dacă o pompă este înlocuită, va fi salvat consumul de energie 
cumulat.

10.2.6 Număr ore de funcţionare

Toleranţă: ± 2 %

Acest ecran indică orele de funcţionare pentru fiecare pompă din 
Hydro Multi-E. Numărul de ore de funcţionare este o valoare 
cumulată şi nu poate fi resetată.

Dacă o pompă este înlocuită, numărul de ore de funcţionare va fi 
resetat.

10.3 Meniul INSTALAŢIE

10.3.1 Controller

În acest ecran, amplificarea (Kp) şi constanta timpului de 
integrare (Ti) a controlerului PI încorporat pot fi setate dacă 
setarea din fabrică nu este setarea optimă:

• Amplificarea (Kp) poate fi setată în gama de la 0,1 la 20.

• Timpul integral (Ti) poate fi setat în intervalul de la 0,1 la 
3600 s. Dacă este selectat 3600 s, controlerul va funcţiona ca 
un controler P.

10.3.2 Releu de semnalizare

Selectaţi în care situaţie de funcţionare trebuie activat releul de 
semnalizare:

• Avarie

• Funcţionare

• Gata de funcţionare.

Vezi secţiunea 13. Indicatori luminoşi şi releu de semnalizare.

10.3.3 Butoane pe panoul de control

Butoanele de operare  şi  de pe panoul de control pot fi 
setate la aceste valori:

• Activă.

• Inactiv.

10.3.4 Număr

Un număr între 1 şi 64 poate fi alocat către Hydro Multi-E. 
În cazul comunicaţiei prin bus, trebuie alocat un număr pentru 
fiecare Hydro Multi-E.
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10.3.5 Funcţie de oprire

Scopul funcţiei de oprire este de a opri Hydro Multi-E la un debit 
foarte scăzut pentru a evite consumul inutil de energie.

Funcţia este activă numai când funcţionează o singură pompă.

Funcţia de oprire poate fi setată la aceste valori:

• Activă.

• Inactiv.

Debitul mic este detectat cu ajutorul "detectorului debit-mic".

Hydro Multi-E va verifica debitul în mod regulat prin reducerea 
turaţiei pentru scurt timp, astfel verificând modificarea în 
presiune. Dacă nu există sau este doar o mică modificare în 
presiune, atunci înseamnă că există debit scăzut.

Atunci când Hydro Multi-E detectează un debit scăzut, turaţia va 
fi mărită până când este atinsă presiunea de oprire (prag 
programat curent + 0,5 x ∆H) iar Hydro Multi-E se opreşte. 
Atunci când presiunea a scăzut la presiunea de oprire (prag 
programat curent - 0,5 x ∆H), Hydro Multi-E va reporni.

∆H indică diferenţa între presiunile de pornire şi oprire. 
Vezi fig. 27.

Fig. 27 Diferenţa între presiunile de pornire şi de oprire (∆H)

∆H este setată din fabrică la 10 % din pragul programat curent.
∆H poate fi setată în intevalul de la 5 % la 30 % din pragul 
programat curent.

Funcţia de oprire necesită o presiune de preîncărcare a 
rezervorului de 0,7 x pragul programat curent.

10.3.6 Senzor

Selectaţi dintre următoarele valori:

• semnal de ieşire senzor:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• unitate de măsură a senzorului:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• Gamă de măsură a senzorului.

11. Intrare digitală
Hydro Multi-E are o intrare digitală pentru avarie externă. 
Intrarea da fost setată din fabrică pe avarie externă şi va fi activă 
în condiţia de închis.

Diagrama funcţională: intrare pentru funcţia digitală

Dacă intrarea digitală este activată mai mult de 10 s, 
Hydro Multi-E se va opri din cauza unei avarii externe.

Intrarea digitală este utilizată pentru protecţia la lipsă apă.

12. Comunicaţia datelor
Este posibilă conectarea sistemului la o reţea externă. 
Conexiunea poate fi stabilită printr-o reţea bazată pe GENIbus 
sau printr-o reţea bazată pe un alt protocol printr-un convertor.

Gateway-ul poate fi o interfaţă de comunicaţii Grundfos CIU sau 
un gateway de la o terţă parte. Pentru informaţii suplimentare 
privind CIU, consultaţi www.grundfos.com (WebCAPS) sau 
contactaţi Grundfos.
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Notă
Setarea senzorului este relevantă numai pentru 
funcţionare normală.

Presiune de oprire

∆H
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13. Indicatori luminoşi şi releu de semnalizare
Condiţia de funcţionare pentru Hydro Multi-E este indicată de 
către indicatorii luminoşi verde şi roşu de pe panoul de control. 
Vezi fig. 28.

Fig. 28 Poziția indicatorilor luminoşi de pe panourile de control 
ale Hydro Multi-E monofazat şi trifazat

În plus, Hydro Multi-E încorporează o ieşire pentru semnal fără 
potenţial printr-un releu intern.

Pentru valorile de ieşire pentru releu semnalizare, vezi secțiunea 
10.3.2 Releu de semnalizare .

Funcţiile celor doi indicatori luminoşi şi a releului de semnalizare 
sunt ilustrate în următorul tabel:

Resetarea semnalizărilor de avarie

O semnalizare de avarie (indicator luminos roşu) va fi resetată 
automat de către Hydro Multi-E când a dispărut avaria.
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Verde Roşu

Verde Roşu

Indicatori luminoşi Releu de semnalizare activat la:

DescriereDefecţiune
(roşu)

Funcţionare
(verde)

Defecţiune Funcţionare
Gata de 

funcţionare

Oprit Oprit Alimentarea cu curent a fost oprită.

Oprit Pornit Hydro Multi-E funcţionează.

Oprit Intermitent
Hydro Multi-E a fost setat pe oprire prin panoul de 
control, R100 sau bus.

Pornit Oprit

Hydro Multi-E a fost oprit din cauza unei avarii şi va 
încerca să repornească.
Dacă cauza este "semnal senzor în afara gamei de 
semnalizare", Hydro Multi-E se va opri iar 
semnalizarea avariei nu poate fi resetată până când 
semnalul nu este în raza de semnalizare.

Pornit Pornit
Hydro Multi-E încă funcţionează, dar una sau două 
pompe sunt avariate. Avaria va fi resetată automat 
când a dispărut avaria.

Pornit Intermitent
Hydro Multi-E a fost setat pe oprire de la panoul de 
control, R100 sau bus, dar una sau două pompe sunt 
avariate.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Rezistenţa de izolaţie

15. Întreţinere

15.1 Pompe

Lagărele pompei şi etanşările la arbore nu necesită întreţinere.

Dacă pompele CRE sau CRIE sunt golite pentru o perioadă lungă 
de inactivitate, îndepărtaţi apărătoarea cuplajului şi înjectaţi 
cîteva picături de ulei siliconic pe ax între capul pompei şi cuplaj. 
Aceasta previne blocarea feţelor etanşărilor.

15.2 Motoare

Păstraţi curate nervurile de răcire ale motorului şi paletele 
ventilatorului pentru a asigura răcirea suficientă a motorului şi 
electronicelor.

15.2.1 Lagărele motorului

Motoarele până la inclusiv 5,5 kW nu necesită întreţinere.

Pompe CRE şi CRIE: În cazul funcţionării sezoniere (motorul este 
inactiv pentru mai mult de şase luni pe an), se recomandă 
lubrifierea motorului după întreruperea funcţionării Hydro Multi-E.

15.3 Dulap întreupător

Dulapul întrerupător nu necesită întreţinere. Păstrați-l curat și 
uscat.

16. Oprirea
Opriți sistemul cu întrerupătorul principal din dulapul întrerupător.

Pentru a opri pompa, întrerupeți circuitul pompei.

16.1 Protecţie la îngheţ

Dacă pompele nu sunt folosite în perioadele de îngheţ trebuie 
drenate pentru a evita daunele.

Drenaţi pompa prin deşurubarea şurubului de aerisire din capul 
pompei şi îndepărtarea buşonului de golire de la bază.

Nu strângeţi şurubul de aerisire şi nu înlocuiţi obturatorul de 
purjare până când sistemul va fi utilizat din nou.

16.2 Kituri de service

Consultaţi www.Grundfos.com WebCAPS sau WinCAPS.

Atenţie

Nu măsuraţi rezistenţa de izolaţie a bobinei 
motorului sau a unei instalaţii care conţine 
motoare folosind convertizorae de frecvență 
utilizând echipament de măsură de înaltă 
tensiune, deoarece aceasta poate deteriora 
componentele electronice.

Avertizare

Înainte de a începe lucrul la pompă, deconectaţi 
alimentarea electrică pentru cel puțin 5 minute. 
Asiguraţi-vă că alimentarea electrică a fost 
întreruptă şi că nu poate fi recuplată în mod 
accidental.

Avertizare

Firele din fața întrerupătorului principal sunt încă 
cu energie.
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17. Identificare avarii

Avertizare

Înainte de a începe identificarea defecţiunilor, întrerupeţi alimentarea cu energie a pompei pentru cel puțin 5 minute. 
Asiguraţi-vă că alimentarea electrică nu poate fi recuplată în mod accidental.

Defecţiune Cauză Remediu

1. Hydro Multi-E nu 
funcţionează când este 
pornit.

a) Presiunea reală este mai mare sau egală 
cu pragul programat setat.

Aşteptaţi până când presiunea a scăzut sau micşoraţi 
presiunea pe partea de refulare a Hydro Multi-E şi verificaţi 
dacă modulul de ridicare a presiunii porneşte.

b) Alimentarea cu energie deconectată. Conectaţi alimentarea cu energie.

c) Întrerupătoarele de circuit declanşează. Corectaţi avaria şi anclanşaţi întrerupătoarele de circuit.

d) Protecţia internă a motorului activată. Contactaţi Grundfos.

e) Întrerupător de circuit defect. Înlocuiţi întrerupătorul de circuit.

f) Defecţiune a motorului. Reparaţi sau înlocuiţi motorul.

g) Avarie traductor de presiune.

– Traductor de presiune defect. Înlocuiţi traductorul de presiune. Traductorii cu semnale de 
ieşire 0-20 mA sau 4-20 mA sunt monitorizaţi de 
Hydro Multi-E.

– Cablu rupt sau scurt-circuitat. Înlocuiţi sau reparaţi cablul.

2. Hydro Multi-E porneşte, 
dar se opreşte imediat. 
Presiunea de funcţionare 
nu este atinsă.

a) Lipsă apă sau nu există presiune pe 
aspiraţie.

Verificaţi alimentarea cu apă pentru Hydro Multi-E. Când s-a 
restabilit presiunea pe aspiraţie, pompele vor reporni după 
15 secunde.

3. Hydro Multi-E este oprit 
şi nu poate fi repornit.

a) Avarie traductor de presiune.

– Traductor de presiune defect. Înlocuiţi traductorul de presiune. Traductorii cu semnale de 
ieşire 0-20 mA sau 4-20 mA sunt monitorizaţi de 
Hydro Multi-E.

– Cablu rupt sau scurt-circuitat. Înlocuiţi sau reparaţi cablul.

b) Avarie unitate de control.

– Alimentarea electrică deconectată la 
pompa 1.

Conectaţi alimentarea cu energie.

– Unitate de control defectă. Înlocuiţi cutia de borne la pompa 1.
Contactaţi Grundfos.

4. Livrare nestabilă de apă 
de la Hydro Multi-E 
(se aplică numai la 
consum foarte mic).

a) Presiune pe aspiraţie prea mică. Verificaţi conducta de aspiraţie şi sorbul de pe aspiraţie.

b) Conducta de aspiraţie sau pompele 
blocate parţial de impurităţi.

Curăţaţi conducta de aspiraţie sau pompele.

c) Pompele trag aer. Verificaţi conducta de aspiraţie pentru scurgeri.

d) Traductor de presiune defect. Înlocuiţi traductorul de presiune.

5. Pompele merg dar nu 
furnizează apă.

a) Conducta de aspiraţie sau pompele 
blocate de impurităţi.

Curăţaţi conducta de aspiraţie sau pompele.

b) Clapeta de reţinere blocată în poziţia 
închis.

Curăţaţi clapetul de sens. Clapeta de reţinere trebuie să se 
mişte liber.

c) Conducta de aspiraţie are scurgeri. Verificaţi conducta de aspiraţie pentru scurgeri.

d) Aer în conducta de aspiraţie sau pompe. Aerisiţi pompele. Verificaţi conducta de aspiraţie pentru 
scurgeri.

6. Hydro Multi-E nu poate 
atinge pragul programat.

a) Cablu rupt sau scurt-circuitat (comunicaţie 
GENIbus între pompa 1 şi pompa 2/3).

Înlocuiţi sau reparaţi cablul.

b) Pompa 2 sau 3 scoasă din funcţiune. Conectați alimentarea electrică la pompă și verificați condiția 
pompei.

7. Scurgeri de la etanşarea 
la arbore.

a) Etanşarea la arbore defectă. Înlocuiţi etanşarea la arbore.

b) Pompe CRE şi CRIE: Ajustările de cotă a 
arborelui pompei incorecte.

Reajustaţi cota arborelui.

8. Zgomot. a) Pompele cavitează. Curăţaţi conducta de aspiraţie şi posibil sorbul de aspiraţie.

b) Pompe CRE şi CRIE: Pompele nu se 
rotesc liber (rezistenţă la fricţiune) din 
cauza ajustării incorecte a arborelui 
pompei.

Reajustaţi cota arborelui. Consultaţi instrucţiunile de instalare 
şi utilizare pentru CR, CRI, CRN furnizate cu Hydro Multi-E.

9. Porniri şi opriri foarte 
frecvente.

a) Presiune incorectă în perna de aer a 
rezervorului cu membrană.

Verificati presiunea de preincarcare.

b) Diferenţa dintre presiunile de pornire şi 
oprire este prea mică.
Notă: Această situaţie va apărea numai 
dacă este instalată funcţionarea de 
urgenţă.

Măriţi setarea presiunii diferenţiale la fiecare senzor de 
presiune.
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18. Date tehnice, Hydro Multi-E cu pompe 
monofazate

18.1 Tensiune de alimentare

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Cablu: 0,5 - 1,5 mm2.

Vezi plăcuţa de identificare.

Dimensiune recomandată pentru siguranţe

M[rimi motor de la 0,37 la 1,1 kW: Max. 10 A.

Standard, dar se pot folosi şi siguranţe rapide sau lente.

18.2 Curent de scurgere

Curenţii de scurgere sunt măsuraţi în conformitate cu 
EN 60355-1.

18.3 Intrări/Ieşiri

Digitală

Întrerupător extern cu potenţial liber.
Tensiune: 5 VDC.
Curent: < 5 mA.
Cablu ecranat: 0,5 - 1,5 mm2.

Semnale senzor

• Semnal de tensiune
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (prin alimentarea electrică internă).
Toleranţă: + 0 %/- 3 % la semnal maxim de tensiune.
Cablu ecranat: 0,5 - 1,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

• Semnal de curent
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranţă: + 0 %/- 3 % la semnal maxim de tensiune.
Cablu ecranat: 0,5 - 1,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

• Alimentare electrică la senzor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Ieşire semnal

Comutator cu contact cu potenţial liber.
Sarcina maximă de contact: 250 VAC, 2 A.
Sarcina minimă de contact: 5 VDC, 10 mA.
Cablu ecranat: 0,5 - 2,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

Intrare bus

Protocol bus Grundfos, protocol GENIbus, RS-485.
Cablu ecranat cu 3 fire: 0,5 - 1,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

19. Date tehnice, Hydro Multi-E cu pompe 
trifazate

19.1 Tensiune de alimentare

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Cablu: 6-10 mm2.

Vezi plăcuţa de identificare.

Dimensiune recomandată pentru siguranţe

Mărimi motor de la 1,5 la 5,5 kW: Max. 16 A.

Standard, dar se pot folosi şi siguranţe rapide sau lente.

19.2 Curent de scurgere

Curenţii de scurgere sunt măsuraţi în conformitate cu 
EN 60355-1.

19.3 Intrări/Ieşiri

Digitală

Întrerupător extern cu potenţial liber.
Tensiune: 5 VDC.
Curent: < 5 mA.
Cablu ecranat: 0,5 - 1,5 mm2.

Semnale senzor

• Semnal de tensiune
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (prin alimentarea electrică internă).
Toleranţă: + 0 %/- 3 % la semnal maxim de tensiune.
Cablu ecranat: 0,5 - 1,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

• Semnal de curent
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranţă: + 0 %/- 3 % la semnal maxim de tensiune.
Cablu ecranat: 0,5 - 1,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

• Alimentare electrică la senzor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Ieşire semnal

Comutator cu contact cu potenţial liber.
Sarcina maximă de contact: 250 VAC, 2 A.
Sarcina minimă de contact: 5 VDC, 10 mA.
Cablu ecranat: 0,5 - 2,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

Intrare bus

Protocol bus Grundfos, protocol GENIbus, RS-485.
Cablu ecranat cu 3 fire: 0,5 - 1,5 mm2.
Lungime maximă cablu: 500 m.

Dimensiune motor
[kW]

Număr de pompe 
în sistemul de 

ridicare a 
presiunii

Curent de 
scurgere

[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Dimensiune motor
[kW]

Număr de pompe 
în sistemul de 

ridicare a 
presiunii

Curent de 
scurgere

[mA]

1,5 - 3,0
(tensiune alimentare < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(tensiune alimentare > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-pole
2 < 20

3 < 30
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20. Alte date tehnice

EMC (compatibilitate electromagnetică) conform cu 
EN 61800-3

Zone rezidenţiale - distribuţie nelimitată, în conformitate cu 
CISPR 11, clasa b, grupa 1.

Zone industriale - distribuţie nelimitată, în conformitate cu 
CISPR 11, clasa A, grupa 1.

Pentru informaţii suplimentare, contactaţi Grundfos.

Clasa de protecţie

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Clasa de izolare

F (IEC 85). 

Temperatura mediului

• În timpul utilizării: 0 °C până la +40 °C.

• În timpul depozitării/transportului: intre -40 °C si 60 °C.

Umiditate relativă a aerului

Maxim 95 %.

Nivelul de zgomot

Hydro Multi-E cu pompe monofazate

Hydro Multi-E cu pompe trifazate

21. Scoaterea din uz
Acest produs sau părţi din acest produs trebuie să fie scoase din 
uz, protejând mediul, în felul următor:

1. Contactaţi societăţile locale publice sau private de colectare 
a deşeurilor.

2. În cazul în care nu există o astfel de societate, sau se refuză 
primirea materialelor folosite în produs, produsul sau 
eventualele materiale dăunătoare mediului înconjurător pot fi 
livrate la cea mai apropiată societate sau la cel mai apropiat 
punct de service Grundfos.

Ne rezervăm dreptul de a modifica aceste date.

Dimensiune 
motor
[kW]

Număr de pompe în 
sistemul de ridicare 

a presiunii
Nivelul de zgomot

[dB(A)]

2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Dimensiune 
motor
[kW]

Număr de pompe în 
sistemul de ridicare 

a presiunii
Nivelul de zgomot

[dB(A)]

2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Slovensko (SI) Navodila za montažo in obratovanje

Prevod originalnega angleškega izvoda.

VSEBINA
Stran

1. Simboli, uporabljeni v tem dokumentu 

2. Obseg navodil
Ta navodila za montažo in obratovanje se nanašajo na Grundfos 
Hydro Multi-E napravo za dvig tlaka.

Hydro Multi-S je serija vnaprej sestavljenih naprav za dvig tlaka, 
pripravljenih za montažo in obratovanje.

1. Simboli, uporabljeni v tem dokumentu 348

2. Obseg navodil 348

3. Opis proizvoda 349
3.1 Splošen opis 349
3.2 Funkcije 349
3.3 Hydro Multi-E 349

4. Identifikacija 349
4.1 Tipska ploščica 349
4.2 Tipski ključ 349

5. Delovni pogoji 350
5.1 Temperature 350
5.2 Relativna zračna vlažnost 350
5.3 Maksimalni delovni tlak 350
5.4 Utečeno tesnilo osi 350
5.5 Minimalni vhodni tlak 350
5.6 Maksimalni vhodni tlak 350
5.7 Minimalni dovoljeni pretok 350
5.8 Vklop/izklop 350
5.9 Membranska posoda 350

6. Montaža 351
6.1 Mesto vgradnje 351
6.2 Mehanska montaža 351
6.3 Električna povezava, Hydro Multi-E z enofaznimi 

črpalkami 351
6.4 Električna povezava, Hydro Multi-E s trifaznimi 

črpalkami 352
6.5 Delovanje v sili (dodatna oprema) 353
6.6 Zaščita pred suhim tekom 354

7. Vklop 355
7.1 Hydro Multi-E v sistemu s pozitivnim vhodnim tlakom 355
7.2 Hydro Multi-E v sistemu brez vhodnega tlaka 355

8. Načini delovanja 356
8.1 Normalno delovanje 356
8.2 Način delovanja izklopa ali maks. 356
8.3 Načini delovanja v primeru prekinjenega napajanja 356
8.4 Druge nastavitve 356

9. Nastavitev preko nadzorne plošče 356
9.1 Spreminjanje nastavitvene vrednosti 356
9.2 Hydro Multi-E v načinu delovanja pri konstantnem 

tlaku 356
9.3 Nastavitev delovanja na maks. karakteristiki 357
9.4 Vklop/izklop 357

10. Nastavitve preko R100 358
10.1 Meni DELOVANJE 359
10.2 Meni STATUS (STANJE) 359
10.3 Meni INSTALACIJA 360

11. Digitalni vhod 361

12. Prenos podatkov 361

13. Indikatorske lučke in signalni rele 362

14. Izolacijska upornost 363

15. Vzdrževanje 363
15.1 Črpalke 363
15.2 Motorji 363
15.3 Odklopna omarica 363

16. Izklop 363
16.1 Zaščita pred zamrzovanjem 363
16.2 Servisni kompleti 363

17. Ugotavljanje napak 364

18. Tehnični podatki, Hydro Multi-E z enofaznimi 
črpalkami 365

18.1 Omrežna napetost 365
18.2 Uhajanje toka 365
18.3 Vhodi/izhodi 365

19. Tehnični podatki, Hydro Multi-E s trifaznimi 
črpalkami 365

19.1 Omrežna napetost 365
19.2 Uhajanje toka 365
19.3 Vhodi/izhodi 365

20. Drugi tehnični podatki 366

21. Odstranitev 366

Opozorilo

Pred montažo preberite navodila za montažo in 
obratovanje. Instalacija in delovanje morata biti 
skladna z lokalnimi predpisi.

Opozorilo

Navodila za montažo in obratovanje vsebujejo 
varnostne napotke, ki so posebej označeni s 
splošnim simbolom za nevarnost: "Varnostni 
znak po DIN 4844-W00". Njihovo neupoštevanje 
lahko povzroči poškodbe oseb.

Opozorilo

Neupoštevanje opozorila lahko povzroči 
električni šok s hudimi poškodbami ali celo smrt 
operativnega osebja.

Opozorilo

Vroča površina proizvoda lahko povzroči 
opekline in ostale poškodbe.

Opozorilo Neupoštevanje teh opozoril lahko povzroči 
nepravilno delovanje in okvare stroja.

Nasvet
Upoštevanje teh nasvetov in navodil omogoča 
lažje in varno delo.
348
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3. Opis proizvoda

3.1 Splošen opis

Grundfos Hydro Multi-E naprave za dvig tlaka so narejene za dvig 
tlaka čiste vode v stanovanjskih stavbah, hotelih, bolnišnicah, 
šolah itd.

Hydro Multi-E vsebuje Grundfosove CRE, CRIE, CME-A ali 
CME-I črpalke s frekvenčno vodenimi eno- ali trifaznimi MGE 
motorji in odklopno omarico.

Naprava Hydro Multi-E ohranja konstanten tlak s kontinuiranim 
prilagajanjem hitrosti priključenih črpalk.

Naprava prilagaja svoje delovanje potrebam sistema z 
vklapljanjem/izklapljanjem potrebnega števila črpalk in z 
vzporednim krmiljenjem obratujočih črpalk.

Naprava opravlja avtomatski preklop črpalk po principu "vklop 
prve, vklop druge" (FIFO).

Hydro Multi-E naprava je sestavljena vnaprej v tovarni in 
testirana s kontrolnimi parametri, ki so navedeni v hitrih navodilih, 
priloženih temu sistemu za dvig tlaka.

3.2 Funkcije

Hydro Multi-E omogoča naslednje funkcije:

• Konstantni tlak.

• Izklop pri majhnem pretoku.

• Kaskadno krmiljenje črpalk.

• Ročno upravljanje, vse črpalke so izključene ali vse črpalke 
delujejo z maksimalno močjo.

• Digitalni vhod za zaščito pred suhim tekom z nivojskim ali 
tlačnim stikalom.

• Delovanje v sili, če je montirano.

• Nadzorne funkcije:

– zaščita pred suhim tekom (prek digitalnega vhoda)

– zaščita motorja

– komunikacija z busom

– senzor napake.

• Prikazi in indikacije:

– zelena indikacijska lučka za prikaz delovanja in rdeča 
indikacijska lučka za prikaz napak

– brezpotencialni izmenjevalni kontakti za napake, 
obratovanje ali signal pripravljenosti

– rumena svetlobna polja za prikaz nastavljene nastavitvene 
vrednosti.

• Komunikacija z daljinskim upravljalnikom R100.

• Povezava z busom in stavbenim sistemom menedžiranja 
preko Grundfos CIU enot (CIU = Communication Interface 
Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Slika 1 Hydro Multi-E komponente

Odklopna omarica vsebuje glavno stikalo in varovalke.

4. Identifikacija

4.1 Tipska ploščica

Tipska ploščica naprave za dvig tlaka je pritrjena na podnožje.

Slika 2 Tipska ploščica

4.2 Tipski ključ
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8
0

 1
9

0
2

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN
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ISOLATING
PUMPČrpalka Nepovratni 

ventil

Tlačni 
transmiter

Manometer

Zaporni ventil

Membranska posoda Odklopna omarica

T
M

0
5

 0
4

8
0
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1

Poz. Opis

1 Tipska oznaka

2 Številka proizvoda

3 Kraj proizvodnje (Grundfos podjetje)

4 Koda izdelave (leto in teden)

5 Teža [kg]

6 Država izvora

Primer Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Tip črpalke

Podskupina

Material cevja:
: Nerjaveče jeklo
/G: Galvanizirano jeklo

Število črpalk: 2 ali 3

Tip črpalke

Omrežna napetost
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5. Delovni pogoji

5.1 Temperature

5.1.1 Temperatura okolja

Pri temperaturi okolja med 0 °C do +40 °C je motor lahko 
100-odstotno obremenjen. Če bodo črpalke obratovale pri višji 
temperaturi okolice oziroma pri nadmorski višini nad 1.000 metrov, 
si oglejte navodila za namestitev in uporabo črpalke.

5.1.2 Temperatura tekočine

0 °C do +60 °C.

5.1.3 Temperatura med skladiščenjem in transportom

-40 °C do +60 °C.

5.2 Relativna zračna vlažnost

Največ 95 %.

5.3 Maksimalni delovni tlak

Največji delovni tlak za Hydro Mulit-E je 10 bar.

Za naslednje črpalke pa je najvišji delovni tlak 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Utečeno tesnilo osi

Stranice tesnila so namazane s prečrpavano tekočino, kar 
pomeni, da lahko pride do določene količine uhajanja skozi 
tesnila osi.

Ko se črpalka prvič zažene ali ko je nameščeno novo tesnilo osi, 
je potrebno določeno obdobje delovanja črpalke, preden se 
uhajanje zmanjša na sprejemljivo raven. Čas, ki je za to 
potreben, je odvisen od delovnih pogojev, kar pomeni, da je 
vsakič, ko se spremenijo delovni pogoji, potrebno novo utekanje.

Pod normalnimi pogoji bo uhajajoča tekočina izparela. 
Posledično ne bo zaznano uhajanje.

5.5 Minimalni vhodni tlak

Slika 3 Parametri za izračun minimalnega vhodnega tlaka

Zahtevani minimalni vhodni tlak "H" v metrih tlačne višine za 
izogib kavitaciji v črpalki se lahko izračuna:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometrski tlak v barih.
(Barometrski tlak lahko nastavite na 1 bar.)
V zaprtih prostorih pb označuje sistemski tlak v barih.

NPSH = Minimalni potrebni vstopni tlak v metrih
(razberemo ga iz NPSH karakteristike na strani 425 pri 
najvišjem pričakovanem pretoku).

Hf = Izgube trenja na sesalni strani v metrih pri najvišjem 
pričakovanem pretoku posamezne črpalke.

Hv = Parni tlak v metrih, glejte stran 427.
tm = Temperatura tekočine.

Hs = Varnostna rezerva = min. 0,5 m.

Če je izračunani "H" pozitiven, lahko črpalka zagotavlja sesalni 
dvig maksimalno "H" metrov.

Če je izračunani "H" negativen, je potreben vstopni tlak najmanj 
"H" metrov. Pri obratovanju mora biti izračunan pretok "H" stalno 
zagotovljen.

Primer

pb = 1 bar.

Tip črpalke: CRE 15, 50 Hz.

Pretok: 15 m3/h.

NPSH (s strani 425): 1,2 metra.

Hf = 3,0 metres head.

Temperatura tekočine: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 metra.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metrov].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

To pomeni, da lahko vsaka črpalka obratuje pri sesalnem dvigu 
maksimalno 2,8 metra.

Izračunani tlak v bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Izračunani tlak v kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksimalni vhodni tlak

Maksimalni vhodni tlak ne sme preseči 8 bar. Dejanski vhodni tlak + 
tlak kadar črpalka ne obratuje proti zaprtemu ventilu, mora biti vedno 
nižji od maksimalnega delovnega tlaka.

5.7 Minimalni dovoljeni pretok

Zaradi nevarnosti pregrevanja ne uporabljajte črpalk pod 10 % 
nominalnega pretoka.

5.8 Vklop/izklop

Sistema ne smete zagnati ali zaustaviti prek glavnega omrežja 
več kot štirikrat na uro.

Ko je sistem vklopljen prek omrežja, se bo zagnal po pribl. 
5 sekundah.

5.9 Membranska posoda

Predtlak membranske posode je bil nastavljen na 0,7-kratnik 
nastavitvene vrednosti.

Tovarniška nastavitev nastavitvene vrednosti je 0,5-kratnik 
maksimalnega tlaka, razen če je v hitrih navodilih, ki so priložena 
napravi Hydro Multi-E, drugače specificirano.

Če se nastavitveno vrednost spremeni, je za zagotovilo 
optimalnega delovanja, potrebno ustrezno spremeniti tudi 
predtlak membranske posode.

Izračunajte predtlak kot sledi:

Predtlak = 0,7-kratnik nastavitvene vrednosti.

Za predpolnjenje je priporočljivo uporabiti dušikov plin.

Opozorilo
Naprave Hydro Multi-E s črpalkami CME morajo 
imeti med zagonom in obratovanjem pozitivni 
vhodni tlak.

T
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8
0

0

Hv

H NPSHPb

HfHf

H pb

Hv

NPSH

Nasvet
Črpalke ne smejo nikoli obratovati pri zaprtem 
ventilu.

Nasvet Predtlak izmerite, kadar sistem ni pod tlakom.
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6. Montaža

6.1 Mesto vgradnje

Za zagotavljanje ustreznega hlajenja motorja in elektronike 
upoštevajte naslednje:

• Hydro Multi-E naj bo postavljena na način, ki zagotavlja 
zadostno hlajenje.

• Hladilna rebra motorja in lopatice ventilatorja morajo biti čisti.

Hydro Multi-E naprava ni primerna za montažo na prostem.

Komplet tlačnih črpalk mora imeti pred seboj in na obeh straneh 
1 meter prostora.

6.2 Mehanska montaža

Puščice na podstavku črpalke kažejo smer pretoka vode skozi 
črpalko.

Cevi, priključene na napravo za dvig tlaka, morajo biti ustreznih 
velikosti. V izogib resonanci naj bodo v sesalnem in tlačnem 
cevju montirani raztezni spoji. Glejte sliko 4.

Povežite cevi s cevovodom in napravo za dvig tlaka.

Cevje se izdobavi s pokrovom navoja, nameščenem na eni strani. 
V kolikor boste uporabili ta del, prestavite pokrov navoja na drugo 
stran cevja, nanesite tesnilno zmes in privijte pokrov. Pri cevjih s 
prirobnicami namestite slepo prirobnico s tesnilom.

Napravo za dvig tlaka je treba pred zagonom pričvrstiti.

Če so naprave za dvig tlaka instalirane v stanovanjskih blokih 
oziroma je prvi uporabnik v liniji blizu naprave za dvig tlaka, je 
priporočljiva montaža razteznih spojev na sesalnih in odvodnih 
ceveh, da se vibracije ne bi prenašale preko cevovoda. 
Glejte sliko 4.

Naprava za dvig tlaka mora biti nameščena na ravno in trdno 
površino, na primer na betonska tla ali temelje. Če naprava nima 
dušilcev vibracij, mora biti privita v tla ali na temelj.

Cevi morajo biti pritrjene na zgradbo, da se prepreči njihovo 
premikanje ali zvijanje.

Slika 4 Primer montaže z razteznimi spoji in nosilci cevi

Raztezni spoji in nosilci cevi, ki so prikazani na sliki 4, niso v 
sklopu standardne Hydro Multi-E naprave za dvig tlaka.

6.3 Električna povezava, Hydro Multi-E z enofaznimi 
črpalkami

Slika 5 Hydro Multi-E z enofaznimi črpalkami CRE

Slika 6 Hydro Multi-E z enofaznimi črpalkami CME

6.3.1 Zaščita pred električnim šokom - indirekten kontakt

Ozemljitveni vodniki morajo imeti vedno rumeno/zeleno (PE) 
barvno oznako.

6.3.2 Dodatna zaščita

Če je Hydro Multi-E priključena na električno instalacijo, v kateri 
se uporablja FI stikalo (ELCB) kot dodatna zaščita, mora biti to 
stikalo označeno z naslednjim simbolom:

Uhajajoči tok Hydro Multi-E naprave lahko odčitate v razdelku 
18.2 Uhajanje toka.

6.3.3 Zaščita motorja

Eksterna zaščita motorja ni potrebna. Motorji imajo termo zaščito 
pred počasno preobremenitvijo in blokado.

6.3.4 Zaščita pred omrežnimi napetostnimi spremembami

Hydro Multi-E je zaščitena pred omrežnimi napetostnimi 
spremembami v skladu z EN 61800-3.

6.3.5 Omrežna napetost

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Napajalna napetost in frekvenca sta označeni na tipski ploščici 
črpalke. Zagotovite, da črpalka ustreza napajalni napetosti, ki je 
dostopna na mestu montaže.

Žice v Hydro Multi-E odklopni omarici morajo biti čim krajše. 
Kot izjema naj bi bil ozemljitveni kabel tako dolg, da se v primeru 
nenamernega izklopa izklopi zadnji.
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Nasvet

Uporabnik ali inštalater je odgovoren za pravilno 
ozemljitev in namestitev zaščite skladno z 
lokalnimi predpisi. Vsa dela mora izvesti za to 
pooblaščeno osebje.

Opozorilo

Vsakršne električne povezave v odklopni omarici 
posamezne črpalke Hydro Multi-E ali na priključni 
omarici izvedite zgolj po petminutni prekinitvi 
električnega napajanja.

Opozorilo

Naprava Hydro Multi-E mora biti ozemljena in 
zaščitena pred neposrednim stikom skladno z 
lokalnimi predpisi.

Nasvet
Pri izbiri FI stikala je potrebno upoštevati skupni 
uhajajoči tok celotne električne opreme v 
instalaciji.

FI stikalo
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Za največje podporne varovalke glejte razdelek 18.1 Omrežna 
napetost.

Slika 7 Primer Hydro Multi-E naprave, priključene na omrežje, 
s podpornimi varovalkami in dodatno zaščito

6.4 Električna povezava, Hydro Multi-E s trifaznimi 
črpalkami

Slika 8 Hydro Multi-E s trifaznimi črpalkami

Slika 9 Hydro Multi-E z enofaznimi črpalkami CME

6.4.1 Zaščita pred električnim šokom - indirekten kontakt

Ozemljitveni vodniki morajo imeti vedno rumeno/zeleno (PE) 
barvno oznako.

Uhajajoči tok Hydro Multi-E naprave lahko odčitate v razdelku 
19.2 Uhajanje toka.

EN 50178 in BS 7671 določata:

Uhajajoči tok > 3,5 mA

Hydro Multi-E mora biti stacionarna in trajno montirana. 
Nadalje mora biti permanentno priključena na napajanje.

Ozemljitev mora biti izvedena z dvojnimi prevodniki.

6.4.2 Dodatna zaščita

Če je Hydro Multi-E priključena na električno instalacijo, kjer se 
uporablja FI stikalo (ELCB) kot dodatna zaščita, mora biti to 
stikalo tipa:

• Primerno je za ravnanje z uhajajočimi tokovi in vsiljenimi 
kratkimi pulzi.

• Sproži se v primeru izmenjujočih tokov napake in DC tokov 
napake, tj. ko se pojavijo pulzirajoči in nepulzirajoči DC tokovi 
napake.

Za te sisteme za dvig tlaka je potrebno uporabiti ELCB stikalo 
tipa B.
Ta prekinjevalec električnega tokokroga mora biti označen s 
simbolom:

Uhajajoči tok Hydro Multi-E naprave lahko odčitate v razdelku 
19.2 Uhajanje toka.

6.4.3 Zaščita motorja

Eksterna zaščita motorja ni potrebna. Motorji imajo termo zaščito 
pred počasno preobremenitvijo in blokado.

6.4.4 Zaščita pred omrežnimi napetostnimi spremembami

Hydro Multi-E je zaščitena pred omrežnimi napetostnimi 
spremembami v skladu z EN 61800-3.

6.4.5 Omrežna napetost

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Napajalna napetost in frekvenca sta označeni na tipski ploščici 
črpalke. Zagotovite, da črpalka ustreza napajalni napetosti, ki je 
dostopna na mestu montaže.

Žice v Hydro Multi-E odklopni omarici morajo biti čim krajše. 
Kot izjema naj bi bil ozemljitveni kabel tako dolg, da se v primeru 
nenamernega izklopa izklopi zadnji.

Za največje podporne varovalke glejte razdelek 19.1 Omrežna 
napetost.

Slika 10 Primer Hydro Multi-E naprave, priključene na 
omrežje, s podpornimi varovalkami in dodatno 
zaščito
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Nasvet

Uporabnik ali inštalater je odgovoren za pravilno 
ozemljitev in namestitev zaščite skladno z 
lokalnimi predpisi. Vsa dela mora izvesti za to 
pooblaščeno osebje.

Opozorilo

Vsakršne električne povezave v odklopni omarici 
posamezne črpalke Hydro Multi-E ali na priključni 
omarici izvedite zgolj po petminutni prekinitvi 
električnega napajanja.

Opozorilo

Naprava Hydro Multi-E mora biti ozemljena in 
zaščitena pred neposrednim stikom skladno z 
lokalnimi predpisi.

Nasvet
Ker uhajajoči tok pri motorjih od 4 do 5,5 kW 
znaša > 3,5 mA, je potrebno te motorje posebno 
zanesljivo vezati na ozemljitev.

FI 
stikalo

Odklopna omaricaNamestitev v objekt

Nasvet
Pri izbiri FI stikala je potrebno upoštevati skupni 
uhajajoči tok celotne električne opreme v 
instalaciji.
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6.5 Delovanje v sili (dodatna oprema)

Funkcija delovanja v sili omogoča oskrbo z vodo tudi v primeru 
napake senzorja ali krmilne enote.
V takšnem primeru bodo vse črpalke obratovale z maksimalno 
močjo.

6.5.1 Priključitev tlačnih stikal

Tlačna stikala za delovanje v sili morajo biti priključena na 
sponke 4, 5 in 6 vsake Hydro Multi-E črpalke.

Slika 11 Priključitev tlačnih stikal

6.5.2 Nastavitev tlačnih stikal

Slika 12 prikazuje sledeče:

• odnos med izklopnim, diferenčnim in vklopnim tlakom

• nastavitve tlačnega stikala

• število črpalk pri delovanju v sili.

Slika 12 Funkcijski diagram
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6.6 Zaščita pred suhim tekom

Zaščita pred suhim tekom je opisana v dveh situacijah:

• Hydro Multi-E brez načina delovanja v sili.

• Hydro Multi-E z načinom delovanja v sili.

6.6.1 Hydro Multi-E brez načina delovanja v sili

Tipi zaščite pred suhim tekom:

• tlačno stikalo, pritrjeno na sesalni strani (predhodno 
nameščeno v tovarni in standardno nastavljeno na 1,5 bar)

• nivojsko stikalo, nameščeno v jašek z vodo.

Zaščita pred suhim tekom je priključena na sponki 1 in 9 na 
črpalki 1.

Slika 13 Tlačno stikalo, priključeno na črpalko 1

 

Slika 14 Nivojsko stikalo, priključeno na črpalko 1

6.6.2 Hydro Multi-E z načinom delovanja v sili

Če krmilna enota Hydro Multi-E odpove, bosta sponki 1 in 9 
neaktivni. Za zagotovitev zaščite pred suhim tekom je narejeno 
dodatno ožičenje v priključni omarici za črpalko 1 in med 
črpalkami. Glej tudi diagram ožičenja v odklopni omarici.

Slika 15 Ožičenje za zaščito pred suhim tekom pri načinu 
delovanja v sili

Nasvet
Hydro Multi-E potrebuje zaščito pred suhim 
tekom.
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7. Vklop

7.1 Hydro Multi-E v sistemu s pozitivnim vhodnim 
tlakom

Priključitve mehanskih in električnih delov, opisanih v razdelku 
6. Montaža, izvedite po naslednjem postopku:

1. Preverite, ali Hydro Multi-E ustreza naročilu in da posamezni 
deli niso bili poškodovani.

2. Izklopite glavno stikalo.

3. Izklopite zaščitna stikala vseh črpalk.

4. Preverite, ali je predtlak membranske posode enak 
0,7-kratniku zahtevanega izhodnega tlaka 
(nastavitvena vrednost).

5. Na sistem priključite vodo in električno napajanje.

6. Odprite sesalne in izpustne ventile črpalke.

7. Z odzračevalnim vijakom odzračite vse črpalke.

Slika 16 Položaj odzračevalnih vijakov pri sistemih s črpalkami 
CME-A/-I

Slika 17 Položaj odzračevalnih vijakov pri sistemih s črpalkami 
CR(I)E

8. Vklopite omrežno stikalo.

9. Z vklopom zaščitnega stikala zaženite črpalko 1.

10. Z odzračevalnim vijakom odzračite črpalko 1.

11. Za druge črpalke v sistemu ponovite 9. in 10. korak.

12. Nastavite želeni izhodni tlak.

13. Preverite, ali se črpalke vklapljajo in izklapljajo ter tako 
prilagajajo delovanje odjemu.

Hydro Multi-E je sedaj v načinu samodejnega delovanja in 
pripravljena za obratovanje.

7.2 Hydro Multi-E v sistemu brez vhodnega tlaka

Po priključitvah mehanskih in električnih delov, opisanih v 
razdelku 6. Montaža, sledite naslednjemu postopku:

1. Preverite, ali Hydro Multi-E ustreza naročilu in da posamezni 
deli niso bili poškodovani.

2. Izklopite glavno stikalo.

3. Izklopite zaščitna stikala vseh črpalk.

4. Preverite, ali je predtlak membranske posode enak 
0,7-kratniku zahtevanega izhodnega tlaka (nastavitvena 
vrednost).

5. Na sistem priključite vodo in električno napajanje.

6. Odprite vse izpustne ventile črpalke.

7. Na vseh črpalkah zaprite izpustne ventile ter vse črpalke in 
sesalni vod pripravite na obratovanje.

Slika 18 Položaji odzračevalnih in polnilnih vijakov

8. Vklopite omrežno stikalo.

9. Z vklopom zaščitnega stikala zaženite črpalko 1.

10.Črpalko odzračite z odzračevalnim vijakom.

11. Počasi odprite izpustni ventil za približno 50 %.

12. Za druge črpalke v sistemu ponovite 9. in 11. korak.

13. Postopoma popolnoma odprite tlačne ventile vseh črpalk.

14. Počakajte nekaj minut.

15. Nastavite želeni izhodni tlak.

16. Preverite, ali se črpalke vklapljajo in izklapljajo ter tako 
prilagajajo delovanje odjemu.

Hydro Multi-E je sedaj v načinu samodejnega delovanja in 
pripravljena za obratovanje.

Opozorilo Ne zaganjajte črpalk, dokler niso napolnjene s 
tekočino.

Opozorilo

Pri črpanju vročih tekočin zagotovite, da osebje 
ne more nenamerno priti v stik z vročimi 
površinami izdelka.

Nasvet Predtlak izmerite, kadar sistem ni pod tlakom.
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Nasvet
Če želite spremeniti izhodni tlak, temu ustrezno 
prilagodite predtlak membranske posode.

Opozorilo

Hydro Multi-E s črpalkami CME morajo imeti med 
zagonom in obratovanjem pozitivni vhodni tlak. 
Naslednji postopek zagona zato velja samo za 
sisteme Hydro Multi-E s črpalkami CRE ali CRIE.

Nasvet Predtlak izmerite, kadar sistem ni pod tlakom.
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8. Načini delovanja
Načini delovanja in pogoji delovanja, ki jih v napravo za dvig tlaka 
vnese uporabnik.

Možni načini delovanja:

• Izklop
Vse črpalke so izključene.

• Normalno (tovarniška nastavitev)
Ena ali več črpalk obratuje in vzdržuje nastavljeni tlak.

• Maks.
Vse črpalke delujejo z maksimalno močjo.

Načine delovanja se lahko izbere na nadzorni plošči prek R100 
ali prek bus povezave.

8.1 Normalno delovanje

Slika 19 Hydro Multi-E pri normalnem delovanju, to je način 
delovanja pri konstantnem tlaku.

V načinu delovanja pri konstantnem tlaku Hydro Multi-E prilagaja 
svoje delovanje želeni nastavitveni vrednosti.

8.2 Način delovanja izklopa ali maks.

Kot dodatek običajnemu načinu delovanja lahko izberite način 
delovanja "Stop" ali "Max". Glejte primer na sliki 20.

Slika 20 Hydro Multi-E v načinu delovanja "Maks."

Maks. delovanje se lahko uporablja na primer v povezavi s 
postopki odzračenja in zagona.

8.3 Načini delovanja v primeru prekinjenega napajanja

V kolikor je napajanje črpalke Hydro Multi-E prekinjeno, ostanejo 
nastavitve shranjene. Hydro Multi-E se bo ponovno vklopila v 
enak način obratovanja, v katerem je bila pred izklopom.

8.4 Druge nastavitve

Druge nastavitve lahko izvedete z napravo R100. 
Glejte razdelek 10. Nastavitve preko R100.

Predhodne nastavitve v tovarni so označene z odebeljeno oznako 
pod posameznim izpisom v razdelkih 10.1 Meni DELOVANJE in 
10.3 Meni INSTALACIJA.

9. Nastavitev preko nadzorne plošče
Nadzorna plošča, slika 21 ali 22, ima tri elemente:

• upravljalni tipki  in  za nastavljanje nastavitvenih 
vrednosti.

• svetlobna polja, rumena za prikaz nastavitvene vrednosti.

• indikatorski lučki, zelena (delovanje) in rdeča (napaka).

Slika 21 Nadzorna plošča, enofazna Hydro Multi-E

Slika 22 Nadzorna plošča, trifazna Hydro Multi-E

9.1 Spreminjanje nastavitvene vrednosti

Želeno nastavitveno vrednost nastavite s pritiskanjem tipk  in .

Svetlobna polja na nadzorni plošči kažejo nastavljeno 
nastavitveno vrednost.

9.2 Hydro Multi-E v načinu delovanja pri konstantnem 
tlaku

Slika 23 prikazuje, da sta osvetljeni polji 5 in 6 aktivirani, kar 
pomeni, da je želena nastavitvena vrednost 5 bar in sicer znotraj 
merilnega območja od 0 do 10 bar. Razpon nastavitve je enak 
merilnemu razponu senzorja (glejte tipsko ploščico senzorja).

Slika 23 Nastavitvena vrednost nastavljena na 5 bar
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9.3 Nastavitev delovanja na maks. karakteristiki

Za preklop črpalke na maks. karakteristiko (zgornja svetlobna 
polja utripajo) pridržite tipko . Ko je zgornje svetlobno polje 
osvetljeno, pritisnite  za 3 sekunde, dokler polje ne začne 
utripati.

Za preklop nazaj neprekinjeno držite , dokler se ne prikaže 
želena nastavitvena vrednost.

Slika 24 Delovanje po maks. karakteristiki

9.4 Vklop/izklop

Vklopite Hydro Multi-E s pridržanjem tipke , dokler se ne 
prikaže želena nastavitvena vrednost.

Izklopite Hydro Multi-E s pridržanjem , dokler se ne deaktivirajo 
vsa polja in utripa zelena indikacijska lučka.
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10. Nastavitve preko R100
Hydro Multi-E je narejen za brezžično komunikacijo z Grundfos 
R100 daljinskim uporabnikom.

Slika 25 R100 komunicira s Hydro Multi-E z infrardečo 
svetlobo

Med komunikacijo je treba R100 usmeriti proti nadzorni plošči 
črpalke. Med komunikacijo R100 in Hydro Multi-E bo hitro utripala 
rdeča indikacijska lučka.

R100 ponuja nastavitve in status prikazov za Hydro Multi-E.

Prikazi so razdeljeni na štiri vzporedne menije (glejte sliko 26):

0. SPLOŠNO (glejte navodila za uporabo R100)

1. DELOVANJE

2. STANJE (STATUS)

3. INSTALACIJA

Številka nad vsakim posameznim prikazom na sl. 26 se nanaša 
na razdelek, v katerem je ta opisan.

Slika 26 Pregled menija
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Nasvet
Meniji so lahko med seboj različni, odvisno od 
modela daljinskega upravljalnika.

0. SPLOŠNO 1. DELOVANJE 2. STATUS (STANJE) 3. INSTALACIJA

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 Meni DELOVANJE

Ko je vzpostavljena komunikacija med R100 in Hydro Multi-E, 
se bo najprej prikazal ta meni.

10.1.1 Nastavitvena točka

Nastavljena nastavitvena točka

Trenutna vrednost

Nastavite želeno nastavitveno vrednost v tem prikazu.

V načinu normalnem obratovanja (tovarniška nastavitev) je 
nastavitveno območje enako merilnemu območju senzorja.

Izberete lahko enega od naslednjih načinov delovanja:

• Izklop

• Maks. (maks. karakteristika črpalke).

10.1.2 Način delovanja

Izberite enega od naslednjih načinov delovanja:

• Izklop

• Normalno delovanje

• Maks.

Način delovanja se lahko nastavi brez spreminjanja nastavitvene 
vrednosti.

10.1.3 Prikaz napak

V primeru napake se bo vzrok izpisal na tem prikazu.

Možni vzroki:

• Previsoka temperatura motorja

• Prenizka napetost

• Previsoka napetost

• Preveč ponovnih vklopov (po napakah)

• Preobremenitev

• Signal senzorja zunaj merilnega območja (samo 4-20 mA)

• Zunanja napaka

• Suhi tek (samo delovanje v sili)

• Druge napake.

Ko je vzrok napake odstranjen, se lahko prikaz napake ponastavi 
v tem prikazu.

10.1.4 Dnevnik alarmov

V primeru napake se bo zadnjih pet vzrokov izpisalo v dnevniku 
alarmov. "Dnevnik alarmov 1" kaže zadnjo napako, "Dnevnik 
alarmov 2" predzadnjo napako itd.

Zgornji primer posreduje sledečo informacijo:

• Indikator napake "Podnapetost" za črpalko 1 (št. 1).

• Koda napake (40).

• Število minut, v katerih je bila Hydro Multi-E povezana z 
napajanjem po storjeni napaki, je 8 minut.

10.2 Meni STATUS (STANJE)

Prikazi v tem meniju so namenjeni zgolj prikazu stanja. 
Vrednosti ni mogoče nastavljati ali spreminjati.

Izpisane vrednosti so enake tistim, ki so veljale v trenutku zadnje 
komunikacije med Hydro Multi-E in R100. Če želite osvežiti 
statusne vrednosti, usmerite R100 v nadzorno ploščo in pritisnite 
[OK].
Če naj bo parameter, na primer hitrost, kontinuirano posodobljen, 
držite [OK] ves čas intervala, ko želite spremljati dani parameter.

Toleranca izpisane vrednosti je navedena pod vsakim izpisom. 
Tolerance so navedene kot vodilo v % maksimalnih vrednosti 
parametrov.

10.2.1 Dejanska nastavitvena vrednost

Toleranca: ± 2 %
Prikaz kaže trenutno nastavitveno vrednost.
Eksternega signala nastavitvene vrednosti ni mogoče priključiti.

10.2.2 Način delovanja

Prikaz prikazuje trenutni način delovanja (izklopljeno (Stop) ali 
normalno (Normal) delovanje ali maks. (Max.). Nadalje prikazuje, 
kje so bili ti načini delovanja izbrani (R100, črpalka, bus, zunanji 
ali funkcija izklopa).
Za več podrobnosti o funkciji izklopa (Stop) glejte razdelek 
10.3.5.
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10.2.3 Trenutna vrednost

Prikaz kaže vrednost, ki jo trenutno izmeri priključeni senzor.
Če na Hydro Multi-E ni priključen noben senzor, se bo na prikazu 
izpisal znak "-".

10.2.4 Skupna dejanska obremenitev sistema v %

Toleranca: ± 5 %

Trenutna obremenitev vseh delujočih črpalk se bo pojavila na tem 
prikazu.

Primer

300 % v primeru treh črpalk, ki delujejo s 100-odstotno hitrostjo.

150 % v primeru 2 črpalk, ki delujejo s 75-odstotno hitrostjo.

80 % v primeru 1 črpalke, ki deluje z 80-odstotno hitrostjo.

10.2.5 Vhodna moč in poraba energije

Toleranca: ± 10 %

Prikaz prikazuje dejansko vhodno moč Hydro Multi-E iz 
omrežnega napajanja. Moč je prikazana v W.

Poraba energije Hydro Multi-E se lahko prav tako razbere iz tega 
prikaza. Vrednost porabe energije je kumulativna vrednost, 
računana skozi celotno življenjsko dobo naprave Hydro multi-E, 
in je ni mogoče ponastaviti.

V primeru zamenjave črpalke se bo kumulativna vrednost porabe 
shranila.

10.2.6 Obratovalne ure

Toleranca: ± 2 %

Ta prikaz prikazuje obratovalne ure za vsako posamezno črpalko 
Hydro Multi-E. Število obratovalnih ur je kumulativna vrednost in 
je ni mogoče ponastaviti.

V primeru zamenjave črpalke se bo kumulativno število 
obratovalnih ur ponastavilo.

10.3 Meni INSTALACIJA

10.3.1 Kontrolnik

V tem prikazu se lahko nastavita parameter prirastka (Kp) in 
integralni odzivni čas (Ti) prigrajenega PI kontrolnika, če 
tovarniška nastavitev ni optimalna:

• Parameter prirastka (Kp) lahko nastavite v razponu med 0,1 
do 20.

• Integralna časovna konstanta (Ti) je lahko nastavljena v 
območju od 0,1 do 3.600 s. Če izberete "3.600 s", bo regulator 
deloval kot P regulator.

10.3.2 Signalni rele

Izberite, v katerem načinu delovanja naj se sproži signalni rele:

• Napaka

• Delovanje

• Pripravljen.

Glejte razdelek 13. Indikatorske lučke in signalni rele.

10.3.3 Tipke na nadzorni plošči.

Tipki  in  na nadzorni plošči se lahko nastavi na spodnje 
vrednosti:

• Aktivno

• Neaktivno.

10.3.4 Številka

Hydro Multi-E se lahko dodeli številko med 1 in 64. V primeru bus 
komunikacije je potrebno številko dodeliti vsaki Hydro Multi-E 
napravi.
360



S
lo

v
e

n
s

k
o

 (
S

I)
10.3.5 Funkcija izklopa

Namen funkcije izklopa je izklop naprave Hydro Multi-E pri 
izredno nizkem pretoku, da bi se tako izognili nepotrebni porabi 
energije.

Funkcija je aktivna samo, ko obratuje ena črpalka.

Funkcijo izklop je mogoče nastaviti na:

• Aktivno

• Neaktivno.

Zaznavanje pretoka se izvaja s prigrajenim "detektorjem nizkega 
pretoka".

"Detektor nizkega pretoka" redno preverja pretok z 
zmanjševanjem hitrosti za kratek čas in s tem preverja 
spremembo tlaka. Če spremembe v tlaku ni oziroma če je 
majhna, to pomeni, da obstaja nizek pretok.

Ko Hydro Multi-E zazna majhen pretok, se bo povečala hitrost, 
dokler ne bo dosežen izklopni tlak (nastavljena vrednost + 0,5 × ∆H) 
in se bo Hydro Multi-E izklopila. Ko bo tlak padel do vklopnega tlaka 
(trenutna nastavitvena vrednost - 0,5 × ∆H), se bo Hydro Multi-E 
ponovno vklopila.

∆H prikazuje razliko med vklopnim in izklopnim tlakom. 
Glejte sliko 27.

Slika 27 Razlika med vklopnim in izklopnim tlakom (∆H)

∆H je tovarniško nastavljen na 10 % nastavljene vrednosti.
∆H se lahko nastavi med 5 % do 30 % dejanske nastavitvene 
vrednosti.

Funkcija izklopa zahteva predtlak posode 0,7-kratnika trenutne 
nastavitvene vrednosti.

10.3.6 Senzor

Izberite med spodnjimi vrednostmi:

• izhodni signal senzorja:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• merske enote senzorja:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• Merilni razpon senzorja.

11. Digitalni vhod
Hydro Multi-E ima digitalni vhod za zunanje signale napake. 
Digitalni vhod je tovarniško nastavljen na zunanjo napako in bo 
aktiven v sklenjenem položaju.

Shema delovanja: vhod za digitalno funkcijo

V kolikor je digitalni vhod aktiven za več kot 10 sekund, se bo 
Hydro Multi-E ustavila zaradi zunanje napake.

Digitalni vhod se uporablja za zaščito pred suhim tekom.

12. Prenos podatkov
Sistem je mogoče povezati z zunanjim omrežjem. Povezava se 
lahko naredi preko omrežja, temelječega na GENIbus ali drugem 
fieldbus protokolu preko vmesnika.

Vmesnik je lahko Grundfosov CIU komunikacijski vmesnik ali 
vmesnik drugega ponudnika. Za dodatne informacije o CIU glejte 
www.grundfos.si (WebCAPS) ali kontaktirajte Grundfos.

T
M

0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

Nasvet
Nastavitev senzorja je relevantna samo pri 
normalnem delovanju.

Izklopni tlak

∆H

Vklopni tlak

H

Q

Digitalna funkcija
(priključka 1 in 9)

Standardno 
delovanje

Zunanja napaka

Q

H

Q

H

10 s
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13. Indikatorske lučke in signalni rele
Status delovanja Hydro Multi-E nakazujeta zelena in rdeča 
indikatorska lučka, ki sta nameščeni na nadzorni plošči črpalke. 
Glejte sliko 28.

Slika 28 Pozicija indikatorskih luči na nadzorni plošči eno- in 
trifazne Hydro Multi-E

Poleg tega ima Hydro Multi-E izhod tudi za brezpotencialni signal 
preko internega releja.

Za vrednosti izhoda signalnega releja glejte razdelek 
10.3.2 Signalni rele.

Funkcije dveh indikatorskih luči in signalnega releja so prikazane 
v spodnji tabeli:

Ponastavitev prikazov napak

Prikaz napake (rdeča indikatorska lučka) se bo avtomatsko 
ponastavil, ko bo napaka odpravljena.

T
M

0
0
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6

0
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3

0
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M
0

2
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5
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3
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3
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Zelena Rdeča

Zelena Rdeča

Indikacijski lučki Signalni rele, aktiviran med:

OpisOkvara
(rdeča)

Delovanje
(zelena)

Okvara Delovanje
Ready 

(St. pripr.)

Izklop Izklop Električno napajanje je izključeno.

Izklop Vklop Hydro Multi-E deluje.

Izklop Utripa
Hydro Multi-E je preko nadzorne plošče, R100 ali bus 
vmesnika nastavljena na izklop.

Vklop Izklop

Hydro Multi-E je izklopljena zaradi napake in se bo 
poskusila ponovno vklopiti.
Če je vzrok "Signal senzorja zunaj območja signala", se bo 
Hydro Multi-E izklopil in indikacijske lučke ne bo mogoče 
ponastaviti, dokler signal ne preide v signalno območje.

Vklop Vklop
Hydro Multi-E še vedno obratuje, vendar je ena ali več 
črpalk v okvari. Signal napake se bo avtomatsko 
ponastavil, ko bo okvara odpravljena.

Vklop Utripa
Hydro Multi-E je preko nadzorne plošče, R100 ali bus 
vmesnika nastavljena na izklop, vendar je ena ali več 
črpalk v okvari.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
362



S
lo

v
e

n
s

k
o

 (
S

I)
14. Izolacijska upornost

15. Vzdrževanje

15.1 Črpalke

Ležajev črpalke in tesnila osi ni potrebno vzdrževati.

Pri praznjenju črpalke CRE ali CRIE za dlje časa je potrebno 
odstraniti eno od zaščit sklopke in brizgniti nekaj kapljic 
silikonskega olja na os med glavo črpalke in sklopko. To bo 
preprečilo lepljenje površine tesnila osi.

15.2 Motorji

Hladilna rebra motorja in lopatice ventilatorja morajo biti čisti za 
zagotovitev zadostnega hlajenja motorja in elektronike.

15.2.1 Ležaji motorja

Motorji moči do in vključno 5,5 kW so brez vzdrževanja.

CRE in CRIE črpalke: V primeru sezonskega delovanja (motor 
miruje več kot šest mesecev v letu) vam priporočamo, da se 
motor podmaže, ko je Hydro Multi-E izvzeta iz obratovanja.

15.3 Odklopna omarica

Odklopna omarica ne potrebuje vzdrževanja. Omarica mora biti 
čista in suha.

16. Izklop
Sistem izklopite z omrežnim stikalom, nameščenim v odklopni 
omarici.

Za izklop črpalke izklopite njen prekinjevalec tokokroga.

16.1 Zaščita pred zamrzovanjem

Če črpalk ne uporabljate v obdobju nevarnosti zmrzovanja, jih je 
treba izprazniti.

Črpalke izpraznite s sprostitvijo vijaka za odzračenje na glavi 
črpalke ter z odstranjenjem čepa za praznjenje.

Ne privijajte vijaka za odzračenje in ne menjajte čepa za 
praznjenje, dokler sistem ne bo znova v uporabi.

16.2 Servisni kompleti

Glejte www.grundfos.com (WebCAPS) ali WinCAPS.

Opozorilo

Ne merite izolacijske upornosti navitij motorja ali 
instalacij z motorji z vgrajenimi frekvenčnimi 
pretvorniki s pomočjo visokonapetostne opreme 
za merjenje izolacijske upornosti, saj lahko s tem 
poškodujete vgrajeno elektroniko.

Opozorilo

Pred pričetkom del na proizvodu izklopite 
omrežno napetost za najmanj 5 minut. 
Potrebno je preprečiti možnost nenamernega 
vklopa napajanja.

Opozorilo

Kabli pred omrežnim stikalom so še vedno pod 
napetostjo.
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17. Ugotavljanje napak

Opozorilo

Pred začetkom odkrivanja napak za vsaj 5 minut izklopite napetost. 
Preprečite možnost nenamernega vklopa električne napetosti.

Okvara Vzrok Ukrep

1. Hydro Multi-E ob vklopu 
ne deluje.

a) Trenutni tlak je višji oziroma enak 
nastavljeni nastavitveni vrednosti.

Počakajte, dokler se tlak ne zniža ali znižajte tlak na tlačni 
strani Hydro Multi-E in preverite, ali se je sistem za dvig 
tlaka vklopil.

b) Napajanje izklopljeno. Vključite električno napajanje.

c) Prekinjevalci tokokroga izklapljajo. Popravite napako in vklopite prekinjevalce tokokroga.

d) Interna zaščita motorja je aktivirana. Obrnite se na družbo Grundfos.

e) Prekinjevalec tokokroga okvarjen. Zamenjajte prekinjevalec tokokroga.

f) Okvara motorja. Popravite ali zamenjajte motor.

g) Napaka tlačnega transmiterja.

– Tlačni transmiter v okvari. Zamenjajte tlačni transmiter. Hydro Multi-E nadzira 
transmiterje z 0-20 mA ali 4-20 mA izhodnimi signali.

– Kabel je poškodovan ali v kratkem stiku. Popravite ali zamenjajte kabel.

2. Hydro Multi-E se 
zažene in se takoj 
zatem izklopi. 
Delovni tlak ni dosežen.

a) Suhi tek ali ni vhodnega tlaka. Preverite dovod vode v Hydro Multi-E. Ko je vhodni tlak 
ponovno vzpostavljen, se bodo črpalke ponovno vklopile po 
15 sekundah.

3. Hydro Multi-E je 
zaustavljena in se ne 
more ponovno vklopiti.

a) Napaka tlačnega transmiterja.

– Tlačni transmiter v okvari. Zamenjajte tlačni transmiter. Hydro Multi-E nadzira 
transmiterje z 0-20 mA ali 4-20 mA izhodnimi signali.

– Kabel je poškodovan ali v kratkem stiku. Popravite ali zamenjajte kabel.

b) Napaka krmilne enote.

– Električno napajanje na črpalki 1 je 
izklopljeno.

Vključite električno napajanje.

– Krmilna enota v okvari. Zamenjajte priključno omarico na črpalki 1.
Kontaktirajte družbo Grundfos.

4. Nestabilna oskrba z 
vodo iz Hydro Multi-E 
naprave (nanaša se le 
na majhno porabo 
vode).

a) Vhodni tlak prenizek. Preverite sesalno cev in potencialno sesalno sito.

b) Sesalna cev ali črpalke delno blokirane z 
nečistočami.

Očistite sesalno cev ali črpalke.

c) Črpalke sesajo zrak. Preverite sesalno cev zaradi puščanja.

d) Tlačni transmiter v okvari. Zamenjajte tlačni transmiter.

5. Črpalke obratujejo, 
vendar ne dostavljajo 
vode.

a) Sesalna cev ali črpalke blokirane zaradi 
nečistoč.

Očistite sesalno cev ali črpalke.

b) Nepovratni ventil je blokiran v zaprtem 
položaju.

Očistite nepovratni ventil. Nepovratni ventil se mora gibati 
prosto.

c) Sesalna cev pušča. Preverite sesalno cev za puščanja.

d) Zrak v sesalni cevi ali črpalkah. Odzračite črpalke. Preverite sesalno cev za puščanja.

6. Hydro Multi-E ne more 
doseči nastavitvene 
vrednosti.

a) Kabel je strgan ali v kratkem stiku 
(GENIbus komunikacija med črpalko 1 in 
črpalko 2/3).

Popravite ali zamenjajte kabel.

b) Črpalka 2 ali 3 ne deluje. Priključite električno napajanje na črpalko in preverite 
stanje črpalke.

7. Puščanje iz tesnila osi. a) Pokvarjeno tesnilo osi. Zamenjajte tesnilo osi.

b) CRE in CRIE črpalke: 
Nepravilna prilagoditev višine osi črpalke.

Ponovno prilagodite višino osi.

8. Hrup. a) Črpalke kavitirajo. Očistite sesalno cev ali črpalke in morebitno sesalno sito.

b) CRE in CRIE črpalke: Črpalke se ne 
vrtijo prosto (trenje) zaradi nepravilno 
prilagojene višine osi črpalke.

Ponovno prilagodite višino osi. Glejte CR, CRI in CRN 
navodila za montažo in obratovanje, dobavljena skupaj s 
Hydro Multi-E.

9. Zelo pogosti vklopi in 
izklopi.

a) Nepravilni predtlak membranske tlačne 
posode.

Preverite predtlak

b) Razlika med vklopnim in izklopnim 
tlakom je premajhna.
Opomba: Takšna situacija se bo 
pojavila le v primeru instaliranega 
delovanja v sili.

Povečajte nastavitev diferenčnega tlaka na vsakem tlačnem 
stikalu.
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18. Tehnični podatki, Hydro Multi-E z enofaznimi 
črpalkami

18.1 Omrežna napetost

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Glejte tipsko ploščico.

Priporočena velikost varovalke

Motorji velikosti od 0,37 do 1,1 kW: Maks. 10 A.

Lahko se uporabijo standardne, hitre ali počasne varovalke.

18.2 Uhajanje toka

Uhajajoči tokovi so izmerjeni v skladu z EN 60355-1.

18.3 Vhodi/izhodi

Digitalen

Zunanje stikalo brez potenciala.
Napetost: 5 V DC.
Tok: < 5 mA.
Oklopljen kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Signali senzorja

• Napetostni signali
0-10 V DC, Ri > 50 kΩ (prek notranjega napetostnega 
napajanja).
Toleranca: + 0 %/- 3 % pri največjem napetostnem signalu.
Oklopljen kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

• Tokovni signal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranca: + 0 %/- 3 % pri največjem tokovnem signalu.
Oklopljen kabel: 0,5 -1,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

• Električno napajanje senzorja:
+24 V DC, maks. 40 mA.

Izhodni signal

Brezpotencialni preklopni kontakt.
Maks. breme kontakta: 250 V AC, 2 A.
Min. breme kontakta: 5 V DC, 10 mA.
Oklopljen kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

Vhod za vodilo

Grundfos bus protokol, GENIbus protokol, RS-485.
Oklopljen trižilni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

19. Tehnični podatki, Hydro Multi-E s trifaznimi 
črpalkami

19.1 Omrežna napetost

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabel: 6-10 mm2.

Glejte tipsko ploščico.

Priporočena velikost varovalke

Motorji velikosti od 1,5 do 5,5 kW: Maks. 16 A.

Lahko se uporabijo standardne, hitre ali počasne varovalke.

19.2 Uhajanje toka

Uhajajoči tokovi so izmerjeni v skladu z EN 60355-1.

19.3 Vhodi/izhodi

Digitalen

Zunanje stikalo brez potenciala.
Napetost: 5 V DC.
Tok: < 5 mA.
Oklopljen kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Signali senzorja

• Napetostni signali
0-10 V DC, Ri > 50 kΩ (prek notranjega napetostnega 
napajanja).
Toleranca: + 0 %/- 3 % pri največjem napetostnem signalu.
Oklopljen kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

• Tokovni signal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranca: + 0 %/- 3 % pri največjem tokovnem signalu.
Oklopljen kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

• Električno napajanje senzorja:
+24 V DC, maks. 40 mA.

Izhodni signal

Brezpotencialni preklopni kontakt.
Maks. breme kontakta: 250 V AC, 2 A.
Min. breme kontakta: 5 V DC, 10 mA.
Oklopljen kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

Vhod za vodilo

Grundfos bus protokol, GENIbus protokol, RS-485.
Oklopljen 3trižilni kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. dolžina kabla: 500 m.

Velikost motorja
[kW]

Število črpalk v 
sistemu za dvig 

tlaka

Uhajanje toka
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Velikost motorja
[kW]

Število črpalk v 
sistemu za dvig 

tlaka

Uhajanje 
toka
[mA]

1,5 - 3,0
(napajalna napetost < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(napajalna napetost > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, štiripolni
2 < 20

3 < 30
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20. Drugi tehnični podatki

EMC (elektromagnetna združljivost) v skladu z EN 61800-3

Stanovanjska območja - neomejena distribucija, ustrezno 
CISPR 11, razred B, skupina 1.

Industrijska področja - neomejena distribucija, v skladu z 
CISPR 11, razred A, skupina 1.

Za več informacij se obrnite na Grundfos.

Zaščitni razred

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Razred zaščite

F (IEC 85). 

Temperatura okolja

• Med delovanjem: od 0 °C do +40 °C.

• Med skladiščenjem/transportom: -40 °C do +60 °C.

Relativna zračna vlažnost

Največ 95 %.

Raven zvočnega tlaka

Hydro Multi-E z enofaznimi črpalkami

Hydro Multi-E s trifaznimi črpalkami

21. Odstranitev
Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na okolju prijazen 
način:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz odpadkov.

2. Če to ni mogoče, stopite v stik z najbližjo Grundfosovo 
izpostavo ali servisno delavnico.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Velikost 
motorja

[kW]

Število črpalk v 
sistemu za dvig tlaka

Raven zvočnega 
tlaka

[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Velikost 
motorja

[kW]

Število črpalk v 
sistemu za dvig tlaka

Raven zvočnega 
tlaka

[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Suomi (FI) Asennus- ja käyttöohjeet

Alkuperäisen englanninkielisen version käännös.

SISÄLLYSLUETTELO
Sivu

1. Tässä julkaisussa käytettävät symbolit

2. Näiden ohjeiden kattavuus
Nämä asennus- ja käyttöohjeet koskevat Grundfos Hydro Multi-E 
-paineenkorotusjärjestelmiä.

Hydro Multi-E on tehtaalla valmiiksi koottujen, asennus- ja käyttö-
valmiiden paineenkorotusjärjestelmien mallisto.

1. Tässä julkaisussa käytettävät symbolit 367

2. Näiden ohjeiden kattavuus 367

3. Tuotteen kuvaus 368
3.1 Yleiskuvaus 368
3.2 Toiminnot 368
3.3 Hydro Multi-E 368

4. Tunnustiedot 368
4.1 Tyyppikilpi 368
4.2 Tyyppikoodi 368

5. Käyttöolosuhteet 369
5.1 Lämpötilat 369
5.2 Ilman suhteellinen kosteus 369
5.3 Suurin käyttöpaine 369
5.4 Akselitiivisteen totutuskäyttö 369
5.5 Minimitulopaine 369
5.6 Suurin tulopaine 369
5.7 Minimivirtaama 369
5.8 Käynnistys/pysäytys 369
5.9 Painesäiliö 369

6. Asennus 370
6.1 Sijoitus 370
6.2 Mekaaninen asennus 370
6.3 Sähköliitäntä, Hydro Multi-E yksivaihepumpuilla 370
6.4 Sähköliitäntä, Hydro Multi-E kolmivaihepumpuilla 371
6.5 Hätäkäyttö (valinnainen) 372
6.6 Kuivakäyntisuojaus 373

7. Käyttöönotto 374
7.1 Hydro Multi-E järjestelmässä, jossa on positiivinen 

esipaine 374
7.2 Hydro Multi-E järjestelmässä ilman esipainetta 374

8. Käyttötavat 375
8.1 Normaali käyttö 375
8.2 Seis tai maks. käyttö 375
8.3 Toimintatila jännitesyötön katketessa 375
8.4 Muut asetukset 375

9. Asetus ohjauspaneelista 375
9.1 Asetuspisteen asetus 375
9.2 Hydro Multi-E vakiopainekäytössä 375
9.3 Asetus maks. käyräkäyttöön 376
9.4 Käynnistys/pysäytys 376

10. Asetus R100-kaukosäätimellä 377
10.1 KÄYTTÖ-valikko 378
10.2 OLOTILA-valikko 378
10.3 ASENNUS-valikko 379

11. Digitaalinen tulo 380

12. Tietoliikenne 380

13. Merkkivalot ja signaalirele 381

14. Eristysvastus 382

15. Kunnossapito 382
15.1 Pumput 382
15.2 Moottorit 382
15.3 Kytkentäkaappi 382

16. Pysäytys 382
16.1 Pakkassuojaus 382
16.2 Huoltopaketit 382

17. Vianetsintä 383

18. Tekniset tiedot, Hydro Multi-E yksivaihepumpuilla 384
18.1 Käyttöjännite 384
18.2 Vuotovirta 384
18.3 Tulo-/lähtöliitännät 384

19. Tekniset tiedot, Hydro Multi-E kolmivaihepumpuilla384
19.1 Käyttöjännite 384
19.2 Vuotovirta 384
19.3 Tulo-/lähtöliitännät 384

20. Muut tekniset tiedot 385

21. Hävittäminen 385

Varoitus

Nämä asennus- ja käyttöohjeet on luettava huo-
lellisesti ennen asennusta. Asennuksen ja käytön 
tulee muilta osin noudattaa paikallisia asetuksia 
ja seurata yleistä käytäntöä.

Varoitus

Näiden turvallisuusohjeiden laiminlyöminen voi 
aiheuttaa henkilövahinkoja.

Varoitus

Ellei näitä ohjeita noudateta, seurauksena voi 
olla sähköisku, jolloin on olemassa vakavan hen-
kilövahingon tai kuoleman vaara.

Varoitus

Tuotteen pinta on kuuma ja saattaa aiheuttaa 
palovamman tai henkilövahingon.

Huomio Näiden turvallisuusohjeiden laiminlyöminen voi 
aiheuttaa toimintahäiriön tai laitevaurion.

Huomaa
Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpottavat työs-
kentelyä ja takaavat turvallisen toiminnan.
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3. Tuotteen kuvaus

3.1 Yleiskuvaus

Grundfos Hydro Multi-E -paineenkorotusjärjestelmät on suunni-
teltu puhtaan veden paineenkorotukseen kerrostaloissa, hotel-
leissa, sairaaloissa, kouluissa jne.

Hydro Multi-E:ssä käytetään Grundfos CRE, CRIE, CME-A tai 
CME-I -pumppuja varustettuina taajuusmuuttajaohjatuilla 1- tai 
3-vaiheisilla MGE-moottoreilla ja kytkentäkaapilla.

Hydro Multi-E ylläpitää tasaista painetta säätämällä kytkettyjen 
pumppujen nopeutta portaattomasti.

Se säätää kapasiteettinsa tarpeen mukaiseksi käynnistä-
mällä/pysäyttämällä tarvittavan määrän pumppuja ja ohjaamalla 
niitä rinnakkain.

Se suorittaa automaattisen pumpunvaihdon FIFO-periaatteella 
(pisimpään käynyt pumppu pysäytetään ensin).

Hydro Multi-E on tehtaalla säädetty ja testattu ohjausparamet-
reilla, jotka mainitaan paineenkorotusjärjestelmän mukana tule-
vassa pikaoppaassa.

3.2 Toiminnot

Hydro Multi-E tarjoaa seuraavat toiminnot:

• Vakiopaine.

• Pysäytys pienellä virtaamalla.

• Pumppujen sarjasäätö.

• Käsiohjaus, kaikki pumput pysäytettynä tai kaikki pumput 
käynnissä maksimikapasiteetilla.

• Digitaalinen tulo pinta- tai painekytkimen avulla toteutetulle 
kuivakäyntisuojalle.

• Hätäkäyttö, jos asennettu.

• Valvontatoiminnot:

– kuivakäyntisuoja (digitaalitulon kautta)

– moottorinsuoja

– väylätiedonsiirto

– anturivika.

• Näyttö- ja ilmaisutoiminnot:

– vihreä merkkivalo toiminnan ilmaisuille ja punainen merkki-
valo vikailmaisuille

– potentiaalivapaat vaihtokoskettimet vika-, käynti- tai valmi-
ussignaalille

– keltaiset valokentät asetettua asetuspistettä varten.

• Tiedonsiirto R100-kaukosäätimen avulla.

• Liitäntä väylään ja kiinteistöautomaatiojärjestelmään 
Grundfos CIU -yksiköiden kautta (CIU = Communication Inter-
face Unit).

3.3 Hydro Multi-E 

Kuva 1 Hydro Multi-E:n komponentit

Kytkentäkaappi sisältää pääkytkimen ja johdonsuojakatkaisimet.

4. Tunnustiedot

4.1 Tyyppikilpi

Paineenkorotusjärjestelmän tyyppikilpi on kiinnitetty runkokehik-
koon.

Kuva 2 Tyyppikilpi

4.2 Tyyppikoodi
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Pos. Kuvaus

1 Tyyppimerkintä

2 Tuotenumero

3 Valmistuspaikka (Grundfos-yhtiö)

4 Tuotantokoodi (vuosi ja viikko)

5 Paino [kg]

6 Alkuperämaa

Esimerkki Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Mallisarja

Alaryhmä

Jakotukin materiaali:
: Ruostumaton teräs
/G: Kuumasinkitty teräs

Pumppujen määrä: 2 tai 3

Pumpputyyppi

Käyttöjännite
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5. Käyttöolosuhteet

5.1 Lämpötilat

5.1.1 Ympäristölämpötila

Moottoreita voidaan kuormittaa 100 % lämpötila-alueella 0 °C ... 
+40 °C. Jos pumppuja aiotaan käyttää korkeammissa ympäristö-
lämpötiloissa tai yli 1000 metrin korkeudella merenpinnasta, 
katso lisätietoja pumpun asennus- ja käyttöohjeista.

5.1.2 Nesteen lämpötila

0 °C ... +60 °C.

5.1.3 Lämpötila varastoinnin ja kuljetuksen aikana

-40 °C ... +60 °C.

5.2 Ilman suhteellinen kosteus

Enintään 95 %.

5.3 Suurin käyttöpaine

Hydro Multi-E:n suurin sallittu käyttöpaine on 10 bar.

Seuraavien pumppujen suurin sallittu käyttöpaine on kuitenkin 
16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Akselitiivisteen totutuskäyttö

Pumpattava neste voitelee akselitiivisteen pinnat, joten akselitii-
visteestä ilmenee aina pientä vuotoa.

Kun pumppu käynnistetään ensimmäisen kerran tai on asennettu 
uusi akselitiiviste, se vaatii tietyn totutuskäyttöjakson ennen kuin 
vuoto pienenee hyväksyttävälle tasolle. Tähän vaadittava aika 
riippuu käyttöolosuhteista, ts. aina käyttöolosuhteiden muuttu-
essa alkaa uusi totutuskäyttöjakso.

Normaaliolosuhteissa vuotava neste haihtuu pois. Siksi vuotoa ei 
havaita.

5.5 Minimitulopaine

Kuva 3 Pienimmän imupaineen laskentaparametrit

Pienin imupaine "H" metreinä vesipatsasta, jolla vältetään pump-
pujen kavitointi, voidaan laskea seuraavasti:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Ilmanpaine, bar.
(Ilmanpaineeksi voidaan olettaa 1 bar.)
Suljetuissa järjestelmissä pb ilmaisee järjestelmäpai-
neen baareina.

NPSH = Positiivinen imukorkeus metreinä vesipatsasta
(luetaan NPSH-käyrästä, sivu 425, yksittäisen pumpun 
suurimmalla tuotolla).

Hf = Kitkahäviö imujakotukissa metreinä vesipatsasta yksit-
täisen pumpun suurimmalla tuotolla.

Hv = Höyrynpaine metreinä vesipatsasta, katso sivu 427.
tm = nesteen lämpötila.

Hs = Turvamarginaali = min. 0,5 nostokorkeusmetriä.

Jos laskettu "H" on positiivinen, yksittäinen pumppu voi toimia 
enintään "H" mvp imunostokorkeudella.

Jos laskettu "H" on negatiivinen, tarvitaan tulopaine, joka on suu-
ruudeltaan vähintään "H" mvp. Laskettua arvoa "H" vastaavan 
paineen on oltava olemassa pumpun käytön aikana.

Esimerkki

pb = 1 bar.

Pumpun tyyppi: CRE 15, 50 Hz.

Virtaama: 15 m3/h.

NPSH (sivulta 425): 1,2 mvp.

Hf = 3,0 metres head.

Nesteen lämpötila: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 mvp.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [mvp].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Tämä merkitsee, että kukin pumppu voi toimia imunostokorkeu-
della maks. 2,8 mvp.

Tämä vastaa painetta [bar]: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Vastaava paine [kPa]: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Suurin tulopaine

Suurin tulopaine ei saa ylittää 8 bar. Todellisen tulopaineen ja 
pumpun paineen suljettua venttiiliä vastaan summan on kuitenkin 
aina oltava suurinta sallittua käyttöpainetta pienempi.

5.7 Minimivirtaama

Ylikuumenemisriskin takia pumppuja ei saa käyttää pienemmällä 
tuotolla kuin 10 % nimellisvirtaamasta.

5.8 Käynnistys/pysäytys

Järjestelmää ei saa pysäyttää ja käynnistää verkkosyötön kautta 
enempää kuin neljä kertaa tunnissa.

Kun järjestelmä käynnistetään verkkosyötön kautta, se käynnis-
tyy noin 5 sekunnin kuluttua.

5.9 Painesäiliö

Painesäiliön esitäyttöpaineeksi on säädetty 0,7 x asetuspiste.

Tehtaalla säädetty asetuspiste on 0,5 x maksimipaine, ellei 
Hydro Multi-E:n mukana tulevassa pikaoppaassa muuta mainita.

Jos asetuspistettä muutetaan, painesäiliön esitäyttöpainetta tulee 
muuttaa vastaavasti optimaalisen toiminnan takaamiseksi.

Laske esitäyttöpaine seuraavasti:

Esitäyttöpaine = 0,7 x asetuspiste.

Suosittelemme esitäyttöön typpikaasua.

Huomio
Hydro Multi-E -järjestelmät CME-pumpuilla vaati-
vat positiivisen esipaineen käynnistyksen ja käy-
tön aikana.
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HfHf
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Huomaa
Pumput eivät saa käydä suljettua painepuolen 
venttiiliä vasten.

Huomaa
Mittaa esitäyttöpaine järjestelmän ollessa painee-
ton.
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6. Asennus

6.1 Sijoitus

Huomioi seuraavat moottorin ja elektroniikan riittävän jäähdytyk-
sen varmistamiseksi:

• Sijoita Hydro Multi-E siten, että riittävä jäähdytys on taattu.

• Pidä moottorin jäähdytysrivat ja tuulettimen siivet puhtaina.

Hydro Multi-E ei sovellu ulkoasennukseen.

Paineenkorotusjärjestelmän edessä ja molemmilla sivuilla on 
oltava 1 metrin vapaa tila.

6.2 Mekaaninen asennus

Pumppujen pohjalaatassa olevat nuolet ilmaisevat nesteen virta-
ussuunnan pumpun läpi.

Paineenkorotusjärjestelmään kytkettävien putkien on oltava 
oikean kokoisia. Resonanssien välttämiseksi imu- ja paineputkiin 
on asennettava joustavat liitokset. Katso kuva 4.

Kytke putket paineenkorotusjärjestelmän jakotukkeihin.

Jakotukissa on toimitettaessa sulkutulppa toisessa päässä. 
Jos kyseistä päätä käytetään, irrota kierretulppa, levitä tiiviste-
massaa jakotukin vapaaksi jäävään päähän ja sulje se samalla 
kierretulpalla. Asenna laipallisiin jakotukkeihin tiivisteellä varus-
tettu sulkulaippa.

Kiristä paineenkorotusjärjestelmä ennen käyttöönottoa.

Jos paineenkorotusjärjestelmät asennetaan kerrostaloon tai 
ensimmäinen kuluttaja on lähellä paineenkorotusjärjestelmää, 
imu- ja paineputkiin on suositeltavaa asentaa joustavat liitokset 
putkiston kautta siirtyvän värähtelyn estämiseksi. Katso kuva 4.

Sijoita paineenkorotusjärjestelmä vaakasuoralle ja lujalle alus-
talle, esim. betonilattialle tai -perustukselle. Jos paineenkorotus-
järjestelmää ei asenneta tärinänvaimentimien varaan, se on kiin-
nitettävä pulteilla lattiaan tai perustukseen.

Putket on kiinnitettävä rakennuksen rakenteisiin niiden liikkumi-
sen tai kiertymisen estämiseksi.

Kuva 4 Asennusesimerkki joustavilla liitoksilla ja putkenkan-
nattimilla

Kuvassa 4 näkyvät joustavat liitokset ja putkenkannattimet eivät 
sisälly Hydro Multi-E:n vakiotoimitukseen.

6.3 Sähköliitäntä, Hydro Multi-E yksivaihepumpuilla

Kuva 5 Hydro Multi-E yksivaiheisilla CRE-pumpuilla

Kuva 6 Hydro Multi-E yksivaiheisilla CME-pumpuilla

6.3.1 Suojaus sähköiskuilta - epäsuora kosketus

Suojamaadoitusjohtimissa on aina oltava keltavihreä (PE) väri-
merkintä.

6.3.2 Lisäsuojaus

Jos Hydro Multi-E kytketään sähköasennukseen, jossa käytetään 
vikavirtasuojakytkintä (ELCB) lisäsuojana, vikavirtasuojassa on 
oltava seuraava symboli:

Hydro Multi-E:n vuotovirta mainitaan kappaleessa 
18.2 Vuotovirta.

T
M

0
0

 7
7

4
8

 1
9

9
6

Pos. Kuvaus

1 Joustava liitos

2 Putkenkannatin

2

2

11

2

T
M

0
2

 4
2

8
2

 1
11

1
T

M
0

5
 2

0
0

7
 4

2
11

Huomaa

Käyttäjä tai asentaja vastaa asennuksen asian-
mukaisesta maadoituksesta ja suojauksesta pai-
kallisten määräysten mukaisesti. Töitä saavat 
suorittaa vain koulutetut henkilöt.

Varoitus

Älä koskaan tee liitäntöjä Hydro Multi-E:n kytken-
täkaappiin tai yksittäisen pumpun liitäntärasiaan 
ennen kuin sähkövirta on ollut katkaistuna vähin-
tään 5 minuutin ajan.

Varoitus

Hydro Multi-E on maadoitettava ja suojattava epä-
suoraa kosketusta vastaan paikallisten määräys-
ten mukaisesti.

Huomaa
Maavuotokatkaisinta valittaessa asennuksen 
koko sähkölaitteiston kokonaisvuotovirta on 
otettava huomioon.

ELCB
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6.3.3 Moottorinsuoja

Hydro Multi-E ei tarvitse ulkoista moottorinsuojaa. Moottorit on 
varustettu lämpösuojilla tasaista ylikuormitusta ja jumittumista 
vastaan.

6.3.4 Suojaus verkkojännitteen transienteilta

Hydro Multi-E on suojattu verkkojännitteen jännitepiikeiltä stan-
dardin EN 61800-3 mukaisesti.

6.3.5 Käyttöjännite

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Syöttöjännite ja -taajuus on ilmoitettu pumpun tyyppikilvessä. 
Varmista, että pumppu sopii asennuskohteen sähköverkon jännit-
teeseen.

Hydro Multi-E:n kytkentäkaapissa olevien johtimien tulee olla 
mahdollisimman lyhyet. Poikkeuksena on suojamaajohdin, jonka 
on oltava niin pitkä, että se irtoaa viimeisenä, jos kaapeli vede-
tään väkisin ulos sisäänviennistään.

Suurin sallittu sulakekoko löytyy kappaleesta 18.1 Käyttöjännite.

Kuva 7 Esimerkki Hydro Multi-E:n verkkoliitännästä varustet-
tuna sulakkeilla ja lisäsuojilla

6.4 Sähköliitäntä, Hydro Multi-E kolmivaihepumpuilla

Kuva 8 Hydro Multi-E 3-vaihepumpuilla

Kuva 9 Hydro Multi-E yksivaiheisilla CME-pumpuilla

6.4.1 Suojaus sähköiskuilta - epäsuora kosketus

Suojamaadoitusjohtimissa on aina oltava keltavihreä (PE) väri-
merkintä.

Hydro Multi-E:n vuotovirta mainitaan kappaleessa 
19.2 Vuotovirta.

EN 50178 ja BS 7671 määrittelevät seuraavaa:

Vuotovirta > 3,5 mA

Hydro Multi-E on asennettava kiinteästi ja pysyvästi. Lisäksi se 
on kytkettävä kiinteästi jännitesyöttöön.

Maadoitusliitäntä on tehtävä kahdennetuilla johtimilla.

6.4.2 Lisäsuojaus

Jos Hydro Multi-E kytketään sähköasennukseen, jossa käytetään 
vikavirtasuojakytkintä (ELCB) lisäsuojana, vikavirtasuojan on 
oltava seuraavaa tyyppiä:

• Se pystyy käsittelemään vuotovirrat ja estämään nopeasykkei-
set vuotovirrat.

• Se laukeaa vaihtovirta-vikavirtojen ja tasavirtakomponentteja 
sisältävien vikavirtojen, ts. sykkivien tasavirtojen ja normaalien 
tasavirtavikavirtojen, ilmetessä.

Näissä paineenkorotusjärjestelmissä on käytettävä vikavirtasuo-
jakytkintä tyyppi B.
Suojakytkimen tulee olla merkitty seuraavalla symbolilla:

Hydro Multi-E:n vuotovirta mainitaan kappaleessa 
19.2 Vuotovirta.

6.4.3 Moottorinsuoja

Hydro Multi-E ei tarvitse ulkoista moottorinsuojaa. Moottorit on 
varustettu lämpösuojilla tasaista ylikuormitusta ja jumittumista 
vastaan.

6.4.4 Suojaus verkkojännitteen transienteilta

Hydro Multi-E on suojattu verkkojännitteen jännitepiikeiltä stan-
dardin EN 61800-3 mukaisesti.
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Huomaa

Käyttäjä tai asentaja vastaa asennuksen asian-
mukaisesta maadoituksesta ja suojauksesta pai-
kallisten määräysten mukaisesti. Töitä saavat 
suorittaa vain koulutetut henkilöt.

Varoitus

Älä koskaan tee liitäntöjä Hydro Multi-E:n kytken-
täkaappiin tai yksittäisen pumpun liitäntärasiaan 
ennen kuin sähkövirta on ollut katkaistuna vähin-
tään 5 minuutin ajan.

ELCB

KytkentäkaappiAsennus rakennukseen

Varoitus

Hydro Multi-E on maadoitettava ja suojattava epä-
suoraa kosketusta vastaan paikallisten määräys-
ten mukaisesti.

Huomaa
Koska 4 - 5,5 kW moottorien vuotovirta on 
> 3,5 mA, nämä moottorit on kytkettävä erityisen 
vahvoihin/tukeviin maadoitusliitäntöihin.

Huomaa
Maavuotokatkaisinta valittaessa asennuksen 
koko sähkölaitteiston kokonaisvuotovirta on 
otettava huomioon.

ELCB
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6.4.5 Käyttöjännite

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Syöttöjännite ja -taajuus on ilmoitettu pumpun tyyppikilvessä. 
Varmista, että pumppu sopii asennuskohteen sähköverkon jännit-
teeseen.

Hydro Multi-E:n kytkentäkaapissa olevien johtimien tulee olla 
mahdollisimman lyhyet. Poikkeuksena on suojamaajohdin, jonka 
on oltava niin pitkä, että se irtoaa viimeisenä, jos kaapeli vede-
tään väkisin ulos sisäänviennistään.

Suurin sallittu sulakekoko löytyy kappaleesta 19.1 Käyttöjännite.

Kuva 10 Esimerkki Hydro Multi-E:n verkkoliitännästä varustet-
tuna sulakkeilla ja lisäsuojilla

6.5 Hätäkäyttö (valinnainen)

Hätäkäyttötoiminto varmistaa vedensyötön myös anturin tai 
ohjausyksikön vikaantuessa.
Tällaisessa tilanteessa kaikki pumput käyvät maksimikapasitee-
tilla.

6.5.1 Painekytkimien kytkentä

Hätäkäyttöä varten Hydro Multi-E:n jokaisen pumpun liittimiin 4, 5 
ja 6 on liitettävä painekytkin.

Kuva 11 Painekytkimien kytkentä

6.5.2 Painekytkimien asetukset

Kuvassa 12 näytetään seuraavaa:

• katkaisu-, ero- ja kytkentäpaineiden välinen suhde

• painekytkimien asetukset

• pumppujen määrä hätäkäytössä.

Kuva 12 Toimintakaavio
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6.6 Kuivakäyntisuojaus

Kuivakäyntisuojaus selostetaan kahdessa tilanteessa:

• Hydro Multi-E ilman hätäkäyttöä.

• Hydro Multi-E hätäkäytöllä.

6.6.1 Hydro Multi-E ilman hätäkäyttöä

Kuivakäyntisuojauksen tyypit:

• imujakotukkiin asennettu painekytkin (tehdasasennettu ja sää-
detty vakiona 1,5 baariin)

• vesisäiliöön asennettu pintakytkin.

Kuivakäyntisuoja on kytketty liittimiin 1 ja 9 pumpussa 1.

Kuva 13 Painekytkin (PS) kytketty pumppuun 1

 

Kuva 14 Pintakytkin (LS) kytketty pumppuun 1

6.6.2 Hydro Multi-E hätäkäytöllä

Jos Hydro Multi-E:n ohjausyksikkö vikaantuu, liittimet 1 ja 9 eivät 
ole aktiivisia. Pumppujen suojaamiseksi kuivakäynniltä pumpun 
1 liitäntäkoteloon ja pumppujen välille on tehty lisäjohdotus. 
Katso myös kytkentäkaaviota kytkentäkaapissa.

Kuva 15 Kuivakäyntisuojan johdotus hätäkäytöllä

Huomaa
Hydro Multi-E on suojattava kuivakäyntiä vas-
taan.
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Huomaa
Siltausjohdin liittimien 2 ja 3 väliltä on poistettu 
(vakio Hydro Multi-E). Liittimiä 2 ja 3 käytetään 
sen sijaan ulkoiseen vianilmaisuun.
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7. Käyttöönotto

7.1 Hydro Multi-E järjestelmässä, jossa on positiivinen 
esipaine

Kun olet suorittanut mekaanisen ja sähköisen asennuksen kappa-
leen 6. Asennus mukaisesti, toimi seuraavasti:

1. Tarkasta, että Hydro Multi-E vastaa tilausta ja ettei mikään 
osa ole vahingoittunut.

2. Kytke pääkytkin pois päältä.

3. Kytke kaikkien pumppujen johdonsuojakatkaisimet pois 
päältä.

4. Tarkasta, että painesäiliön esitäyttöpaine on 0,7 x vaadittava 
lähtöpaine (asetuspiste).

5. Kytke vesi- ja sähköliitännät järjestelmään.

6. Avaa kaikki pumppujen imu- ja painepuolen venttiilit.

7. Ilmaa kaikki pumput ilmausruuvien avulla.

Kuva 16 Ilmausruuvien sijainti järjestelmissä, joissa on 
CME-A/-I pumput

Kuva 17 Ilmausruuvien sijainti järjestelmissä, joissa on CR(I)E 
pumput

8. Kytke pääkytkin päälle.

9. Käynnistä pumppu 1 kytkemällä johdonsuojakatkaisin päälle.

10. Ilmaa pumppu 1 ilmausruuvin avulla.

11. Toista vaiheet 9 ja 10 järjestelmän muille pumpuille.

12. Aseta haluttu lähtöpaine.

13. Tarkasta, että pumput käynnistyvät ja pysähtyvät sovittaen toi-
mintansa vedentarpeen mukaan.

Hydro Multi-E on nyt automaattitilassa ja toimintavalmis.

7.2 Hydro Multi-E järjestelmässä ilman esipainetta

Kun olet suorittanut mekaanisen ja sähköisen asennuksen kappa-
leen 6. Asennus mukaisesti, toimi seuraavasti:

1. Tarkasta, että Hydro Multi-E vastaa tilausta ja ettei mikään 
osa ole vahingoittunut.

2. Kytke pääkytkin pois päältä.

3. Kytke kaikkien pumppujen johdonsuojakatkaisimet pois 
päältä.

4. Tarkasta, että painesäiliön esitäyttöpaine on 0,7 x vaadittava 
lähtöpaine (asetuspiste).

5. Kytke vesi- ja sähköliitännät järjestelmään.

6. Avaa kaikki pumppujen imupuolen venttiilit.

7. Sulje kaikki pumppujen painepuolen venttiilit ja ilmaa kaikki 
pumput sekä imuputki.

Kuva 18 Ilmaus- ja täyttöruuvien sijainti

8. Kytke pääkytkin päälle.

9. Käynnistä pumppu 1 kytkemällä johdonsuojakatkaisin päälle.

10. Ilmaa pumppu ilmausruuvin avulla.

11. Avaa painepuolen venttiiliä hitaasti noin 50 %.

12. Toista vaiheet 9 ja 11 järjestelmän muille pumpuille.

13. Avaa hitaasti kaikki pumppujen painepuolen venttiilit.

14. Odota muutamia minuutteja.

15. Aseta haluttu lähtöpaine.

16. Tarkasta, että pumput käynnistyvät ja pysähtyvät sovittaen toi-
mintansa vedentarpeen mukaan.

Hydro Multi-E on nyt automaattitilassa ja toimintavalmis.

Huomio Älä käynnistä pumppuja ennen kuin ne on täy-
tetty nesteellä.

Varoitus

Pumpattaessa kuumia nesteitä on varmistettava, 
etteivät henkilöt joudu vahingossa kosketuksiin 
tuotteen kuumien pintojen kanssa.

Huomaa
Mittaa esitäyttöpaine järjestelmän ollessa painee-
ton.
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Ilmausruuvit

Huomaa
Jos muutat lähtöpainetta, sinun tulee muuttaa 
myös painesäiliön esitäyttöpainetta vastaavasti.

Huomio

Hydro Multi-E -järjestelmät CME-pumpuilla vaati-
vat positiivisen esipaineen käynnistyksen ja käy-
tön aikana. Seuraava käyttöönottomenettely kos-
kee siten vain Hydro Multi-E -järjestelmiä CRE- tai 
CRIE-pumpuilla.

Huomaa
Mittaa esitäyttöpaine järjestelmän ollessa painee-
ton.
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Huomaa
Jos muutat lähtöpainetta, sinun tulee muuttaa 
myös painesäiliön esitäyttöpainetta vastaavasti.

Ilmausruuvit
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8. Käyttötavat
Käyttötavat tarkoittavat toimintatapoja, jotka käyttäjä voi valita 
paineenkorotusjärjestelmää varten.

Mahdolliset käyttötavat:

• Seis
Kaikki pumput pysäytettynä.

• Normaali (tehdasasetus)
Yksi tai useampi pumppu käynnissä asetetun paineen ylläpitä-
miseksi.

• Maks.
Kaikki pumput käyvät maksiminopeudella.

Käyttötavat voidaan valita ohjauspaneelista, R100-kaukosääti-
mellä tai väylän kautta.

8.1 Normaali käyttö

Kuva 19 Hydro Multi-E normaalikäytössä, ts. vakiopainekäy-
tössä

Vakiopainekäytössä Hydro Multi-E sovittaa toimintansa halutun 
asetuspisteen mukaisesti.

8.2 Seis tai maks. käyttö

Normaalin käyttötavan lisäksi voit valita käyttötavat "Seis" tai 
"Maks.". Katso esimerkki kuvassa 20.

Kuva 20 Hydro Multi-E käyttötavalla "Maks.".

Maksimikäyttöä voidaan käyttää esimerkiksi ilmanpoiston ja käyt-
töönoton yhteydessä.

8.3 Toimintatila jännitesyötön katketessa

Jos Hydro Multi-E:n jännitesyöttö katkaistaan, asetukset tallentu-
vat. Hydro Multi-E käynnistyy samalla käyttötavalla, jossa se oli 
ennen sähkönsyötön katkeamista.

8.4 Muut asetukset

Voit tehdä muita asetuksia R100-kaukosäätimellä. 
Katso kappale 10. Asetus R100-kaukosäätimellä.

Tehdasasetukset on merkitty lihavoidulla tekstillä kunkin näytön 
alapuolelle kappaleissa 10.1 KÄYTTÖ-valikko ja 
10.3 ASENNUS-valikko.

9. Asetus ohjauspaneelista
Ohjauspaneeli, kuva 21 tai 22, sisältää seuraavat elementit:

• käyttöpainikkeet  ja  asetusarvon asetukseen

• valokentät, keltainen, asetusarvon ilmaisuun

• merkkivalot, vihreä (toiminta) ja punainen (vika).

Kuva 21 Ohjauspaneeli, yksivaiheinen Hydro Multi-E

Kuva 22 Ohjauspaneeli, kolmivaiheinen Hydro Multi-E

9.1 Asetuspisteen asetus

Aseta haluttu asetusarvo painamalla painikkeita  ja .

Ohjauspaneelin valokentät ilmaisevat asetetun asetuspisteen.

9.2 Hydro Multi-E vakiopainekäytössä

Kuvassa 23 näkyy, että valokentät 5 ja 6 palavat ilmaisten asetus-
arvoa 5 bar anturin mittausalueella 0-10 bar. Asetusalue vastaa 
anturin mittausaluetta (katso anturin arvokilpi).

Kuva 23 Asetuspiste 5 bar
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9.3 Asetus maks. käyräkäyttöön

Paina  jatkuvasti Hydro Multi-E:n asettamiseksi maksimikäy-
rälle (ylin valokenttä vilkkuu). Kun ylin valokenttä palaa, paina  
3 sekunnin ajan, kunnes valokenttä alkaa vilkkua.

Voit vaihtaa takaisin painamalla  jatkuvasti, kunnes haluttu ase-
tuspiste on näkyvissä.

Kuva 24 Maks. käyräkäyttö

9.4 Käynnistys/pysäytys

Käynnistä Hydro Multi-E painamalla  jatkuvasti, kunnes haluttu 
asetusarvo on näkyvissä.

Pysäytä Hydro Multi-E painamalla  jatkuvasti, kunnes kaikki 
valokentät sammuvat ja vihreä merkkivalo vilkkuu.
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10. Asetus R100-kaukosäätimellä
Hydro Multi-E on suunniteltu langattomaan kommunikointiin 
Grundfos R100 -kaukosäätimen kanssa.

Kuva 25 R100-kaukosäädin kommunikoi Hydro Multi-E:n 
kanssa infrapunavalolla

Tiedonsiirron ajaksi R100-kaukosäädin on suunnattava ohjauspa-
neelia kohti. Kun R100 kommunikoi Hydro Multi-E:n kanssa, 
punainen merkkivalo vilkkuu nopeasti.

R100 tarjoaa Hydro Multi-E:n asetus- ja tilanäytöt.

Näytöt on jaettu neljään rinnakkaiseen valikkoon (katso kuva 26):

0. YLEISTÄ (katso R100:n käyttöohje)

1. KÄYTTÖ

2. OLOTILA

3. ASENNUS

Kunkin näytön kohdalla oleva numero kuvassa 26 viittaa kappa-
leeseen, jossa kyseinen näyttö selostetaan.

Kuva 26 Valikkojen yleiskuvaus

T
M

0
2

 4
3

0
3

 1
11

1

Huomaa
Valikot voivat olla erilaisia kaukosäätimen mal-
lista riippuen.

0. YLEISTÄ 1. KÄYTTÖ 2. OLOTILA 3. ASENNUS

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
377



S
u

o
m

i (F
I)
10.1 KÄYTTÖ-valikko

Kun yhteys R100:n ja Hydro Multi-E:n välille on muodostunut, 
tämän valikon ensimmäinen näyttö tulee näkyviin.

10.1.1 Asetuspiste

Asetettu asetuspiste

Todellinen arvo

Aseta asetuspiste tällä näytöllä.

Normaalissa käyttötavassa (tehdasasetus) asetusalue vastaa 
anturin mittausaluetta.

Jokin seuraavista käyttötavoista voidaan valita:

• Seis

• Maks. (maks. käyrä).

10.1.2 Käyttötapa

Valitse yksi seuraavista käyttötavoista:

• Seis

• Normaali (käyttö)

• Maks.

Käyttötapa voidaan asettaa asetuspisteen asetusta muuttamatta.

10.1.3 Vikailmaisut

Vikatilanteessa vian syy ilmestyy tälle näytölle.

Mahdollisia syitä:

• Liian korkea moottorin lämpötila

• Alijännite

• Ylijännite

• Liian monta uudelleenkäynnistystä (vikojen jälkeen)

• Ylikuormitus

• Anturin signaali alueen ulkopuolella (vain 4-20 mA)

• Ulkoinen häiriö

• Kuivakäynti (vain hätäkäyttö)

• Muu vika.

Vikailmaisu voidaan kuitata tältä näytöltä, kun vian syy on poistu-
nut.

10.1.4 Hälytysloki

Vikojen ilmetessä hälytyslokiin tallentuu viisi viimeisintä vikailmai-
sua. "Hälytys - log 1" näyttää viimeisimmän vian, "Hälytys - log 2" 
näyttää viimeistä edellisen vian jne.

Edellä oleva esimerkki sisältää seuraavat tiedot:

• Vikailmoitus "Alijännite" pumpulle 1 (nro 1).

• Vikakoodi (40).

• Minuuttimäärä, jonka Hydro Multi-E on ollut kytkettynä jännite-
syöttöön vian ilmenemisen jälkeen, 8 min.

10.2 OLOTILA-valikko

Tämän valikon näytöt ovat vain tilanäyttöjä. Arvojen asettaminen 
tai muuttaminen ei ole mahdollista.

Näytetyt arvot ovat arvoja, jotka olivat voimassa, kun viimeisin 
tiedonsiirto Hydro Multi-E:n ja R100-kaukosäätimen välillä tapah-
tui. Jos haluat päivittää tilatiedon, osoita R100-kaukosäätimellä 
ohjauspaneelia ja paina [OK].
Jos jotakin parametria, esim. nopeus, halutaan lukea jatkuvasti, 
paina [OK] koko ajan sinä aikana, kun haluat tarkkailla kyseistä 
parametria.

Näytetyn arvon toleranssi on esitetty jokaisen näytön alapuolella. 
Toleranssit esitetään prosentteina parametrien maksimiarvoista.

10.2.1 Todellinen asetuspiste

Toleranssi: ± 2 %
Tämä näyttö kertoo todellisen asetuspisteen.
Ulkoisen asetusarvosignaalin liittäminen ei ole mahdollista.

10.2.2 Käyttötapa

Tämä näyttö kertoo valitun käyttötavan (Seis, Normaali (käyttö) 
tai Maks.). Lisäksi näyttö kertoo, mistä käyttötapa on valittu 
(R100, Pumppu, Väylä, Ulkoinen tai Pys.toim.).
Lisätietoja pysäytystoiminnosta on kohdassa 10.3.5.
378



S
u

o
m

i 
(F

I)
10.2.3 Todellinen arvo

Tämä näyttö esittää pumppuun liitetyn anturin mittaaman todelli-
sen arvon.
Jos Hydro Multi-E:hen ei ole kytkettynä anturia, näytöllä näkyy 
"-".

10.2.4 Todellinen teho %

Toleranssi: ± 5 %

Kaikkien käynnissä olevien pumppujen todellinen teho näkyy tällä 
näytöllä.

Esimerkki

300 % vastaa 3 pumppua, jotka käyvät 100 % nopeudella.

150 % vastaa 2 pumppua, jotka käyvät 75 % nopeudella.

80 % vastaa 1 pumppua, joka käy 80 % nopeudella.

10.2.5 Ottoteho ja energiankulutus

Toleranssi: ± 10 %

Tämä näyttö kertoo Hydro Multi-E:n todellisen ottotehon sähkö-
verkosta. Teho näytetään watteina.

Hydro Multi-E:n energiankulutus voidaan myös lukea tältä näy-
töltä. Energiankulutus on kumulatiivinen arvo, joka lasketaan 
Hydro Multi-E:n koko käyttöiän ajalta ja jota ei voi nollata.

Jos jokin pumpuista vaihdetaan, kumulatiivinen energiankulutus 
tallentuu muistiin.

10.2.6 Käyttötunnit

Toleranssi: ± 2 %

Tämä näyttö kertoo Hydro Multi-E:n kunkin pumpun käyttötunnit. 
Käyttötuntien määrä on kumulatiivinen arvo eikä sitä voi nollata.

Jos jokin pumpuista vaihdetaan, sen käyttötuntimäärä nollautuu.

10.3 ASENNUS-valikko

10.3.1 Säädin

Tällä näytöllä voidaan asettaa vahvistus (Kp) ja integraaliaika (Ti) 
sisäänrakennettuun PI-säätimeen, jos tehdasasetus ei ole optimi-
asetus:

• Vahvistus (Kp) voidaan asettaa alueelle 0,1 - 20.

• Integraaliaika (Ti) voidaan asettaa alueelle 0,1 - 3600 s. 
Asetuksella "3600 s" säädin toimii P-säätimenä.

10.3.2 Signaalirele

Valitse, missä käyttötilanteissa haluat signaalireleen aktivoituvan:

• Vika

• Käyttö

• Valmis.

Katso kappale 13. Merkkivalot ja signaalirele.

10.3.3 Ohjauspaneelin painikkeet

Ohjauspaneelissa oleville käyttöpainikkeille  ja  voidaan 
valita seuraavat asetukset:

• Aktiivi

• Ei aktiivi.

10.3.4 Numero

Hydro Multi-E:lle voidaan antaa numero välillä 1 - 64. 
Väyläohjauksen yhteydessä jokaiselle Hydro Multi-E:lle on 
annettava numero.
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10.3.5 Pysäytystoiminto

Pysäytystoiminnon tarkoituksena on pysäyttää Hydro Multi-E vir-
taaman alentuessa hyvin pieneksi, jotta tarpeeton tehonkulutus 
vältetään.

Toiminto on aktiivinen vain kun yksi pumppu on käynnissä.

Pysäytystoiminnolle voidaan valita seuraavat arvot:

• Aktiivi

• Ei aktiivi.

Pieni virtaama havaitaan sisäisen "pienen virtaaman tunnistimen" 
avulla.

Hydro Multi-E tarkkailee virtaamaa säännöllisesti alentamalla 
nopeuttaan lyhyeksi aikaa ja tunnistamalla tästä aiheutuvan pai-
neenmuutoksen. Jos paineessa ei havaita muutosta tai vain 
vähäinen muutos, virtaama on pieni.

Jos Hydro Multi-E tunnistaa matalan virtaaman, nopeus kasvaa, 
kunnes pysähtymispaine (todellinen asetuspiste + 0,5 x ∆H) saa-
vutetaan ja Hydro Multi-E pysähtyy. Hydro Multi-E käynnistyy 
uudelleen, kun paine on laskenut käynnistymispaineeseen (todel-
linen asetusarvo - 0,5 x ∆H).

∆H ilmaisee käynnistys- ja pysäytyspaineiden eron. 
Katso kuva 27.

Kuva 27 Käynnistys- ja pysäytyspaineiden erotus (∆H)

∆H on asetettu tehtaalla arvoon 10 % todellisesta asetuspis-
teestä.
∆H voidaan asettaa alueelle 5 % - 30 % todellisesta asetuspis-
teestä.

Pysäytystoiminto vaatii painesäiliön esitäyttöpaineeksi 0,7 x 
todellinen asetuspiste.

10.3.6 Anturi

Voit valita seuraavista arvoista:

• anturin lähtösignaali:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• anturin mittayksikkö:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• anturin mittausalue.

11. Digitaalinen tulo
Hydro Multi-E:ssä on digitaalinen tulo ulkoisen vian ilmaisuun. 
Tulo on asetettu tehtaalla ulkoisen vian ilmaisulle ja on suljettuna 
aktiivinen.

Toimintakaavio: digitaalisen toiminnon tulo

Jos digitaalinen tulo aktivoidaan yli 10 sekunnin ajaksi, 
Hydro Multi-E pysähtyy "ulkoisen vian" takia.

Digitaalista tuloa käytetään kuivakäyntisuojausta varten.

12. Tietoliikenne
On mahdollista yhdistää järjestelmä ulkoiseen verkkoon. 
Yhteys voidaan muodostaa GENIbus-pohjaisen verkon tai muu-
hun protokollaan perustuvan verkon kanssa yhdyskäytävän 
kautta.

Yhdyskäytävä voi olla Grundfos CIU-tiedonsiirtoliitäntä tai kol-
mannen osapuolen yhdyskäytävä. Lisätietoja CIU-yksiköistä saat 
osoitteesta www.grundfos.com (WebCAPS) tai ottamalla yhteyttä 
Grundfosiin.
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Huomaa
Anturin asetuksella on merkitystä vain normaali-
käytössä.

Pysäytyspaine

∆H

Käynnistyspaine
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Digitaalinen toiminto
(liittimet 1 ja 9)

Normaalikäyttö
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13. Merkkivalot ja signaalirele
Hydro Multi-E:n toimintatila ilmaistaan ohjauspaneelissa olevilla 
vihreällä ja punaisella merkkivalolla. Katso kuva 28.

Kuva 28 Merkkivalojen sijainti yksi- ja kolmivaiheisen 
Hydro Multi-E:n ohjauspaneelissa

Lisäksi Hydro Multi-E:ssä on lähtö potentiaalivapaalle signaalille 
sisäisen releen kautta.

Katso signaalireleen lähdön arvot kappaleesta 
10.3.2 Signaalirele.

Kahden merkkivalon ja signaalireleen toiminnot kuvataan seuraa-
vassa taulukossa:

Vikailmaisujen kuittaus

Hydro Multi-E kuittaa vikailmaisun (punainen merkkivalo) auto-
maattisesti, kun vian syy on poistunut.
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Vihreä Pun.

Vihreä Pun.

Merkkivalot Signaalirele aktiivinen tilanteessa:

KuvausVika
(pun.)

Käyttö
(vihreä)

Vika Käyttö Valmis

Ei pala Ei pala Sähkönsyöttö on katkaistu.

Ei pala Palaa Hydro Multi-E on käynnissä.

Ei pala Vilkkuu
Hydro Multi-E on pysäytetty ohjauspaneelista, R100:lla tai 
väyläohjauksella.

Palaa Ei pala

Hydro Multi-E on pysähtynyt vian vuoksi ja yrittää käynnis-
tyä uudelleen.
Jos syy on "anturin signaali alueen ulkopuolella", 
Hydro Multi-E pysähtyy eikä vikailmaisua voi kuitata 
ennen kuin signaali on alueen sisällä.

Palaa Palaa
Hydro Multi-E on toiminnassa, mutta yhdessä tai kahdessa 
pumpussa on vika. Vika kuittautuu automaattisesti, kun 
vian syy on poistunut.

Palaa Vilkkuu
Hydro Multi-E on pysäytetty ohjauspaneelista, R100:lla tai 
väyläohjauksella, mutta yhdessä tai kahdessa pumpussa 
on vika.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Eristysvastus

15. Kunnossapito

15.1 Pumput

Pumppujen laakerit ja akselitiivisteet ovat huoltovapaita.

Jos CRE- tai CRIE-pumput tyhjennetään vedestä pitemmiksi sei-
sokkiajoiksi, irrota toinen kytkinsuoja ja ruiskuta pari tippaa siliko-
niöljyä akselille yläkappaleen ja kytkimen väliin. Näin estetään 
akselitiivisteen liukupintojen tarttuminen toisiinsa.

15.2 Moottorit

Pidä moottorin jäähdytysrivat ja tuulettimen siivet puhtaina moot-
torin ja elektroniikan riittävän jäähdytyksen varmistamiseksi.

15.2.1 Moottorin laakerit

Moottorit 5,5 kW tehoon asti ovat huoltovapaita.

CRE- ja CRIE-pumput: Jos järjestelmää käytetään kausittain 
(moottori seisoo yli kuusi kuukautta vuodessa), suosittelemme 
moottorin rasvausta ennen Hydro Multi-E:n poistamista käytöstä.

15.3 Kytkentäkaappi

Kytkentäkaappi on huoltovapaa. Pidä se puhtaana ja kuivana.

16. Pysäytys
Pysäytä järjestelmä kytkentäkaapissa olevalla pääkytkimellä.

Pysäytä pumppu kytkemällä sen johdonsuojakatkaisin pois 
päältä.

16.1 Pakkassuojaus

Jos pumppuja ei käytetä pakkaskauden aikana, ne tulee vaurioi-
den välttämiseksi tyhjentää.

Tyhjennä pumppu löysäämällä pumppupesässä oleva ilmaus-
ruuvi ja irrottamalla pohjassa oleva tyhjennystulppa.

Älä kiristä ilmausruuvia tai kiinnitä tyhjennystulppaa ennen kuin 
järjestelmä otetaan uudelleen käyttöön.

16.2 Huoltopaketit

Katso www.grundfos.com (WebCAPS) tai WinCAPS.

Huomio

Älä mittaa moottorien käämitysten tai asennus-
ten, joissa on sisäisillä taajuusmuuttajilla varus-
tetut moottorit, eristysvastusta suurjännitteisellä 
eristysvastusmittarilla, koska se voi vahingoittaa 
sisäistä elektroniikkaa.

Varoitus

Ennen tuotteelle suoritettavia töitä jännitesyötön 
on oltava katkaisuna vähintään 5 minuuttia. 
Varmista, ettei syöttöjännitettä voida 
epähuomiossa kytkeä takaisin.

Varoitus

Johtimet pääkytkimestä "ylävirtaan" ovat yhä jän-
nitteisiä.
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17. Vianetsintä

Varoitus

Ennen vianetsinnän aloittamista jännitesyötön on oltava katkaistuna vähintään 5 minuuttia. 
Varmista, ettei sitä voida epähuomiossa kytkeä takaisin.

Vika Syy Korjaus

1. Hydro Multi-E ei käy, 
kun se käynnistetään.

a) Todellinen paine on suurempi tai yhtä 
suuri kuin asetuspiste.

Odota, kunnes paine on laskenut tai alenna painetta 
Hydro Multi-E:n painepuolella ja tarkasta, käynnistyykö pai-
neenkorotusjärjestelmä.

b) Katkos sähkönsyötössä. Kytke sähkönsyöttö.

c) Johdonsuojakatkaisimet lauenneet. Korjaa vika ja palauta johdonsuojakatkaisimet.

d) Sisäinen moottorinsuoja aktivoitunut. Ota yhteys Grundfosiin.

e) Johdonsuojakatkaisin viallinen. Vaihda johdonsuojakatkaisin.

f) Moottori viallinen. Korjaa tai vaihda moottori.

g) Paineanturin vika.

– Paineanturi viallinen. Vaihda paineanturi. 0-20 mA tai 4-20 mA anturien lähtösig-
naaleja valvotaan Hydro Multi-E:n toimesta.

– Kaapelissa katkos tai oikosulku. Korjaa tai vaihda kaapeli.

2. Hydro Multi-E 
käynnistyy, mutta 
pysähtyy välittömästi. 
Käyttöpainetta ei 
saavuteta.

a) Kuivakäynti tai ei esipainetta. Tarkasta veden tulo Hydro Multi-E:hen. Kun esipaine on 
palannut, pumput käynnistyvät noin 15 sekunnin kuluttua.

3. Hydro Multi-E on pysäh-
tynyt eikä käynnisty 
uudelleen.

a) Paineanturin vika.

– Paineanturi viallinen. Vaihda paineanturi. 0-20 mA tai 4-20 mA anturien lähtösig-
naaleja valvotaan Hydro Multi-E:n toimesta.

– Kaapelissa katkos tai oikosulku. Korjaa tai vaihda kaapeli.

b) Ohjausyksikön vika.

– Pumpun 1 jännitesyöttö katkennut. Kytke sähkönsyöttö.

– Ohjausyksikkö viallinen. Vaihda pumpun 1 liitäntäkotelo.
Ota yhteys Grundfosiin.

4. Hydro Multi-E:n tuotto 
on epävakaa (koskee 
vain hyvin pientä kulu-
tusta).

a) Tulopaine liian alhainen. Tarkasta imuputki ja mahdollinen imusihti.

b) Imuputki tai pumput osittain epäpuhtauk-
sien tukkimat.

Puhdista imuputki tai pumput.

c) Pumput imevät ilmaa. Tarkasta imuputki vuotojen varalta.

d) Paineanturi viallinen. Vaihda paineanturi.

5. Pumput käyvät, mutta 
eivät tuota vettä.

a) Imuputki tai pumput epäpuhtauksien tuk-
kimat.

Puhdista imuputki tai pumput.

b) Takaiskuventtiili juuttunut suljettuun 
asentoon.

Puhdista takaiskuventtiili. Takaiskuventtiilin on liikuttava 
vapaasti.

c) Vuoto imuputkessa. Tarkasta imuputki vuotojen varalta.

d) Ilmaa imuputkessa tai pumpuissa. Ilmaa pumput. Tarkasta imuputki vuotojen varalta.

6. Hydro Multi-E ei saa-
vuta asetuspistettä.

a) Kaapelissa katkos tai oikosulku 
(GENIbus-tiedonsiirto pumpun 1 ja pum-
pun 2/3 välillä).

Korjaa tai vaihda kaapeli.

b) Pumppu 2 tai 3 ei toimi. Kytke jännitesyöttö pumppuun ja tarkasta pumpun kunto.

7. Vuoto akselitiivisteestä. a) Akselitiiviste viallinen. Vaihda akselitiiviste.

b) CRE- ja CRIE-pumput: Pumpun akselin 
korkeussäätö epätarkka.

Säädä akselin korkeus uudelleen.

8. Melua. a) Pumput kavitoivat. Puhdista imuputki tai pumput ja mahdollinen imusihti.

b) CRE- ja CRIE-pumput: Pumput eivät 
pyöri vapaasti (kitkaa) pumpun akselin 
korkeuden virheellisen säädön takia.

Säädä akselin korkeus uudelleen. Lue myös CR-, CRI- ja 
CRN-pumppujen asennus- ja käyttöohjeet, jotka toimitetaan 
Hydro Multi-E:n mukana.

9. Hyvin suuri käynnis-
tys-/pysäytystiheys.

a) Väärä painesäiliön esitäyttöpaine. Tarkasta esitäyttöpaine.

b) Käynnistys- ja pysäytyspaineiden väli-
nen ero on liian pieni.
Huomaa: Tilanne ilmenee vain, jos hätä-
käyttö on asennettuna.

Lisää paine-eron asetusta jokaisessa painekytkimessä.
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18. Tekniset tiedot, Hydro Multi-E 
yksivaihepumpuilla

18.1 Käyttöjännite

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.

Ks. tyyppikilpi.

Suositeltava sulakekoko

Moottorikoot 0,37 - 1,1 kW: Maks. 10 A.

Vakio- sekä nopeita tai hitaita sulakkeita voidaan käyttää.

18.2 Vuotovirta

Vuotovirrat mitataan standardin EN 60355-1 mukaisesti.

18.3 Tulo-/lähtöliitännät

Digitaalinen

Ulkoinen potentiaalivapaa kosketin.
Jännite: 5 VDC.
Virta: < 5 mA.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.

Anturisignaalit

• Jännitesignaali
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (sisäisellä jännitesyötöllä).
Toleranssi: + 0 %/- 3 % maksimijännitesignaalilla.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

• Virtasignaali
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranssi: + 0 %/- 3 % maksimivirtasignaalilla.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

• Jännitesyöttö anturille:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Signaalilähtö

Potentiaalivapaa vaihtokosketin.
Koskettimen maksimikuormitus: 250 VAC, 2 A.
Koskettimen minimikuormitus: 5 VDC, 10 mA.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 2,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

Väylätulo

Grundfos-väyläprotokolla, GENIbus-protokolla, RS-485.
Suojattu 3-johdinkaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

19. Tekniset tiedot, Hydro Multi-E 
kolmivaihepumpuilla

19.1 Käyttöjännite

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kaapeli: 6-10 mm2.

Ks. tyyppikilpi.

Suositeltava sulakekoko

Moottorikoot 1,5 - 5,5 kW: Max. 16 A.

Vakio- sekä nopeita tai hitaita sulakkeita voidaan käyttää.

19.2 Vuotovirta

Vuotovirrat mitataan standardin EN 60355-1 mukaisesti.

19.3 Tulo-/lähtöliitännät

Digitaalinen

Ulkoinen potentiaalivapaa kosketin.
Jännite: 5 VDC.
Virta: < 5 mA.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.

Anturisignaalit

• Jännitesignaali
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (sisäisellä jännitesyötöllä).
Toleranssi: + 0 %/- 3 % maksimijännitesignaalilla.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

• Virtasignaali
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Toleranssi: + 0 %/- 3 % maksimivirtasignaalilla.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

• Jännitesyöttö anturille:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Signaalilähtö

Potentiaalivapaa vaihtokosketin.
Koskettimen maksimikuormitus: 250 VAC, 2 A.
Koskettimen minimikuormitus: 5 VDC, 10 mA.
Suojavaipallinen kaapeli: 0,5 - 2,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

Väylätulo

Grundfos-väyläprotokolla, GENIbus-protokolla, RS-485.
Suojattu 3-johdinkaapeli: 0,5 - 1,5 mm2.
Maks. kaapelipituus: 500 m.

Moottorin koko
[kW]

Pumppujen määrä 
paineenkorotusjär-

jestelmässä

Vuotovirta
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Moottorin koko
[kW]

Pumppujen määrä 
paineenkorotusjär-

jestelmässä

Vuotovirta
[mA]

1,5 - 3,0
(käyttöjännite < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(käyttöjännite > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-napainen
2 < 20

3 < 30
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20. Muut tekniset tiedot

EMC (sähkömagneettinen yhteensopivuus) EN 61800-3 
mukaisesti

Asuinalueet - rajoittamaton leviäminen, CISPR 11, luokka B, 
ryhmä 1 mukaisesti.

Teollisuusalueet - rajoittamaton leviäminen, vastaa CISPR 11, 
luokka A, ryhmä 1.

Kysy lisätietoja Grundfosilta.

Kotelointiluokka

Vakio: IP54 (IEC 34-5).

Eristysluokka

F (IEC 85). 

Ympäristölämpötila

• Käytön aikana: 0 °C ... +40 °C.

• Varastoinnin/kuljetuksen aikana: -40 °C ... +60 °C.

Ilman suhteellinen kosteus

Enintään 95 %.

Äänenpainetaso

Hydro Multi-E yksivaihepumpuilla

Hydro Multi-E kolmivaihepumpuilla

21. Hävittäminen
Tämä tuote tai sen osat on hävitettävä ympäristöystävällisellä 
tavalla:

1. Käytä yleisiä tai yksityisiä jätekeräilyn palveluja.

2. Ellei tämä ole mahdollista, ota yhteys lähimpään Grund-
fos-yhtiöön tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Moottorin koko
[kW]

Pumppujen määrä 
paineenkorotusjär-

jestelmässä
Äänenpainetaso

[dB(A)]

2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Moottorin koko
[kW]

Pumppujen määrä 
paineenkorotusjär-

jestelmässä
Äänenpainetaso

[dB(A)]

2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Svenska (SE) Monterings- och driftsinstruktion

Översättning av den engelska originalversionen.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING
Sida

1. Symboler som förekommer i denna instruktion

2. Instruktionens omfattning
Denna monterings- och driftsinstruktion gälller för Grundfos 
Hydro Multi-E tryckstegringsenheter.

Hydro Multi-E är en serie fabriksmonterade tryckstegringsenhe-
ter, klara för installation och drift.

1. Symboler som förekommer i denna instruktion 386

2. Instruktionens omfattning 386

3. Produktbeskrivning 387
3.1 Allmänt 387
3.2 Funktioner 387
3.3 Hydro Multi-E 387

4. Identifikation 387
4.1 Typskylt 387
4.2 Typnyckel 387

5. Driftsförhållanden 388
5.1 Temperaturer 388
5.2 Relativ luftfuktighet 388
5.3 Max. driftstryck 388
5.4 Inkörning av axeltätning 388
5.5 Min. inloppstryck 388
5.6 Max. inloppstryck 388
5.7 Min. flöde 388
5.8 Start/stopp 388
5.9 Membrantank 388

6. Installation 389
6.1 Placering 389
6.2 Mekanisk installation 389
6.3 Elinstallation, Hydro Multi-E med 1-faspumpar 389
6.4 Elinstallation, Hydro Multi-E med 3-faspumpar 390
6.5 Nöddrift (tillval) 391
6.6 Torrkörningsskydd 392

7. Igångkörning 393
7.1 Hydro Multi-E i system med positivt inloppstryck 393
7.2 Hydro Multi-E i system utan inloppstryck 393

8. Driftsformer 394
8.1 Normal drift 394
8.2 Stopp eller drift enligt max.kurva 394
8.3 Driftsförhållande i samband med frånkoppling av för-

sörjningsspänning 394
8.4 Övriga inställningar 394

9. Inställning från manöverpanel 394
9.1 Börvärdesinställning 394
9.2 Hydro Multi-E i konstanttrycksdrift 394
9.3 Inställning av drift på max.kurva 395
9.4 Start/stopp 395

10. Inställning från R100 396
10.1 Menyn DRIFT 397
10.2 Menyn STATUS 397
10.3 Menyn INSTALLATION 398

11. Digital ingång 399

12. Datakommunikation 399

13. Indikeringslampor och signalrelä 400

14. Isolationsmätning 401

15. Underhåll 401
15.1 Pumpar 401
15.2 Motorer 401
15.3 Skåp med arbetsbrytare 401

16. Avstängning 401
16.1 Frostskydd 401
16.2 Servicesatser 401

17. Felsökning 402

18. Tekniska data, Hydro Multi-E med 1-faspumpar 403
18.1 Försörjningsspänning 403
18.2 Läckström 403
18.3 In-/utgångar 403

19. Tekniska data, Hydro Multi-E med 3-faspumpar 403
19.1 Försörjningsspänning 403
19.2 Läckström 403
19.3 In-/utgångar 403

20. Övriga tekniska data 404

21. Destruktion 404

Varning

Läs denna monterings- och driftsinstruktion före 
installation. Installation och drift ska ske enligt 
lokala föreskrifter och gängse praxis.

Varning

Efterföljs inte dessa säkerhetsinstruktioner finns 
risk för personskada.

Varning

Om dessa instruktioner inte följs, kan det med-
föra elektrisk stöt med risk för allvarlig person-
skada eller död.

Varning

Produktens yta kan vara så het att den kan 
orsaka brännskador eller personskador.

Varning Efterföljs inte dessa säkerhetsinstruktioner finns 
risk för driftstopp eller skador på utrustningen.

Anm.
Rekommendationer eller instruktioner som 
underlättar jobbet och säkerställer säker drift.
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3. Produktbeskrivning

3.1 Allmänt

Grundfos Hydro Multi-E tryckstegringsenheter är avsedda för 
transport och tryckstegring av rent vatten i hyreshus, hotell, sjuk-
hus, skolor etc.

Hydro Multi-E är utrustade med pumpar Grundfos CRE, CRIE, 
CME-A eller CME-I. Pumparna är utrustade med 1- eller 3-fasiga 
MGE-motorer med frekvensomformarreglering samt skåp med 
arbetsbrytare.

Hydro Multi-E upprätthåller konstant tryck genom steglös varv-
talsreglering av de anslutna pumparna.

Den anpassar pumpkapaciteten efter behovet genom att koppla 
till/från erforderligt antal pumpar i parallelldrift.

Den växlar automatiskt mellan pumparna enligt FIFO-principen 
("first in, first out").

Hydro Multi-E är fabriksmonterad och testad med de reglerpara-
metrar som anges i den snabbguide som medföljer trycksteg-
ringsenheten.

3.2 Funktioner

Hydro Multi-E har följande funktioner:

• Konstanttryck.

• Stopp vid lågt flöde.

• Kaskadreglering av pumpar.

• Manuell drift, alla pumpar stoppade eller körs vid max. kapaci-
tet.

• Digital ingång för torrkörningsskydd med nivåvippor eller tryck-
brytare.

• Nöddrift (om installerad).

• Övervakningsfunktioner:

– torrkörningsskydd (via digital ingång)

– motorskydd

– bus-kommunikation

– givarfel.

• Visnings- och indikeringsfunktioner:

– grön indikeringslampa för drift och röd indikeringslampa för 
fel

– potentialfria växlande kontakter fel-, drifts- eller klarsignal

– gula ljusfält indikerar angivet börvärde.

• Kommunikation via fjärrkontrollen R100.

• Anslutning till bus och system för fastighetsövervakning via 
Grundfos CIU-enheter (CIU = Communication Interface Unit, 
enhet för kommunikationsgränssnitt).

3.3 Hydro Multi-E 

Fig. 1 Komponenter Hydro Multi-E

I skåpet sitter huvudbrytare och andra brytare.

4. Identifikation

4.1 Typskylt

Typskylten sitter på tryckstegringsenhetens fotstycke.

Fig. 2 Typskylt

4.2 Typnyckel

T
M

0
2

 4
2

8
0

 1
9

0
2

PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPPump Backventil

Tryckgivare Manometer

Avstängnings-
ventil

Membrantank Skåp med arbetsbrytare

T
M

0
5

 0
4

8
0

 1
11

1

Pos. Beskrivning

1 Typbeteckning

2 Artikelnummer

3 Tillverkningsort (Grundfosföretag)

4 Tillverkningsnummer (år och vecka)

5 Vikt (kg)

6 Ursprungsland

Exempel Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Typbeteckning

Undergrupp

Grenrörsmaterial:
: Rostfritt stål
/G: Galvaniserat stål

Antal pumpar 2 eller 3

Pumptyp

Försörjningsspänning
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5. Driftsförhållanden

5.1 Temperaturer

5.1.1 Omgivningstemperatur

Vid omgivningstemperatur mellan 0 och 40 °C kan motorerna 
belastas med full last. Om pumparna ska köras vid högre omgiv-
ningstemperatur eller vid högre höjd över havet än 1000 meter, 
se monterings- och driftsinstruktionen för pumpen.

5.1.2 Vätsketemperatur

0 till 60 °C.

5.1.3 Temperatur vid förvaring och transport

-40 till 60 °C.

5.2 Relativ luftfuktighet

Max. 95 %.

5.3 Max. driftstryck

Max. driftstryck för Hydro Multi-E är 10 bar.

För följande pumpar är dock max. driftstryck 16 bar:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Inkörning av axeltätning

Tätningsytorna smörjs av den pumpade vätskan, vilket innebär 
att det kan finnas ett visst mått av läckage från axeltätningen.

När pumpen startas för första gången, eller när en ny axeltätning 
monterats, krävs en viss inkörningsperiod innan läckaget reduce-
ras till acceptabel nivå. Den tid som krävs för detta beror på drifts-
förhållandena, det vill säga varje gång driftsförhållandena föränd-
ras startar en ny inkörningsperiod.

Under normala förhållanden kommer den läckande vätskan att 
avdunsta. Detta gör att inget läckage upptäcks.

5.5 Min. inloppstryck

Fig. 3 Parametrar för beräkning av min. inloppstryck

Lägsta inloppstryck "H" i meter lyfthöjd som krävs för att undvika 
kavitation i pumparna kan beräknas enligt följande:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Barometertryck i bar.
Barometertrycket kan sättas till 1 bar.
I slutna system anger pb systemtrycket i bar.

NPSH = Inloppstryck (NPSH, Net Positive Suction Head) i 
meter lyfthöjd.
(avläses på NPSH-kurvan på sid. 425 vid det 
max.flöde pumpen kommer att arbeta med).

Hf = Friktionsförlust i sugledningen mätt i meter lyfthöjd vid 
pumpens max.flöde.

Hv = Ångtryck i meter lyfthöjd, se sid. 427.
tm = vätsketemperatur.

Hs = Säkerhetsmarginal = minst 0,5 meter lyfthöjd.

Om det beräknade värdet för "H" är positivt klarar pumpen högst 
"H" meter sughöjd.

Om det beräknade värdet för "H" är negativt krävs inloppstryck 
minst "H" meter lyfthöjd. Vid drift måste trycket vara minst lika 
med det beräknade trycket "H".

Exempel

pb = 1 bar.

Pumptyp: CRE 15, 50 Hz.

Flöde: 15 m3/h.

NPSH (från sid. 425): 1,2 meter lyfthöjd.

Hf = 3,0 metres head.

Vätsketemperatur: +60 °C.

Hv (from page 427): 2,1 meter lyfthöjd.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs (meter lyfthöjd).

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Detta innebär att varje pump kan arbeta med sughöjd max. 
2,8 meter.

Beräknat tryck i bar: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
Beräknat tryck i kPa: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Max. inloppstryck

Max. inloppstryck får inte överskrida 8 bar. Det faktiska 
inloppstrycket plus pumptrycket när pumpen arbetar mot stängd 
ventil måste alltid vara lägre än max. driftstryck.

5.7 Min. flöde

På grund av risk för överhettning bör pumparna inte användas 
med flöde lägre än 10 % av nominellt flöde för en pump.

5.8 Start/stopp

Systemet får inte startas/stoppas med nätströmbrytare mer än 
4 gånger per timme.

När försörjningsspänningen slås till kommer det att dröja cirka 
5 sekunder innan det startar.

5.9 Membrantank

Membrantankens förtryck är satt till 0,7 x börvärde.

Det fabriksinställda börvärdet är 0,5 x max.trycket, såvida inte 
annat anges i den snabbguide som medföljer Hydro Multi-E vid 
leverans.

Om börvärdet ändras ska membrantankens förtryck också änd-
ras, för att ge optimal drift.

Beräkna förtrycket enligt följande:

Förtryck = 0,7 x börvärdet.

Vi rekommenderar att kvävgas används för förtrycksladdning.

Varning
Hydro Multi-E-system med CME-pumpar kräver 
positivt inloppstryck under igångkörning och 
drift.
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Anm.
Pumparna får inte köras mot stängd utloppsven-
til.

Anm. Mät förtrycket när systemet är trycklöst.
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6. Installation

6.1 Placering

Följ anvisningarna nedan för att säkerställa korrekt kylning av 
motor och elektronik:

• Hydro Multi-E ska placeras på sådant sätt att tillräcklig kylning 
säkerställs.

• Håll motorns kylflänsar och fläktblad rena.

Hydro Multi-E är inte avsedd för installation utomhus.

Det måste finnas 1 m fritt utrymme framför och på vardera sidan 
om enheten.

6.2 Mekanisk installation

Pilar på pumpens fotstycke visar vattnets flödesriktning genom 
pumpen.

De rörledningar som ansluts till tryckstegringsenheten måste ha 
lämpliga dimensioner. För att undvika resonans ska både sug- 
och tryckledning monteras med kompensatorer. Se fig. 4.

Anslut ledningarna till tryckstegringsenhetens grenrör.

Grenrören levereras med skruvlock på ena änden. Om denna 
ände ska användas, avlägsna skruvlocket, stryk tätningspasta på 
den andra änden av grenröret och montera skruvlocket. På fläns-
försedda grenrör, montera blindfläns med packning.

Säkerställ att tryckstegringsenheten är tät före igångkörning.

Om tryckstegringsenheter installeras i flerfamiljshus, eller om den 
första förbrukaren i systemet ligger nära tryckstegringsenheten 
bör både in- och utloppsrören monteras med rörupphängningar 
för att hindra att vibrationer fortplantar sig i rörsystemet. Se fig. 4.

Placera tryckstegringsenheten på plant och stabilt underlag, till 
exempel betonggolv eller fundament. Om tryckstegringsenheten 
inte är försedd med vibrationsdämpare måste den skruvas fast i 
underlaget.

Rören ska förankras i byggnaden på sådant sätt att de inte kan 
förskjutas eller vrida sig.

Fig. 4 Installationsexempel med kompensatorer och rörupp-
hängningar

Kompensatorerna och rörupphängningarna i fig. 4 inkluderas inte 
som standard med Hydro Multi-E.

6.3 Elinstallation, Hydro Multi-E med 1-faspumpar

Fig. 5 Hydro Multi-E med 1-fas CRE-pumpar

Fig. 6 Hydro Multi-E med 1-fas CME-pumpar

6.3.1 Skydd mot elektriska stötar - indirekt beröring

Skyddsjordledare ska ha gul/grön (PE) färgmärkning.

6.3.2 Kompletterande/extra skydd

Om Hydro Multi-E ansluts till elinstallation där jordfelsbrytare 
används som extra skydd ska jordfelsbrytaren märkas med föl-
jande symbol:

Uppgift om läckström för Hydro Multi-E finns i avsnitt 
18.2 Läckström.

T
M

0
0

 7
7

4
8

 1
9

9
6

Pos. Innehåll

1 Kompensator

2 Rörupphängning

2

2

11

2

T
M

0
2

 4
2

8
2

 1
11

1
T

M
0

5
 2

0
0

7
 4

2
11

Anm.

Användaren eller installatören är ansvarig för att 
korrekt jordning och skyddsanordningar installe-
ras enligt lokala föreskrifter. 
Arbetsuppgifterna får endast utföras av kvalifice-
rad personal.

Varning

Utför inget arbete i pumpens skåp med arbetsbry-
tare/kopplingsbox för Hydro Multi-E förrän för-
sörjningsspänningen varit bruten i minst 5 minu-
ter.

Varning

Hydro Multi-E måste jordas och skyddas mot indi-
rekt beröring i enlighet med lokala föreskrifter.

Anm.
Den totala läckströmmen för all elektrisk utrust-
ning i installationen måste beaktas vid val av 
jordfelsbrytare.

Jordfelsbrytare
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6.3.3 Motorskydd

Hydro Multi-E behöver inget externt motorskydd. Motorerna har 
överhettningsskydd mot kontinuerlig överlast och blockering.

6.3.4 Överspänningsskydd

Hydro Multi-E har överspänningsskydd enligt EN 61800-3.

6.3.5 Försörjningsspänning

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Försörjningsspänning och -frekvens är angivna på pumpens typ-
skylt. Kontrollera att pumpen passar till försörjningsspänningen 
på installationsplatsen.

Ledarna i skåpet med arbetsbrytare till Hydro Multi-E ska vara så 
korta som möjligt. Detta gäller dock inte skyddsjordledaren, som 
ska vara så lång att den kommer att dras loss ur sin anslutning 
sist om kabeln av misstag dras ut ur kabelgenomföringen.

Max. säkringsstorlek anges i avsnitt 18.1 Försörjningsspänning.

Fig. 7 Exempel på nätansluten Hydro Multi-E med säkringar 
och ytterligare skydd

6.4 Elinstallation, Hydro Multi-E med 3-faspumpar

Fig. 8 Hydro Multi-E med 3-faspumpar

Fig. 9 Hydro Multi-E med 1-fas CME-pumpar

6.4.1 Skydd mot elektriska stötar - indirekt beröring

Skyddsjordledare ska ha gul/grön (PE) färgmärkning.

Uppgift om läckström för Hydro Multi-E finns i 
avsnitt 19.2 Läckström.

EN 50178 och BS 7671 anger följande:

Läckström > 3,5 mA

Hydro Multi-E ska alltid installeras stationärt och permanent. 
Vidare ska den anslutas permanent till försörjningsspänning.

Jordanslutningen måste vara utförd med dubbla skyddsledare.

6.4.2 Kompletterande/extra skydd

Om Hydro Multi-E ansluts till elinstallation där jordfelsbrytare 
används som extra skydd ska jordfelsbrytaren vara av följande 
typ:

• Den är lämplig för hantering av läckströmmar och aktivering 
vid kortvarig, pulsformig läckström.

• Den löser ut vid felströmmar med växelströms- eller likströms-
komponent, alltså pulserande likström eller jämn likström.

För sådana tryckstegringsenheter måste jordfelsbrytare typ B 
användas.
Jordfelsbrytaren ska vara märkt med följande symboler:

Uppgift om läckström för Hydro Multi-E finns i avsnitt 
19.2 Läckström.

6.4.3 Motorskydd

Hydro Multi-E behöver inget externt motorskydd. Motorerna har 
överhettningsskydd mot kontinuerlig överlast och blockering.

6.4.4 Överspänningsskydd

Hydro Multi-E har överspänningsskydd enligt EN 61800-3.
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Anm.

Användaren eller installatören är ansvarig för att 
korrekt jordning och skyddsanordningar installe-
ras enligt lokala föreskrifter. 
Arbetsuppgifterna får endast utföras av kvalifice-
rad personal.

Varning

Utför inget arbete i pumpens skåp med arbetsbry-
tare/kopplingsbox för Hydro Multi-E förrän för-
sörjningsspänningen varit bruten i minst 5 minu-
ter.

Jord-
felsbry-

tare

Skåp med arbetsbrytareInstallation i byggnad

Varning

Hydro Multi-E måste jordas och skyddas mot indi-
rekt beröring i enlighet med lokala föreskrifter.

Anm.
Eftersom läckströmmen för motorer 4 till 5,5 kW 
är > 3,5 mA måste dessa motorer förses med sär-
skilt tålig/robust jordanslutning.

Anm.
Vid val av jordfelsbrytare måste den totala läck-
strömmen från all elektrisk utrustning i installa-
tionen beaktas.

Jordfelsbrytare
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6.4.5 Försörjningsspänning

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Försörjningsspänning och -frekvens är angivna på pumpens typ-
skylt. Kontrollera att pumpen passar till nätspänningen på instal-
lationsplatsen.

Ledarna i skåpet med arbetsbrytare till Hydro Multi-E ska vara så 
korta som möjligt. Detta gäller dock inte skyddsjordledaren, som 
ska vara så lång att den kommer att dras loss ur sin anslutning 
sist om kabeln av misstag dras ut ur kabelgenomföringen.

Max. säkringsstorlek anges i avsnitt 19.1 Försörjningsspänning.

Fig. 10 Exempel på nätansluten Hydro Multi-E med säkringar 
och ytterligare skydd

6.5 Nöddrift (tillval)

Nöddriftsfunktionen säkerställer vattentillförsel även om givare 
eller styrenhet upphör att fungera.
I denna situation arbetar alla pumpar med max. kapacitet.

6.5.1 Anslutning av tryckbrytare

Tryckbrytarna för nöddrift ska anslutas till plint 4, 5 och 6 på varje 
Hydro Multi-E-pump.

Fig. 11 Anslutning av tryckbrytare

6.5.2 Inställning av tryckbrytare

Fig. 12 visar följande:

• förhållandet mellan stopptryck, differenstryck och starttryck

• tryckbrytarinställningar

• antal pumpar i nöddrift.

Fig. 12 Funktionsschema
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6.6 Torrkörningsskydd

Torrkörningsskyddet beskrivs för två situationer:

• Hydro Multi-E utan nöddrift.

• Hydro Multi-E med nöddrift.

6.6.1 Hydro Multi-E utan nöddrift

Typer av torrkörningsskydd:

• en tryckbrytare i sugledningen (fabriksmonterad och satt till 
1,5 bar som standard)

• en nivåvippa i vattentanken.

Torrkörningsskyddet ansluts till plint 1 och 9 i pump 1.

Fig. 13 Tryckbrytare ansluten till pump 1

 

Fig. 14 Nivåvippa ansluten till pump 1

6.6.2 Hydro Multi-E med nöddrift

Om styrenheten för Hydro Multi-E upphör att fungera är plintarna 
1 och 9 inaktiva. För att säkerställa torrkörningsskyddet finns en 
extra kabeldragning i kopplingsboxen för pump 1 samt mellan 
pumparna. Se även elkretsschema i skåpet med arbetsbrytare.

Fig. 15 Kabeldragning för torrkörningsskydd i nöddrift

Anm. Hydro Multi-E måste skyddas mot torrkörning.
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Anm.
Kortslutningsbygeln mellan plintarna 2 och 3 har 
avlägsnats (standard Hydro Multi-E). I stället har 
plintarna 2 och 3 konfigurerats för externt fel.
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7. Igångkörning

7.1 Hydro Multi-E i system med positivt inloppstryck

När mekanisk och elektrisk installation utförts enligt avsnitt 
6. Installation, följ anvisningarna nedan:

1. Kontrollera att Hydro Multi-E överensstämmer med beställ-
ningen och att inga delar är skadade.

2. Slå från huvudbrytaren.

3. Slå från brytarna för alla pumpar.

4. Kontrollera att membrantankens förtryck är 0,7 gånger önskat 
utloppstryck (börvärde).

5. Anslut vatten- och spänningsförsörjning till systemet.

6. Öppna alla inlopps- och utloppsventiler på pumparna.

7. Avlufta samtliga pumpar med hjälp av deras avluftningsskru-
var.

Fig. 16 Avluftningsskruvarnas placering i system med 
CME-A/-I-pumpar

Fig. 17 Avluftningsskruvarnas placering i system med 
CR(I)E-pumpar

8. Slå till huvudbrytaren.

9. Starta pump 1 genom att slå till brytaren.

10. Avlufta pump 1 med hjälp av avluftningsskruven.

11. Upprepa steg 9 och 10 för de andra pumparna i systemet.

12. Ställ in önskat utloppstryck.

13. Kontrollera att pumparna slår till och från i enlighet med 
anläggningens behov.

Hydro Multi-E är nu i automatiskt läge och klar för drift.

7.2 Hydro Multi-E i system utan inloppstryck

När mekanisk och elektrisk installation utförts enligt avsnitt 
6. Installation, följ anvisningarna nedan:

1. Kontrollera att Hydro Multi-E överensstämmer med beställ-
ningen och att inga av dess delar är skadade.

2. Slå från huvudbrytaren.

3. Slå från brytarna för alla pumpar.

4. Kontrollera att membrantankens förtryck är 0,7 gånger önskat 
utloppstryck (börvärde).

5. Anslut vatten- och spänningsförsörjning till systemet.

6. Öppna alla inloppsventiler på pumparna.

7. Stäng alla utloppsventiler på pumparna och vattenfyll alla 
pumpar samt sugledningen.

Fig. 18 Avluftnings- och påfyllningsskruvarnas placering

8. Slå till huvudbrytaren.

9. Starta pump 1 genom att slå till brytaren.

10. Avlufta pumpen med hjälp av avluftningsskruven.

11. Öppna långsamt utloppsventilen ungefär halvvägs.

12. Upprepa steg 9 och 11 för de andra pumparna i systemet.

13. Öppna långsamt samtliga pumpars utloppsventiler helt.

14. Vänta några minuter.

15. Ställ in önskat utloppstryck.

16. Kontrollera att pumparna startas och stoppas i enlighet med 
anläggningens behov.

Hydro Multi-E är nu i automatiskt läge och klar för drift.

Varning Starta inte pumparna förrän de fyllts med vätska.

Varning

Vid pumpning av heta vätskor, se till att personer 
inte av misstag kan komma i kontakt med varma 
ytor.

Anm. Mät förtrycket när systemet är trycklöst.
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Anm.
Om utloppstrycket ändras måste membrantan-
kens förtryck också ändras.

Varning

Hydro Multi-E-system med CME-pumpar kräver 
positivt inloppstryck under igångkörning och 
drift. Nedanstående igångkörningsförfarande gäl-
ler därför bara för Hydro Multi-E-system med 
CRE- och CRIE-pumpar.

Anm. Mät förtrycket när systemet är trycklöst.
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Anm.
Om utloppstrycket ändras måste membrantan-
kens förtryck också ändras.

Avluftningsskruvar
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8. Driftsformer
Driftsformerna är de olika driftsförutsättningar användaren kan 
ställa in för tryckstegringsenheten.

Möjliga driftsformer:

• Stopp
Alla pumpar stoppade.

• Normal (fabriksinställning)
En eller flera pumpar arbetar för att upprätthålla det inställda 
trycket.

• Max.
Samtliga pumpar arbetar med max. varvtal.

Driftsform kan väljas från manöverpanelen, från R100 eller via 
bus.

8.1 Normal drift

Fig. 19 Hydro Multi-E i normal drift, det vill säga 
konstanttrycksdrift

I konstanttrycksdrift anpassar Hydro Multi-E kapaciteten efter det 
önskade börvärdet.

8.2 Stopp eller drift enligt max.kurva

Utöver driftsform Normal kan du välja driftsformerna "Stopp" eller 
"Max.". Se exempel i fig. 20.

Fig. 20 Hydro Multi-E i driftsform "Max."

Drift på max.kurva (Max.) kan till exempel användas vid avluft-
ning eller under igångkörningsförfaranden.

8.3 Driftsförhållande i samband med frånkoppling av 
försörjningsspänning

Inställningarna lagras om spänningsförsörjningen till 
Hydro Multi-E bryts. Hydro Multi-E startar om i samma driftsform 
som innan spänningsförsörjningen bröts.

8.4 Övriga inställningar

Andra inställningar kan göras med R100. 
Se avsnitt 10. Inställning från R100.

Fabriksinställningar är markerade med fetstil under varje display-
bild i avsnitt 10.1 Menyn DRIFT och 10.3 Menyn INSTALLATION.

9. Inställning från manöverpanel
Manöverpanelen, fig. 21 eller 22, har följande element:

• knappar,  och , för inställning av börvärde

• ljusfält, gula, för indikering av börvärde

• indikeringslampor, grön (drift) och röd (fel).

Fig. 21 Manöverpanel, 1-fas Hydro Multi-E

Fig. 22 Manöverpanel, 3-fas Hydro Multi-E

9.1 Börvärdesinställning

Ställ in önskat börvärde med hjälp av knapparna  och .

Ljusfälten på manöverpanelen indikerar inställt börvärde.

9.2 Hydro Multi-E i konstanttrycksdrift

Fig. 23 visar att ljusfält 5 och 6 är aktiverade, vilket anger önskat 
börvärde 5 bar, med givarområde 0 till 10 bar.
Inställningsområdet är lika med givarområdet (se givarens typ-
skylt).

Fig. 23 Börvärde satt till 5 bar
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9.3 Inställning av drift på max.kurva

Håll knappen  intryckt för att växla till drift på max.kurva av 
Hydro Multi-E (det översta ljusfältet blinkar). När det översta ljus-
fältet tänds, håll knappen  intryckt i 3 sekunder, tills ljusfältet 
börjar blinka.

Ändra tillbaka genom att hålla knappen  intryckt tills önskat bör-
värde indikeras.

Fig. 24 Drift på max.kurva

9.4 Start/stopp

Starta Hydro Multi-E genom att hålla knappen  intryckt tills öns-
kat börvärde indikeras.

Stoppa Hydro Multi-E genom att hålla  nedtryckt tills alla ljusfält 
är släckta och den gröna indikeringslampan blinkar.
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10. Inställning från R100
Hydro Multi-E är konstruerad för trådlös kommunikation med 
Grundfos fjärrkontroll R100.

Fig. 25 R100 kommunicerar med Hydro Multi-E med hjälp av 
infrarött ljus.

Vid kommunikation ska R100 riktas mot manöverpanelen. 
När R100 kommunicerar med Hydro Multi-E blinkar den röda indi-
keringslampan snabbt.

R100 erbjuder inställningsmöjligheter och statusdisplayer för 
Hydro Multi-E.

Displaybilderna är uppdelade i fyra parallella menyer (fig. 26):

0. ALLMÄNT (se driftsinstruktionen för R100)

1. DRIFT

2. STATUS

3. INSTALLATION

Siffran vid varje displaybild i fig. 26 anger i vilket avsnitt display-
bilden beskrivs.

Fig. 26 Menyöversikt
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Anm.
Olika modeller på fjärrkontrollen kan ha olika 
menyer.

0. ALLMÄNT 1. DRIFT 2. STATUS 3. INSTALLATION

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
396



S
v

e
n

s
k

a
 (

S
E

)

10.1 Menyn DRIFT

När förbindelse har upprättats mellan R100 och Hydro Multi-E 
visas den första displaybilden i denna meny.

10.1.1 Börvärde

Inställt börvärde

Aktuellt värde

I den här displaybilden ställs önskat börvärde in.

I driftsformen Normal (fabriksinställning) är inställningsområdet 
lika med givarens mätområde.

Följande driftsformer kan väljas:

• Stopp

• Max. (max.kurva).

10.1.2 Driftsform

Ställ in en av följande driftsformer:

• Stopp

• Normal (drift)

• Max.

Driftsformerna kan ställas in utan att börvärdesinställningen änd-
ras.

10.1.3 Felmeddelanden

Vid fel visas orsaken i denna displaybild.

Möjliga orsaker:

• För hög motortemperatur

• Underspänning

• Överspänning

• För många återstarter (efter fel)

• Överlast

• Givarsignal utanför signalområde (endast 4-20 mA)

• Externt fel

• Torrkörning (endast nöddrift)

• Annat fel.

När felorsaken upphört kan felmeddelandet raderas i den här dis-
playbilden.

10.1.4 Larmlogg

Vid fel visas de fem senaste felmeddelandena i larmloggen. 
"Larm log 1" visar det senast inträffade felet, "Larm log 2" visar 
det näst senaste etc.

Exemplet ovan ger följande information:

• Felmeddelandet "Underspänning" för pump 1 (nr 1).

• Felkoden (40).

• Det antal minuter Hydro Multi-E varit ansluten till spännings-
försörjningen efter att felet inträffade, 8 minuter.

10.2 Menyn STATUS

Displaybilderna i denna meny visar endast statusinformation. 
Det är inte möjligt att ändra eller ställa in värden.

De värden som visas är de värden som gällde när den senaste 
kommunikationen mellan Hydro Multi-E och R100 ägde rum. 
Om något statusvärde ska uppdateras riktas R100 mot manöver-
panelen och knappen [OK] trycks ned.
För att visa någon parameter, till exempel varvtal, kontinuerligt, 
håll knappen [OK] intryckt så länge du vill visa den önskade para-
metern.

Under varje displaybild anges toleransen för det visade värdet. 
Toleranserna är endast angivna som information och anges i pro-
cent av max.värdet för respektive parameter.

10.2.1 Aktuellt börvärde

Tolerans: ± 2 %
I den här displaybilden visas aktuellt börvärde.
Det går inte att ansluta någon extern börvärdessignal.

10.2.2 Driftsform

Den här displaybilden visar aktuell driftsform (Stopp, Normal 
(drift) eller Max.). Dessutom visas varifrån den ställts in (R100, 
Pump, Bus, Extern eller Stoppfunk.).
Ytterligare information om stoppfunktionen (Stoppfunk.) finns i 
avsnitt 10.3.5.
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10.2.3 Aktuellt värde

Denna displaybild visar det faktiska värdet från en ansluten 
givare.
Om ingen givare är ansluten till Hydro Multi-E visas "-" i display-
bilden.

10.2.4 Total utnyttjad kapacitet i %

Tolerans: ± 5 %

Kapacitetsutnyttjandet för alla pumpar i drift kan avläsas i denna 
displaybild.

Exempel

300 % motsvarar 3 pumpar som går med 100 % av fullt varvtal.

150 % motsvarar 2 pumpar som går med 75 % av fullt varvtal.

80 % motsvarar 1 pump som går med 80 % av fullt varvtal.

10.2.5 Tillförd effekt och energiförbrukning

Tolerans: ± 10 %

I denna displaybild visas aktuell upptagen effekt från spännings-
försörjningssystemet till Hydro Multi-E. Effekten visas i W.

Även den energimängd Hydro Multi-E förbrukat kan läsas av här. 
Det visade värdet är Hydro Multi-E:s ackumulerade energiför-
brukning sedan den tillverkades, och kan inte nollställas.

Om en pump byts ut, sparas det ackumulerade energiförbruk-
ningsvärdet.

10.2.6 Driftstid

Tolerans: ± 2 %

I den här displaybilden visas antalet förflutna driftstimmar för var 
och en av pumparna i Hydro Multi-E. Driftstiden är ett ackumule-
rat värde och kan inte nollställas.

Om en pump byts ut återställs antalet driftstimmar.

10.3 Menyn INSTALLATION

10.3.1 Regulator

I den här displaybilden justeras förstärkningen (Kp) och integra-
tionstiden (Ti) för den inbyggda PI-regulatorn, om det visar sig att 
de fabriksinställda värdena inte är de optimala:

• Förstärkningen (Kp) kan ställas in mellan 0,1 och 20.

• Integrationstiden (Ti) kan ställas in mellan 0,1 och 3600 s. 
Vid inställning "3600 s" fungerar styrenheten som P-regulator.

10.3.2 Meddelanderelä

Välj i vilka driftsituationer meddelandereläet ska vara aktiverat:

• Fel

• Drift

• Klar.

Se avsnitt 13. Indikeringslampor och signalrelä.

10.3.3 Knappar på manöverpanelen

Knapparna  och  på manöverpanelen kan sättas till följande 
värden:

• Aktiva

• Ej aktiva.

10.3.4 Nummer

Hydro Multi-E kan tilldelas ett nummer mellan 1 och 64. 
Om bus-kommunikation ska användas måste varje Hydro Multi-E 
ha ett nummer.
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10.3.5 Stoppfunktion

Syftet med stoppfunktionen är att spara energi genom att stoppa 
Hydro Multi-E om flödet skulle bli mycket litet.

Funktionen är bara aktiv om en pump är igång.

Stoppfunktionen kan ställas in till följande värden:

• Aktiv

• Ej aktiv.

Litet flöde upptäcks av den inbyggda "detektorn" för litet flöde.

Hydro Multi-E kontrollerar flödet regelbundet genom att under en 
kort stund sänka varvtalet och kontrollera tryckförändringen. 
Om trycket ändras lite eller inte alls innebär det att flödet är litet.

När Hydro Multi-E upptäckt litet flöde ökas varvtalet tills stopp-
trycket (aktuellt börvärde + 0,5 x ∆H) nås och Hydro Multi-E stan-
nar. Senast när trycket har fallit till starttryck (aktuellt börvärde - 
0,5 x ∆H) startar Hydro Multi-E igen.

∆H är differensen mellan start- och stopptryck. Se fig. 27.

Fig. 27 Differens mellan start- och stopptryck (∆H)

∆H är fabriksinställt till 10 % av aktuellt börvärde.
∆H kan ställas mellan 5 % och 30 % av aktuellt börvärde.

Stoppfunktionen kräver att tankens förtryck är 0,7 x börvärdet.

10.3.6 Sensor

Välj något av följande värden:

• sensorns utgångssignal
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• sensorns måttenhet:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• Sensorns mätområde.

11. Digital ingång
Hydro Multi-E har en digital ingång för externa felsignaler. 
Den digitala ingången är fabriksinställd till extern felsignal och är 
aktiv vid sluten krets.

Funktionsdiagram: Ingång för digital funktion:

Om den digitala ingången aktiveras under mer än 10 sekunder 
stoppas Hydro Multi-E på grund av externt fel.

Den digitala ingången används för torrkörningsskydd.

12. Datakommunikation
Det är möjligt att ansluta systemet till ett externt nätverk. 
Anslutning kan upprättas via GENIbus-baserat nätverk eller 
nätverk som är baserat på annat protokoll, via en gateway.

Gatewayen kan vara ett Grundfos CIU kommunikationsgränssnitt 
eller komma från tredje part. För mer information om CIU-enhe-
terna, se www.grundfos.com (WebCAPS) eller kontakta Grund-
fos.

T
M

0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

Anm.
Inställning av sensortyp är endast relevant vid 
normal drift.

Stopptryck

∆H

Starttryck

H

Q

Digital funktion
(plint 1 och 9)

Normal drift

Externt fel

Q

H

Q
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13. Indikeringslampor och signalrelä
Driftsförhållandet för Hydro Multi-E visas med gröna och röda 
indikeringslampor på manöverpanelens framsida. Se fig. 28.

Fig. 28 Indikeringslampornas placering på manöverpanelerna 
för 1- respektive 3-fas Hydro Multi-E

Hydro Multi-E har en utgång för potentialfri signal via ett internt 
relä.

Meddelandereläets utgångsvärde framgår av 
avsnitt 10.3.2 Meddelanderelä.

Meddelandereläets och de två indikeringslampornas funktioner 
framgår av tabellen nedan:

Återställning av felindikeringar

Hydro Multi-E återställer automatiskt felindikeringar (röd indike-
ringslampa) när feltillståndet upphör.
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Grön Röd

Grön Röd

Indikeringslampor Meddelanderelä aktiverat vid:

BeskrivningFel
(röd)

Drift
(grön)

Fel Drift Klar

Släckt Släckt Spänningsförsörjningen är frånslagen.

Släckt Tänd Hydro Multi-E arbetar.

Släckt Blinkar
Hydro Multi-E har stoppats från manöverpanel, R100 eller 
bus.

Tänd Släckt

Hydro Multi-E har stoppats till följd av fel och kommer att 
försöka återstarta.
Om orsaken är "Sensorsignal utanför signalområde" kom-
mer Hydro Multi-E att stanna och felindikeringen kan inte 
återställas förrän signalen åter faller inom signalområdet.

Tänd Tänd
Hydro Multi-E fungerar fortfarande, men en eller två pum-
par är defekta. Felindikeringen återställs automatiskt när 
feltillståndet upphör.

Tänd Blinkar
Hydro Multi-E har stoppats från manöverpanel, R100 eller 
bus, men en eller två pumpar är defekta.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
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14. Isolationsmätning

15. Underhåll

15.1 Pumpar

Pumparnas lager och axeltätningar är underhållsfria.

Om CRE- eller CRIE-pumpar ska tömmas på vätska inför en 
längre avställningsperiod, demontera det ena kopplingsskyddet 
och spruta några droppar kiselolja på axeln mellan pumphuset 
och kopplingen. Detta hindrar axeltätningsytorna från att klibba 
fast.

15.2 Motorer

Håll motorns kylflänsar och fläktblad rena, för att säkerställa till-
räcklig kylning av motor och elektronik.

15.2.1 Motorlager

Motorer med effekt till och med 5,5 kW är underhållsfria.

CRE- och CRIE-pumpar: Vid säsongsdrift, där motorn står stilla 
mer än 6 månader per år, rekommenderar vi att motorn smörjs 
när Hydro Multi-E tas ur drift.

15.3 Skåp med arbetsbrytare

Skåp med arbetsbrytare är underhållsfritt. Det måste dock hållas 
rent och torrt.

16. Avstängning
Slå från huvudbrytaren i skåpet med arbetsbrytare för att stänga 
av Hydro Multi-E.

Varje enskild pump stängs av med motsvarande brytare.

16.1 Frostskydd

Pumpar som står stilla när frostrisk föreligger måste tömmas för 
att inte frysa sönder.

Töm pumpen genom att lossa avluftningsskruven i pumphuset 
och ta bort avtappningspluggen ur botten.

Dra inte åt avluftningsskruven och sätt inte tillbaka avtappnings-
pluggen förrän systemet ska tas i drift igen.

16.2 Servicesatser

Se www.grundfos.se (WebCAPS) eller WinCAPS.

Varning

Isolationsmätning med isolationsmätare för hög-
spänning (megger) får inte göras på motorlind-
ningar eller i installation som omfattar frek-
vensomformare, eftersom detta kan skada den 
inbyggda elektroniken.

Varning

Innan arbete påbörjas på Hydro Multi-E, säker-
ställ att försörjningsspänningen har varit bruten i 
minst 5 minuter. Säkerställ att spänningsförsörj-
ningen inte kan slås till av misstag.

Varning

Ledarna till huvudbrytaren är fortfarande spän-
ningsförande.
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17. Felsökning

Varning

Innan felsökning påbörjas, säkerställ att försörjningsspänningen har varit bruten i minst 5 minuter. 
Säkerställ att spänningsförsörjningen inte kan slås till av misstag.

Fel Orsak Åtgärd

1. Hydro Multi-E går inte 
när den startas.

a) Det faktiska trycket är högre än eller lika 
med det inställda börvärdet.

Vänta tills trycket fallit, eller sänk trycket på utloppssidan av 
Hydro Multi-E, och kontrollera att tryckstegringsanlägg-
ningen startar.

b) Spänningsförsörjningen är bruten. Anslut spänningsförsörjningen.

c) Brytare har löst ut. Avhjälp felet och slut brytarna.

d) Internt motorskydd har löst ut. Kontakta Grundfos.

e) Brytare defekt. Byt ut brytaren.

f) Motor defekt. Reparera eller byt ut motorn.

g) Tryckgivarfel.

– Tryckgivare defekt. Byt ut tryckgivaren. Givare med utsignal 0-20 eller 4-20 mA 
övervakas av Hydro Multi-E.

– Kabelbrott eller kortslutning. Reparera eller byt ut kabeln.

2. Hydro Multi-E startar 
men stannar omedel-
bart igen. 
Driftstryck uppnås inte.

a) Torrkörning eller inget inloppstryck. Kontrollera vattentillförseln till Hydro Multi-E. 
När inloppstryck återställts startar pumparna efter 
15 sekunder.

3. Hydro Multi-E stannar 
och går inte att starta.

a) Tryckgivarfel.

– Tryckgivare defekt. Byt ut tryckgivaren. Givare med utsignal 0-20 eller 4-20 mA 
övervakas av Hydro Multi-E.

– Kabelbrott eller kortslutning. Reparera eller byt ut kabeln.

b) Styrenhetsfel.

– Spänningsförsörjning bruten till pump 1. Anslut spänningsförsörjningen.

– Styrenhet defekt. Byt ut kopplingsboxen på pump 1.
Kontakta Grundfos.

4. Ojämn vattenförsörj-
ning från Hydro Multi-E 
(endast vid mycket liten 
förbrukning).

a) För lågt inloppstryck. Kontrollera sugledning och eventuell sugsil.

b) Sugledning eller pumpar delvis igensatta 
av föroreningar.

Rengör sugledning och/eller pumpar.

c) Pumpar suger luft. Kontrollera sugledningen med avseende på läckage.

d) Tryckgivare defekt. Byt ut tryckgivaren.

5. Pumpar arbetar men 
ger inget vatten.

a) Sugledning eller pumpar igensatta av 
föroreningar.

Rengör sugledning och/eller pumpar.

b) Backventil blockerad i stängt läge. Rensa backventilen. Backventilen måste kunna röra sig 
fritt.

c) Sugledning läcker. Kontrollera sugledningen med avseende på läckage.

d) Luft i sugledning eller pumpar. Avlufta pumparna. Kontrollera sugledningen med avseende 
på läckage.

6. Hydro Multi-E når inte 
börvärdet.

a) Kabelbrott eller kortslutning 
(GENIbus-kommunikation mellan pump 
1 och pump 2/3).

Reparera eller byt ut kabeln.

b) Pump 2 eller 3 ur drift. Anslut spänningsförsörjning till pumpen och kontrollera 
pumpen med avseende på skick.

7. Läckage vid en axeltät-
ning.

a) Axeltätning defekt. Byt ut axeltätningen.

b) CRE- och CRIE-pumpar: Felaktig höjd-
justering av pumpaxel.

Justera axelhöjden.

8. Oljud. a) Pumparna kaviterar. Rengör sugledning, pumpar och eventuell sugsil.

b) CRE- och CRIE-pumpar: 
Pumparna roterar inte fritt (friktionsmot-
stånd) beroende på felaktig höjdjuste-
ring av pumpaxel.

Justera axelhöjden. Se även drifts- och monteringsinstruk-
tionen för pumpar CR, CRI, CRN, som medföljer 
Hydro Multi-E.

9. Pumparna startar och 
stannar ofta.

a) Fel förtryck i membrantanken. Kontrollera och justera förtrycket i membrantanken.

b) Differensen mellan start- och stopptryck 
är för liten.
OBS: Den här situationen uppkommer 
endast om nöddrift är installerad.

Öka tryckdifferensen på respektive tryckbrytare.
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18. Tekniska data, Hydro Multi-E med 
1-faspumpar

18.1 Försörjningsspänning

3 × 400/230 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, N, PE.

Kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Se typskylt.

Rekommenderad säkring

Motorstorlekar från 0,37 till 1,1 kW: Max. 10 A.

Standardsäkringar, snabba säkringar eller tröga säkringar kan 
användas.

18.2 Läckström

Läckström mäts enligt EN 60355-1.

18.3 In-/utgångar

Digitala

Extern potentialfri kontakt.
Spänning: 5 VDC.
Ström: < 5 mA.
Skärmad kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignaler

• Spänningssignal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via intern spänningsförsörjning).
Tolerans: +0/-3 % vid max. spänningssignal.
Skärmad kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

• Strömsignal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerans: +0/-3 % vid max. spänningssignal.
Skärmad kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

• Strömförsörjning till sensor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signalutgång

Potentialfri växlande kontakt.
Max. kontaktbelastning: 250 VAC, 2 A.
Min. kontaktbelastning: 5 VDC, 10 mA.
Skärmad kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

Bus-ingång

Grundfos bus-protokoll, GENIbus-protokoll, RS-485.
Skärmad 3-ledarkabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

19. Tekniska data, Hydro Multi-E med 
3-faspumpar

19.1 Försörjningsspänning

3 × 380-480 V - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz, PE.

Kabel: 6-10 mm2.

Se typskylt.

Rekommenderad säkring

Motorer på 1,5 till 5,5 kW: Max. 16 A.

Standardsäkringar, snabba säkringar eller tröga säkringar kan 
användas.

19.2 Läckström

Läckström mäts enligt EN 60355-1.

19.3 In-/utgångar

Digitala

Extern potentialfri kontakt.
Spänning: 5 VDC.
Ström: < 5 mA.
Skärmad kabel: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensorsignaler

• Spänningssignal
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (via intern spänningsförsörjning).
Tolerans: +0/-3 % vid max. spänningssignal.
Skärmad kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

• Strömsignal
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerans: +0/-3 % vid max. spänningssignal.
Skärmad kabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

• Strömförsörjning till sensor:
+24 VDC, max. 40 mA.

Signalutgång

Potentialfri växlande kontakt.
Max. kontaktbelastning: 250 VAC, 2 A.
Min. kontaktbelastning: 5 VDC, 10 mA.
Skärmad kabel: 0,5 - 2,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

Bus-ingång

Grundfos bus-protokoll, GENIbus-protokoll, RS-485.
Skärmad 3-ledarkabel: 0,5 - 1,5 mm2.
Max. kabellängd: 500 m.

Motorstorlek
(kW)

Antal pumpar i 
tryckstegrings-

enheten

Läckström
(mA)

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motorstorlek
(kW)

Antal pumpar i 
tryckstegrings-

enheten

Läckström
(mA)

1,5 - 3,0
(försörjningsspänning < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(försörjningsspänning > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-polig
2 < 20

3 < 30
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20. Övriga tekniska data

EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) enligt EN 61800-3

Bostadsområden - obegränsad distribution i enlighet med 
CISPR 11, klass B, grupp 1.

Industriområden - obegränsad distribution i enlighet med 
CISPR 11, klass A, grupp 1.

Kontakta Grundfos för mer information.

Kapslingsklass

Standard: IP54 (IEC 34-5).

Isolationsklass

F (IEC 85). 

Omgivningstemperatur

• Drift: 0 till 40 °C.

• Lagring/transport: -40 till 60 °C.

Relativ luftfuktighet

Max. 95 %.

Ljudtrycksnivå

Hydro Multi-E med 1-faspumpar

Hydro Multi-E med 3-faspumpar

21. Destruktion
Destruktion av denna produkt eller delar härav ska ske på ett 
miljövänligt vis:

1. Använd offentliga eller privata återvinningsstationer.

2. Om detta inte är möjligt, kontakta närmaste Grundfosbolag 
eller Grundfos auktoriserade servicepartners.

Rätt till ändringar förbehålles.

Motorstorlek
(kW)

Antal pumpar i 
tryckstegringsenheten Ljudtrycksnivå

[dB(A)]
2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motorstorlek
(kW)

Antal pumpar i 
tryckstegringsenheten Ljudtrycksnivå

[dB(A)]
2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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Türkçe (TR) Montaj ve kullanım kılavuzu

İngilizce orijinal metnin çevirisi.

İÇINDEKILER
Sayfa

1. Bu dokümanda kullanılan semboller

2. Talimatların kapsamı
Bu kitapçıktaki kurulum ve çalıştırma talimatları Grundfos 
Hydro Multi-E hidrofor sistemleri için geçerlidir.

Hydro Multi-E fabrikada monte edilmiş hidrofor sistemlerinden 
oluşmaktadır ve kullanıcıya kurulum ve çalıştırma için hazır 
konumda ulaştırılır.

1. Bu dokümanda kullanılan semboller 405

2. Talimatların kapsamı 405
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3.1 Genel tanımlama 406
3.2 İşlevler 406
3.3 Hydro Multi-E 406

4. Tanımlama 406
4.1 Etiket 406
4.2 Kodifikasyon 406
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Hydro Multi-E 408
6.4 Elektrik kurulumu, üç fazlı pompalarla çalışan 

Hydro Multi-E 409
6.5 Acil Durum Çalışması (isteğe bağlı) 410
6.6 Kuru çalışma koruması 411

7. Başlatma 412
7.1 Giriş basıncı bulunan bir sistemdeki Hydro Multi-E 412
7.2 Giriş basıncı bulunmayan bir sistemdeki 

Hydro Multi-E 412

8. Çalıştırma modları 413
8.1 Normal çalışma 413
8.2 Durdurma veya maks. çalışma 413
8.3 Güç kaynağının kesintisi durumunda çalışma 413
8.4 Diğer ayarlar 413

9. Kontrol paneli ile ayarlama yapma 413
9.1 Ayar noktasını belirleme 413
9.2 Sabit basınç çalışma modundaki Hydro Multi-E 413
9.3 Maks. çalışma eğrisine ayarlama 414
9.4 Çalıştırma/durdurma 414

10. R100 ile ayarlama yapma 415
10.1 ÇALIŞMA menüsü 416
10.2 DURUM menüsü 416
10.3 KURULUM menüsü 417

11. Dijital giriş 418

12. Veri iletişimi 418

13. Gösterge ışıkları ve sinyal rölesi 419

14. Yalıtım direnci 420

15. Bakım 420
15.1 Pompalar 420
15.2 Motorlar 420
15.3 Devre kesici pano 420

16. Kapatma 420
16.1 Donmaya karşı koruma 420
16.2 Servis takımları 420

17. Arıza tesbiti 421

18. Teknik bilgiler, tek fazlı pompalarla çalışan 
Hydro Multi-E 422

18.1 Besleme voltajı 422
18.2 Kaçak akım 422
18.3 Girişler/çıkışlar 422

19. Teknik Bilgiler, üç fazlı pompalarla çalışan 
Hydro Multi-E 422

19.1 Besleme voltajı 422
19.2 Kaçak akım 422
19.3 Girişler/çıkışlar 422

20. Diğer teknik bilgiler 423

21. Hurdaya çıkarma 423

Uyarı

Montajdan önce, montaj ve kullanım kılavuzunu 
okuyunuz. Montaj ve işletimin ayrıca yerel 
düzenlemelere ve daha önce yapılıp onaylanmış 
olan belirli uygulamalara da uyumlu olması 
gerekir.

Uyarı

Bu güvenlik uyarıları dikkate alınmadığı takdirde, 
kişisel yaralanmalarla sonuçlanabilir.

Uyarı

Eğer bu talimatlara dikkat edilmezse, operasyon 
personelinin ciddi biçimde yaralanması veya 
ölmesi riskiyle sonuçlanabilen elektrik 
çarpmasına yol açabilir.

Uyarı

Ürün yüzeyi çok sıcak olabilir, bu nedenle 
yanıklara ya da yaralanmalara yol açabilir.

İkaz Bu güvenlik uyarıları dikkate alınmadığı takdirde, 
arıza ya da ekipmanların hasarı ile sonuçlanabilir.

Not
Notlar veya talimatlar işi kolaylaştırır ve güvenilir 
operasyonu temin eder.
405



T
ü

rk
ç

e
 (T

R
)

3. Ürün açıklaması

3.1 Genel tanımlama

Grundfos Hydro Multi-E hidrofor sistemleri apartman, hastane, 
otel ve okul gibi yerlerde bulunan temiz suyun basınçlandırılması 
için tasarlanmıştır.

Frekans kontrollü tek veya üç fazlı MGE motorları ve bir şalter 
panosu ile birlikte yrleştirilen Grundfos CRE, CRIE, CME-A veya 
CME-I pompaları, Hydro Multi-E'nin içinde bulunmaktadır.

Hydro Multi-E bağlı pompaların sürekli değişken hız ayarı 
sayesinde sabit bir basınç sağlar.

Performansı, çalışma sırasında gerekli pompa sayısını devreye 
sokma/devreden çıkarma sırasında oluşan talebe ve çalışan 
pompaların paralel kontrolüne göre ayarlar.

Otomatik pompa değişimi işlevini "ilk giren ilk çıkar" (FIFO-first in, 
first out) ilkesine dayanarak gerçekleştirir.

Hydro Multi-E fabrikada monte edilir ve hidrofor seti ile temin 
edilen Hızlı Kılavuzda belirtilen kontrol parametrelerine göre test 
edilir.

3.2 İşlevler

Hydro Multi-E hidrofor setinde şu işlevler bulunmaktadır:

• Sabit basınç.

• Düşük debide durma.

• Pompaların kademeli kontrolü.

• Manuel çalışma sayesinde tüm pompalar durdurulabilir veya 
tüm pompalar maksimum performasta çalıştırılabilir.

• Seviye anahtarı veya basınç anahtarı yoluyla kuru çalışma 
korumasına yönelik dijital giriş.

• Kuruluysa acil durum çalışması.

• İzleme işlevleri:

– (dijital giriş ile) kuru çalışma koruması

– motor koruması

– veri yolu iletişimi

– sensör arızası.

• Ekran ve gösterge işlevleri:

– yeşil renkteki gösterge ışığı çalışma durumlarını; kırmızı 
renkteki gösterge ışığı ise arıza durumlarını belirtir.

– arıza, çalışma ve hazır sinyalleri için potansiyelsiz enversör 
kontağı bulunmaktadır.

– ayar noktasını gösteren sarı renkte ışıklı alanlar mevcuttur.

• R100 uzaktan kumanda ile iletişim özelliği vardır.

• Grundfos CIU (Communication Interface Unit/Haberleşme 
Arayüz Ünitesi) ünitesi aracılığıyla veri ve bina yönetim 
sistemine bağlantı imkanı bulunmaktadır.

3.3 Hydro Multi-E 

Şekil 1 Hydro Multi-E sistemindeki parçalar

Devre kesici panoda ana şalter ve devre kesiciler mevcuttur.

4. Tanımlama

4.1 Etiket

Hidrofor sisteminin bilgi etiketi şaseye eklenmiştir.

Şekil 2 Etiket

4.2 Kodifikasyon
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8
0

 1
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0
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PRESSURE
TRANSMITTER

VALVE

PRESSURE GAUGE

NON-RETURN

VALVE

ISOLATING
PUMPPompa Çek valf

Basınç iletici Basınç ölçer

Yalıtım 
vanası

Diyafram tankı Devre kesici pano

T
M

0
5

 0
4

8
0

 1
11

1

Durum Açıklama

1 Ürün ismi

2 Ürün numarası

3 Üretim yeri (Grundfos)

4 Üretim kodu (yıl ve hafta)

5 Ağırlık [kg]

6 İmalat yeri

Örnek Hydro Multi-E /G 2 CRE 1-7 3 × 400/260 V

Tip aralığı

Alt grup

Manifold malzemesi:
: Paslanmaz çelik
/G: Galvanize çelik

Pompa sayısı 2 veya 3

Pompa tipi

Besleme voltajı
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5. Çalıştırma koşulları

5.1 Sıcaklıklar

5.1.1 Ortam sıcaklığı

0 °C to +40 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında motorların yükü 
% 100'e ulaşabilir. Pompalar daha yüksek ortam sıcaklıklarında 
veya deniz seviyesinden 1000 metre üzeri yüksekliklerde 
çalıştırılacaksa pompa kurulum ve çalıştırma talimatlarına bakınız.

5.1.2 Sıvı sıcaklığı

0 °C to +60 °C arası.

5.1.3 Nakliyat ve depolama boyunca sıcaklık

-40 °C ile +60 °C arası.

5.2 Bağıl hava nemi

Maksimum % 95.

5.3 Maksimum çalışma basıncı

Hydro Multi-E'nin maksimum çalışma basıncı 10 bardır.

Ancak aşağıda belirtilen pompaların maksimum çalışma basıncı 
16 bardır:

• CME-I 5-6

• CME-I 5-8

• CR(I)E 3-15

• CR(I)E 5-16

• CR(I)E 10-9

• CR(I)E 15-7.

5.4 Salmastranın çalıştırılması

Salmastranın sızdırmazlık yüzleri pompa sıvısı ile yağlanır. 
Bu durum, salmastrada belli bir miktar sızıntı meydana getirebilir.

Pompa ilk defa başlatıldığında veya yeni bir salmastra takıldığında, 
sızıntının makul bir seviyeye inmesi için salmastranın belli bir süre 
çalıştırılması gerekmektedir. Bu sürenin uzunluğu çalışma 
koşullarına göre değişir. Değişen çalışma koşullarına bağlı olarak 
çalışma süresi de yeniden başlatılacaktır.

Normal koşullar altında sızan sıvı buharlaşır. Bu nedenle de 
sızıntı tespit edilmez.

5.5 Minimum giriş basıncı

Şekil 3 Minimum giriş basıncının hesaplanmasında 
kullanılan parametreler

Pompalarda meydana gelecek kavitasyonu engellemek için 
gerekli minimum giriş basıncı "H" (metre cinsinden) şu şekilde 
hesaplanabilir:

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs

pb = Bar cinsinden barometrik basınç.
(Barometrik basınç 1 bar olarak ayarlanabilir.)
Kapalı sistemlerdeki pb bar cinsinden sistem basıncını 
göstermektedir.

NPSH = Metre cinsinden Net Pozitif Emme Yüksekliği
(pompanın ileteceği en yüksek debi NPSH eğrisinden 
okunacaktır, sayfa 425).

Hf = Pompanın en yüksek debisinde metre cinsinden 
(basma yükseklik) emiş borusunda oluşan sürtünme 
kaybı.

Hv = Metre cinsinden basma yüksekliğinde buhar basıncı, 
bakınız sayfa 427.
tm = sıvı sıcaklığı.

Hs = Güvenlik payı = min. 0,5 metre basma yükseklik.

Hesaplama sonucunda ulaşılan "H" pozitifse pompanın emiş 
yüksekliği metre cinsinden maksimum "H" basma yüksekliğinde 
olabilir.

Hesaplanan "H" eksi değerli ise, minimum "H" metre basma 
yüksekliğinde emme basıncı gereklidir. Çalışma sırasındaki 
basınç hesaplanan "H" değerine eşit olmalıdır.

Örnek

pb = 1 bar.

Pompa tipi: CRE 15, 50 Hz.

Debi: 15 m3/h.

NPEY (sayfa 425): metre cinsinden 1,2 basma yüksekliğinde.

Hf = 3,0 metres head.

Sıvı sıcaklığı: +60 °C.

Hv (sayfa 427): metre cinsinden 2,1 basma yüksekliğinde.

H = pb x 10,2 - NPSH - Hf - Hv - Hs [metre cinsinden].

H = 1 x 10,2 - 1,2 - 3,0 - 2,1 - 0,5 = 2,8 metres head.

Bu, her pompanın emiş yüksekliğinin maksimum 2,8 metre 
basma yüksekliğinde olabileceği anlamına gelmektedir.

Bar cinsinden hesaplanan basınç: 2,8 x 0,0981 = 0,27.
KPa cinsinden hesaplanan basınç: 2,8 x 9,81 = 27,4.

5.6 Maksimum giriş basıncı

Maksimum giriş basıncı 8 barı aşmamalıdır. Fakat pompa 
devredeyken kapalı bir vanadaki gerçek basınç + basınç daima 
"maksimum çalışma basıncı"ndan daha düşük olmalıdır.

5.7 Minimum debi

Aşırı ısınma riskinden dolayı pompaların hiçbiri bir pompanın 
nominal debisinin % 10'undan daha aşağıdaki debi değerlerinde 
çalıştırılmamalıdır.

5.8 Çalıştırma/durdurma

Sistem şebeke beslemesinden saatte dört defadan fazla açılıp 
kapanmamalıdır.

Sistem şebeke beslemesi ile devreye sokulduğunda yaklaşık 
5 saniye sonra çalışmaya başlar.

5.9 Diyafram tankı

Diyafram tankı ön dolum basıncı 0,7 x (ayar noktası) olarak 
ayarlanmıştır.

Hydro Multi-E ile temin edilen Hızlı Kılavuzda aksi belirtilmedikçe 
fabrikada belirlenen ayar noktası 0,5 x maksimum basınç 
şeklindedir.

Ayar noktası değiştirildiyse, diyafram tankı ön dolum basıncının 
da optimum çalışma sağlamak için değiştirilmesi gereklidir.

Ön dolum basıncı şu şekilde hesaplanır:

Ön dolum basıncı = 0,7 x ayar noktası.

Ön dolum için azot gazı kullanılmasını tavsiye ediyoruz.

İkaz
CME pompalı Hydro Multi-E sistemleri başlangıç 
ve çalışma sırasında pozitif giriş basıncı 
gerektirir.
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HfHf
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Not
Pompalar asla kapalı bir boşaltma vanasına karşı 
çalıştırılmamalıdır.

Not Sistem basınçsızken ön dolum basıncını ölçün.
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6. Kurulum

6.1 Konum

Motorun ve elektronik aksamın yeterli bir şekilde soğutulmasını 
sağlamak için aşağıdaki şartlara uyun:

• Hydro Multi-E'yi yeterli soğuma sağlanacak şekilde yerleştirin.

• Soğutma kanatçıklarını ve fan bıçaklarını temiz tutun.

Hydro Multi-E açık hava kurulumuna uygun değildir.

Basınçlandırma setinde önde ve iki tarafta 1 metrelik açıklık 
olmalıdır.

6.2 Mekanik kurulum

Pompa tabanındaki oklar pompa içerisindeki su akışının yönünü 
göstermektedir.

Hidrofor sistemine bağlanan borular uygun boyutta olmalıdır. 
Rezonansı engelleyebilmek için boruların emiş ve basma 
ağızlarına kompansatörler takılmalıdır. Bakınız şekil 4.

Boruları hidrofor sisteminin manifoldlarına bağlayın.

Manifoldlarda bir uca takılmış vida başlıkları bulunmaktadır. 
Bu uç kullanılacaksa vida başlığını çıkarın, sızdırmazlık parçasını 
manifoldun diğer ucuna takın ve vidayı yerleştirin. 
Flanşlı manifoldlara contalı kör flanş yerleştirin.

Hidrofor sistemini çalıştırmadan önce iyice sağlamlaştırın.

Hidrofor sistemleri apartmanlara kurulacaksa ya da ilk tüketiciye 
yakın bir noktaya konumlandırılacaksa boruların emiş ve basma 
ağızlarına boru askıları takılması tavsiye edilmektedir. Bu yöntem 
titreşimin boru tesisatı yoluyla binaya iletilmesini önler. 
Bakınız şekil 4.

Hidrofor sistemini düz ve sert bir yüzeye (beton bir zemin gibi) 
yerleştirin. Titreşim sönümleyiciler takılmayacaksa hidrofor 
sistemi zemine ya da kurulacağı alana conta ile sabitlenmelidir.

Borular, hareket etmeyecek veya bükülmeyecek biçimde binanın 
uygun kısımlarına tutturulmalıdır.

Şekil 4 Kompansatör ve boru askıları ile kurulum örneği

Kompansatörler ve boru askıları (bakınız şekil 4) standart 
Hydro Multi-E setine dahil değildir.

6.3 Elektrik kurulumu, tek fazlı pompalarla çalışan 
Hydro Multi-E

Şekil 5 Tek fazlı CRE pompalarla çalışan Hydro Multi-E

Şekil 6 Tek fazlı CME pompalarla çalışan Hydro Multi-E

6.3.1 Elektrik çarpmasına karşı koruma, dolaylı temas

Koruyucu topraklama uçlarında daima bir adet sarı/yeşil (PE) 
renkte işaret bulunmalıdır.

6.3.2 Ek koruma

Hydro Multi E sistemi, toprak kaçağı devre kesicisinin ek koruma 
olarak kullanıldığı bir elektrik kurulumuna bağlanıyorsa bu devre 
kesici şu sembolle işaretlenmelidir:

Hydro Multi-E sisteminin kaçak akımı için bakınız bölüm 
18.2 Kaçak akım.
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Not

Topraklama ve koruma işlemlerinin yerel 
yönetmeliklere uygun şekilde yapılmasından 
kullanıcı veya kurulumu yapan kişi sorumludur. 
İşlemler bu konuda eğitim almış bir personel 
tarafından yapılmalıdır.

Uyarı

Güç kaynağı en az 5 dakika boyunca kapalı 
konumda kalmadan Hydro Multi-E'nin devre 
kesici panosunda veya pompaların klemens 
kutularında herhangi bir bağlantı işlemi 
gerçekleştirmeyin.

Uyarı

Hydro Multi-E yerel yönetmeliklere uygun olarak 
dolaylı temasa karşı topraklanmalı ve 
korunmalıdır.

Not
Toprak kaçağı devre kesicisi seçilirken 
kurulumdaki tüm elektrik ekipmanlarının toplam 
kaçak akımı göz önünde bulundurulmalıdır.

ELCB
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6.3.3 Motor koruması

Hydro Multi-E harici bir motor korumasına ihtiyaç duymaz. 
Motorlarda aşırı yüklenme ve rotor kilidine karşı termal koruma 
bulunur.

6.3.4 Ana şebekedeki geçici gerilimlere yönelik koruma

Hydro Multi-E, EN 61800-3 standardına uygun olarak ana 
şebekedeki geçici gerilimlere karşı korunmaktadır.

6.3.5 Besleme voltajı

3 x 400/230 V - % 10/+ % 10, 50/60 Hz, N, PE.

Besleme voltajı ve frekansı pompanın bilgi etiketinde belirtilmiştir. 
Pompanın kurulum alanındaki güç kaynağına uygun olması 
gerekmektedir.

Devre kesici panoda bulunan kablolar mümkün olduğunca kısa 
olmalıdır. Öte yandan koruyucu topraklama ucu, kablonun kazara 
kablo girişinden çıkması durumunda sistemle bağlantısı kesilecek 
en son parça olmalıdır; bu nedenle de koruyucu topraklama 
ucunun boyunun yeterince uzun olması önemlidir.

Maksimum yedek sigorta için bakınız bölüm 18.1 Besleme voltajı.

Şekil 7 Yedek sigorta ve ek koruma bulunduran ana 
şebekeye bağlı bir Hydro Multi-E örneği

6.4 Elektrik kurulumu, üç fazlı pompalarla çalışan 
Hydro Multi-E

Şekil 8 Üç fazlı pompalarla çalışan Hydro Multi-E

Şekil 9 Tek fazlı CME pompalarla çalışan Hydro Multi-E

6.4.1 Elektrik çarpmasına karşı koruma, dolaylı temas

Koruyucu topraklama uçlarında daima bir adet sarı/yeşil (PE) 
renkte işaret bulunmalıdır.

Hydro Multi-E sisteminin kaçak akımı için bakınız bölüm 
19.2 Kaçak akım.

EN 50178 ve BS 7671'e göre:

Kaçak akım > 3,5 mA

Hydro Multi-E sabit olmalı ve kalıcı olacak şekilde monte 
edilmelidir. Ayrıca güç kaynağına da kalıcı kurulumla 
bağlanmalıdır.

Topraklama bağlantısı çiftli iletkenler şeklinde 
gerçekleştirilmelidir.

6.4.2 Ek koruma

Hydro Multi-E, toprak kaçağı devre kesicisinin ek koruma olarak 
kullanıldığı bir elektrik kurulumuna bağlanacaksa devre kesici şu 
özellikleri taşımalıdır:

• Kaçak akımların ve pals şeklinde kısa süreli akımların 
giderilmesinde etkili olmalıdır.

• Birbirini izleyen arıza akımları ve DC içerikli arıza akımları 
(titreşimli DC ve düzgün DC) meydana geldiğinde devreden 
çıkmalıdır.

Bu hidrofor sistemleri için kullanılacak toprak kaçağı devre kesici 
B tipinde olmalıdır.
Bu devre kesici şu semboller ile işaretlenmelidir:

Hydro Multi-E sisteminin kaçak akımı için bakınız bölüm 
19.2 Kaçak akım.

6.4.3 Motor koruması

Hydro Multi-E harici bir motor korumasına ihtiyaç duymaz. 
Motorlarda aşırı yüklenme ve rotor kilidine karşı termal koruma 
bulunur.

6.4.4 Ana şebekedeki geçici gerilimlere yönelik koruma

Hydro Multi-E, EN 61800-3 standardına uygun olarak ana 
şebekedeki geçici gerilimlere karşı korunmaktadır.
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Not

Topraklama ve koruma işlemlerinin yerel 
yönetmeliklere uygun şekilde yapılmasından 
kullanıcı veya kurulumu yapan kişi sorumludur. 
İşlemler bu konuda eğitim almış bir personel 
tarafından yapılmalıdır.

Uyarı

Güç kaynağı en az 5 dakika boyunca kapalı 
konumda kalmadan Hydro Multi-E'nin devre 
kesici panosunda veya pompaların klemens 
kutularında herhangi bir bağlantı işlemi 
gerçekleştirmeyin.

ELCB

Devre kesici panoBina kurulumu

Uyarı

Hydro Multi-E yerel yönetmeliklere uygun olarak 
dolaylı temasa karşı topraklanmalı ve 
korunmalıdır.

Not

Gücü 4 - 5,5 kW arasında olan motorların kaçak 
akımları > 3,5 mA şeklinde olduğundan bu 
motorlar güvenilir/dayanıklı toprak bağlantılarına 
bağlanmalıdır.

Not
Toprak kaçağı devre kesicisi seçilirken 
kurulumdaki tüm elektrik ekipmanlarının toplam 
kaçak akımı göz önünde bulundurulmalıdır.

ELCB
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6.4.5 Besleme voltajı

3 x 380-480 V - % 10/+ % 10, 50/60 Hz, PE.

Besleme voltajı ve frekansı pompanın bilgi etiketinde belirtilmiştir. 
Pompanın kurulum alanındaki güç kaynağına uygun olması 
gerekmektedir.

Devre kesici panoda bulunan kablolar mümkün olduğunca kısa 
olmalıdır. Öte yandan koruyucu topraklama ucu, kablonun kazara 
kablo girişinden çıkması durumunda sistemle bağlantısı kesilecek 
en son parça olmalıdır; bu nedenle de koruyucu topraklama 
ucunun boyunun yeterince uzun olması önemlidir.

Maksimum yedek sigorta için bakınız bölüm 19.1 Besleme voltajı.

Şekil 10 Yedek sigorta ve ek koruma bulunduran ana 
şebekeye bağlı bir Hydro Multi-E örneği

6.5 Acil Durum Çalışması (isteğe bağlı)

Sensörde veya kontrol ünitesinde bir arıza olsa bile acil durum 
çalışması sayesinde suyun temini sağlanır.
Bu durumda tüm pompalar maksimum performansta çalışacaktır.

6.5.1 Basınç şalterlerinin bağlantısı

Acil durum çalışması için olan basınç şalterleri her Hydro Multi-E 
pompasının 4, 5 ve 6 terminallerine bağlanmalıdır.

Şekil 11 Basınç şalterlerinin bağlantısı

6.5.2 Basınç şalterlerinin ayarlanması

Şekil 12 şu durumları ifade eder:

• devreden çıkarma, fark ve devreye alma basınçları arasındaki 
ilişki

• basınç şalteri ayarları

• acil durum çalışmasında devrede olan pompa sayısı.

Şekil 12 İşlev şeması
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Basınç şalterinin ayarı
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6.6 Kuru çalışma koruması

Kuru çalışma koruması şu iki durumda tanımlanmaktadır:

• Hydro Multi-E acil durum çalışması bulundurmuyorsa.

• Hydro Multi-E acil durum çalışması bulunduruyorsa.

6.6.1 Acil durum çalışması bulunmayan Hydro Multi-E

Kuru çalışmaya karşı koruma türleri:

• Emiş manifolduna takılan bir basınç şalteri (fabrikada ayarlanır 
ve standart olarak 1,5 bar değerine ayarlanır)

• Su tankına yerleştirilen bir seviye şalteri.

Kuru çalışma koruması, pompa 1'de terminal 1 ve 9'a 
bağlanmıştır.

Şekil 13 Pompa 1'e bağlı basınç şalteri

 

Şekil 14 Pompa 1'e bağlı seviye şalteri

6.6.2 Acil durum çalışması bulunan Hydro Multi-E

Hydro Multi-E kontol ünitesi arızalanırsa, klemens 1 ve 9 
etkinliğini kaybeder. Kuru çalışma korumasını aktifleştirmek için 
pompa 1'in klemens kutusuna ve pompalar arasına ek bir kablo 
bağlantısı yapılmıştır. Devre kesici panosundaki kablo bağlantı 
şemasına bakınız.

Şekil 15 Acil durum çalışması özelliğine kuru çalışma 
korumasının bağlanması

Not Hydro Multi-E kuru çalışmaya karşı korunmalıdır.
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7. Başlatma

7.1 Giriş basıncı bulunan bir sistemdeki Hydro Multi-E

Bölüm 6. Kurulum'de belirtilen mekanik ve elektrik kurulumlarını 
yaptıktan sonra şunları yapınız:

1. Hydro Multi-E'nin tüm komutlara cevap verdiğinden ve hiçbir 
parçasının hasar görmediğinden emin olun.

2. Ana şalteri kapatın.

3. Bütün pompaların devre kesicilerini kapatın.

4. Diyafram tankının ön dolum basıncının istenilen boşaltma 
basıncından (ayar noktası) 0,7 kat daha fazla olmasını 
sağlayın.

5. Su ve güç kaynaklarını sisteme bağlayın.

6. Bütün pompa emiş ve boşaltma vanalarını açın.

7. Havalandırma vidalarıyla bütün pompaların havalarını 
boşaltın.

Şekil 16 CME-A/-I pompalı sistemlerdeki havalandırma 
vidaları konumu

Şekil 17 CR(I)E pompalı sistemlerdeki havalandırma vidaları 
konumu

8. Ana elektrik hattı düğmesini açınız.

9. Devre kesiciyi açarak pompa 1'i başlatın.

10. Havalandırma vidalarıyla pompa 1'in havasını boşaltın.

11. Sistemlerdeki diğer bütün pompalar için de 9 ve 10'uncu 
adımları tekrarlayın.

12. İstenilen boşaltma basıncını ayarlayın.

13. Pompaların devreye girip devreden çıktığına emin olun. 
Bu şekilde performans mevcut talebe göre ayarlanır.

Hydro Multi-E şimdi otomatik modda ve çalışmaya hazırdır.

7.2 Giriş basıncı bulunmayan bir sistemdeki 
Hydro Multi-E

Bölüm 6. Kurulum'de belirtilen mekanik ve elektrik kurulumlarını 
yaptıktan sonra şunları yapınız:

1. Hydro Multi-E'nin tüm komutlara cevap verdiğinden ve hiçbir 
parçasının hasar görmediğinden emin olun.

2. Ana şalteri kapatın.

3. Bütün pompaların devre kesicilerini kapatın.

4. Diyafram tankının ön dolum basıncının istenilen boşaltma 
basıncından (ayar noktası) 0,7 kat daha fazla olmasını 
sağlayın.

5. Su ve güç kaynaklarını sisteme bağlayın.

6. Bütün pompa emiş vanalarını açın.

7. Bütün pompa boşaltma vanalarını kapattıktan sonra bütün 
pompaları ve emme borusunu prime edin.

Şekil 18 Havalandırma ve doldurma vidalarının konumu

8. Ana elektrik hattı düğmesini açınız.

9. Devre kesiciyi açarak pompa 1'i başlatın.

10. Havalandırma vidasıyla pompanın havasını boşaltın.

11. Yavaşça tahliye vanasını % 50 açın.

12. Sistemdeki diğer bütün pompalar için 9 ve 11'inci adımları 
tekrarlayın.

13. Yavaşça tüm boşaltma vanalarını sonuna kadar açın.

14. Birkaç dakika bekleyin.

15. İstenilen boşaltma basıncını ayarlayın.

16. Pompaların devreye girip devreden çıktığına emin olun. 
Bu şekilde performans mevcut talebe göre ayarlanır.

Hydro Multi-E şimdi otomatik modda ve çalışmaya hazırdır.

İkaz Pompalar tamamen sıvıyla dolmadan 
çalıştırmayınız.

Uyarı

Sıcak sıvıların pompalanması sırasında çevrede 
bulunanların ürünün sıcak yüzeyleriyle kazara 
temas etmesi önlenmelidir.

Not Sistem basınçsızken ön dolum basıncını ölçün.
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Not
Boşaltma basıncını değiştirirseniz diyafram tankı 
ön dolum basıncını da buna uygun olarak 
değiştirmeniz gerekir.

İkaz

CME pompalı Hydro Multi-E sistemleri başlangıç 
ve çalışma sırasında pozitif giriş basıncı 
gerektirir. Aşağıdaki başlatma prosedürleri bu 
sebeple sadece CRE veya CRIE pompalı 
Hydro Multi-E sistemleri için geçerlidir.

Not Sistem basınçsızken ön dolum basıncını ölçün.
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Boşaltma basıncını değiştirirseniz diyafram tankı 
ön dolum basıncını da buna uygun olarak 
değiştirmeniz gerekir.

Havalandırma vidaları
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8. Çalıştırma modları
Çalıştırma modları, kullanıcının hidrofor sistemini kullanırken 
tercih edebileceği çalışma koşullarıdır.

Mümkün olan çalıştırma modları:

• Durdurma
Tüm pompalar durdurulur.

• Normal (fabrika ayarlı)
Ayarlanan basıncı sürdürebilmek için bir veya daha fazla 
pompa çalışıyor.

• Maks.
Tüm pompalar maksimum hızda çalışıyor.

R100 veya veri yolu aracılığıyla çalıştırma modları kontrol 
panelinden seçilebilir.

8.1 Normal çalışma

Şekil 19 Normal çalışma modundaki Hydro Multi-E 
(sabit basınç modu)

Hydro Multi-E, sabit basınç modundayken performansını 
istenilen ayar noktasına uygun duruma getirir.

8.2 Durdurma veya maks. çalışma

Normal çalışma moduna ek olarak "Dur" veya "Maks." çalışma 
modlarını da seçebilirsiniz. Örnek için bakınız şekil 20.

Şekil 20 "Maks." çalışma modundaki Hydro Multi-E

Maks. çalışma, boşaltma ve başlatma süreçleri sırasında 
kullanılabilir.

8.3 Güç kaynağının kesintisi durumunda çalışma

Hydro Multi-E'ye bağlı güç kaynağı kesilirse ayarlar 
kaydedilecektir. Hydro Multi-E kesintiden önceki çalışma 
modunda tekrar çalışmaya başlayacaktır.

8.4 Diğer ayarlar

Diğer ayarları R100 ile yapabilirsiniz. Bakınız bölüm 10. R100 ile 
ayarlama yapma.

Fabrika ayarları, 10.1 ÇALIŞMA menüsü ve 10.3 KURULUM 
menüsü'de her bağımsız ekranda kalın harflerle gösterilmektedir.

9. Kontrol paneli ile ayarlama yapma
Kontrol panelinde (bakınız şekil 21 veya 22) şu öğeler mevcuttur:

• ayar noktası belirlemede kullanılan çalıştırma düğmeleri  ve 

• ayar noktasını gösteren sarı renkteki ışıklı alan

• yeşil (çalışma) ve kırmızı (arıza) gösterge ışıkları.

Şekil 21 Kontrol paneli, tek fazlı Hydro Multi-E

Şekil 22 Kontrol paneli, üç fazlı Hydro Multi-E

9.1 Ayar noktasını belirleme

İstediğiniz ayar noktasını  ve  düğmelerine basarak 
ayarlayın.

Kontrol paneli üzerindeki ışıklı alanlar ayar noktası ayarlarını 
gösterir.

9.2 Sabit basınç çalışma modundaki Hydro Multi-E

Şekil 23, ışıklı alan 5 ve 6'nın aktif konumda olduğunu 
göstermektedir ve bu da ölçüm aralığı 0 ile 10 bar arasında bir 
sensör bulunduran 5 bar değerindeki ayar noktasını belirtir. 
Ayar aralığı sensörün ölçüm aralığına eşittir (bkz. sensör bilgi 
etiketi).

Şekil 23 5 bara ayarlanan ayar noktası
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9.3 Maks. çalışma eğrisine ayarlama

Hydro Multi-E'nin maksimum çalışma eğrisini değiştirmek için 
sürekli şekilde  işaretine basın (üstteki ışıklı alan yanar). 
Üstteki ışıklı alanın açılmasının ardından bu alan yanıp sönmeye 
başlayana dek 3 saniye boyunca  işaretine basın.

Yaptığınız değişikliği geri almak için istenilen ayar noktası 
ekranda belirene kadar sürekli şekilde  işaretine basın.

Şekil 24 Maks. çalışma eğrisi

9.4 Çalıştırma/durdurma

İstenilen ayar noktası belirene kadar aralıksız şekilde  işaretine 
basarak Hydro Multi-E'yi başlatın.

Bütün ışık alanları pasif konuma geçene dek ve yeşil gösterge 
ışığı yanıp sönene kadar  işaretine aralıksız olarak basın ve 
Hydro Multi-E'yi durdurun.
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10. R100 ile ayarlama yapma
Grundfos R100 uzaktan kontrol sistemi sayesinde Hydro Multi-E 
kablosuz iletişim için kullanılabilmektedir.

Şekil 25 Kızılötesi ışın aracılığıyla R100 ve Hydro Multi-E 
arasında iletişim

İletişim esnasında R100'ün kontrol paneline doğru tutulması 
gerekmektedir. R100, Hydro Multi-E ile iletişim kurduğunda 
kırmızı gösterge ışığı hızlı bir şekilde yanıp sönecektir.

R100, Hydro Multi-E sisteminin durum ve ayarlarını gösteren 
ekranlar sunmaktadır.

Ekranlar dört paralel menüye bölünmüştür (bakınız şekil 26):

0. GENEL (bkz. R100 çalıştırma talimatları)

1. İŞLETME

2. DURUM

3. KURULUM

Şekil 26'daki her bir ekranın üzerinde bulunan sayılar o ekranın 
özelliklerinin tanıtıldığı bölümü göstermektedir.

Şekil 26 Genel hatlarıyla menü
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Menüler uzaktan kontrol sisteminin modeline 
göre değişebilir.

0. GENEL 1. İŞLETME 2. DURUM 3. KURULUM

10.1.1 10.2.1 10.3.1

10.1.2 10.2.2 10.3.2

10.1.3 10.2.3 10.3.3

10.1.4 10.2.4 10.3.4

10.2.5 10.3.5

10.2.6 10.3.6
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10.1 ÇALIŞMA menüsü

R100 ve Hydro Multi-E arasında iletişim sağlandığında, 
ilk görülecek ekran bu menüdür.

10.1.1 Ayar noktası

Ayar noktası ayarı

Gerçek değer

Ayar noktasını bu menüde belirleyebilirsiniz.

Normal çalışma modunda (fabrika ayarı) sensör aralığı ölçüm 
aralığına eşittir.

Şu çalışma modlarından biri seçilebilir:

• Durdurma

• Maks. (maks. çalışma eğrisi).

10.1.2 Çalışma modu

Aşağıdaki çalışma modlarından birini ayarlayın:

• Durdurma

• Normal (çalışma)

• maks.

Çalışma modlarını ayar noktası özelliklerini değiştirmeden de 
belirleyebilirsiniz.

10.1.3 Arıza göstergeleri

Bir arıza meydana gelmesi durumunda bu arızanın sebebi 
ekranda görünür.

Olası nedenler:

• Yüksek motor sıcaklığı

• Düşük gerilim

• Yüksek gerilim

• Çok fazla yeniden başlatma (arızadan sonra)

• Aşırı yükleme

• Sinyal aralığının dışında kalan sensör sinyali 
(yalnızca 4-20 mA)

• Harici arıza

• Kuru çalışma (yalnızca acil çalışma durumunda)

• Diğer arızalar.

Arızanın nedeni ortadan kalktıysa arıza göstergesi bu ekranda 
sıfırlanabilir.

10.1.4 Alarm kaydı

Arıza durumunda en son meydana gelen beş arıza alarm 
kaydında görüntülenir. "Alarm kaydı 1" en son arızayı; "Alarm 
kaydı 2" sondan bir önceki arızayı gösterir, vb.

Yukarıdaki örnekten şu bilgilere ulaşılmaktadır:

• Pompa 1 (No. 1) için "düşük gerilim" arıza göstergesi.

• Arıza kodu (40).

• Arızanın meydana gelmesinden sonra Hydro Multi-E'nin güç 
kaynağına bağlanma süresi, 8 dk.

10.2 DURUM menüsü

Bu menüdeki ekranlar sadece sistemin durumu ile ilgili bilgileri 
içerir. Değerleri değiştirmek ya da ayarlamak mümkün değildir.

Gösterilen değerler, pompa ve R100 arasında kurulan son 
iletişimde uygulanan değerlerdir. Bir durum değerini 
güncellemeniz gerekiyorsa R100'ü kontrol paneline doğru tutun 
ve [OK] düğmesine basın.
Bir parametreyi (örneğin hız gibi) sürekli ekranda tutmak 
istiyorsanız, söz konusu parametre ekranda belirene kadar 
aralıksız şekilde [OK] düğmesine basın.

Gösterilen değerin toleransı her ekranın altında belirtilmiştir. 
Toleranslar, parametrelerin maksimum değerlerini % cinsinden 
gösterecek şekilde belirtilmiştir.

10.2.1 Gerçek ayar noktasi

Tolerans: ± 2 %
Bu ekran gerçek ayar noktasını gösterir.
Harici bir ayar noktası sinyali bağlamak mümkün değildir.

10.2.2 Çalışma modu

Bu ekran gerçek çalışma modunu göstermektedir (Durdurma, 
Normal (çalışma) veya Maks.). Ayrıca bu çalışma modunun 
seçildiği yeri de göstermektedir (R100, Pompa, Veri yolu, Harici 
veya Durdurma işlevi).
Durdurma işlevi hakkında daha fazla bilgi edinmek için bakınız 
bölüm 10.3.5.
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10.2.3 Gerçek değer

Bu ekran, sisteme bağlı bir sensörün ölçtüğü gerçek değeri 
gösterir.
Hydro Multi-E'ye bağlı bir sensör bulunmuyorsa ekranda "-" 
işareti görünecektir.

10.2.4 % olarak toplam gerçek çıkış hızı

Tolerans: ± 5 %

Çalışma halindeki tüm pompaların gerçek çıkış hızı bu ekranda 
görünür.

Örnek

% 100 hızda çalışan 3 pompa için % 300.

% 75 hızda çalışan 2 pompa için % 150.

% 80 hızda çalışan 1 pompa için % 80.

10.2.5 Güç girişi ve güç tüketimi

Tolerans: ± 10 %

Bu ekran ana şebekeden Hydro Multi-E'ye gelen gerçek giriş 
gücünü gösterir. Güç W cinsinden gösterilir.

Hydro Multi-E'nin güç tüketimi de bu ekrandan öğrenilebilir. 
Güç tüketimi, Hydro Multi-E'nin ilk kullanımından itibaren 
hesaplanan birikmiş bir değerdir ve sıfırlanamaz.

Pompalardan biri değiştirildiyse birikmiş güç tüketimi değeri 
saklanacaktır.

10.2.6 Çalışma saatleri

Tolerans: ± 2 %

Bu ekran Hydro Multi-E'ye bağlı her bir pompanın çalışma 
saatlerini belirtmektedir. Çalışma saatlerinin sayısı birikimli bir 
değerdir ve sıfırlanamaz.

Pompalardan biri değiştirildiğinde çalışma saatlerinin sayısı da 
sıfırlanacaktır.

10.3 KURULUM menüsü

10.3.1 Kontrolör

Fabrika ayarları optimum seviyede değilse kazanç (Kp) ve dahili 
PI kontrolörün integral zaman sabiti (Ti) bu ekranda belirlenebilir:

• Kazanç (Kp) 0,1 - 20 aralığında ayarlanabilir.

• İntegral zaman sabiti (Ti), 0,1 - 3600 s. aralığında 
ayarlanabilir. "3600 s." seçilirse kontrolör bir P kontrolörünün 
işlevini görecektir.

10.3.2 Sinyal rölesi

Sinyal rölesinin aktif konuma getirileceği çalışma durumunu 
seçin:

• Arıza

• İşletme

• Hazır.

Bakınız bölüm 13. Gösterge ışıkları ve sinyal rölesi.

10.3.3 Kontrol panelindeki düğmeler

Kontrol paneli üzerinde bulunan  ve  çalıştırma düğmeleri şu 
değerlere ayarlanabilir:

• Aktif

• Aktif değil.

10.3.4 Numara

1 ve 64 arasındaki bir sayı Hydro Multi-E'ye atanabilir. 
Veri iletişimi durumunda her Hydro Multi-E'ye bir numara 
verilmelidir.
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10.3.5 Durdurma işlevi

Durdurma fonksiyonunun amacı, gereksiz güç tüketimini 
engellemek için çok düşük debide Hydro Multi-E'yi durdurmaktır.

İşlev sadece bir pompa çalışırken aktif konumdadır.

Durdurma işlevi şu değerlere ayarlanabilir:

• Aktif

• Aktif değil.

Düşük debi, "düşük debi detektörü" aracılığıyla saptanabilir.

Hydro Multi-E, hızı kısa bir süreliğine azaltarak debiyi düzenli 
olarak kontrol edecektir ve bu sayede basınçtaki değişimi de 
denetlemiş olacaktır. Basınçta hiçbir değişim olmaması ya da 
ufak bir değişikliğin olması düşük debi anlamına gelmektedir.

Hydro Multi-E düşük debi tespit ettiğinde durdurma basıncına 
(gerçek ayar noktası + 0,5 x ∆H) ulaşılana kadar hız artar ve 
Hydro Multi-E durur. Basınç, başlatma basıncına (gerçek ayar 
noktası - 0,5 x ∆H) geri düştüğünde Hydro Multi-E yeniden 
devreye girecektir.

∆H, başlatma ve durdurma basınçları arasındaki farkı 
göstermektedir. Bakınız şekil 27.

Şekil 27 Başlatma ve durdurma basınçları arasındaki fark 
(∆H)

∆H, fabrikada gerçek ayar noktasının % 10'una denk gelecek 
şekilde ayarlanır.
∆H, mevcut ayar noktasının % 5'ten % 30'a kadar olan aralığı 
içinde ayarlanabilir.

Durdurma basıncının ihtiyaç duyduğu tank ön dolum basıncı 0,7 x 
gerçek ayar nokası şeklindedir.

10.3.6 Sensör

Aşağıdaki değerler arasından seçin:

• sensörün çıkış sinyali:
0-10 V
0-20 mA
4-20 mA

• sensörün ölçüm birimi:
bar, mbar, m, kPa, psi, ft, m3/h, m3/s, l/s, gpm, °C, °F, %

• sensörün ölçüm aralığı.

11. Dijital giriş
Hydro Multi-E'de harici arızalar için bir dijital giriş vardır. 
Dijital giriş fabrikada harici arızaya ayarlanır ve kapalı 
durumdayken aktif olacaktır.

İşlev şeması: dijital işlev girişi

Dijital giriş 10 saniyeden daha fazla aktif konumda bulunursa 
Hydro Multi-E "Harici arıza" nedeniyle durur.

Dijital giriş kuru çalışma koruması için kullanılır.

12. Veri iletişimi
Sistemi harici bir ağa bağlamak mümkündür. Bağlantı GENIbus 
tabanlı bir ağ ile veya ağ geçidi aracılığıyla başka bir protokole 
dayanan bir ağla kurulabilir.

Ağ geçidi, Grundfos CIU haberleşme arayüz ünitesi ya da başka 
bir ağ geçidi olabilir. CIU üniteleri ile ilgili ayrıntılı bilgi için 
www.grundfos.com (WebCAPS) adresini ziyaret edin veya 
Grundfos ile irtibata geçin.

T
M

0
0

 7
7

4
4

 1
8

9
6

Not
Sensör ayarı sadece normal çalışma modunda 
kullanılır.

Durdurma basıncı

∆H

Başlatma basıncı

H

Q

Dijital işlev
(klemensler 1 ve 9)

Normal çalışma

Harici arıza

Q

H

Q

H

10 sn.
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13. Gösterge ışıkları ve sinyal rölesi
Hydro Multi-E'nin çalışma durumu kontrol paneli üzerindeki yeşil 
ve kırmızı gösterge ışıkları ile belirtilmektedir. Bakınız şekil 28.

Şekil 28 Tek ve üç fazlı Hydro Multi-E'nin kontrol panelindeki 
gösterge ışıkları

Ayrıca Hydro Multi-E'de dahili röle aracılığıyla potansiyelsiz 
sinyale izin veren bir çıkış vardır.

Sinyal rölesinin çıkış değerleri için bakınız bölüm 10.3.2 Sinyal 
rölesi.

İki gösterge ışığının ve sinyal rölesinin işlevleri aşağıdaki tabloda 
gösterildiği gibidir:

Arıza göstergelerinin sıfırlanması

Arıza giderildiğinde bir arıza göstergesi (kırmızı gösterge ışığı) 
Hydro Multi-E tarafından otomatik olarak sıfırlanır.

T
M

0
0

 7
6

0
0

 0
3

0
4

 -
 T

M
0

2
 8

5
1

3
 0

3
0

4

Yeşil Kırmızı

Yeşil Kırmızı

Gösterge lambaları Sinyal rölesi bu durumlarda aktiftir

AçıklamaArıza
(kırmızı)

İşletme
(yeşil)

Arıza İşletme Hazır

Kapalı Kapalı Güç kaynağı kapatılmıştır.

Kapalı Açık Hydro Multi-E çalışıyor.

Kapalı
Yanıp 

sönüyor
Hydro Multi-E kontrol paneli, R100 ya da veri yolu 
aracılığıyla durdurulacak şekilde ayarlanmıştır.

Açık Kapalı

Bir arızadan dolayı Hydro Multi-E durduruldu ve yeniden 
başlatılacaktır.
Arıza sebebi "sinyal aralığı dışında kalan sensör sinyali" 
ise Hydro Multi-E durur ve sinyal tekrardan sinyal aralığına 
girene kadar arıza göstergesi sıfırlanamaz.

Açık Açık
Hydro Multi-E hala çalışıyor, ancak bir veya iki pompa 
arızalı. Arıza giderildiğinde otomatik olarak sıfırlanacaktır.

Açık
Yanıp 

sönüyor

Hydro Multi-E kontrol paneli, R100 ya da veri yolu 
aracılığıyla durdurulacak şekilde ayarlanmıştır fakat bir ya 
da iki pompa arızalıdır.

NCNOC NCNOC NCNOC

NCNOC C NONC C NONC

NCNOC NCNOC C NONC

C NONC NCNOC NCNOC

C NONC C NONC NCNOC

C NONC NCNOC NCNOC
419



T
ü

rk
ç

e
 (T

R
)

14. Yalıtım direnci

15. Bakım

15.1 Pompalar

Pompa yatakları ve salmastralar bakım gerektirmez.

CRE veya CRIE pompası uzun bir süre kullanılmayacağından 
dolayı boşaltılacaksa pompa kafası ile kaplin arasındaki mil 
üzerine bir kaç damla silikon yağı koymak için kaplin 
korumalarından birini çıkarın. Bu uygulama salmastra 
yüzeylerinin yapışmasını engelleyecektir.

15.2 Motorlar

Motorun ve elektronik aksamın soğumasını sağlamak için motor 
soğutma kanatçıklarını ve fan bıçaklarını temiz tutun.

15.2.1 Motor yatakları

5,5 kW'ye kadar (5,5 kW de dahil olmak üzere) olan motorlar 
bakım gerektirmez.

CRE ve CRIE pompaları Dönemlik çalıştırma (motorun yılda 
6 aydan fazla çalıştırılmaması) durumunda Hydro Multi-E 
devreden çıkarılır çıkarılmaz motorun yağlanmasını tavsiye 
ediyoruz.

15.3 Devre kesici pano

Devre kesici pano bakım gerektirmez. Temiz ve kuru tutunuz.

16. Kapatma
Sistemi devre kesici panodaki ana şalteri kullanarak kapatın.

Bir pompayı kapatmak için pompanın devre kesicisini kapatın.

16.1 Donmaya karşı koruma

Buzlanmaların olduğu dönemlerde kullanılmayacaksa olası bir 
hasarı engellemek için pompaların boşaltılması gerekir.

Pompaları boşaltmak için pompa kafasında bulunan hava 
boşaltma vidasını gevşetin ve tabandaki boşaltma tapasını 
çıkarın.

Sistem tekrar kullanılana kadar havalandırma vidasını sıkmayın 
ve boşaltma tapasını yerine takmayın.

16.2 Servis takımları

www.grundfos.com (WebCAPS) veya WinCAPS'i ziyaret edin.

İkaz

Motor bobinlerinin veya yüksek gerilim test cihazı 
bulunduran entegre frekans dönüştürüsü içeren 
motorlu bir kurulumun yalıtım direncini ölçmeyin 
çünkü bu ölçüm dahili elektronik parçalara zarar 
verebilir.

Uyarı

Ürün üzerinde çalışmaya başlamadan önce güç 
kaynağını en az 5 dakika kapalı tutun. 
Güç kaynağının kazara açılmayacağından emin 
olun.

Uyarı

Ana şalterin önündeki tellere enerji vermeye 
devam edilir.
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17. Arıza tesbiti

Uyarı

Arıza tesbitine başlamadan önce güç kaynağını en az 5 dakika kapalı tutun. 
Gücün yanlışlıkla açılamayacağından emin olun.

Arıza Nedeni Çözüm

1. Hydro Multi-E 
başlatıldığında 
çalışmıyor.

a) Gerçek basınç, belirlenen ayar 
noktasından daha yüksek veya bu 
noktaya eşittir.

Basınç düşene kadar bekleyin veya Hydro Multi-E'nin 
basma ağzındaki basıncı düşürün. Sonra hidrofor 
sisteminin başlayıp başlamadığını kontrol edin.

b) Güç kaynağı bağlantısı kesildi. Güç kaynağını bağlayın.

c) Devre kesiciler devreden çıkmış. Arızayı düzeltin ve devre kesicileri açın.

d) Dahili motor koruması aktif. Grundfos ile irtibat kurun.

e) Devre kesici arızalı. Devre kesiciyi değiştirin.

f) Motor arızalı. Motoru tamir edin veya değiştirin.

g) Basınç iletici arızası.

– Basınç iletici arızalı. Basınç ileticiyi değiştirin. Çıkış sinyalleri 0-20 mA veya 
4-20 mA olan ileticiler Hydro Multi-E tarafından izlenir.

– Kesik kablo veya kısa devre. Kabloyu tamir edin veya değiştirin.

2. Hydro Multi-E 
çalışmaya başlıyor 
ancak hemen sonra 
duruyor. 
Çalışma basıncına 
ulaşamıyor.

a) Kuru çalıştırma veya giriş basıncı yok. Hydro Multi-E'ye gelen su kaynağını kontrol edin. 
Giriş basıncı tekrar sağlandığında pompalar 15 dakika 
sonra çalışacaktır.

3. Hydro Multi-E 
durduruldu veya 
yeniden başlatılamıyor.

a) Basınç iletici arızası.

– Basınç iletici arızalı. Basınç ileticiyi değiştirin. Çıkış sinyalleri 0-20 mA veya 
4-20 mA olan ileticiler Hydro Multi-E tarafından izlenir.

– Kesik kablo veya kısa devre. Kabloyu tamir edin veya değiştirin.

b) Kontrol ünitesi arızalı.

– Pompa 1'in güç kaynağı ile bağlantısı 
kesilmiştir.

Güç kaynağını bağlayın.

– Kontrol ünitesi arızalı. Pompa 1'in klemens kutusunu değiştirin.
Grundfos ile irtibat kurun.

4. Hydro Multi-E'den gelen 
su miktarı sabit değil 
(yalnızca çok düşük 
tüketimlerde geçerli).

a) Giriş basıncı çok düşük. Emiş borusunu ve varsa emiş filtresini kontrol edin.

b) Emiş borusu veya pompanın bazı 
bölümleri pislikten dolayı bloke olmuş.

Emiş borusunu veya pompaları temizleyin.

c) Pompalar hava emiyor. Emiş borusunu kaçak ihtimaline karşı kontrol edin.

d) Basınç iletici arızalı. Basınç ileticiyi değiştirin.

5. Pompalar çalışıyor fakat 
su transfer etmiyor.

a) Emiş borusu veya pompalar pislikten 
dolayı bloke olmuş.

Emiş borusunu veya pompaları temizleyin.

b) Çek valf kapalı durumdayken bloke 
olmuş.

Çek valfi temizleyin. Çek valf rahatça hareket edebilmelidir.

c) Emiş borusunda sızıntı var. Emiş borusunu kaçak ihtimaline karşı kontrol edin.

d) Emiş borusunda veya pompalarda hava 
var.

Pompaları boşaltın. Emiş borusunu kaçak ihtimaline karşı 
kontrol edin.

6. Hydro Multi-E ayar 
noktasına ulaşamıyor.

a) Kesik kablo veya kısa devre (pompa 1 
ve pompa 2/3 arasında GENIbus 
haberleşmesi).

Kabloyu tamir edin veya değiştirin.

b) Pompa 2 veya 3 devre dışı. Güç kaynağını pompaya bağlayın ve pompanın durumunu 
kontrol edin.

7. Salmastrada sızıntı var. a) Salmastra arızalı. Salmastrayı değiştirin.

b) CRE ve CRIE pompaları Pompa milinin 
yükseklik ayarı yanlış.

Mil yüksekliğini tekrar ayarlayın.

8. Sesli çalışma. a) Pompalarda kavitasyon oluşuyor. Emiş borusunu veya pompaları ve varsa emiş filtresini 
temizleyin.

b) CRE ve CRIE pompaları: Pompa milinin 
hatalı yükseklik ayarı nedeniyle 
pompalar serbestçe dönemiyor 
(sürtünme direnci).

Mil yüksekliğini tekrar ayarlayın. Hydro Multi-E ile birlikte 
temin edilen CR, CRI, CRN kurulum ve çalıştırma 
talimatlarına bakınız.

9. Çok sık başlama ve 
durma.

a) Diyafram tankının ön dolum basıncı 
yanlış.

Ön dolum basıncını kontrol edin.

b) Başlatma ve durdurma basınçları 
arasındaki fark çok küçük.
Not: Bu durum yalnızca acil durum 
çalışması kuruluysa ortaya çıkacaktır.

Her bir basınç şalterindeki fark basıncı ayarını arttırın.
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18. Teknik bilgiler, tek fazlı pompalarla çalışan 
Hydro Multi-E

18.1 Besleme voltajı

3 x 400/230 V - % 10/+ % 10, 50/60 Hz, N, PE.

Kablo: 0.5 - 1.5 mm2.

Bilgi etiketine bakınız.

Önerilen sigorta boyutu

0,37 ile 1,1 kW arasındaki motor büyüklükleri: Maks. 10 A.

Standart, gecikmesiz veya gecikmeli atan sigortalar kullanılabilir.

18.2 Kaçak akım

Kaçak akımlar EN 60355-1’e göre ölçülür.

18.3 Girişler/çıkışlar

Dijital

Harici potansiyelsiz şalter.
Voltaj: 5 VDC.
Akım: < 5 mA.
Blendajlı kablo: 0.5 - 1.5 mm2.

Sensör sinyalleri

• Voltaj sinyali
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (dahili voltaj kaynağı ile).
Tolerans: maksimum voltaj sinyali için + % 0/- % 3.
Blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

• Akım sinyali
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerans: maksimum akım sinyalinde + % 0/- % 3.
Blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

• Sensöre bağlanan güç kaynağı:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Sinyal çıkışı

Potansiyelsiz değişim kontağı.
Maksimum kontak yükü: 250 VAC, 2 A.
Minimum kontak yükü: 5 VDC, 10 mA.
Blendajlı kablo: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

Veri yolu girişi

Grundfos bus (veri yolu) protokolü, GENIbus protokolü, RS-485.
3 çekirdekli blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

19. Teknik Bilgiler, üç fazlı pompalarla çalışan 
Hydro Multi-E

19.1 Besleme voltajı

3 x 380-480 V - % 10/+ % 10, 50/60 Hz, PE.

Kablo: 6-10 mm2.

Bilgi etiketine bakınız.

Önerilen sigorta boyutu

1,5 ile 5,5 kW arasındaki motor büyüklükleri: Maks. 16 A.

Standart, gecikmesiz veya gecikmeli atan sigortalar kullanılabilir.

19.2 Kaçak akım

Kaçak akımlar EN 60355-1’e göre ölçülür.

19.3 Girişler/çıkışlar

Dijital

Harici potansiyelsiz şalter.
Voltaj: 5 VDC.
Akım: < 5 mA.
Blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.

Sensör sinyalleri

• Voltaj sinyali
0-10 VDC, Ri > 50 kΩ (dahili voltaj kaynağı ile).
Tolerans: maksimum voltaj sinyali için + % 0/- % 3.
Blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

• Akım sinyali
DC 0-20 mA/4-20 mA, Ri = 175 Ω.
Tolerans: maksimum akım sinyalinde + % 0/- % 3.
Blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

• Sensöre bağlanan güç kaynağı:
+24 VDC, maks. 40 mA.

Sinyal çıkışı

Potansiyelsiz değişim kontağı.
Maksimum kontak yükü: 250 VAC, 2 A.
Minimum kontak yükü: 5 VDC, 10 mA.
Blendajlı kablo: 0,5 - 2,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

Veri yolu girişi

Grundfos bus (veri yolu) protokolü, GENIbus protokolü, RS-485.
3 çekirdekli blendajlı kablo: 0,5 - 1,5 mm2.
Maksimum kablo uzunluğu: 500 m.

Motor gücü
[kW]

Hidrofor 
sistemindeki 
pompa sayısı

Kaçak akım
[mA]

0,37 - 1,1
2 < 7

3 < 10,5

Motor gücü
[kW]

Hidrofor 
sistemindeki 
pompa sayısı

Kaçak akım
[mA]

1,5 - 3,0
(besleme gerilimi < 460 V)

2 < 7

3 < 10,5

1,5 - 3,0
(besleme gerilimi > 460 V)

2 < 10

3 < 15

4,0 - 5,5
2 < 10

3 < 15

5,5, 4-kutup
2 < 20

3 < 30
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20. Diğer teknik bilgiler

EN 61800-3'e göre EMC (elektromanyetik uyumluluk)

Yerleşim alanları için: CISPR 11, sınıf B, grup 1 kapsamında 
sınırsız dağıtım.

Endüstriyel bölgeler - sınırsız dağıtım, CISPR 11'e uygun, 
A sınıfı, grup 1.

Daha fazla bilgi için Grundfos ile irtibata geçin.

Koruma sınıfı

Standart: IP54 (IEC 34-5).

Yalıtım sınıfı

F (IEC 85). 

Ortam sıcaklığı:

• Çalışma sırasında: 0 °C ile +40 °C arası.

• Depolama/nakliye sırasında: -40 °C ile +60 °C arası.

Bağıl hava nemi

Maksimum % 95.

Ses basıncı seviyesi

Tek fazlı pompalarla çalışan Hydro Multi-E

Üç fazlı pompalarla çalışan Hydro Multi-E

21. Hurdaya çıkarma
Bu ürünün ve parçalarının hurdaya çıkartılmasında aşağıdaki 
kurallara dikkat edilmelidir:

1. Yerel veya özel atık toplama servisini kullanın.

2. Eğer bu mümkün değilse, en yakın Grundfos şirketi veya 
servisini arayın.

Motor gücü
[kW]

Hidrofor sistemindeki 
pompa sayısı

Ses basıncı 
seviyesi
[dB(A)]2 3

0,37 - 1,1
● 60

● 63

Motor gücü
[kW]

Hidrofor sistemindeki 
pompa sayısı

Ses basıncı 
seviyesi
[dB(A)]2 3

1,5
● 66

● 68

2,2
● 67

● 69

3,0
● 67

● 69

4,0
● 71

● 73

5,5
● 71

● 73
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YETKİLİ GRUNDFOS SERVİSLERİ

Değişime tabidir.

SERVİS ÜNVANI ADRES TEL FAX GSM

GRUNDFOS MERKEZ
Gebze Organize Sanayi Bölgesi İhsan Dede
Cadde No. 2. Yol 200. Sokak No. 204
KOCAELİ

0262 679 79 79 0262 679 79 05 0530 402 84 84

DAMLA POMPA
1203/4 Sokak No. 2/E
İZMİR

0232 449 02 48 0232 459 43 05 0532 277 96 44

ARI MOTOR
Tuzla Deri Sanayi Karşısı Birmes
Sanayi Sitesi A-3. Blok No. 8
İSTANBUL

0216 394 21 67 0216 394 23 39 0533 523 80 56

CİHAN TEKNİK
Cemal Bey No. 7/B
İSTANBUL

0216 383 97 20 0216 383 49 98 0532 220 89 13

SER GROUP MEKANİK
Nuripaşa Mah. 62/1. Sokak No. 12/C
İSTANBUL

0212 679 57 13 0212 415 61 98 0532 740 18 02

DETAY MÜHENDİSLİK
Zafer Mah. Yeni. Sanayi Sitesi 03/A. Blok No. 10
TEKİRDAĞ

0282 673 51 33 0282 673 51 35 0532 371 15 06

MURAT SU POMPALARI
İvogsan 22. Cadde No. 675. Sokak No. 28
Hasemek Sanayi Sitesi
Yenimahalle / ANKARA

0312 394 28 50 0312 394 28 70 0532 275 24 67

POMSER POMPA
Akdeniz Sanayi Sitesi 5009. Sokak No. 138
ANTALYA

0242 221 35 10 0242 221 35 30 0533 777 52 72

ALTEMAK
Des Sanayi Sitesi 113. Sokak C 04. Blok No. 5
Yukarı Dudullu / İSTANBUL

0216 466 94 45 0216 415 27 94 0542 216 34 00

İLKE MÜHENDİSLİK
Güngören Bağcılar Sanayi Sitesi 2. Blok No. 29
İSTANBUL

0212 549 03 33 0212 243 06 94

ÖZYÜREK ELEKTRİK
Bahçe Mah. 126. Cadde No. 5/D
MERSİN

0324 233 58 91 0324 233 58 91 0533 300 07 99

DETAY MÜHENDİSLİK
Prof. Muammer Aksoy
Cadde Tanerler Apt. No. 25
İSKENDERUN

0326 614 68 56 0326 614 68 57 0533 761 73 50

ESER BOBİNAJ
Karatay Otoparçacılar Sitesi Koza
Sokak No. 10
KONYA

0332 237 29 10 0332 237 29 11 0542 254 59 67

ÇAĞRI ELEKTRİK
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cadde No. 3/A
KAYSERİ

0352 320 19 64 0352 330 37 36 0532 326 23 25

FLAŞ ELEKTİRİK

19 Mayıs Sanayi Sitesi 
Adnan Kahveci Bulvarı Krom Cadde 96
Sokak No. 27
SAMSUN

0362 266 58 13 0362 266 45 97 0537 345 68 60

TEKNİK BOBİNAJ
Demirtaşpaşa Mah. Gül. Sokak No. 31/1
BURSA

0224 221 60 05 0224 221 60 05 0533 419 90 51

DİZAYN TEKNOLOJİ
Değirmiçem Mah. Göğüş
Cadde Kıvanç Apt. Altı No. 42
GAZİANTEP

0342 339 42 55 0342 339 42 57 0532 739 87 79

FURKAN BOBİNAJ
Kamberiye Mahallesi Malik Cabbar
Cadde No. 5/B
ŞANLIURFA

0414 313 63 71 0414 313 34 05 0542 827 69 05

ARDA POMPA
Ostim Mahallesi 37. Sokak No. 5/1
Yenimahalle / ANKARA

0312 385 88 93 0312 385 89 04 0533 204 53 87

ANKARALI ELK.
Cumhuriyet Caddesi No. 41
ADIYAMAN

0416 214 38 76 0416 214 38 76 0533 526 86 70

ÜÇLER MAKİNA
Y. Sanayi Sitesi 18. Çarşı No. 14
KAHRAMANMARAŞ

0344 236 50 44 0344 236 50 45 0533 746 05 57

AKTİF BOBİNAJ
Yeni Sanayi Sitesi 2. Cadde No. 8. Sokak No. 3
MALATYA

0422 336 92 08 0422 336 57 88 0535 517 44 17

ATLAS TEKNİK
Reşatbey Mah. 12. Sokak Özkaynak Apt
ADANA

0322 453 83 23 0322 453 75 55 0533 485 93 02

BUXAR
Çobanzade 45/A
BAKÜ (AZERBAYCAN)

994 12 4706 510 994 12 4992 462 994 50 2040 561

BARIŞ BOBİNAJ
Ziya Çakalp. Cadde No. 13/A
MAGOSA (K.K.T.C.)

0392 366 95 55 0533 866 76 82

THERM ARSENAL
Tsereteli Ave. 101, 0119
TBİLİSİ (GEORGIA)

995 32 35 62 01 995 32 35 62 01
424
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Declaration of conformity 2

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products 
Hydro Multi-E, to which this declaration relates, are in conformity with 
these Council directives on the approximation of the laws of the EC 
member states:

CZ: ES prohlášení o shodě
My firma Grundfos prohlašujeme na svou plnou odpovědnost, že výrobky 
Hydro Multi-E, na něž se toto prohlášení vztahuje, jsou v souladu 
s ustanoveními směrnice Rady pro sblížení právních předpisů členských 
států Evropského společenství v oblastech:

DK: EF-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produkterne Hydro Multi-E som 
denne erklæring omhandler, er i overensstemmelse med disse af Rådets 
direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF-medlemsstaternes lovgivning:

DE: EG-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte 
Hydro Multi-E, auf die sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmen:

EE: EL vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et toode Hydro 
Multi-E, mille kohta käesolev juhend käib, on vastavuses EÜ Nõukogu 
direktiividega EMÜ liikmesriikide seaduste ühitamise kohta, mis 
käsitlevad:

ES: Declaración CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad 
que los productos Hydro Multi-E, a los cuales se refiere esta declaración, 
están conformes con las Directivas del Consejo en la aproximación de 
las leyes de las Estados Miembros del EM:

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les 
produits Hydro Multi-E, auxquels se réfère cette déclaration, sont 
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement 
des législations des Etats membres CE relatives aux normes énoncées 
ci-dessous :

GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης EC
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι 
τα προϊόντα Hydro Multi-E στα οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις εξής Οδηγίες του Συμβουλίου περί προσέγγισης 
των νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕΕ:

HR: EZ izjava o usklađenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
Hydro Multi-E, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog 
Vijeća o usklađivanju zakona država članica EU:

IT: Dichiarazione di conformità CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che i prodotti 
Hydro Multi-E, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi 
alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri CE:

LV: EK atbilstības deklarācija
Sabiedrība GRUNDFOS ar pilnu atbildību dara zināmu, ka produkts 
Hydro Multi-E, uz kuru attiecas šis paziņojums, atbilst šādām Padomes 
direktīvām par tuvināšanos EK dalībvalstu likumdošanas normām:

LT: EB atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiškiame, kad gaminys Hydro 
Multi-E, kuriam skirta ši deklaracija, atitinka šias Tarybos Direktyvas dėl 
Europos Ekonominės Bendrijos šalių narių įstatymų suderinimo:

HU: EK megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a Hydro Multi-E 
termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az 
Európai Unió tagállamainak jogi irányelveit összehangoló tanács alábbi 
előírásainak:

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat 
de producten Hydro Multi-E waarop deze verklaring betrekking heeft, 
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake de 
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten 
betreffende:

PL: Deklaracja zgodności WE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że nasze 
wyroby Hydro Multi-E, których deklaracja niniejsza dotyczy, są zgodne 
z następującymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepisów prawnych 
krajów członkowskich WE:

PT: Declaração de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade que os produtos 
Hydro Multi-E, aos quais diz respeito esta declaração, estão em 
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre 
a aproximação das legislações dos Estados Membros da CE:

RU: Декларация о соответствии ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью заявляем, что 
изделия Hydro Multi-E, к которым относится настоящая декларация, 
соответствуют следующим Директивам Совета Евросоюза об 
унификации законодательных предписаний стран-членов ЕС:

RO: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declarăm pe propria răspundere că produsele Hydro 
Multi-E, la care se referă această declaraţie, sunt în conformitate cu 
aceste Directive de Consiliu asupra armonizării legilor Statelor Membre 
CE:

SI: ES izjava o skladnosti
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so naši izdelki Hydro 
Multi-E, na katere se ta izjava nanaša, v skladu z naslednjimi direktivami 
Sveta o približevanju zakonodaje za izenačevanje pravnih predpisov 
držav članic ES:

SE: EG-försäkran om överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkterna Hydro Multi-E, som 
omfattas av denna försäkran, är i överensstämmelse med rådets direktiv 
om inbördes närmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning, avseende:

FI: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, että tuotteet Hydro 
Multi-E, joita tämä vakuutus koskee, ovat EY:n jäsenvaltioiden 
lainsäädännön yhdenmukaistamiseen tähtäävien Euroopan neuvoston 
direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan Hydro Multi-E ürünlerinin, 
AB Üyesi Ülkelerin kanunlarını birbirine yaklaştırma üzerine Konsey 
Direktifleriyle uyumlu olduğunun yalnızca bizim sorumluluğumuz altında 
olduğunu beyan ederiz:

— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standards used: EN 809:1998 and EN 60204-1:2006.

— EMC Directive (2004/108/EC).
Standards used: EN 61000-6-2:2005 and EN 61000-6-3:2007.

Bjerringbro, 15th December 2011

Svend Aage Kaae
Technical Director

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and 
empowered to sign the EC declaration of conformity.
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro 
Industrial Garin
1619 Garín Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220125, Минск
ул. Шафарнянская, 11, оф. 56, БЦ 
«Порт»
Тел.: +7 (375 17) 286 39 72/73
Факс: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo Branco, 
630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District
Shanghai 201106
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Trukkikuja 1 
FI-01360 Vantaa 
Phone:  +358-(0) 207 889 500
Telefax: +358-(0) 207 889 550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany
Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT. GRUNDFOS POMPA
Graha Intirub Lt. 2 & 3
Jln. Cililitan Besar No.454. Makasar, 
Jakarta Timur
ID-Jakarta 13650
Phone: +62 21-469-51900
Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F, 
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan
Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010
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GRUNDFOS Netherlands
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Postbus 22015
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Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
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GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос Россия
109544, г. Москва, ул. Школьная, 39-41, 
стр. 1
Тел. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-00
Факс (+7) 495 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd 
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Prievozská 4D 
821 09 BRATISLAVA 
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia
GRUNDFOS d.o.o.
Šlandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Črnuče
Phone: +386 31 718 808
Telefax: +386 (0)1 5680 619
E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa
GRUNDFOS (PTY) LTD
Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-44-806 8111 
Telefax: +41-44-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
Бізнес Центр Європа
Столичне шосе, 103
м. Київ, 03131, Україна 
Телефон: (+38 044) 237 04 00 
Факс.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Repre-
sentative Office of Grundfos Kazakhstan in 
Uzbekistan
38a, Oybek street, Tashkent
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 71 150 
3291
Факс: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 14.09.2015
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